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LAUSEOPILLISIA  HAVAINTOJA 


LANTISEN  ETELA-HAMEEN 


KIELIMURTEESTA. 


TEHNYT 


ARTTURI  KANNISTO. 


t^uomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  myontamilla  varoilla  minun 
oli  kesaaikoina  1895  ja  1896  tilaisuus  liikkua  muutamissa  etela- 
Hameen  kunnissa  kansankielen  lauseopin  tutkimista  varten.  Ne 
„lauseopilliset  havainnot",  jotka  nyt  julkaisen,  ovat  paaasialli- 
sesti  silloisilla  matkoillani  tehtyja. 

Havaintoni  ovat  enimmakseen  Urjalasta,  Kylmakoskelta 
ja  Akaasta.  Kansankieli  on  naissa  kunnissa  kauttaaltaan  joten- 
kin  yhdenmukaista.  Pohjoiseen  ja  itaaukin  pain  talta  alueelta 
murre  vain  vahan  muuttuu  aanneopillisesti,  lauseopilliset  eroa- 
vaisuudet  ovat  viela  pienemmat.  Tahan  katsoen  varsinainen 
havaintoalueeni  olisi  voinut  olla  laajempi.  Aika,  jonka  saatoin 
ainesten  keraamiseen  kayttaa,  oli  kuitenkin  rajoitettu.  Havainto- 
alueen  supistaminen  naytti  sentakia  valttamattoinalta;  arveliu 
nimittain,  etta  tyoni  intensiivisemmin  kohdistettuna  pienemmalle 
alueelle  jattaa  hedelmaliisempaa  jalkea  kuin  jos  pintapuolisem- 
min  tarkkaisin  laajenipaa  aiuetta.  —  Ne  harvat  esimerkit,  mita 
mainittujen  kolmen  kunnan  ulkopuolelta  esitan,  ovat  enimmat 
silta  parin  viikon  matkalta,  jonka  syyskesasta  1900  tein  Saaks- 
maen,  Palkaneen,  Kangasalan,  Messukylan,  Pirkkalan,  Vesilah- 
den  ja  Lempaalan  kunnissa  etupaassa  tarkaten  tavallista  harvi- 
naisempia  lauseopinseikkoja. 

Olen  nimittanyt  murretta  lantisen  etela-Hameen  kielimur- 
teeksi.  Nimitys  ei  ole  ihan  tarkka.  Havaiutoalue  ei  naet  ka- 
sita  koko  lantista  etela-Hametta,  mutta  toiselta  puolen  Sata- 
knnnankin  pitajia  joitakuita,  nim.  Vesiialiden,  Lempaalan,  Kan- 
gasalan, Messukylan  ja  Pirkkalan.  Koska  kumminkin  varsi- 
nainen havaintoalueeni  on  lantista  etela-Hametta  ja  mainitut 
Satakunnan    pitajiit    kieleltaau    laliemmiu   kuuluvat  Hiimeeseeu 
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kuin   Satakuntaan,  on  kayttamallani  nimityksella  jonkinmoinea 
oikeutus. 

Esitykseni  on  deskriptiivinen.  Aineen  jarjestyksessa  olea 
paaasiallisesti  seurannut  E.  N.  Setalaii  Suomen  kielen  lause- 
oppia  (neljas  paiaos  v.  1896),  niia  paljon  kuia  mahdollista  sen 
sanamuodonkin  sailyttaen.  Suurta  apua  olea  saanut  myos  E.  N. 
Setalaii,  U.  T.  Sireliukben  ja  Salu  Latvalaii  lauseopilUsista 
murretutkimuksista. 

Keratessani  lauseopin-aineksia  en  yleensa  oUut  pitanyt 
tarpeelliaena  lause-  ja  sanakoron  merkitsemista  muistiinpanoi- 
hini.  Murre-esitysta  kirjoittaessani  kuitenkin  havaitsin,  etta 
jollei  esimerkkina  olevia  lauseita  yhtenaan  tahdo  varastaa  pit- 
killa  situatsioniselityksilla,  on  niiden  sisallyksen  selittamiseksi 
usein  lause-,  toisinaan  sanakoronkin  merkitseminen  lukijalle 
valttamaton.  En  nahnyt  muuta  keinoa  kuin  lisata  nama  valtta- 
mattomat  korkomerkit  perastapain  „korvan^  mukaan,  seuraten 
sita  mielikuvaa,  joka  kustakin  lauseesta  oli  muistiin  sailynyt. 
Epatasaisuudet  tassa  eivat  kokouaan  oUeet  valtettavissa,  vallan- 
kaan  kun  taytyi  alottaa  painatus  ennen  kasikirjoituksen  paatta- 
mista.  Sanottavia  erehdyksia  ei  kuitenkaan  liene  sattunut.  — 
Paastakseni  tekemasta  eraita  muoto-opillisia  ja  sanaselityksia 
olea  esimerkkeihin  toisinaan  sulkujen  sisaan  merkinnyt  aan- 
teita,  jotka  kulloisessakin  asemassa  voi  otaksua  ennen  oUeen 
siina  kielimuodossa,  jota  kasiteltavana  oleva  murre  edustaa, 
vaikka  niita  ei  enaa  ole  nykymurteessa. 

Esimerkkieni  saantipaikan  olen  merkinnyt  seuraavilla  ly- 
hennysmerkeilla: 

saatu 


A 

Akaasta 

K 



Kylmakoskelta 

Ka 



Kalvoolasta 

Kang 

Kangasalta 

L 



Lempaalasta 

M 



Messukylasta 

P 

= 

Punkalaitumelta 

Pi 



Pirkkalasta 

Pa 



Palkaneelta 

S 

Saaksmaesta 

» 


T     =  Tammelasta  saatu 

Ty   =  Tyrvannosta      » 

U     =  Urjalasta  „ 

V     =   Vesilahdesta      „ 

AL  =:  Akaan  ja  Lempaalaa  rajoilta  saatu;  samaan  ta- 
paan  on  kaytetty  merkkeja  AS,  UP,  UT  j.  n.  e. 

PK  =  saatu  punkalaitumelaiselta,  joka  on  muuttanut 
Kylmakoskelle. 

Ystavalleni,  ylioppilas  Bertil  FAv^Nille,  joka  Ihnnesta 
arkista  alkaen  on  hoitanut  korrehtuuria,  kun  matkalle-lahtoni 
sen  minulle  teki  mahdottomaksi,  pyydan  lausua  lampiman  kii- 
toksen. 
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I:nen  Luku. 

Lanseesta  ja  sen  osista. 


Sabjektista  ja  predikaatista. 

1.  Subjekti  on  joko  totaalineu,  nominatiiyin  muotoi- 
nen  tai  partsiaalinen,  partitiivln  muotoinen. 

2.  Sabjektin  ksLsitt^minen  totaaliseksi  ja  partsiaali- 
seksi  riippuu: 

1)  Sabjektin  omasta  laadnsta.  Subjekti  on  totaalinen, 
jos  on  puhe  sen  koko  alasta  tai  maaratysta  osasta  sen  alaa, 
mutta  partsiaalinen,  jos  ainoasti  ep&maHrainen  osa  sen  alasta 
on  paheena. 

a)  Totaalinen.  Esim.  Sanovat,  ettd  se'nlcin  oli  to'inen 
keuhko  malantynyj^o  va'Ua(n)  (U).  Kylla  nymjmaat  senr- 
tan  orastii  (K).  SiUon  oli  li'ksirahat  (nim.  kaytann5ssa), 
niinkur^Ruattiss  o'li  (kaikki  kaypa  raha  oli  riksirahaa;  U). 
Erittain  huomautan  sellaisia  lauseita  kuin:  Tyltyt  (tuet, 
nim.  tarpeeUinen  mM,v2k  tukia)  tolla  oli  va'llamjpiittajen 
aUa  (K).  Sidll  oli  sittevjvdlipuut  (riittavS  mia^ra  valipuita) 
ja  senimoset  vdrkit,  ettd  Tcuarma  pysy  (U  T).  Kylld  niill 
on  suurep jparvet  (riittava  maara  parvia)  sitd  (jyvien  kui- 
vaamista)  vaste(n)  (K). 

b)  Partsiaalinen.  Esim.  Tddlld  oli  meildmjmaata  (U). 
Erinomasen  toimetonta  vaimovdkee  meill  on  (U).  Vidldkos 
sidlld  Kiveldssd  sitd  vanhaa  Kiveldn  sukua  eldd?  (U)  Td'ssd 
sH  olis  ollutjioo'lia  (tasta  tuolista  1.  penkista  olisi  Tei- 
d^nkin   istuttavaksenne  joutanut  yksi  osa;    L).    Siinn  on 


2  ArttuH  Kannisto. 

sentcidvjvo'iynaaj  Jcun  se  Icerravjooi  Had  (A).  Sittes^sidll 
on  Kangasalta  niitd  Falomjpoihia  (K).  Niit  on  navtuna- 
Tcij^o'  (U).  KirJcon  tykoo  tydmidhid  juaksi  (A).  Toolla 
poraa  le'hmid  ja  ne  syd  mu(n)  (U).  Ei  niitd  (naisia) 
pd'insdkjcoinsa  (paki  paraastaan?)  huarraks  rupee  (U).  — 
Td'ssd  taloss  ol^liika  riihatonta  eldmdd  (U).  On  tdssd 
(iiykyRan)  niilJLyhkost  aikaa  leipoo  (K).  Oli  niin  tyystdd 
kysymystd  siiten  niilld  kruunummidhilldkin,  kirjaa  vaan 
hysyUii(n)  (nim.  k5yhiiia  vuosina  ihmisilta,  jotka  kuljeskeli- 
vat  nalkaa  paossa;  K).  AamnUa  paisto  pd'ivddkij^jo' 
(aamnlla  paistoi  paivakin  jo  vahto  aikaa;  K).  Kais^siittd 
(Raahesta)  nykjcaupunkia  se'ntdr^rupee  paisuun  taa's  (K). 
2)  Predikaatin  laadusta.  Subjekti  on  yleensa  totaali- 
nen,  jos  predikaatti  on  transitiiviverbi  tahi  verbi  predi- 
kaatintaytteen  yhteydessa.  Toisinaan  kuitenkin  transitiivi- 
verbin  subjekti  on  partsiaalinen.  Esim.  Ke'tds  midhid  sidUd 
vetdd  sa'ntaa  (merkitys  aivan  sama  kuin:  on  sannanvedossa) 
tdndpd?  (U)  Niitd  (nim.  hevosia)  maksaa  kuwskinsaiaa 
(niita  on  600:nkin  markan  maksavia;  L).  Niitd  (nim.  sota- 
miehia)  saa  joka  talvi  aina  vdhd  (nim.  lomaa;  K).  Useim- 
miten  predikaattiverbilla  tassa  tapauksessa  ei  ole  objektia. 
Esim.  Niitd  me'stariaki(n)  huusi  siinnd  lakkaamata  (puhe 
on  eraasta  huutokauppatilaisuudesta ;  A  S).  „Kylld  mwi- 
takij^ua",  sanoo  isdntd  vaa'(n)  (ajatus:  Juopottelevat  muut- 
kin,  en  mina  yksin";  K).  Ei  sinnet^ta'loja  vid  o'llenka(n) 
(nim.  meijeriin  maitoansa;  U).  Ne'ljdnnen  komppaniam^ 
poikia  td'htds  (K).  On  kainjniitd  (veljeksia)  na'inukjca'ns 
(K).  Jahka  rupee  o'mia  kanoja  taas  hautoon,  niin  tdlld- 
tddn  se'  (nim.  joka  rupee)  si'tte  (hautomaan;  K).  Kylld 
monta  ihmistd  to'isessa  paikassa  (palveluspaikassa)  to'ruu 
(torailee)  ja  to'isess  ei  to'rukka(n)  (K).  Useissa  naissa  lau- 
seissa  alkuaan  transitiivinen  predikaattiverbi  nayttaa  kay- 
tetyn  intransitiivisessa  merkityksessa.  Sama  nayttaa  ole- 
van  laita  seuraavissa  lauseissa:  Ei  hdnemjmitddn  sitte 
auttanu  (U).  Sitt  ei  auta  heindin  kans  mitdd(n)  (A),  Nyf 
ei  autdljionkreinin  (pitkansiiman)  kans  mitddn,  kunn^ei 
saamjmatoja  (A). 


Ldntisen  eteld-Hdmeen  kielimurteesta.  3 

Muist.  T&ssSr  voinee  huomauttaa  sellaisia  lauseita 
kuin:  E'ntiseen  aikaan  niitd  Mvi  niiv^vdhdn  ko'ulua  (A). 
EiM  niitd  teirdn  tyttdrid  ka'nssa  ohJcdynyTc^houluja?  (L) 
KdyM  mui'ta  (nim.  lapsia)  kouluja?  (Pi)  Eikos  niitd 
veljeksid  Mys^se'minaaria  kans?  (K)  Ettei  naissa  lau- 
seissa  oleva  partitiivinen  verbinmaarays  kuitenkaan  olc 
varsinainen  objekti  ja  etta  kdyld  verbi  siis  vain  naennai- 
sesti  on  transitiivisena  kaytetty,  todistavat  mielestani  sel- 
laiset  laaseet  kuin:  Niitd  kdytettiirjrippiskoulua  niim^ 
mo'nta  vu:atta  (K). 

3)  Lauseen  kieltavasta  tai  myontavasta  sisallyksesta. 
Kielto-  ja  kysymyslauseissa,  joiden  predikaattina  on  olla 
(nim.  olemassa),  tulla  (nim.  olemaan),  kuulua,  ndkyd  (=  olla 
kuuluvissa,  nakyvissa,  tulla  kuuluviin,  nakyviin)  j.  n.  e., 
kasitetaan  subjekti  tavallisesti  partsiaaliseksi.  Esim.  Ei 
sit  (Jannea)  okJko'tondka(n)  (A  S).  Ompa  tosta  niim^ 
midlemjpaha,  kun  ei  niit  ok^ko'tosella  (L).  Jdlkeen  yhlek- 
sdn  ei  saa  olla  asiatonta  ihmistd  liikkeelld  (U).  Eik  olluk- 
lean  endd  ruaJckijaa  eikd  oritta  kotona  (U).  Eikd  sinua 
oUus^sidlld  (V).  Ei  poikaa  ollu  endd  missdd(n)  (U).  Ei 
mil  olluk^ke'tddn,  Tiltaa  eikd  ketdd(n)  (U).  Ei  sidll  ollu 
isdntdd  (i.  oli  poissa  kotoa;  A).  Ei  sitd  semmosta  ollum^ 
nuid'rddkd(n)  (U).  Ei  aarelismidst  o'kkam^pappid^ juur 
o'Uenka(n)  (U).  Ei  sit  (nim.  isoa  jakoa)  o  olliis^sidllcl  vidld 
(L).  SiU  oli  sittekjcakstoista  laivaakin  itte  hallussanSj  ette(i) 
ollumjmuitten  oUenkan  osaa  (U  T).  Vaikka  luvattiin 
Jcylld  sama  (nim.  hinta)  maksaamjmutta  ei  tullu  endd  sw- 
tium  to'isessa  litviikissd  (U).  Ei  parempaa  twkkan  kirkom^ 
midstd  (jumalanpalveluksen  toimittajaa)  kun  tdd-  o(n)  (K). 
Ei  se'mmostakamjpappia  usein  tus^saarnastoolii(n)  (L).  Ei 
vahinkoo  tuj^olsei  Jumala  salli  (U  T).  Meni  sinnet^Tiina 
sentdn  eikd  sitd  takasit^tullu  (K).  Kirjii  tuli,  mutt  ei 
toisia  tullukka(n)  (U).  Ei  se'ppdd  kuulunus^sidltd  mettdstd 
(U  T).  Eipd  sit  ok^kuulunuk^koton  olevan,  kais^se  sUilld 
(nim.  kylassa)   sentddn  o(n)   (K).    Jolle(i)  miia  kuuliikjco' 

iionjniin (U).     Te  olitte  mennyn^nin  ette(i)  teittid 

yhtadn  ndkyny  (S).    Ei  siinnd  sijaa  tiintiinu  yhtdd(n)  (U). 
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Kun  ei  endd  ditid  eld (A  L).     Onhos  litua  tddlld? 

(K)  Onkoos  si'td  (nim.  satua)  Teitilld  jo,  kun  —  — ?  (V) 
Emjirnind  sittet^tiak^kummosta  kurssia  pojaalla  si'ttel^lid 
(U) Missdds omjparsinneulaa?  (K)  Mitds  ulossevellid  (paastS- 
kirjaa)  silld  on,  kauan  aikaa  i'ttelldns  ollu  o(n)  (muodolli- 
iien  kysymys;  ajatus:  ei  silla  mitMn  ulossevellia  voi  oUa, 
kun  kauan  aikaa  on  ollut  „ittemmiahena" ;  K).  Svttes^se 
rapes  kyseleen,  ettd  missd  olis  nuarta  kupparia,  ettd  hdn 
aais  naila  (IJ).  En  ot^iaas  sattunuk^kuvieemjmissd  olis 
ollus^setnmosta  penikkaa  (K).  Kattom^pitiko  vi'dld  olem(z(n) 
he'nkee  (nim.  kaarmeessa,  jota  olin  koettanut  tappaa;  K). 
Eiko  sitd  litaa  tu  o'llenka(n)?  (K)  „Ndkyyk6  mitddn?^ 
sano  orip^po'ikaa  (U).  Ndkyko  sidlld  yneildmjplikhcLaY 
(K)  Vert.  Emrne  me  ndkynys^sidltd  (nim.  piilosta,  jossa 
olimme;  K).  Ei  sen  (nim.  „pukaalin")  onjnirnet  alia  (ei 
siina  ole  uimia  ollenkaan,  niinkuin  nykyaikaisissa  pokaa- 
leissa  eli  tarkemrain  niiden  alia  tavallisesti  on;  V).  Onkos 
tddlld  se  Va'7iha(n)  Hantaan  trenki?  (K)  Eikos  A'nttHam^ 
pojaasta  vaan  iullu'^  (eikos  hanta  hylatty  asevelvoUisuus- 
tarkastuksessa;  myontavaa  vastausta  odotetaan;  A).  Eiko 
tdlld  op^pdd'stokirjat  taikka  tnuut  volissd?  (K) 

^Partsiaalisubjektia  kaytetaan  toisinaan  muissakin,  erit- 
tain  konditsionaalisissa  ja  temporaalisissa  lauseissa.  Sub- 
jektin  partsiaalisuus  ilmoittaa  talloiu  osaksi  predikaatti- 
verbin  tekemisen  ep§.varnuiutta  osaksi  subjektin  epamaarai- 
syytta.  Esim.  ..Meirdn^^  sanotaan  tdssd,  jos  semmosta 
Sanaa  tulee  sanottavaks  (A).  „JS?i  minun  tdhfeni  tarttel^ 
Idmmittdd'^  (nim.  huonetta).  ,.Mutta  jos  tarttee  mnvtonkin, 
sattuu  tuleej^otakuta  viarasta^^  (K  ja  Pa).  Pannaan  to'lp- 
pari  (nim.  siihen  asuntoon),  jos  om^menijdd  (jos  joku  on 
halukas  meuemaan  torppariksi;  K).  Otat  (kehotus)  sidltd 
sittej^jos  setnmosfa  vdMr^idhd-sempdd  (nim.  arkkua)  olis 
(saatavissa;  K).  Tuleffekos  Tekin  kokosfeleej^os  ilmaa 
o(n)?  (jos  on  pouta  huomenna,  jolloin  aiotaan  leikata;  S) 
Sittek^kur^riarasfa  on  (kun  joku  on  vieraana  talossa),  nin 
N*e  (nim.  kahvi)  on  esimmdinen  hni  farjofaa(n)  (Kang)^ 
Kylld  se  poika  nakillem^inence,  knr^raan  kamiwaatia  o(n) 


Ldntisen  eteld-Hdmeen  kieUmurteesta.  5 

(K).  Kuj^jotakin  i'sompaa  paikJcad  iuUsj  niin  hais^sita 
(partikkeli)  siUes^se-ntmmjmentds  (nim.  palvelukseen;  U). 

—  Kun  olis  Tcuu'ppaa  (K).  Kun  olis  semmosta  suhJcelaa 
mitadv^vanhanaikasta  (nim.  satua  muistossani;  K).  Kun 
tulis  sicffiel^lahellel^laskuojaa  (K).  Kylld  nyljia'nkoja  o(n): 
olis  sittevjvaan  kutojaa  (K).    Olis  semmosta  pulloo  (K). 

—  Jos  (ehka)  han  (nim.  vasikka)  omjmsnny  ailasta  (vilja- 
maahan)  taikJca  ovjverdjdd  (joku  verSja)  ollu  aiiki  (U). 
Kylld  sidhen  aikaan  aina  hevosta  joufwn  (nim.  kenelta 
tahansa  kyytiin;  A). 

3.  Kvantitaattinominit  sellaiset  kuin  substantiivit  verta, 
hiukka,  joukko,  era  seka  substantiivien  tapaan  kaytetyt 
adjektiivit  paljo,  vdhd,  iso  j.  n.  e.  esiintyvat  subjektina  joko 
tavallisissasubjektinsijoissa  tai  instruktii  vissa ;  -nen-paatteisia 
kaytetaan  kuitenkin  vain  instruktiivissa. 

1)  Substantiiveja.  a)  Subjektinsijoissa.  Esim.  Virstav^ 
verta  tdstd  o(nJ  (U).  Totta  sinnes^se'vjverta  jdd  (U).  Tot- 
tahan  a'in  on  ollus^se'v^vert  estettd,  ettei  he  opjpddsseet 
(U).  Olis  siittd  kaks  vertaa  tullup^py'ttyvoitaki(n)  (U).  — 
b)  Instruktiivissa.  Esim.  Lapsia  on  sevjoerran  humjmid- 
hid  ja  vaimovdkee  yhtee(n)  (U).  Parin  nelikovjverran  oj^ 
jo  kylvettynd  (U).  Se'vjverran  (matkaa)  on  kun  tddltd 
Ma'itilaa(n)  (U).  Oli  se'vjverra(n)  hydtyd  (K).  Kain^ 
niitd  taitaa  hiukan  yli  seittemdnkymmenen  olla  (U).  Koko 
joukon  niitd  oli  ollu  (U).     On  niitd  erdn  kutdki(n)  (K). 

2)  Adjektiiveja.  a)  Subjektinsijoissa.  Esim.  Ei  sidlld 
paljo  vdkee  o  (K).  Mistds  sitd  ny  endd  mwarimmoonasta 
pa'ljoTcarjripoo  (U).  Ei  niitd  (tallukoita)  minulta  ny  endd 
paljo  tu  (U).  Ei  va'iva^en  eloom^pa'ljo  tarvita  (U  T). 
Paljo  onkij^drki  herahtanu  yhtaikaa  (U).  Sii'nn  (nim. 
miehessa)  oli  vdhd  paljo  midstd  (U).  Vdhd  niit  ovjvd'- 
haksiki(n)  (U).  Sitte  oli  vdhd  aikaa  vidld  mddrdajaasta  ja 
hdn  oli  re'isusta  vdsyksissd  (U).  Pe'ltoo  sill  ovjvdhdvjvd'- 
hdhki).  Sit  (kruununmaata)  on  niin  tu'rh(a),  ettei  sidhen 
os^sopinu  a'suntoo  laittaa  (K).  Sill  on  ka'ihkievjvdhempi 
mettdnalaa  (U).  Lidkko  hdntd  hiukan  enempi?  (U  T) 
On   siittd   nyj^o   vd'hdt   aikoja   (K).     Ei  siittd  paljoo  ri- 
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poolcJcullek1ci(n)  (U).  Ei  tdstd  enempdd  (nira.  matkaa)  ole 
(U).  —  b)  Instruktiivissa :  Vdhdn  sitd  (partikkeli)  tulee 
meitin  Tciitettyd  yhlen  niinhun  toisenTci(n)  (U).  Vdhdn  ai- 
Tcaa  td'td  o(n)  (U).  Tddll  ovjvahdvjvahdn  te'Tcijoitd  Jeans 
(U).  Tdstd  orjro'hheemmin  Tcun  Tca'Tcs  pitkdd  virstaa  (Ka). 
Sitd  ovjvd'hdm^pa'renimin  hurt  Jcyynnerd  ve'lem^pddlld  (U). 
On  siinndkin  sileetd  isomjmathaa  (U).  Sidll  oli  vdhdmdi- 
sevjvd'Tcee  (K).  Ndill  on  niim^pi'Jclcusemjme'ttdd,  ei  ripoo 
(A).  Niistd  ma'Tcsetaan  niim^pi'kkasen  sen  eteen  Tcum^paljo 
ty'di(d)  o(n)  (U).    Sitd  tulee  niimjpi'lckuse(n)  (L). 

Samalla  tavoin  kaytetaan  myos  sanaa  puali,  esim. 
Siittd  orjru'nsas  pwali  virstaa  ma'tkaa  Ki'nolaa(n)  (U). 
Ei  me'irdnhdn  olepjpisemmdllenjiiiityllek^  (sille  niitylle, 
joka  on  pisimmalia  matkalla)  kumjpwali  virstaa  (A  S). 
Oli  pualen  tooppia  viinaa  vetoo  (U). 

4.  On  olemassa  mySskin  subjektittomia  lauseita,  joi- 
den  predikaatti  on  3:nnessa  persoonassa.  Tamm5isena  predi- 
kaattina  saattaa  oUa: 

1)  Persoonaton  verbi,  joka  ilmoittaa  tunnetta  tai 
luonnonilmi(3ta.  Esim.  Ei  niitd  (kanoja)  maitanjniitten 
on  ku'pu  niin  td'ysi  (K).  „Ve'ri  on  nii(n)  he'ikoo,  Jiwima- 
see^',  mind  sanon,  „kaataa  nu'rii(n)"  (K).  Bupes  taa's pdds- 
idni  sekottaa(n)  (V).  Taa'S  ruskottaa,  kais^sitd  Iwmipyryd 
tu.iee  (K).  Pi'lvittelee  niin  tolia  Idnnemjpualelta  (U).  Sit- 
ter jrupes  sateille  (U).     Tuli  ndivjui'leekds  u'lkonaki(n)  (K). 

Muist.  Toisinaan  kaytetaan  tassa  tapauksessa  kuiten- 
kin  muodollista  subjektia  5e,  hdn,  Esim.  Kylld  se  to'lla 
taas  Ho'nkolass  oli  satanu  (U).  Kylld  se  on  kaip^pa'ikon 
satanum^mutta  kylld  hdn  on  ollut^td'sd  paikalla  kwivaa  (P). 
Sen  sanottiin  U'rjalassakin  satanee(n)  (U).  Se  tarvittis  sa- 
taa  oikeivjvu'arokausika:upalla  (K).  Se  jyristi  silloj^a  sato 
kovasti  (A).  Svttes^se  rapes  pulottaavjve:ttd  nin  ko'vasti 
e'ttd  (K).  Kylld  se  niin  ajo  kahtaalta  pdim^pilvee  (U).  Se 
on  taas  nivjvetdnypjpilvee(n)  (Kang).  Aamulla  se  rapes 
selliitidd(n)  (Kang).  Se  on  ollii  i'sdseji  ilmaa  ny  (U).  Mutta 
ei  sunka(n)  han  yhtd  mittaa  sara  (K).  Ehkd  hdn  nyp^ 
pitdd  po'utana,  kumjmaa'vviljelys  (maanviljelyskokous)  o{n) 
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(U).  Nys^se  rakautti  taa:8  vdhd  (nim.  korvat;  A).  — 
Han  ja  se  sanain  suhteista  ks.  pronominien  esityst^. 

Muodollista  subjektia  k^ytetaSrn  toisinaan  myoskin, 
erittaia  snaremman  painon  yaoksi,  jos  predikaattina  olevan, 
predikaatint^ytteelld,  tai  adyerbiaalilla  varustetim  verbin 
todellisena  sabjektina  on  joko  infinitiivi  tai  kokonainen 
lause.  Esim.  Se  oli  vSMvjvaikeeta  tuUas^semmosta  mat- 
haa  jalkasi  (A).  Se  olis  vaarallist  oUup^peraan  Tcysyakki(n) 
(U).  Se  on  so'pimaionta,  ettd  papiUenjnimkun  Icerjun- 
taesta  annetaa(n)  (U).  Se  vhnie  on,  hun  ne  swlet  ja  kwr- 
huJcJcin  nvn  on  kalonnu  (K).  Se  olis  tarpeelliner^rukoiUaj^ 
Jumalaa  (L). 

2)  Yks.  tai  moo.  drnnessa  persoouassa  oleva  verbi, 
jonka  snbjekti  on  mILardamaton.  Esim.  Kylld  semmosen 
sais  pitadmjmu'istona  (U).    Kumjmenee  sinnevJVivpuii/m^ 

pualeen (K).    Mrtci   niistd   mdksoo   oUaa  (=  eih^n 

niista  maksoa  otaLsovi  ottaa;  K).  Kylld pfi^utthkin  oUu 
olis,  mutta  nii'll  ei  tehnymjmvtdd(n)  (A).  Ky]la  niilld  on 
semmoset  alukset  ettd  wskaltaa  (K).  —  Jo  silld  Ma'tillakin 
sanoovat  olevan  koko  nd'tit  tilukkeet  (A).  Sivnnd  taloss  on 
se  ka'rjankdynti  ni(n)  hwano,  vcdittaavat  (K).  Olivat  vid- 
neei  (=  oli  viety,  varastettu)  rddtikoitd  kuapasta  sitte  (U). 
—  Joskus  voi  mon.  3:nteen  persoonaan  olla  liittyneena  muo- 
dollinen  subjekti  ne,  Esim.  Sanoovat  ettd  ne  kuljettaavat 
niitct  (niittokoneita)  o'majen  pydrdjensdpjpddlld  (K).  Ei- 
kos  ne  puhunu  ettd  Korrilla  piti  olema(n)  hu'vit?  (A) 

3)  Verbin  n.  s.  passiivi  eli  persoonaton  muoto.  Esim. 
Sivnnd  vasta  oikeiifnjmidstd  ko'itetaanki(n)  (U).  Kylld  niit 
ennemjmaUmass  arvooteltiin  nin  ko'vasti  (K).  Kirjotettiir^ 
rahaa  vaan  e'htimi:see(n)  (U).  Sallittiin  sitten  kualemakin 
kanssa  (K).  Piika  meni  pwhuun,  kuinka  sidlld  rwiistia- 
rattii(n)  (mellastettiin;  K). 

5.  Lauseita  ilman  predikaattiverbia  tavata'an  usein 
kysymyksissa  ja  vastauksissa,  seka  muutamissa  puheenpar- 
sissa,  niinkuin  tervehdyksissll,  huudahduksissa,  kehotuksissa, 
toivomnksissa  ja  sananlaskuissa,  niinikaan  usein  yilkkaassa 
kertomuksessa.    Esim.    „Minkds  (mihinkas)  ny?''    nToija- 
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laa(n),^^  „8innenijinrndki(n)^ (K).  ^Missasneka'patontehty?^ 
„Vii'alassa  se  Sa'lone(ny^  (K).  „Ei  tad  enMtjtidmmd  vol- 
lamjpi-dnihdn  ollu?"  j^ivrevjvanka^  (K).  „Hyvad  pd'i- 
vdd!^^  nJumal  a'ntakoo(n)!^^  (U)  Twsina  o.luppviloja  posy- 
tdd(n)!  (U)  Ja  joka  nasia  pois!  (K)  Mrid  se:mmonen 
kreuhtana  (rahju)  mvnun  kanssani  (ei  s.  k.  m.  k.  nim.  pii- 
saa;  V).  Pila  o'maans  kiirmill  aikaa  (pila  lainatkoon  he- 
vostaan  k.  a.;  K).  Hiljanen  sika  sdkin  naapuri  (S).  Vettd 
koirrien  sotaa(n)  (K).  Vuahi  vaivasen  eldvd  ja  plikka  laps 
onneUoma(n)  (U).  SH  suda  tappaaj^a  aijd  luwsiks  (op- 
paaksi;  U).  Aijd  nojas  sidheljiautaaj^a  lauta  poikki  ja 
dijd  pddtdnsdmjmydleljAiaitiaa(n)  (U).  Se'ppd  o'hjat  sir- 
hemjf^a'ikkaaj^a  kas  ny'kjca'seksee(n)  (U).  Kustaa  nii- 
tyllej^ja  isom^pullovjoiinaa  mukaansaj^a  kahveekupi(n) 
(U).     LinJQjaripjpoikki  ja   dmmd  korii(n)  (rataskoriin;  S). 

6.  Predikaatti  yleensR  noudattaa  nominatiivisabjektin 
persoonaa  ja  lukua.  Esim.  Se  oli  nin  outo  kumjmvnakij^ 
jok  en  vkind  kdyny  ollit  (Kang). 

Kun  subjektit  ovat  eri  persoonaa,  niin  linen  persoona 
voittaa  2:sen  ja  3:nnen  seka  2:nen  voittaa  Sinnen.  Esim. 
Ne  meinas  tdtd  Lehtosta  kirkherraks,  mutta  mvnd  ja  Hon- 
kola  olimme  toista  midltd  (U).  Mind  ja  Kalle  sousimme 
(U).     Mind  ja  lukkari  emme  saanu  yhtdkdmjmitddfn)  (UT). 

Kun  subjektina  on  yksik5llinen  kollektiivisana,  on  pre- 
dikaatti toisinaan  monikossa.  T^st3,  minnlla  on  seuraavat 
esimerkit:  Meinasim  mind  sanook  kun  tulivat  Uatilankin 
taloosvdki  kaikki  (K).  Kun  Oulurjruatuvdki  kulkivat  idstdj 
—  —  (A).  Vai7novdki  vaam^puhlistaavat  vdhd  tota  kydkki- 
huanetta  (A).  Tdssd  kerran  Taynmelamjpappilan  taksvdrkki 
veivdt  jyvid  (U).  —  E'les^nenneind  aikona  sidll  oli  muUtama 
poliisi  hyvimjpa'hanelkisid  (K).  Seurakunfa  omjminuu(n) 
hyvin  tytyvdiset  (K).  Toi  tydvdki  ol^liika  isosia  ja  yl- 
peitd  (K). 

Kun  subjektina  on  mon.  3:s  persoona  tai  useampia 
nominatiivisubjekteja,  niin  predikaatti  on  milloin  monikolli- 
nen,  milloin  yksikoUinen. 
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Kun  sabjekti  on  ilmipantu,  niin  predikaatti  on  ylei- 
simmin  yksikollinen.  Esim.  Toiset  sano  ettei  he  me  (U). 
Ojat  sopi  sidhevjvaltojaan  tulla  (K).  Ne  on  erinomasen 
hursikkaat  laittaan  (laittamaan)  ne  veljeTcset  (K).  KaUcki- 
han  ne  td:ssd  vaivcLsapua  hakee,  isot  to  Merit  ja  JcaiJcki  (U). 
JPu'hu  ne  sitd  tassdy  ettd  tdnkim^pitds  hakemaj^johonhiv^ 
vi'rTcaa(n)  (K).  To'inerjrupes  jutteleen,  kuinka  Aatami  ja 
Ee'va  e'nneljmikes  syntii(n)  (U).  —  Mutta  tapaa  koko  ylei- 
sesti  monikonkin.  Esim.  Vuahet  tulivat  sittej^ja  soivdt  sen 
nauriim^poikki  (U).  Toiset  jddvdt  vdhemmctlle  (nim.  osalle; 
K).  Se  sano  ettd  he  koittivat  sevjvoimaa  (U).  Helsingis- 
sdko  (=  muistaakseni  Helsingissa)  ne  nys^sanoovat  sen  o.ie- 
va(n)  (K).  KyUd  ne  (viljat)  siittd  sateesia  hyvin  ihastuvat 
(A).  Vaimo  leipo  ja  he  rupesivat  laulaan  kovasti  (K).  Tiu- 
ranko  ne  sanovat  tddUd  ne'uvonee(n)  (nim.  pappia;  K). 

Kan  subjekti  on  sulkeutuneena  predikaattiin,  niin  pre- 
dikaatti yleisimmin  on  monikossa.  Esim.  Kuttuuvat  sitd 
sittet^Tdysikanttiseks  pa:raasta  pddstd  (U).  Puhuvat  ettd 
sernjpitds  sittemjmenermn  sinne  (K).  Ovat  vidld  ko'peita 
niinkun  kerjdldin&mjpaikka^ella  (UT).  Swnnuntaina  mi'- 
kon  sanovat  olleen  tunkoo  (K).  Kaa'konko  sitd  sanovat vas- 
taan  o'llee(n)  (K).  Puhuuvat  ettd  silld  pitas  oUas^summa 
ve'laat  (K).  Sanovat  ettd  ne  sa'ksalaisep^pitds  kulumam^ 
prkemmi(n)  (K).  Puhuvat  ettd  sem^piti  valla(n)  hwanostir^ 
rupee7namjmenee(n)  (K).  Oli  yhlelld  midhelld  sittet,^taa:s 
hwano  viikatekjcun  niittivdt  (U).  Kylld  sidll  on  sydjidkin 
kuvjoaa:n  saavat  ansattua  ra'haa  (K).  Eivdt  tykkdds^sittes^ 
si'llekkdvjvidle(n)  (maitoansa;  K);  Saivat  se'n  si'ttekjcv^n) 
he  huu'siki(n)  (K).  —  Olis  vaan  kaikki  menny  etujakoom 
jpelkdsivdt  ilmaj^ddvdnsd  (K).  Meildmjme'nikimjpa'vut 
mi'stiin,  kuivivak^ke'ske(nj  (K).  Midhet  oli  laiskoja,  maka- 
sivat  vaa'n  koko  pd:ivd(n)  (V).  Ne  vddnsi  lukun  auki  ja 
ottivat  voUinsds^sitte  (K).  Ne  tuli  Ko'kolta  ja  menivdt  taas 
Vo'rsaan  kdsi(n)  (UT).  No  midhet  otti  dmm/in  kii'nnij^a 
antovat  se'lkddlj/aulivat  he'itti(d)  irvistelevd(n)  (K).  No 
sidltd  tuli  sittem^mi'dhid  hdntd  vastaan  ko'vastijjja  kysy- 
vdt (U).  —  Harvinainen   on   yksikko   tallaisissa  ta- 
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pauksissa.  Esim.  Ei  ne'  hualineet  muuta  huwsi  vaa'(n) 
(A).  Ne  meni  sa'ntaa  vidmddjj/a  tua  sidltd  y-wappaa,  luu- 
leiij  tu'Uessansa  (U). 

Yhdistetyista  temporeista  on  huomattava,  etta  apuver- 
bin  ja  kieltoverbin  perin  harvoin  tapaa  monikossa;  paa- 
verbin  partisipin  luvusta  sopivat  yllaolevat  saannot.  Esim. 
Miksikds  se'  paranij  ei  ne  pddssy  y'htdlcdmjmvnTcM(n)  (U). 
Ei  d'nbmdm^pukeet  tullumjmvhinhdrjrdtinkii(n)  (U).  Ei- 
Ms  ne  hy'vi(n)  hu.Uuja  he'rrat  ollus^si:llo(n)?  (V)  Ei  sidlld 
ta'lompojadkjcdynymjmuuta  vallan  vsot  herrat  (U).  —  Ne 
on  Jcoittaneet  sitd  niin  aletevjvdirtiarata  (U).  Ne  omjpitd- 
nees^semjmailon  leans  hyvi(n)  halvassa  hvnnassa  (UT). 
Mind  olen  Jcuullus^sitd  nivUenJcim^puhuvaj^okk  omjmaa'- 
mafkon  sidlld  hulkeneet  (A).  Ne  o(n)  halventaneet  nyj^o 
muu'hhir^rukiinsa  {ne  ja  muut  kuuluvat  yhteen;  U).  Ne 
o(n)  hakenees^sen  niin  TcalliillevjvivtUle  (U).  Ne  on  sen 
sitien  nimittdneet  silld  nimelld  (A).  —  ku(n)  he  oli  se'ilanneet 
muti'tamia  aikoja  (U).  Ei  pivot  olis  antaneet  (U).  Ne  pyy- 
sivdt  e'roo  Lo'imaalta,  mutta  ei  he  tahtoneei  saala  (U).  Ne 
loysivdt  niitd  muutamia  semmoUia  kaluja^  kun  ei  he  tidn- 
neekkdmjmitd  ne  oli  (U).  —  Sano  olleen  niitd  paljo,  mutt  ei 
saaneet  hdneemjmitdd(n)  (nim.  vik^a;  U).  SiMld  oli  idssd 
tuanasiin  aikoivjva'raastelleet  (U).  Sitte  on  kwnnalta  saa- 
neet e'ntuureljlu'va(n)  (U  Tyrvaa).  Me'irdnkin  tollistd 
on  antaneet  (perunoita;  K).  Allin  taas  on  kuaUeet  sitte 
(U).  —  Apuverbi  monikoUinen:  Ne  ovat  olleet  sidlld  rna'- 
kauksilla  (U).  Ne  olivat  Idhteneet  sinnes^sitte  (K).  Sittek^ 
ku(n)  he  vwarokaulevjverran  olivat  sidlld  la'ivassa  olleet,  niin 

ka'pteenillet^tuli  suwri kateus  (U). missd vaa'n ovat (ru- 

kiit)  oikeim^pd'insdkjcuinsak  (kelvoUensa?)  Jca'svaneet  (K). 

Kun  snbjektina  on  mon.  l:nen  tai  2:nen  persoona,  niin 
predikaattina  olevaan  yhdistettyyn  muotoon  kuuluva  parti- 
sipi  on  milloin  yksikossa  milloin  monikossa;  kuitenkin  jos 
toisella  persoonalla  tarkoitetaan  yhta  henkiloa,  partisipi 
nayttaa  aina  olevan  yksikOssa.  Esim.  Kylld  me'kin  olemme 
tdssd  asunuj^o  to'ista  po'lvee  (K).  Me  olemme  jo  vivstoist 
aa'staikaa  olleet  yhlessd  (U).    Olemme  joutuneek^ka:hs  vdhdn 
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kinaavaa  y'htee(n)  (U).  Te  (useammasta  puhe)  olitte  menny 
(A).  Vai  olette  (Te)  vdhdmjinatka  menny  (U).  JoJco  olette 
(Te)  myynys^sitd  loppua  mettdd?  (Kang)  Olettekos  Te  ju- 
naamjmenevd  vait^tulevaJco?  (K) 

Lnkusanan  ollessa  subjektina  predikaatti  on  yksikoss^. 
Esim.  ks.  lukusanain  esityksesta. 

7.  Kun  subjekti  on  partitiivissa,  niin  predikaatti- 
verbi  on  aina  yksikon  kolmannessa  persoonassa.  Esim. 
ks.  §  2. 

PredikaatintSytteesta. 

8.  Predikaatintayte  on  joko  totaalinen  tai  partsiaalinen. 

9.  Totaalinen  predikaatintayte. 
Predikaatintayte  on  totaalinen,   kun  sillSi  ilmaistu  ka- 

site  kokonaan  ja  semmoisenaan  omistetaan  snbjektille. 

I.    Snbjektiivinen. 

i)  Substantiivinen.  a)  YksikQllinen.  Esim.  j,No  on- 
kos  to'i  sittemjmvds?^  sano  jalopeura  sittes^sitd  soiamidstd 
(U).  Helvorsi  oli  murjristipappini  (U).  Isdnndn  oli  leans 
Matii  nimi  (U).  8e  oli  ha'ussa  itfeoppinuk^kirjotusmids  (K). 
8e  oli  vdhd  ta'vatomjpd:ssi  (V).  8e  on  olluk Jcauhee  mi'ds 
saamaan  ko'koo(n)  (A).  Kylld  hyvdllainem^mids  om^poi- 
kakim^puhutella  (U).  Tdd  ranne  om^paras  velettdvd  (nim. 
sijoillensa;  U).  —  Kylld  hdn  aika  h:ylky  osas  tuUat^ {sdittui 
tulemaan)  tdnnekjcentraalikupetiiddn  (S).  —  b)  Monikolli- 
nen.  Esim.  Ne  oli  sittevjvwaren  sdd't  (vuodenajat;  AS). 
Niitd  oli  kaks  veljestd,  molemmat  oli  pelmannit  ja  kraatarit 
(V).  Ollekko  ne  rautatidkkin  Suamerjrdhan  sydmdrit  liidks? 
(D)  Kylld  sen  ovjva'nhetnmakkifn)  hyvi(n)  hyvdt  ihmiset 
(U).  Ne  o(n)  hyvdk^kyldt,  Ania,  Palho  ja  Vakkala  (U). 
Noi  (talot)  om^Mi'kkolat  to'ssa  n'nna(n)  (L).  Le'hmdt  mull 
oli  samalla.'iset  velikullat  (U).  Sevjveljet  oli  tdmmoset  vd- 
hdset  midhekjcumjmindki(n)  (V).  Se  oli  nynjne  ho'usuk^ 
kun  te  so.'itte  (V).  Ne  on  su'kkelat  vedjehset  (K).  Me 
olemme  hyvivjvdkevdt  eldvdt  molemmat  (U).  No  o.liko  ne 
(pullot)  a'inoos?  (U) 
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2)  Adjektiivinen.  a)  Olla  verbin  kanssa.  a)  Yksik51- 
linen  Esim.  8e  omjminun  i'Mseni  (U).  8e  oli  kova  ha- 
la$taa(n)  (A).  \e'naldinen  on  nii(n)  hdtdnej^a  totinen 
Jeans  ru'aaUem^menee(n)  (K).  Semmonen  sem^pdd-  si'tte 
oli  oUunjninkti(n)  hevosem^pdd'  (K).  8e  (kone)  or^ras- 
kaampi  M'yttddkki(n)  (K).  8e  on  nin  kolon  (kompelon)  te-- 
konen  kans  se  jalka  (K).  Toi  vainio  on  niin  tydlds  kylvdd 
(U).  Hyvd  Teitilldkin  omjmuisto  (U).  Se  haukkii  mun 
o'jaani,  vaikkei  se  olis  haukuttava  ollu  (UT).  —  ^)  Moni^ 
kollinen.  Esim.  Mull  on  kdret  hyvdt  (A).  Eiko  ne  klasit 
(silmalasit)  okjcylld  oulopjpitad?  (K)  Kullaan  tollit  ovjoan- 
hat  (U).  Mutta  oli  hyvin  siikkelat  trengit  moleminat  (U).  Ne 
nuaremrnat  oli  yhtd  hyvdt  (U).  KyUd  meilld  tolpparit  o(n) 
hyvdt  (U).  Kylld  tddlld  maat  hyvdt  o(n)  (AS).  Sidll  om^ 
pe'llokJca:ns  va'llav^valmiit  (U).  Jutut  on  kauheet,  mutta 
tydt  mahtuu  toosaa(n)  (sananparsi;  U).  Mitds  ne  (lS,mmitys- 
laitokset  kirkkoon)  pitdjdn  suwrekkaljxiittaa  o(n)  (U).  Mi- 
tds, ei  ne  Torkokkan  okJcu(n)  hy'vi(n)  hwanomettdset (PK). 
Ne  tarvittis penkikkin  ollal^leveetmndt  (K).  Kalikat  (reessa), 
tarttee  olla  hyvivjvddrdt  (U).  Ei  ne  (polkupyorailijat)  sun- 
kan  o'ppineet  (pyorailemaan  harjaantuneet)  ollu  (K).  Ei 
ne  niin  tehtdvdt  o  (ei  ne  niin  helpot  tehda  ole;  K).  —  b) 
Tulla  verbin  kanssa.  Esim.  Tdd  tulee  koko  suuri  tdd- 
ki(n)  (A).  Ei  se  (vuosi)  hyvdkdn  tu.ilu  (K).  Panen  to*7n- 
mosta  (kangasta)  vwariks,  ettd  se  (tallukka)  tulee  vdhdv^ 
va'hvernpi  (U).  Se  (torni)  tulee  kahleksaa  kyynnerdd  kor- 
kee;  tulee  molemrnak^ketrokset  neljdd  kyynnerdd  korkeet  (K). 
Tddkin  (nim.  Akaa,  kun  Kylmakoski  siita  erotetaan)  tulee 
hyvim^pidneks  ja  se-  (nim.  Kylmakoski  eri  pitajana)  vidld 
pidnempi  tulee  (Ka).  Sidlld  tuli  se  provasti  hyvin  kiree  sid- 
hern^Punkalaitumelle  (U).  Jos  tulee  vasempi  puali  (alias: 
vaimo)  se'mmonen,  ettd  tuhlaa  enemimn  kun  oikee  tianaa 
(U).  „Kylld  siittd  (sahkosta)  tulee  tyyris  tydvoima  sentdd(n).'^ 
„Tyyris  se  tulee'^  (K).  Kytld  se  (nahka)  tyyris  tu'li  (K). 
Se  tuli  se'mmonen  se  ko'rkokin  (kenkaan)  niinkum^pernam- 
pa:istikas  (K).  —  Tullekko  mun  (kenkani)  sittep^pikku- 
set?  (K) 
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II.  Objektiivinen.  1)  Substantiivinen.  Esim.  Pan- 
naan  ny.'vjvaikka  f^Jwlokas^^  hd(n)  (merk.:  annetaan  sille 
torpalle  nyt  nimeksi  vaikka  Tulokas;  U).  Kylld  se  (kansa- 
konlunopettaja)  nwinen  sentddn  otettava  o(n)  (K).  —  2) 
Adjektiivinen.  Esim.  Mind  olisinJcin  tehnytjtdvjvdhd  pi- 
lemmd(n)  (U).  Ku(n)  han  tom^Mu'stiwm^pytingin  Tcivija- 
laankin  tehi,  nii(n)  hdn  teTci  sen  nii(n)  hwanon  ettd  (A). 
Sen  sais  tefdd  isommankifn)  (U).  Se  sat  esimmdisevjvai- 
mor^n'Jckaa(n)  (L).    Kun  sen   (totilasin)    tekee   tommosen 

ette(i)  se  tuj^drki  vdkevd (A).     Mind  hakhasin  sitd 

(puuta)  vdhd  ko-rkeeseen  kantoonkin,  aattelij^jdrki  va'hvan 
(nim.  luokan,  jota  varten  puu  kaadettiili)  tuleva(n)  (PK).  — 
Mi'std  hulltista  mind  ton  yskdn  taa:s  to*mmotten  kdsiti(n) 
(z=sam;  A)?  —  Se  eli  noiinjmatalahko  tehty  (V).  Kylld 
tddlld  muu'  vaate  hyvd  tehldd(n)  (U).  Se  onkapannu  tartUs 
tehldv^vahvempi  (UT).  SeHtemdnnummeroisekko  we.(kalos- 
sit)  sittet^iu'alaa(n)?  (K)  Kais^se  (kapsSkki)  nahkaneti 
o'stetaa(n)  (K).  —  Ei  se  olis  saanup^pd'ivid  lisdtdkjcu(n) 
han  olis  kirjai  tehnys^semmoset  vaafn)  (K).  Mistd  hd(n) 
heitin  (hevoset)  nin  yksvdriset  osu  saa'maanki(n)?  (K) 

Muist.  Niinkuin  nakyy,  totaalinen  predikaatintayte  on 
subjektiivisena  subjektin  sijoissa,  objektiivisena  objektiii 
sijoissa.  Kun  lauseen  predikaattina  on  persoonaton  verbi 
ja  subjektina  infinitiivi,  predikaatti  kuitenkin  joskus  harvoin 
on  mukautuneena  persoonattoman  verbin  seurassa  olevaan 
(yksikolliseen)  datiivigenetiiviin  ja  siis  -n-paatteisessa  sijassa. 
Esim.  Sen  (sanomalehdentoimittajan)  tdytyy  nii'n  ollat^ 
ti'dtdvdisen  ulkomaan  asioistaki(n)  (UT).  Sen  tarttis  ollak^ 
ko'ululaisen  se'mmosen  ' kun  tydmidhenkin,  ettei  sen  tarttis 
ruvetavjvuntiara^n)  (U).  Semjpiti  ollas^semmosevjvdhd 
niinkun  kuraattotifn)  (K).  —  Samantapaisilta  tuntuvat  seu- 
raavat  lauseet,  joissa  —  murrekorvani  mukaan  paattaen  — 
nominatiivimuodon  kayttaminen  ei  voisi  kayda  pftinkaan: 
Ei  tarttenjnii(n)  hullun  o'lla  (K).  Ei  ni(n)  ha'ssun  tarvitte 
o'lla  (K).     Kum^pi'tdd  nii(n)  hwllun  o'lema(n)!  (K) 

10.    Partsiaalinen  predikaatintayte. 
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I.  Subslantiivinen  predikaatintayte  on  partsiaalinen 
ja  partitiivilla  ilmaistava,  kun  se  ilmoittaa  aluetta,  piiria^ 
lajia,  johon  subjekti  kuuluu. 

1)  Subjektiivinen.  Esim.  Onkos  se  Sothian  kyU  Kyi- 
mdkosJcelJMnid  (aluetta;  U)?  Urjala  ja  A'kaa  oli  ennen 
yhtd  pitdjdd  (U).  Kdrdjdlddnid  sidlt  (Punkalaitumelta)  oli 
Ko'skiomej^ja  Ki'vinenoja  tddlld  Urjalassa  (K).  Se  om^ 
Mutosemjmaata  (A).  —  Kauttilamjpoikia  se  on  isdntd  (U). 
Minumjmuijani  oli  tdn  tollim^plikkoja  ja  se  rupes  tahtoom^ 
mua  tdhd(n)  (U).  Se  on  id-m^paikan  synnynndisid  (A). 
Se  oli  vanhoja  sotamidhid  (A).  Hd(n)  huamas  sittemjmu't- 
kata,  ettd  hdn  on  setnmosia  rydvdrismidhid  kans,  yhtd  la-ista 
roikkaa  ku(n)  he'ki(n)  (U).  Ne  oli  aarnihaulavjvaatteita 
(U).  Ne  (leivat)  on  nys^senkim^pdivdsid  re.vatoita  (K). 
Herrat  ovjoanhoja  Ruattista  karaanneita  rydvdrid  (U). 
Ne  (Vurujelmit)  oli  e-nnen  Naukleeria  (U).  Ne  oli  nii(n) 
hevelid,  hyvdntahtosia  ihmisid  (S).  Na:hkoja  nii'lld  (lappa- 
laisilla)  on  tidtystiv^vaatteet,  nahkavaatteissa  rensseloittee- 
vdt  (A).  —  Tdtn^me'ildmjmuarin  sukua  oli  pappikin  yks 
(U).  Se  on  sitd  ko'vaddnistd  midhen  sukua  (U).  —  Ei  se 
vicild  syksyd  ollu  (U).  Se  oli  syyssuvee  jo  riihiaikaa  (A). 
Se  oli  suurussijaa  (U).  Totta  se  ehtopualta  jo  oli  (K).  — 
Hinkuri  hirtid  vetdd,  koko  kyld  hinkuria  (arvoitus,  tark. 
kaivoa;  U).  Nys^se  omjmennytid  kalua  taas  ninkun  sepdj^ 
jdnis  (U).  Komeutta  kissalla  korvat  (sananlasku;  K).  Se 
sidlld  tydntekoo  on  ka'ikisten,  ku(n)  heind  tehrdd(n)  (A). 
„Oppia kaikki rkd'^  sanotaa(n)  (K).  —  Kun  oikei(n) hyvdd  vii- 
nid  on,  niin  se  ovjvahd.  niinkun  troppia  (A).  Viljam^ 
pualta  sidlld  ndky  olevan  useita  pussia  (U).  —  Se  on  sitd 
laija  midstd  (U).  Emjmind  sittekjcysyny  ettd  mitd  laija 
se  o(n)  (K).  Lidk(kd)  se  to'ista  laija  katilliakoo  kun  to'il 
(U)  Se  mids  kinas  ettd  on  u'seempaa  laija  wskoo  kun  yhtd 
(UT).  Niit  omjmontaa  laija  virkaa  ja  montaa  laija  luan- 
tooki(n)  (U).  Niit  oli  neljdd  sorttia  (U).  Se  oli  sitd  johtoo 
(mallia)  vd-hd  (U).  Kylld  se  (kone)  samaa  johtoo  omjmutt 
on  to'isella:ine(n)  (A).    Se  on  sitd  luantoo  ihniistd  (K).    Ne 
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oil  ho'vau  puu'ljiuantoo  oUukJcai  (UT).  ^e  on  sitd  tuuria 
(tapaa)  Jcun  Kokerndem^piuilessa  (K).  —  Kylld  se  o(n) huor 
noo  midstd  se  Nesiori  (K).  Se  oli  Icanssa  kyvallaistamiasta 
(L).  Se  on  kanssa  siivoo  kyvad  miastd  (L).  Mind  olej^o 
se'naikasta  midstd,  Jcun  sirttd  juteUii(nJ  (D).  Emjmind  icsJco 
ettd  tad  Pwntanen  sensorttista  midstd  o'liska(n)  (K).  Em^ 
mvn  ollv^jsentapast  ihmistd  (L).  Amm  on,  kanssa  sem- 
mosta  rojonttia,  mi'td  hdn  o(n)  (L).  Kylld  se  hyvin  tdyttd 
mi'dstdndytti  oleva(n)  (K).  Tdd pastori  o  hyvin  tdyttd mi'dstd^ 
hyvij^dmeetd  (K).  —  Se  oli  ollunjnii'n  kiivasta poikaa  (K). 
KyUd  se  nii'tten  kans  on  howaa  poikaa,  kyUd  (P).  Olka 
on  se:ntddmjpraM'  plikkaa  (K).  Ne  on  niifn)  hyvdd  prat- 
sia  (K).  —  Onko  se  Ka'lle  sitd  hi'hulia?  (K)  Se  on  sdterid 
(A).  „Kaikki  se  ko'rpee  omjmikd  puita  kasvaa'^,  sano  (U). 
—  Samantapainen  on  mydskin  lause:  Ei  omjmu'llaka(n) 
(sopivaa  rahaa);  jdin  kymmenemjpennid  velkaa  (K). 

2)  Objektiivinen.  Esim.  Joka  paljo  valkkaa  (valit- 
see)  saa  pa'ha^n^palkkaa  (sananlasku;  K).  Makso  sitte  dm- 
mdllem^inarkarjruakkoiispalkkaa  (U).  Ja  Matti  sai  uidld  ' 
hyvdt  ryypyp^palkintoo  siittd  ku  haj^joi  pannir^ruMita 
(U).  Kylld  se  (mies)  srllov^vidl  oli,  kun  (koska)  se  Riika  vo'it- 
lin  kalsonkikkin  sillej ^o'ululahjaa  anto  (K).  Kerraimjmind 
saUJahjaa  pu'ssi(n)  (K).  Se  oli  saamcs^sen  oikein  kenkkid 
he'isarilta,  kv^n)  han  sem^Pualan  so'lan  kdvi  (U).  Pyysir^ 
ryssdliehtid  kaupampddllistd  (PK).  Kuninkas  teki  se'v^ 
(summan)  vd'lid  (V).  Ne  tulee  kahreksankymmentdviis  pen- 
nid  maksaa(n)  henkilomaksoo  (AL).  Mind  maksovjvii'sko'l- 
inatta  pennid  sylestd  sahaajaista  (U).  Toi  vidld  toopiv^ 
viinaa  evdstd  (U).  Mitds  lipust  (lipuista)  otettiivjvwaroo? 
(K)    Syyskdrdjissd  se  teki  sovintoo  kahleksansataa  markkaa 

(K).    Mitdds   Samuli   nyt  tekee niin  kiirettd  tydtd'^ 

(U)  Semjfni'ndkin  teir^rahaiydtd  sen  ko^lmem ^markkaa  (U). 
Rysdmjmind  olisin  tehnykjcdsitydtd  (U).  (Kylia  ne  silla 
on  suomalaisia)  vaikka  he  ruattia  twtkinnot  ottaa  (L).  Saiko 
ismtd  tri'koota  vaatekkankaa(n)i^  (K)  Saatii(n)  he'indt  nii(nj 
hxjvdd  tekoo  (A).  Kais^se  nyk^ke'lpaakin,  kun  sen  ottaa 
parempaa   sortiia  (K).    Kais^se    on   se   Pntsilan  Kustaa, 
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joka  sinne  on  ha'ns  midhid  oiettu  seminaarii(n)  (K).  Kylld 
niitd  (taloja)  JcesTcisorttia  a'ina  nakee  (K).  —  Sano  etta  hdn 
3ai  ko'lmee  laija  elavM  yhta:ikaa  (UT). 

II.    Adjektiivinen  predikaatintayte   on   partsiaalinen: 
1)  Kun  se  ilmoittaa  ominaisnutta,  joka  aina  tai  taval- 
lisesti  tavataan  subjektissa  tai  objektissa. 

a)  Subjektiivinen.  Esim.  Se  on  niin  sukkelaa  kuullella  (A). 
Ei  se  myds hauskaa okjcylld se'n  tidtdd  (K).  Olis sepaljo  heir 
pompaa  a'jajallekki(n)  (K).  Se  (elonleikkuu)  oli  mydhdstd  (K). 
Kylld  mow  olis  ollumjmwkavaa  tehrd  (nim.  toukoa;  AL). 
Pu'hekkin  sen  oli  semmosta  (U).  Mistd  hullusta  se  tehiyd 
o(n)?  (U)  Sddksmdki  ja  Akaa  ja  Lempddld  omjmelkein 
ninkun  yhtd  (A).  Kylld  se  e'rindistd  on  se  poytd  ja  se 
to'lppa  (poydanjalka;  U).  Ei  mikddn  onjniin  terveellistd 
kuj ^jdi'vell  olo  (A).  Mitd  hullua  se'  iarpeellista  on,  eitd  niitd 
(valtiopaiviS,)  nivn  useimjpiletdd(n)  (ajatus:  ei  se  ole  tar- 
peellista;  K).  Semmonen  suamustamaton  kala  on  nim^ 
pi'laa  pa'henee(n)  (U).  Ei  kirkkoherravjvirka  o'kkan  si'lld 
lailla  piretidvdd  ettd  vdhdn  ndkee  (AL).  —  Yksim^meijeri- 
a:stiakkin  on  ny  ha'lvempia  jo',  kun  ne  tdss  oli  (K).  Ko- 
neei  on  niin  tavattoman  tyyriitd  ostaa  (K).  Hyvid  ne'  (tu- 
pakit)  oli  kun  ko'valykyt  (U).  Siinnd  tarttis  ollakjca'ikki 
yksmidlisid  (A).  He.ikomaisia  se  sano  heindt  sidll  olevafn)  (U). 
Ne  (tynnyrit)  omjmahikkaita  keskeltd  (U).  Ei  ne  os^suwna 
vaskikdrmeet  (Ka).  Aliset  (jyvat  kuivausriihessa)  on  sem- 
mosia  pahtuneita  (U).  Ne  (salakat)  on  niim^pikasia  kua- 
leen  ndiljjdmposessd  velessd  (A).  Me  suamalaiset  olemme 
sentddn  tolikoita  (U).  Kylld  ne  on  ollu  hyvin  semmottia 
kumjpapin  tuleekin  olla  (K).  Ei  ndd'  (viljat)  meildn  a'i- 
noii(a)  o  (K).  Emme  me  okjcoko  jo'ukkoka(n)  huanoja  (lu- 
kemaan;  AL).  Ne  Ni'kkildt  o(n)  hi'ljan  tulleita  (U).  — 
Se  oj^o  vanhantestamdntin  aikasia  (U).  Kylld  Ka'vo  on 
ka:ns  rnidstem^pa'raita  (U).  Pa'rikka  (talo)  pitas  oleman 
ka.ns  vdhdsid  (A).  Se  (poika)  on  tddlld  Ho'nkolassa  saatiija 
(U).  —  Mo'ntako  (sarkaa)  om^pi'tkdd?  (K)  —  Niinipuusta 
to'i  sano  To'ijalan  siiutari  pa'rraita  tulevan  ittettehlyt  nau- 
lat  (PK).    Mi'tds  kun  se.llaisia  se'kalaisia  he'voset  tulee  (kyy- 
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tiin),  to'inev^ve'idd  to'inen  ei  (UT).  Tuli  hukki  (heinSlt)  hy- 
via,  Kylld  Koljonej^a  Haa'vistokin,  Jcu(n)  he  uwsia  (nim. 
talonomistajia)  tulivat,  olis  saanupjpois  (nim.  tiluksistaan 
kansakoululle  lahjoitetat  maat;  K). 

b)  Objektiivinen.  Esim.  8e  on  Icoittanunjmtd  niim^ 
pidnid  (K).  Ennomasem^pidnid  mind  sai(n)  (nim.  jauhot; 
A).  Noir^rupisia  rneirdnkim^mdki  Tcasvaa  pemat  (K).  ^ 
Niitd  tehlddn  nyt  td'hdn  aikaan  niin  nd'psid  niitd  piip- 
pujaii(n)  (TJ).  Kwinka  Tcovia  herra  (puhuteltava)  tahtoo 
munat?  (V) 

2)  Kan  se  ilmoittaa  ominaisuatta,  joka  tavataan  snb- 
jektissa  tai  objektissa  kauttaaltaan,  sen  epSlmaSlr^isiss^ 
osissakin. 

a)  Subjektiivinen.  Esim.  Alipualelta  on  syltdd  Tcor- 
keeta  kivijalJca  (K).  Ra:tastid  siinn  o'ikein  omjmuti  on 
tekemdtontd  (U).  Sen  ovjoa'rsi  niimjpvdntd  ja pHkdd  {\]). 
Maa  oil  niij^drki  kuivaa,  ett  e(i)  se  (sade)  paljo  tuntunu 
(K).  A'lipuali  (peltoa)  omentum  tekemddni  (PK).  Meilld 
on  karja  semmosta  pikkusta,  huanoo  (U).  Kylld  se  ov^ 
vdhdvjvahvempaa  haUaUekJctm  tdd  Tne'ildmjpaikka  (UT). 
Mind  menin  sitiek^kattoon,  kummostaka  semjmettdmjpiti 
o'lema(n)  (A).  Se  (vilja)  oli  vihantaa  (K).  Kylld  se  taisi 
ollak^ko'vainaista  tuu'liki(n)  (A).  —  Se  ruaka  tuli  niin 
u'haallista  (A).  Kylld  siittd  mcui'li  tulee  tyyriimpdd  (K). 
Nysjse  (satu)  vcLsta  ndttid  twleekin  se:mmosta  kun  se 
aiuinkin  oli  (U).  Jolsei  (=  ehkei)  se  (ianka)  tullut^tar- 
peeks  kidrdd  (UT).  Kais^se  (kylvo)  taisi  vdhd  harvalldn- 
tdd  tu'lla  (A).  Se  (knminakahvi)  olis  tullukjcarrekasia  (U). 
Se  iulee  hikistd  ny:t  to'uko  (K).  Leipd  tulee  hyvdd  (AS). 
Se  tullee  ninkun  tre'koolia  nin  ko.reeia  (Kang).  —  Se  (pel- 
lava)  kasvo  niij^yrkeetd  (AL).  —  Samantapaisilta  tuntuvat: 
Maa  tulee  sonnitettua  silld  (lehden  konnoUa)  sitte  (U).  Se 
tuli  ki'punsatjtdhrevjva'pautettua  (A).  Ei  ot^tullus^sitd 
tapaa  otettua  (U).    Ne  tulee  wnohlettua  si:tte  e'ntiset  viat  (A). 


^  Samanlaiseksi  kai  on  kasitettSlvS,:  Se  (maa)  rupes  nir^rwpi- 
sia  kasvaafii)  (Kang). 
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b)  Objektiivinen.  Esim.  Joka  tydn  Eskola  tehee  se-m- 
mosta  ettei  se  paranekJcan  siittd  (K).  Joka  tekee  hyvdd 
yhren  tydn,  se  tekee  hyvdd  to'isen  tyd(n)  (K).  Kylld  ne 
tekee  semjiinyy'tdvdn  ka*lun  niiv^va'lskia  ettei  se  ot^tosi- 
ka(n)  (K).  Kun  sitd  (sahtia)  tekee  vd-kevcld,  niin  ne  tulee 
ju'avuksii(n)  (U).  Kylld  se:  on  nii'n,  kylld  se  to'tta  se'm^ 
puhtiu  (K).  on  tarvinnu  ottaas^se  kangas  vdhd  he'ikom- 
,paa  (K).  —  Sain  kiiu's  ta'peitua  (V).  Em^mind  tahlos^ 
saalas^sitd  ha'llittua  (U).  Ei  ihmisevjvoitnalla  millddl^lailla 
sais  sitd  niirjrevittyd  (K).  Jos  se  va'raastettua  saatiin,  niim^ 
pantiin  i'ttes^si'jaa(n)  (V). 

III.  Predikaatintayte  on  partsiaalinen  myOskin  aina 
partsiaaliseen  objektiin  kuuluessaan.  Esim.  Ei  sitd  (polk- 
kiS,)  nii'mjtnukavaa  juuri  saa'kka(n)  (K).  Ei  sitd  tehldn^ 
nii:m^pitkdd  kun  se  nyt  o(n)  (U).  Em^mind  se'tnniosta 
(nurkkaa)  saakjcun  ndd  to'iset  (U).  Mitd  ne  tota  si'jaa 
noimjma'talaa  on  tehnyl  (K) 

Muist.  1.  Kun  subjektina  on  inflnitiivi,  niin  predi- 
kaatintayte  on  useimmiten  totaalinen.  Esim.  Sen  sddri- 
luilla  o(n)  hyvd  trumpum^pddllelj^ydlcl  (UT).  Sen  oli 
sd'ngyssd  sittep^pa'ha  maa'ta  (U).  Niit  (lankoja)  on  nii(n) 
hwano  ke'rrata  (K).  Eiks  ny  orjra'skas  kd'velldnjndil^ 
Id'mposelld?  (A)  Minun  on  niin  tydlds  muistaaniki(n)  (K). 
Noitten  on  i'kdvd  he'indssd  kdyrd  (A),  llkee  sit  on  a:ina 
po'iskir^rahkia  (U).  To:lta  olis  kans  Ta'ipalelta  Urjalam^ 
pualen  tullamjmukava  (Kylmakosken  seurakuntaan ;  K). 
Si'nne  on  taas  Teitim^pi'tkd  kd'velld  (Ka).  Tahan  kuulu- 
nee  myos:  Ei  ovjvdd'rtti  a'ntaa  (K).  —  Mutta  tavataan 
partsiaalistakin  predikaatintaytetta  ja  melkein  aina  silloin, 
kun  sina  on  -mew-loppuinen  adjektiivi.  Esim.  Sanotaan 
olevavjvaa'rallista  ettd  ollakjcla'sin  tykond  (A).  Emdntd 
laitto  sitte  e'htoollista  niinkun  tavallista  o'ljjaittaa  (U).  Mi- 
nun  oli  niin  su'kkelaa  kuudta  (A).  Useimmiten  on  talloin 
lauseessa  se  muodollisena  subjektina.  Esim.  Se  olis  ku:m- 
minkin  ta'rpeellista  ettd  saalas^so'pivia  (U).  Eikd  se  tar- 
peellista  o'liskan  antaa  (saarnaliipaa;  UT).  Kylld  se  on 
sentddn  su'kkelaa  niittevjoaimihrnisten  kdyrdnjniim^pa'ljo 
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ko.'ulua  (U).  Eikos  se  o'pettajalle  o  hyviv^va'stahaJcosta  (vas- 
tenniielista)  Jcuudla  (U).  Se  o(n)  hyvin  kanhelaa  sidld  is- 
tiui  (U).  Se  (mijmy'dhasta  nyj^o'  yrittda.  IlJceeta  se'kin 
om^maa'tansakkim^myyld  (K).  Vrt.  kuitenkin:  Kylld  se 
olis  hyvd  siittd  li'keltd  ve'tdd  (U).  Ainoa  laatuaan  on  esi- 
raerkki:   Se  olis  tarpeelliner^rukoillaj^Jumalaa  (L) 

Muist.  2.  Kua  subjektina  on  kokonainen  lause,  niin 
predikaatintayte  on  milloin  totaalinen,  milloin  partsiaalinen. 
Esim.  Kylld  se  taitaa  ollap^paras,  kun  tekee pa'perit  re'iral- 
liset  (S).  Se  rumaa  on,  kun  ne  oli  ammunmts^swafnalaista 
{z=  erasta  s.  sotamiesta)  rintaafn)  (V).  Se  on  su-kkelaa, 
hunn  e(i)  hdstd  (hukkuneesta  lapsesta)  mitddr^ro'iketta  l6:yld 
(U).  Eikos  se  pitds  o.'leman  so'veliasta  ettd  raa'^tnatun  kid- 
lelld  koitettas  kirjoja  paikata?  (A) 

11.  Adjektiivi  predikaatintaytteena  noudattaa  yleensa 
subjektiiyisena  subjektin  lukua,  objektiivisena  objektin  lu- 
kua.  Poikkeuksia  kuitenkin  on  predikaatintaytteen  laadun 
mukaan.  Esim.  Pa'rikka  pitds  oleman  ka'ns  vdhdsid  (A; 
enemman  esim.  ks.  s.  16).  —  I'sossa  mettdssd  se  hwllumpi 
on  (i.  m.  vaikeampi  on  ajaa),  kun  on  ne  swlaa  ne  ko'rvet  (K). 
Sidll  (jarvella)  on  niimjpaljo  vettd  ja  rannat  on  sulaa  (K). 
Oliko  sidlld  sa'mamtnukasta  vi'ljukjcun  tdd'lld?  (V)  — 
Ne  tuke  wnohlettua  sitte  e'ntiset  viat  (A;  nain  aina  passii- 
vin  partisipit  tulla  verbin  predikaatintaytteena  oUessaan). 

12.  Substantiivikin  predikaatintaytteena  yleensa  nou- 
dattaa subjektin  (resp.  objektin)  lukua.  Poikkeuksia  kui- 
tenkin tavataan  samoinkuin  edellisessa  tapauksessa.  Esim. 
Se  oli  jo  paraampia  ke'hdmidhid  (A;  enemman  esim.  ks.  s. 
14).  Se  oli  nynjne  ho'usuk^kun  te  s6:itte  (V).  Ja  Haiti 
sai  vidld  hyvdt  ryypyp^palkinioo  (U;  enemman  esim.  ks. 
s.  15). 

Jos  subjektina  on  Te,  joka  tarkoittaa  yhta  henkiloa, 
niin  substantiivinen  samoinkuin  adjektiivinenkin  predikaatin- 
tayte tavallisimmin  on  yksikkoa.  Esim.  Kylld  Te  ny  olitte 
vahdmjpa'ha  se:ntdd(n)  (K).  Mi'kd  mids  Te'  olette?  (U). 
Poikkeuksia  kuitenkin  tavataan  predikaatintaytteen  laadun 
mukaan  samoinkuin  muutenkin,  ks.  ylemp. 
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13.  Predikaatintaytteena  on  usein  possessiivinen  ge- 
netiivi.  Esim.  Y.iitalon  ne'  oli  lampaat  (K).  Sija  saa'neen 
ei  a'nsannee(n)  (sananlasku;  K).  Suren  ko'irra  vanhana- 
lci(n)  (sananlasku;  Pi). 


Otijektista  ja  objektinsnknisista  maarfiyksista. 

14.  Objekti  on  joko  totaalinen  tai  partsiaalinen. 

15.  Totaaliobjekti  on  yksikossa  joko  paatteellinen, 
genetiivin  kaltainen,  tai  paatteet5n,  nominatiivin  kaltainen, 
monikossa  taas  aina  nominatiivin  kaltainen. 

I.  YksikoUinen  totaaliobjekti  on  yleisimmin  paatteelli- 
nen.  Esim.  MiMs  dittd  se'loon  sitte  oikein  ottaa  (ajatus:  ei 
mikaan  ota  siita  selkoa;  A).  Kylld  se  ny  ittestdnsakjcuittin 
tekee   (U).    Kylld  se  se'w/mosen  Jco'ntrahlin  tahtoo  (K).    Jos 

i'sdntd  (puhuteltava)  tvdtds  ko'yhdn  ihmisen  e.ldmdn, 

(U).    MahtoTcoomjme'ttdvjoaa-mjmyyld  (K).    Kylld  se  hy- 
vd(n)  hinnan  tuli  saamaa(n)  (U). 

II.  YksikoUinen  totaaliobjekti  on  paatteet5n,  kun  ob- 
jekti kuuluu 

1)  Imperatiivin  2:seen  persoonaan  tai  sen  l:sena  per- 
soonana  kaytettyyn  persoonattomaan  muotoon.  Esim.  Kaa- 
lat^to'lta  nyt  to'inen  kuusi  (U).  Mahtokaa  tuaras^se  kruunn 
mulle  (L).  Vidldds  me:  si'ttet^tdd  paikalle  (UT).  Muute- 
taan  ny  ittemme  (L).  Samoin:  Hiiri  se  hi'ukkahammas, 
annaynjmu'llerjra'utdhaifiiirnas  (K). 

2)  Passiiviin  eli  persoonattomaan  muotoon.  Esim. 
Mikds  siittd  lihoja  otettaiss  oli,  kylld  sen.  tauti  tidttii(n)  (K). 
Sittekjko'ulutettiimjpoika  ja  iuli  juun  hyvd  pa:ppi  (U). 
Me.ildn  omjpiletty  alipdd  (ojaa)  reilassa  (UT). 

3)  Infinitiiviin,  joka  on  persoonattoman  predikaatiu 
subjektina  tai  on  subjektin  maarayksenSL.  Esim.  Sumjpi- 
tdd  toi  lo'ppu  juala  (U).  Sem^pitds  tehldi^td'nnekkin  seftn- 
monemjpro'pelli  (UT).  Sem^po'jaam^piti  se  saala  U).  Kylld 
sun  tarttee  maksaak^kolmem^pdivdr^rwaka  (K).  Minun 
olis  kwns  tarvinnus^se  protokolla  lunastaas^se  to'ine(n)  (K). 
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Sen  tdytyy  tehrds^se'  velvoUisuus  (A).  Hdnen  sopii  ho:ito 
pitdds^sittemjmo'lempien  toistd.  —  Mutta  raha  piti  mak- 
saakjco'hta  niin  dmmdn  dijdUek^hin  dijdn  d*mmdlle  (U). 
Se  tarttee  si'vulliseljlukeek Jeans  (U).  Kylld  se  meiMnkin 
o:staatJa:rtte€  (K).  Syyndd  ettd  piii  osaamansas^se  pan- 
nap  ^pa'iJcallensa  (U).  —  Kontrahti  tarttee  enddtjehld  (UT). 
Kylld  se  hz'ns  tarttis  pannas^sa'nomii(n)  (U).  Tarttis  suw- 
tari  hahee  (A).  Arvikoitaan  eitd  tarttee  pannatjaa*ja  sid- 
men  (U).  Kylld  se  noin  tdytyy  ant  o:lla  (T).  —  Hdnem^ 
piti  pirtti  saania(n)  (K).  Hdnem^piti  se  aamidla  Jdi'nnip^ 
panema(n)  (U).  KyUd  niill  o'li  vd'hdn  semmosta  ho'mmaa 
ettd  niittemjpiti  Lwukeelasta  ostamam^pa:ppila  (U).  Tei- 
tim^pitdd  ny  antamanijmulle  he'rranehtoolline(n)  (U).  — 
Vales^sen  o'lemankim^piti  (UT).  Se  pitdd  rnydntdmdjjjoka 
ikise(n)  (U).  —  Paa'uu  muutti  to'iseemjpa:ikkaan,  kumjpiti 
ki'vipyykki  tehtdmd(n)  (V).  —  Kylld  sumjpuhe  ottaminen 
o(n)  (U).  —  Oli  mwnkim^  (=  minunkin)  mddrd  siittd  kun- 
niammerkki  saala  (U).  „0'mistansakkos  kwnkin  omjmddrd 
tehld?''     „Niin  yks  tyd"  (K). 

Tuntuu  silta  kuin  kielitunne  usein  kasittaisikin  taman 
nominatiivin  tuon  tavallisesti  persoonattomaksi  selitetyn  ver- 
bin  subjektiksi;  tallaisilta  tuntuvat  varsinkin  ne  lauseet, 
joissa  datiivigenetiivi  on  objektinjaijessajane,  joissadatiivi- 
genetiivia  tai  sen  merkityksessa  kaytettyS  persoonasufflksia 
ei  ole.  Ks.  lisaksi  §  17,  2),  muist.  1  seka  inflnitiivien  esi- 
tystsl. 

Mnist.  Ainoastaan  harvoin  on  persoonattoman  predi- 
kaatin  subjektina  olevalla  infinitiivilla  paatteellistS.  totaali- 
objektia.  Ottamatta  lukuun  lauseita:  Jaa-  kylld  se  pwheen 
tdytyy  tidtdd  (U)  ja  Se  (sokeritauti)  pitds  ve'ren  kuivaa- 
7na(n)  (U),  jotka  eivat  kuulu  tahan,  niissa  kun  predikaatti- 
verbi  nahtavasti  on  persoonallinen,  ^  on  kokoelmissani  tal- 
laisia  lanseita  ainoastaan  seuraavat:  Yhren  semmose(n)  his- 


*  Ainoa  laatuaan  on  seuraava  lause:  Kunta  (subj.)  tarttee  o*- 
taap^pryki  (obj. ;  U),  jossa  objekti  on  pSatteet^n,  vaikka  predikaatti- 
verbi  tarttee  nayttaisi  kaytetyn  persoonallisena. 
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toriamjtnun  tarttis  pu:hua  ettd  se  tulis  prd'nttii(n)  (L). 
Kylldhdv^vd'ki  tekis  tydmjmutta  tarttee  to'imemjpitdd  rsdn- 
nd(n)  (Pa).  Kylld  siinnd  maa'n  sittet^tartti  ottadk^kun 
Tcerran  ko'sken  otti  (UP).  Semjpiti  sittes^saa'man  seni^pri-ns- 
sessaajjjoka  sen  oli  lo'ytdny,  o'maksensa  (relatiivilauseen 
korrelaatti  on  lauseen  ensimainen  sana;  U).  Herramjpiti 
mdksaman  tdylemjmoona(n)  (U).  Sa'leniuksem^pitdd  ot- 
taanjhyifnjmun  tydni,  pitdd  ottaa  rnsindorivviraafn)  (K). 
Se  kdvi  ka'upungissa  ja  piti  tuaman  sd'nkidisen  nahaa(n) 
(K).  Sem^  (siemenen)  pitdd  ka'ikki  hakkaama(n)  (=:  kylva- 
mto;  K).  Sem^  (katon)  pitdd  taa:s  hwamenaamulla  na'ulaa- 
ma(n)  (Kang).  Kylld  sem^  (asian)  pitdd  kohta  tidtdmd(n)  (K). 
PUds  hyvdn  (hyvalta  maistuvan)  suu'hunsat^tumtenia(n) 
(K)..  Sillon  sopii  ottaas^sen  ki'artomatkapiljeti(n)  (K).  So- 
pii  vidld  pi'tdjddnkin  (gen.)  nimem^panna  (nim.  muistoon; 
L).     Olis  sidlien  sopinu  ho'yrykoneenkin  ostaa  (K). 

4)  Infinitiiviin,  kun  lauseen  predikaattiverbi  on  sem- 
moisessa  muodossa,  joka  itse  saisi  objektinsa  paatteetto- 
maan  muotoon.  Esim.  Menjny:  he'vonen  si'ttep^pddstdd(n) 
(K).  Tics^si'nd  saa-ttaan  tdd  pd.yldlle  (U).  Menjnyj^o: 
ja'uhattaan  se  pu:ssis  (U).  Me'skin  sind  tolta  KwakkalaMa 
pestddmjmullet^tre'nki  (U).  Menkdds  tuamaan  ko'too  sdkki 
(V).  Mentii(n)  hakeen  ki'rves  a'sialle  (U).  Ollaan  nyn^ 
niittdtndssd  loppu  td'ndpd  (U). 

Moist.  1.  Partisipin  objekti  nayttaa  yleisimmin  ole- 
van  paatteellisessa  muodossa.  Esim.  Semjpiti  (merk.  se 
kuului)  na'ineenkin  sidlla  nee'keritytom^piti  saaneen  isor^ 
ri'kkaa(n)  (K).  Isd  tuli  ka'tteleemjminkd  seyn^pojaam^ 
piti  pa'nneen-  ser^raha(n)  (V  tai  U).  Teitivjve'ljenne  om^ 
pitdnyljloytdneen  semmosen  ki've(n)  (UT).  Sen  sanottiin 
tuaneen  i'son  mratafn)  (V).  Kaa'rluntilla  sen  (ukkosen) 
sanottiimjmi'dhenkin  tappanee(n)  (K).  Ho'peemitallin  sa- 
nottiin Nrkanterin  ke'isarinkruunauksessa  saaneel^la'hjaks 
(K).  Kylld  se  (karhu)  kwapan  sanottiin  tehneen,  ku(n)  ham^ 
pe'hmeetd  maa'ta  loysi  (K).  —  Paatteett5masta  muodosta 
minuUa  on  kaksi  esimerkkia:  Piti  (merk.  kuului)  sen  kirn- 
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nis^samieen   se   wlkomaiUa  (U).    Honttelli  (Foutell,  subj.) 
se  (Eauvoj^Jaakko,  obj.)  sanottiimjmyyneefn)  (V). 

Muist.  2.  Persoonaproiiomineja  kaytetaau  totaaliobjek- 
tina  seka  yksikossa  etta  monikossa  sek^  paatteellisessH,  ge- 
netiivin  kaltaisessa  etta  paatteettomassa,  nominatiivin  kal- 
taisessa  muodossa. 

a)  Paatteellisessa  muodossa.  Esim.  Se  twntee  minu(n) 
(U).  Ma:hrokkoos  hdnev^  (ruumiin)  vi'drdvjvvssii(n)?  (V) 
Kdshi  nylkee  hdnen  (V).  Jollette  te  nyj^juuri  kvkkaa  oi- 
tiSj  niimjmind  tapan  teitin  o'itis  (U).  Se  tulee  ja  tappaa 
teitin  kirveelld  (U).  Mind  nddn  teitim^  Pi'lkkoon  (niitty) 
saakka  (K).  No  ku  ma  olisin  Immalaan  (=  Hymylaan) 
Teitivjvidny  (K).  Kai  ha(n)  heitilj,6'ytdd  (K).  Mistd 
hd(n)  heitin  (hevoset)  niin  yksvdriset  osu  saa'maanki(n)? 
(K)  —  Paatteetonta  muotoa  tapaa  tallaisissa  tapauksissa 
vain  harvoin  ja  luuUakseni  yksinaan  mou.  kolmaiinesta  per- 
soonasta.  Esim.  Kylld  md  he  (kirjeet)  Iwen  to'iste  (K). 
Kaimjma  he  saan  si'ttek^ku  ma  ta'rtte(n)  (K).  Kylld  he 
(kengat)  pli'kka  pe'see  (U).     Kai  he  Le-mpi  tidtdd  (K). 

b)  Paatteettomassa  muodossa.  Esim.  mind  vidtiin  ker- 
ran  sen  tyko  (K).  Si'ttemjmind  kannettiimjpo'is  (V).  Kylld 
mind  hmnetaan  sidlld  (K).  Mind  pitdd  koytettdmdmjmd'n- 
tyyn  kiv  (U).  Sind  petikkin  nddmmd  mvnuj^a  mi'num^ 
pi'tikhn^pettdmdn  sind  (U).  No  verotettakoo(n)  hdn  sittes^ 
si'dUd  (K).  Sano,  ettd  hdn  twnnetaan  sidlld  (U).  lita  sano 
etta  hdn  tarttee  pannas^sa'nomii(n)  (K).  ,^Otamjine'  avnk- 
ses!^  sano  euhkot  (L).  Me  kuttuttiin  Nitu'tajdrvellep^pdi- 
vdlliselle  (U).  Me  olimme  Luttulassa  ja  pantiimjnie  pi'r- 
tin  kiukaallekJcykyUdd(n)  (K).  Kdskettiin  sitte  he  sa'liim^ 
rnenee(n)  (Kang).  —  Lauseessa:  Sittep^piti  pi' run  saa- 
ma(n)  hdne(n)  (V)  on  pagLtteellinen  muoto  totaaliobjektina 
samoinkuin  ylempanS,  ss:ila  21 — 22  luetelluissa  esimerkeissa. 

Muist.  3.  Kardinaaliiuvuista  kaks^  kolme  j.  n.  e.  ja 
indefiniittisesta  lukusanasta  pari  ovat  totaaliset  objektimuo- 
dot  subjektimuotojen  kaltaiset.  Puali  sanasta  kaytetasln 
milloin  nominatiivin  milloin  genetiivin  tapaista  muotoa. 
Esim.    Min  annan  sillek^kakstoista  markkaa  ydltd pa'lkkaa 
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(U).  Ne*ljasataaho  ne  sano  semjmaksavan  siittd  ve'roo  vuatta 
padlle  (A).  Kylld  min  olen  tappanuk^lcuu's  semmosia  sun 
Jco'ppis  mittasia  (V).  Valesmannin  tdyty  mdksaavjviis  rik- 
sid  (U).  Pvxili  yTcstoista  marJcJcaa  (se  sai;  K).  Fwali  Tco'l- 
mafia  markkaa pyytdd  vaa'n  (tyOmies), ku(n) hamjmiahem^ 
mukanen  o'(n)  (PS,).  Siitt  annetaan  sitter jru'oasta  pwaien 
kappaa  pd'ivdltd  (K).  „Mikd  (nim.  mfta^ra)  niitd  tu'alaa(n)?^^ 
„Pualen  kiloo^^  (K).  —  Yks  ja  miljoona  kaytetHan  tavallis- 
ten  objektisaantejen  mukaan.  Esim.  Tdd  sai  kentraalilta 
mi'ljoonamjpe'rintoo  (U). 

Muist.  4.  T^lssR  voinee  huomanttaa  sellaisia  jotenkin 
yleisesti  kaytettyja  lauseita  kuin:  Kukas  meitin  tidtdd  (E[). 
Kukas  nii'tten  tidtdd  (AL).  Eikd  sii'ttd  tidnjniitten  tu.kki' 
liikJceitte(n)  (L). 

16.  Partsiaalisen  objektin  sija  on  partitiivi.  Esim. 
ks.  alempaa. 

17.  Objektin  totaalisuus  ja  partsiaalisuus  riippuu: 

1)  Objektin  omasta  laadusta.  Objekti  on  totaalinen,  jos 
verbin  vaikutus  kohtaa  koko  objektisanan  kasitteen  alaa, 
mutta  partsiaalinen,  jos  se  kohtaa  vain  osaa  objektisanan 
kasitteen  alasta.  Esim.  Olek  sind  tdn  kaikki  kwakkinu? 
(U)  Matti  joi  pannirjruMita  (U).  Mutta  Je'  olette  se:n- 
tddn  o'ikeimjmaan  ki:dlen  unohtanup^po.is  (U).  Le'hmdk- 
ki(n)  heittivdt  ma'itonsakjcun  si'nnevjvidtii(n)  (K).  Kylld 
aika  ta'varan  kaupittee  (sananlasku;  K).  Kylld  se  sen  siinnd 
le'hlessd  ne'uvq  (U).  Kalle  toi  halkoni  ja  veti  sontani  sen 
kolmemjtYiarkan  elestd  (U).  Takapuali  ne'  vastatas^saa 
mitd  ta'kanapdim^puhutaa(n)  (K).  —  Sittes^se  nosti  sitd 
kuppia  (U).  Juuri  kun  Eero  sai  tydnsdt^tehtyd,  niin  tuli 
kartanom^pdssi  ja  laski  Eeroo  pdirjrintaa  (U).  Pannaam^ 
ina'ttoo  (ainesanan  tapaan  kaytetty  yksik5ssa)  laattialle  (A). 
Panen  to'mmosta  (nim.  kangasta)  vwariks  (U).  Kdski  sen 
nuaremman  tyttdren  tuaras^sittevjve'ttd  (V). 

2)  Lauseen  kieltaySLsta  tai  myontavSsta  sisallyksesta 
Jos  lause  on  maodoltaan  kieltavainen,  kasitetSlan  objekti 
melkein   aina   partsiaaliseksi.    Esim.   Ei  La:uhkonen  saa- 
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nuJcka(n)  hoyrykonetta  sidltd  Porimjpualesta  (K).  ^Tua- 
laanko  niitd  kotio?"  „Ei  sunkan  niitd  si'nnemjmyds  jd- 
tetd^^  (K).  Emjmind  sitd  sitte  endd  se'm^paremmin  osaa 
(V).  Etteko  ottos  minu'a  pelii(n)?  (U)  —  Samoin  objekti 
on  partsiaalinen  nsein  lauseissa,  jotka  sisMt^vHt  epailysta, 
vaikka  muoto  onkin  myOntav^.  Esim.  Tunnekko  sind  eles 
puu'stavia?  (U)  Saiskoos  hevosta?  (K)  To'ik  se  pltkka 
kamppaa?  (UT)  Jokos  olette  housuja  saanu?  (V)  OUU 
teko  ndhnys^se'mmosfa  ja  se'rn/mosta  mvdstd?  (U)  Mi:td  vas- 
ten  teildn  ka'naa  tapettiin,  eiko  se  la'ulanu?  (K)  Mitd  vas- 
ten  se  He'ikkild  myi  sitd  ta'loonsa?  (U)  Mitds  pwssias  to'n- 
nenjtio'ij^dtit  sa'teesee(n)?  (U)  Mitds  sitd  paa'Uias  sin- 
neljykkdsit?  (V)  Mi'td  sitd  om^mahlettu  sitd  mddrd- 
aikaa  panna?  (U)  Kuinkas  dmmds  hametia  juat?  (U) 
Kysy,  pitiko  oleman  kvrjaa  (K).  Kysyvdp^pitiko  mun  ndh- 
neen  sitd  (AS).  Sisaret  yrmds,  ^vais^sina"  sanoUiin  „se'm- 
mosta  panet  jalkaas^  (K).  Ku(n)  han  sitd  lii'teria  si'd- 
heljaitto  (lause  ilmaisee  pahaksumista;  U).  —  Samantapai- 
selta  tuntuu  seuraava:  KyUd  se  hwanosti  o'nkin  ettd  niim^ 
plinkkid  piikaa  yhleltd  vualelta  po'is  lasketaa(n)  (K). 

Tahan  tuntuu  liittyvan  lahimmin  se  tapaus,  jossa 
partsiaalisuus  on  osottamassa  objektin  epamaaraisyytta. 
Esim.    Mumjpiti  ottaat^tohon  (kankaalle)  kutojaa  (=  joku 

kutoja,  kuka  tahansa),  mutta (K).    Kylld  srk(s)  sep- 

pad  otetaa(n)  (nim.  tyoh5n;  K).  Kylld  mind  he'vosta  (jon- 
kun  hevosen  ajettavakseni)  saanu  olisin  (Kang).  Missds 
Vd'ino  on,  ettd  hd(n)  he'vosta  toimittaa?  (K).  Vert.  §  2,  3), 
2:nen  kpl. 

Muist.  1.  Seuraavaintapaiset  lauseet  nayttavat  ensi 
silmSyksella  poikkeavan  saann^sta :  Ei  se  eri pitdjdks  tart- 
tekkan  erottaa  (U).  Eikd  ne  (maat)  tarviUe  a'ntaakka(n) 
(K).  „KyUd  md  mwistan  sitte"  (nim.  maksaa).  jjEi 
ne'  muistaas^se'mmoset  tarvitte"  (K).  Ei  ne'  tarvittek^ 
kertoos^se'm/moset  (L).  Ei  se  (kirkko)  sinnenjnyp^passan- 
nut^tehid  (K).  Mkos  se  (silkki)  sovilj^a'kin  kans  pitdd? 
(K)  Naissa  esiintyva  nominatiivimuoto  ei  kuitenkaan  ole 
infinitiivin  objektina,   vaan  persoonallisesti  kaytettyjen  tar- 
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vita,  passata,  sopia  verbien  subjektina.  Ks.  lisaksi  §  15,  3) 
ja  infinitiivien  esitysta. 

Muist.  2.  Kokonaisobjekti  tavataan  toisinaan  myos- 
kin  sellaisissa  muodoltaau  kielteisiss^  lauseissa,  joiden  aja- 
tus  on  myonteinen.  Esim.  Eikos  ne'  tehty  jw  (myoskin) 
sidlld?  (K)  Eihoos  se  myyty  Tcahlestasalasta  neljdstdkym^iie- 
nestd  iuhannesta  marhasta?  (K)  Kylld  se  (kangas)  on  olr 
lujjjo  i'hrrheen  ka'uvan  kwteilla;  eikos  se  si'Uomjmelkeij^o 
aseiettu,  kumjtnind  Vii'puriimjmeni(n)?  (K)  Missds  niitd 
(sikoja)  pi'letddn?  eiko  ne  tee^swmma  pahai?  (K)  Eikos 
se  saanur^Ra'uvolta  hyvdt  rahat^  (K)  Ekkos  sind  toiset 
(hevoset)  vid?  (K)  Eiko  herra  (puhuteltava)  olis  nii(n) 
hyvd  ja  antas  mun  sen  ny'lkee,  ettei  na'hkonensak^kuap- 
paam^panna?  (U)  Ekko  si'nd  Eero  menis  ja  pestdis  sen 
sen  trenghnjrni'nulle?  (U)  Eikos  se  ri'ppiskouluj^o'  kdyny 
0?  (K)   Eikos  vsdntd  (puhuteltava)  panis  (mittaisi)  me-illes^ 

sitte  hehtojjja ?  (K)    Eiks  tilintarkastajakjca'ns  va- 

lita?  (K) 

3)  Objektia  hallitsevau  verbin  teon  laadusta.  Jos 
verbi  ilmoittaa  kestavaa  ja  siis  tayttymatOnta  tekemista, 
niin  objekti  kasitetaan  aiua  partsiaaliseksi,  mutta  jos  teke- 
minen  ajatellaau  tayttyvan  tai  tayttyneen,  on  objekti  to- 
taalinen. 

a)  Objekti  partsiaalinen. 

«)  Tekeminen  jatkuva.  Esim.  Saapas  kaivaa  varvas- 
tani  (U).  Plaraa  kirkonkirjaa  e'hUe'htimi:see(n)  (A).  Kylld 
jwamdkbyhdd  Jwmalakin  auttaa  (sananlasku;  K).  Se  saa 
isoo  paWcaa  (U).  Se  pitdd  kahta  puaria  (A).  Pitdd  ko'lmee 
ne'ljdd  piikaa  vaan  niinkun  ka'rtanossaki(n)  (K).  Mi'kds 
hullu   sidlld   ny   ydlld   valkeeta  pitdd?    (V)     Palvelustytto 

kais^sidlld    Uatilassdkhn^pitdd   huushollia   (K). kun 

ndd'tte,  mitd peli(d)  ihmisepjpitdd  (AS).  Toinen  kantopataa 
elelld  ja  toiyiem^pisti  varsikupilla  (U).  Toinemjpainaa  sitd 
haraa  pitkdlld  puulla  takaapdi(n)  (Kang).  Se  on  oppinul^ 
lempddldistd  (Lempaalan  murretta)  puhuu(n)  (L).  Se  sai 
hyvdd  hintaa  siittd  (metsasta?  U).  Niitd  {xdXXjyk) pilettiin 
sittej^o    me'iuiytj^alvemjpdd'llisettomind  (U).    Se  piti  las- 
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ieella  sitd  o'vpoo  pUkJcaa  (A).  Se  lot  kovaa  vastusta  (UT). 
Te'ildn  isdntd  sitd  o'steli  jo  ennen  Jcun  se  pa'loha(n)  (U). 
Niitd  hdytettiir jui'ippishoukia  niimjino'nta  vwatta  (K).  Aina 
JculJ,u'kemiselta  valid  oli,  niin  aina  se'  sitd  tdllds  tydhofn) 
(K).    Tdd  om^pitdnymjmo'ntaa  taloo  jo'  (K). 

(i)  Tekeminen  paraillaan  tapahtuva.  Esim.  Sinnet^ 
tehrddn  to'ista  Jcivinavettoo  (A).  Vanhemmapjpiti  pdivdllis- 
sijaa  (U).  Pirettii(n)  he'rrankestid,  rsoo  kalaasia  (V).  Yks 
partasuu  mids  saatto  sitd  (K).  Yks  poika  saatto  morsian- 
taan  siitten  niinkun  to'isesta  kyldstd  to'isee(n)  (A).  Sitte  hdn 
saatto  taa.'s  io'ista  kuutta  laivaa  si:p^pe'rdssd  (UT).  Sinnei^ 
tuatiin  tddltd  pdin  ku'alluttaki(n)  (P).  Vidtiimjpappia  si:t- 
tes^sa'iraan  tykojjja  hdn  twnsi  pa:pi(n)  (U).  Sinnes^sitd 
viatii(n)  (U).  Jokoos  inahlettiivjoidlds^sitd'po'ikaa  ko'uluu(n)? 
(K)  Kylld  mind  td'nnenjndi(n)  Haa'vistoon  e'nnen  tuaia- 
va(n)  haravaa  (A). 

b)  Objekti  totaalinen.  Esim.  Se  kdytettiin  tolla  Hd- 
ineellinnal^la'sareitissa  (A).  Se  vidtiin  ka'ns  pitkij^okee 
(U).  Siks  mind  hdnen  ka'ns  yw^mdn-dn,  ettd  ne  nwkuttaa 
se'urakunna(n)  (UT).  Se  on  niin  ko'vasti  hodtanus^sen  ta:- 
Ion  td'n  ajaa(n)  (Ka).  Kirkherra  takas  sen  (rahan)  Tampe- 
rem^pankista  (U).  Ku  ma  vwntiaraan  sen  (sadun)  e'si(n) 
(V).  Kylld  se  si'minaarin  kdyny  o(n)  (U).  Kaimjmar  he 
semjmaa'heindnkin  tekee  (A).  Se  ruakkos  nii'ttunsas^sitten 
nii'n  noista  puista  ja  ka'nnosta  (U).  Kylld  mind  ton  Awr 
meemmdem^Maniav^vd'hd  meinasin  na'ilakjca'ns,  mufta  se 
sai  niivjvd'hdrjra'haa  (U).  On  se  semtddn  sen  ta'lonsap^ 
pitdnyt^tavallisesti  (U).  Kylld  se  se'Ui^akunnal^liikutti,  vaikka 
se  oli  semmone(n)  hivrjamainen  olonsa  (K).  Ne  rudkitaan 
sinne  (U).  Kylld  ne  kaikki  tyynnhnjmeiltd  eldteidd(n)  (U). 
Va'rakas  siinnd  (talossa)  juur  kdtens  pa'ikkaiski(n)  {=  hyo- 
tyisikin;  K).  Aijd  rwpes  ja  hakkas  ne  po'jaap^po'lvista 
saakk^x  sidhen  ka'llioo(n)  (U).  Vouli  halckas  miifn)  (U).  Ku(n) 
ham^  ^ukkospilvi)  pddsi  sidhen  Svmolan  nii'ttyyn,  niin 
siinnd  hakkas  taas  ka'urat  (K).  Kylld  se  (sorsa)  sen  (ohra- 
maan)  niim^pa'hnaa  (K).  Mind  otin  sen  d-mmdm^pwheen 
se'vjverta   (K).     Kylld   ne   vd'liim^pwheenkin    toitelee  (U). 
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Kylld  se  pu'hee(n)  hualii  (K).  Mids  Tcatu  pahattekonsa  (U). 
Haukku  i'sdnnan  si'oltd  (puusta)  hyvdmpd'ivdseks  (U).  Sitte 
ha(n)  haukku  kaikki  sii'vosti  eldneet  vallarn,j^a'nskro'Uii(n) 
(UT).  Totta  han  sem^pwikan  ka'tto,  mistd  hdm^pddsi  tu- 
leen  ko'tio  (A).  Nymjmind  sen  si:ttet^tahlon  ka'ttoo  (U). 
Ne  syynds  ndd  niin  tyynninjniin  ettd  ne  twnnetaafn)  (U). 
Kylld  mi'nd  nii'n  tykkdsin  sen  asia(n)  (A).  Kylld  mind 
sevjvaa:n  tykkdsin  ettd  ne  siinnd  va'hingon  tehi  (A).  Saka- 
ri(n)  hevoseks  mind  sel^luuli(n)  (K).  Emjmrnd  muistak^ 
ke'ksikd  sen  Salonen  sano  (AL). 

Muist.  L  Imperatiivin  jalkeen  kaytetMn  toisinaan 
kohteliaassa  kaskyssS,  partsiaalista  objektia,  kun  odottaisi 
totaalista.  Esim.  Pa:s  tota  o'vee  kir  (A).  Ve'ldskin  lita 
tot  o'vee  kii'  (K).  Autos  minua  a'las  tddltd  (K).  Pistdskin 
sind  va'lkeeta  toholJ,a'mppuu(n)  (K).  Pistdkddskivjvalkeeta 
lamppuu(n)  (K).  Tuntuu  kuin  puhuja  kohteliaisuudesta 
pyytaisi  vahempasL  knin  itse  asiassa  toivoo.  Niinpa  ensi- 
maisessa  lauseessa  pyydetaan  oikeastaan  vet^maan  ovea 
vain  vahan  kiinnemmaksi,  vaikka  tarkoitus  on,  etta  o\i  olisi 
kokonaan  suljettava. 

Muist.  2.  Verbit,  jotka  merkitsevat  yrittamista,  tah- 
tomista,  tarkoittamista  (tai  niiden  ohessa  kaytetyt  infinitii- 
vit),  saavat  useimmiten  partsiaaliobjektin.  Totaaliobjekti 
esiintyy  tavallisimmin  ainoastaan  silloin,  kun  nimenomaan 
tahdotaan  ilmoittaa,  etta  yritetty  tehtava  taytetaankin. 

a)  Partsiaaliobjekti.  Esim.  Markkaa  se  pyysi  nau- 
lalta  (K).  Se  hakkas  ja  ajo  Olkreinia  tunnu^tukse&tnjmutt 
ei  se  meinannut  tunnustaa  (U).  Ve'silahlessa  hajettiin  yhtd 
e'mdntdd  ju'apuneensakkoo(n)  (U).  Ne  haki  vaUam^po'hjor 
kuivak(s)  sitd  jdrvee  (UT).  Mind  hakkasin  sitd  (puuta)  vdhd 
ko'rkeeseen  ka'ntoonkin  (^koetin  hakata;  PK).  Mind  olen  sitd, 
tahtonuj^jwmaluusoppia  lukeemjmutta  hd'n  sanoett„e'i"  (U). 
Ne  oli  tdhtonunjniin  yhtd  mi'dstd  heitin  ka'nssansa  (U).  Se 
tahto  pa'lvelijaa  va'unuumjmutt  e  se  me'nny  (V).  ^Heikki 
tahto  mua  hakee(n)  (mutta  mina  en  hakenut;  V).  Aijd 
m,€ni  nii'ttddj^a  kdski  dmmdd  tuleem^pe'rdssd  (amma  tuli; 
U).     Kdski   msneem^pla'kkariinsas^si'ttes^sitd   m,idstd  (mies 
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meni;  U).    Mind  Mskin  vsdntdd  sittekjca'ns  tuleen  kattoon 

siid   naveton   tekoo   (is3.ntd.  tuli;  U).    Herra  kdski  si:Uem^ 

menndvjvd'kee  la'toon  su'ajaaj(n)  (vslki  meni;  U).   Ne  (ypft- 

jalaiset)  pyysivdt  e'roo   Loimaalta,  mutta  ei  he  tahtoneet 

saa'la  (U).    Sitd  (tyttca)  on  tdnne  He'imissuuj^jwssilcuim^ 

puhuttu  (nini.  emann§,ksi;  L).  ^  —  Maija  sidltd  kans  mei- 

nas  isoja  perinnoitd,  mutta  saa:matanjne  jd'i  (U).    Ne  mei- 

nas   tdtd   Lehtosta  ki:rkherraks,   mutta  m,vnd  ja  Ho'nkola 

olimme  toista  midltd  (U).    Se  m^inas  sitd  poikaa  vi'dldkin 

tdnnemjmutta    „emjmi'nd    otaw,^^ jmvnd   sanofn)   (U).    8e 

meinas  niitd  ja'noon  sittet^tappaa  (U).    Se  rapes  tahtoom^ 

mua   tdhd(n)  (nim.  torppaan;  mina  tulin;  U).    Poika  i-upes 

tahtoo(n)  hdntd  tdllddn  sa'hrajemjperddn  (h^n  t^lld,ttiin ;  L). 

A'rmnd   rupes   rukoUeen   kdttdnsdp^po'is   (U).     Aijd  meni 

sa-noon,    ettd  sitd  iultas  ha'kee(n)  (U).    Niitd  piti  kii'kkin 

koitettama(n)  (U).    Ne  on  koittanees^sitd  niin  aletevjod-r- 

tiarata  (U).   Sitd  (kenkaa)  koitti  sitte  yks  ja  to'inen  (mutta 

kenka   ei    malitunut;   A).    Sitd  tuppas  hiirekkin  sydmddn 

eldvdltd  (AS).  —  Samantapainen  merkitys  on  senraavissakin 

lauseissa:  Kerran  sitd  sam^m  midstd  olis  vidty  korkkaariifn) 

(U).    Piti  hdntd  sitt^^jo'ukossa  vidtdw/dn  (U).    Pusa  olis 

ostanu  Haavistoo  syksyUd,  mutta  La:uhkoner jremuaa  i'ttev^ 

vaa'(n)  (K).   Me'ildm,^midhet  olis  niitd  kanss  ostanumjmutta 

ne  oli  Sydstetti  sitte  ostanu  (K).    Se  ottas  semmosta  tyd- 

hullua   vo'ulia  sinne   (K).    Kdvi  tddlld  ke'vddlld  yks,  joka 

olis  vuakr annus ^siittd  neljdttd  osaa  (K).   Ei  se'vjvertaa  ke's- 

kustellam,jtmnkdlaista  sanomaa  kwkin  o'ttas  (UT), 

b)  Totaaliobjekti.  Esim.  Mind  kdskem^plikan  keit- 
tdan  kahveeta  (K).  Mind  kdskin  Koivulan  sitt  a'ntaa(n) 
(K).  Kdshi  seittemdm^pappia  tullas^sittes^sinnev^vartioit- 
tee(n)  (U).  Si:td  se  kdski  mun  vlmoittaa(n)  (A).  Se  tahtoo 
hyvdn  tyd(n)  (U).  Se  tahlottiin  tonnet^ta'loon  ka'rjaa(n) 
(K).  Se  on  ydsiam^pyytdny  (PK).  Pyysi  ke'isarilta  Iwvan 
ettd  pddstdnsdpjpo'is   sidltd  (V).    Matti  huusi  karjaj^jua- 

^  Partsiaaliobjektin  voi  naissa  helposti  muuttaa  totaaliseksi, 
jolloin  merkityskin  vastaa valla  ta valla  muuttuu.  Niin  ei  kay  me- 
netteleminen  seuraavissa  lauseissa. 


30  Artturi  Kannisto. 

maa(n)  (U).  Han  sano  sittek^TcuuluuttaneensakJcerran  ne 
ho'koofn)  (K). 

Muist.  3.  Objektinsa  aina  partitiiviin  saavat  pereoo- 
nattomat  verbit,  jolka  ilmoittavat  kestavaa  tunnetta.  Esim. 
Ei  nii'td  (kanoja)  maitanjniitten  on  Icwpu  niin  tdysi  (K). 
Aureinia  po'ltti  (harmitti)  vd:hmn  jtnutta  miM  hdn  sen  te'Jci^ 
miid  ham  me'ni  krooJcJcii(n)  (U).  Kylld  vattaa  ptireer^ru- 
pee,  himn  e  vaa'tteita  pdd'lUinsdp^pild  (K). 

Muist.  4.  Yllaolevien  sHantojen  mukaan  on  kolman- 
nen  infinitiivin  objekti  useimmiten  partsiaalinen,  vaikka 
harvinainen  ei  ole  totaaliobjektikaan.  Esim.  partsiaali- 
objektista:  Kerta  se  hd:vi  sitd  Pd'Hn  Olkaa  na'imassa, 
mutt  ei  se  (Olka)  hwalinus^siittd  (K).  Sitd  (miesta)  kdvi 
Ma'ijala  sidltd  ha'Jcemassa  (ja  toikin;  K).  Mind  menim^ 
mahsaav jve'lkaani  ja  putosij ^jd'rveen,  tulin  nii'n  ki.peeJcs 
(U).  Se  tidi  sittes^sitd  vesikippoo  saattaan  s:ittes^sinne 
a'sunnon  tyko  (L).  Ne  sulet  tuli  si:ttes^sitd  o'lkitukkoo  ha- 
kee(n)  (U).  —  Esim.  totaaliobjektista:  Me  olimme  sitte  e'ld- 
vdkjcattomassa  (U).  Mind  olej^jo  ollus^sidlld  kaupan  te- 
kemcissd  (A).  Mind  menen  tuamaan  sikaarim^polttaas  (K). 
Minci  mene(n)  hakeen  ittet^te'rehto6ri(n)  (K).  Se  liipas 
inenndk^Ko'ljosefn)  hakee(n)  (K).  Se  uhkas  aina  Vii'purista 
menndtJ;alon  ostaa(n)  (K).  Toi  ka'rripdd  tuli  mun  so'ppa- 
patani  sekottaa(n)  (K).  Olis  nyt  tullup^pwhuun  sej^wt- 
tunsalJjO'ppuu(n)  (AS).  Vei  niin  sa'liinkin  ka'ikki  (mita 
nahtavaa  oli)  kattoo(n)  (U).  Kais^se-  tijyriiks  tulee,  jos 
hdn  nyvjva'sta  rupee  se'minaarin  kdymdd(n)  (K). 

Muist.  5.  Frekventatiiviverbien  objekti  on  niinikaan 
useimmiten  partsiaalinen,  mutta  myoskin  totaaliobjekti  ta- 
vataan.  Esim.  Kylld  me-illd  piteli  e'^ndntd  useita  (lapsia 
ristittaessa),  piteli  se  A'nna  vainaajja  A'inanki(n)  (K). 
Ne  (karhunkuljettajat)  pelootteli  i:hmiste(n)  he'voset  (K).  Se 
meni  ja  hukutteli  sen  naa'purin  ta'kauksee(n)  (U).  Kylld  se 
sen  siinnd  le'hlessd  jwtteli  (U).  Chnjmuj^Jumala  varjel- 
lutja'kauksista  ja  vo'rmuntdrivjviroista  (U).  Se  on  rhmi- 
sen  si'lld  lailla,  ettd  se  (Jumala)  puserteli  sen  savesta  (U). 
Kylld    mind   sidlld  kans  niittem^jmaan  kattellu  ole(n)  (U). 
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Niim^  (sellaiseksi)  mind  sen  (pastorin)  olen  hattellut^tdv 
jvdhdn  ajaan  sisdd(n)  (U).  Kylld  mind  sen  tdssd  aarna- 
kasta  lca'tteli(n)  (K).  Kylld  mind  ne  (paikat)  e'nnen  Jcatte- 
li(n)  (olen  katsellut;  UT). 

18.  Muutamien  teonnimien  ohessa  voi  oUa  partitiivi- 
objekti,  kun  niita  kaytetaan  paikallissijoissa  (tavallisesti 
sisaisissa).  Merkitys  niilla  on  talloin  jotenkin  sama  kuin 
vastaavien  verbien  kolmannella  infinitiivilla.  Esim.  Me 
olimme  ta'Tcauksessa  sitd  (K).  Lilholmi  (Lindholm)  sit  oli 
toimessa  (K).  Sotamids  oli  vahrissa  sitd,  ku(n)  hirtetty  oli 
(V).  Ei  se  poik  o'kkan  esi  kertaa  pappia  hyytissd  (U). 
Rifssid  ne  Jcwmminkin  oli  hyytissd  (L).  Se  oli  herran  hyy- 
tissd sitd  ylioppilas  Sa'lmelaa  (K).  Mi'ndkijjjourun  si'ttek^ 
kyytiin  tota  va'lesmannia  (A).  Se  teki  tanokonttia  ja  kdvi 
niitd  kaupalla  (L).  —  Objektiksi  kielitunne  kasittaa  sen- 
raavassakin  lauseessa  olevan  partitiivin:  Olimme  Tii-nitissa 
nd'lkdd  paossa  (K). 

19.  Verbi  on  us^in  niin  18heisessa' yhteydessa  adver- 
biaalinsa  kanssa,  etta  ne  yhdessa  voivat  saada  objektin. 
T^ssa  tapauksessa 

1)  Verbi,  joka  muuten  saisi  osaobjektin,  saa  kokouais- 
objektin.  Esim.  Se  piti  sen  e'mdnndnki(n)  hyvim^pa'hana 
(U).  Ne  om^^pitdneesjsemjma'ilon  ka'ns  hyvi(n)  ha'lvassa 
hinnassa  (UT).  No  ka'ttottiinkoos  \iikimjryiaat  hyvdks'^  (K) 
Se  nosti  se(n)  Hinkan  talon  niij^jdrki  tyyriiks  (K).  Se  loi 
ne  ku'aliaak(s)  sinner ^rii'hem^parsille  (K).  Twli  ja  loi 
mvdhem^pydrryksiin  (K).  Vaihka  kylld  hevonev^va'htoon 
a'jettiin,  niivjviipy  vaa'n  kauva(n)  (A).  Se  jaasto  (kertoi 
perinpohjin)  sen  niimjmo'neen  ke'rtaa(n)  (UT).  Pappi  kisko 
pennantopalkin  syrjdllensd  (U).  Ne  o(n)  hakenees^sen  niin 
kalliillev jvii'tille  (U).  Ne  nimitteli  a'stiakkivjoalla(n)  hwk- 
kaa(n)  (nim.  toisilla  nimilla  kuin  muut;  U).  Kun  se  oli 
hreivinfijmaatap^passannu  —  —  (AS).  Kwstaa  a'isam^ 
pi'hasta  ja  hakkas  ka'ikki  kla'sit  ri.kki  (U).  He'vonem^pirs- 
tas  kalnnsavjvallan  kappaleille  (U).  Pantiin  seinmoset  ra'u- 
rat  ja  hdmjpani  yhren  niistd  raurosta  po'ikki  (V).  Mind 
me:nej^ja  ajan  se'ipddn  kanssa  po'is  se(n)  (L).     Aijd  me'ni 
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ja  haivo  ruwmiin  yls  (UT).  Ei  susikavjvdlid  pildJc^ken- 
nenkd  lehmdmjmahat sekdmjmaallev ^vetdd  (U).  Adverbiaa- 
lina  vol  oUa  kokonainen  koDJunktsionilansekkin,  esim.  Mmi 
on  sdrkenynjnoi  ko'rvanikin,  ette(n)  md  huwlepjpa'ljo  (V).  ^ 

2)  Transitiiviverbi  saa  objektin,  jota  se  ei  semmoise- 
naan  juuri  saattaisi  saada.  Esim.  Se  pantiiv jvormyntdHn 
ale,  ettei hdn itteensdvjvallan kvrlkumaillej^juanu  (K).  Siinnd 
mi'dstd  tarvitaan,  Icujjjita  juavuksist  ittensds^se'lkeeks  (U). 
Se  oli  lukenu  ittensd  herrassoorinkiks  (AS).  Se  oli  ka'ns 
tohteriks  ittensdljukenu  (UP).  SHtes^se  haki  ittensdt^ton- 
nep^Po'hjarmnawm,^pualellev^vaa'lii(n).  Ne  (kylat)  meinaa 
hakee  ittensd  Yldjdrven  ka'ppelii(n)  (U).  Se  heitti  ka'ns  hur- 
jaks  ittensd  (U).  Yks  mi'ds  tolta  Huittisista  kiusas  tydhon 
itteensd  (K).  Mind  annon  ki'rvespohjaa  o'ttaa(n)  (U).  Jos 
me  sy'drnme  (syoda3;npas)  niitd  o'menoita,  herrat,  vattamme 
td'ytee(n)  (Kang).  Ammd  heitti  tuhkaa  kupit  ja  taltrihit 
tdytee(n)  (K). 

3)  Intransitiiviverbi  saa  objektin.  Esim.  Jos  istutaam^ 
pdd-llenjniin  istutaan  taa:s  se  ka'nsi  halki  si.tte  (K).  KwU 
jakin  kd'y,  nin  ettd  hdn  kdy  rikki  ittensd  (K).  Kdvi  klah- 
jas  jok  i'kiset  mairkkinat  Id.pitte  (U).  Se'kimjmeni  nim^ 
pa'hastis^se'ipddn  si'sddnsd  (K).  Me  menimme  yhtd  pd'i- 
tej^ja  yhrem ^menimme  pdd'litte  (U).  Astu  naulajjja'l- 
kaansa  (K).  Pappi  hyppds  ittens  keskeltd  po'ikki  (U).  Sa- 
mantapaisia  ovat  kai:  Si'tte-  osaantu  hdntd  tulUxs^suutari 
va.'staan  (U).  Kaa'konko  sitd  sanovat  va'staan  o'llee(n)  (K), 
—  Adverbiaali  on  poissa  lauseesta:  Olen  astuksellunjnim  ^ 
pa'ljo  Idpid  (nim.  jalkoihini;  K). 

Muist.  Tassa  kohden  sopinee  huomauttaa  erasta  ob- 
jektinsijoissa  olevaa  adverbiaalia,  jota  muutamien  intransi- 
tiiviverbien  ohella  toisinaan  kayteta^n  jajoka  funktsioniltaaa 
hyvin  suuresti  lahenee  objektia.     Esim.    Kylld  si'llon  ka-u^ 


^  Samanlaiseksi  kasittaisin  myoskin  Sireliuksen  (Lauseopill. 
tutkimus  Jaasken  ja  Kirvun  kielimurteesta  §  5,  muist.  1)  mainitse- 
man  lauseen:  Ne  o'  (hampaat)  ndds  pakottant,  jott  niitd  ei  paljo 
ookkaa. 
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punJcia  ajeUii(n)  (U). se'mmonen  ti'd,  josta  ne  ajaa 

taksvdrJcJcid  (Ka).  —  SHlon  Icumjma  Po'ria  kdvin 

(K).  Meildn  Tcdytiin  a:ina  yhlessd  ho'llia  (U).  Siit  om^ 
paljo  aikaa,  kumjmrn  olen  kdyny  hollia  (P).  Ne  kdvi 
hirJckoo  siittd  ja'lkasi  (S).    Yks  turanni  ma'rkkinamids,  joka 

kdvi    kanss  alvari  markkinoUa, ^  (U).    Jaa',  Te  kdytte 

He'lsingissd  oikeimjpa'pinkoulua  (PK).  Se  kdvi  tdddld  yhlen 
talven  kans  koulua  (K).  Se  oli  kdyny pjpe*lmanninkoulu(n) 
(U).  Samoin:  Vihollinen  kouluttaa  to'ista  koulua,  Jwrnala 
kouluttaa  to'ista  koulua  (V).  —  Kdyiiin  kd^rdjid pa:ri  kolmel 
J>akia  (U).  8e  oli  saanus^sen  oikein  ke'nkkid  keisarilta, 
ku(n)  han  sem^Pwalan  solan  kdvi  (U).  Kylld  mind  se'n 
tidn  ettd  nykjca'rttaej^dlkeer^  (makaan)  rajakjcdyldd(n) 
(K).  No  sind  kdyt  vidld  Kollit  ja  Menosetja  ka'ikki  (lieva 
kysymys;  K).  —  Kulkeekos  maisteri  (puhuteltava)  mo-nta- 
kimjpitdjdd?  (UT)  Mind  olevjvaa:n  haUcenurjreisua  (K). 
—  Ei  se  oj^drki  paha  ky'lddkd(n)  hyppda(n)  (K).  Ndin, 
ku(n)  hd'itd  hypdtHi(n)  (K).  : —  EifYijmin  ot^td'ssd  huaneess 
O'llukkan  sittek^kun  ty'ttdre(n)  hd'itd  ta'nssattii(n)  (A).  — 
Kumjpu'hteitakivjoalvottiinj  niin  d'mmdm^pdrep^palo  a:ina 
to'isen  tunni(n)  (U). 

20.  Mainitsen  viela  muutamia  verbeja,  joiden  objekti- 
seikoissa  on  jotakin  erityisesti  huomattavaa. 

Asua:  Me  asumme  tdtd  taloo  i'son  a'ikaajo  e'nnenki(n) 
(AL).  Totta  ka'in^niitd  hwanosti  asutaan,  kun  e'htimiseem^ 
myy'ldd(n)  (K). 

Puhua:  Muistavjvasta  ku(n)  Honkolan  everistid  pu- 
hittii(n)  (U).  Taisi  Ve'hkasten  Eero'o  puhua  ( =  ehka  puhui ; 
A).  Ei  Mattia  viittip^puhuamjmi'tdd(n)  (K).  Ei  se  ke'- 
tddmjinitddmjpuhunu  (ei  puhunut  kenestakaSln  mitaan, 
nim.  pahaa;  U).  Em^mar  mind  he'rraa  (puhuteltava)  mi- 
tddmjpithunu  (U).  Emjmi'n  okJcuullumjmitddm^puhuU 
tava(n)  happamuutta  (en  ole  kuullut  puhuttavan  etta  maito 
olisi  ollut  hapanta;  U).  O'lkakim, ^pruukas  sanoo  i'sdnndks, 
mitd  hdm^puhu  Vihtona  vd'elle  (K). 

Pyytdd:  Eerlanti  pyysi  Leukua,  ettd  yjdttdkdd  maksa- 
mata''  (Pi). 
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Sanoo:  He'rra  sano  sitten  Ee'roo,  etta (U).  Si'U 

tes^se  sano  Ee'roo  taas  syksylla  did (U).  Sitte  i'sdnta 

sano   e'mdntad,   ettd (U).    SiUesjse  jdlkeemmennyl^ 

laisJca  sano  va'nhaa  laiskaa,  ettd (U). 

Tapella:  Se  tappeli  (=  puolivakisin  vaati)  siltd  sa'taja 
vivstoista  markkas  (U).  —  Sydkdd  hy'vivjvaa:m^pojaap^ 
pe.rnoita,  hyUd  i'sdntd  to:isia  tappelee  (=  tappelemalla  hank- 
kii;  is^nt&  oli  tapellut  naapurinsa  kanssa  ja  sovinnoiksi 
tUM  saannt  perunoita;  K). 

21.  Objektinsijoja  kaytet&^n  sisallyksen  maSrrayksen^ 
tarkemmin  maSlraamSIln  intransitiiviverbeja.  Esim.  Ydlld 
sato  niin  ka'sevan  sa'tee(n)  (U).  SiMon  sa'to  sitte  oikein 
i'son  kuu'ro(n)  (K).  Sato  tdddld  tommosen  ettd  hdljuoon 
Icasteli  (U).  SidUd  sataa  nyn^niin  ndttid  sadetta  (U).  — 
Se  eli  nii(n)  he'rraJcast  e'ldmdd  (U).  —  Herra  meni  me- 
noonsa  (L).  —  Aid  twmjme'ille  odhnkarnjmeifn jme'noos 
(Ty).  —  Ne  tuli  vaa:n  tu-loons  yhtd  pa'inoo  (U).  —  On  se 
Icavmjmi'ttau  kasvanu  (K).  „Ma'Maskoos  se  ha'lmemm-aa" ^ 
sano,  jjkasvaap^pa'pua^^j  sano  (U).  Kylld  se  maa  kaurqja 
kasvaa,  kun  se  vaan  oikein  kwnto  re'iraam^pannaa(n)  (A). 
Ne  (silmS/t)  kas^w  nin  ka'rvoja  (Kang).  Noir^rupisia  me'i- 
rdnkimjmdki  kasvaa  pemat  (K).  —  Va'htoo  tippu  midhet 
ja  he'voset  (U).  —  Oitis  se  rapes  verta  judkseen  taikJca 
ok^entaan,  kib(n)  halJM'hti  (V).  —  Taisi  maa'  kuahuas^sitd 
(vetta)  muu'tonki(n)  (V).  —  Samantapaisia  ovat:   Ne  meni 

se'n   ti'dn  ne  ri'avut  (U). ku(n)  han  niivjvdsy  ko- 

vastikjcu(n)  han  semjma'tkamjme'ni  (U). 

22.  Semmoisia  kvantitaattinomineja,  joiden  kayttami- 
sesta  subjektina  on  puhuttu  3:nnessa  §:ssa,  kaytetaHn  ob- 
jektina  seuraavalla  ta valla: 

1)  SaannoUisissa  objektinsijoissa.  Esim.  Tehtiim^ 
mdd'rdtydkjcuinka  paljo  sem^piti  py'kddmd(n)  (U).  Se(n) 
Ho'nkola(n)  herramjpiti  pa'ljo  kruwnulta  vu'skannee(n) 
(kuului  v.;  U).  Nii'm^paljo  ma'ksetaavjooM'n  kumjpyy.t- 
tdd(n)  (U).  Sit  (\dmaa)  otetaav^vaan  nii'mjpa'ljo  kuj^a'k- 
saavat  (A).  Siittd  pwhvetista  nostettiiv^vdhd  paljo  ra:haa 
(U).    —   Ja    se    teki    sillep^pa'ljon    koirrankuria    sittes^se 
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McMi  (U).  Si'ttes^se  suittas  vd'ham^pi'tdd  (U).  Kainjniitd 
(satuja)  nyvjvd'Mvjoahdn  osaa  joJca  mi'dsJdfn)  (U).  Se 
oil  maksanu  yksin  e'nemmUn  Tcun  se  tarlo  ma'ksoJca(n) 
(UT).  8e  paino  Ica'hta  IdvisMd  e'nemmd(n)  (K).  —  Em^ 
mind  sydnjniitd  niimjpwljoo  Jco'honaisia  pemoita  (U).  Aid 
Tca'joonjnii'm^paljoo  (U).  Pa'nni  sit  o'llat^tarttee,  emjmind 
sev^vdhempdd  ota  o'Uenka(n)  (U).  No  ei  sunkan  sitd  ny 
e'ndd  pa'ljoja  tehty  o'kJca(n)  (K).  —  Pantii(n)  hiukJca  maa-- 
hcm  svUekJcaataje(n)  (U).  LyMtddn  (imperatiivinen  mer- 
kitys)  td'nnep^pdin  ny  e'inepjpd'iUdi(n)  (nim.  hirtta;  UT). 
—  Pitdd  toi  vo'uli  sentddn  se'vjverramjpualta^  ettei  ka'ih- 
hiirjruwmiin  (illat.)  tariiemjmennd  (U).  Va'rpunen  toi  a:ina 
vdhdn  e'rdstddn  se'vjverran  hu(n)  han  sai  ku'lhee(n)  (L). 
Han  ko'uri  niitd  (aarnihaudan  vaatteita)  sittekjcoko  jo"w- 
ko(n)  (U).  Niitd  mind  o'saisin  vsoj^o'uko(n)  (U).  8e  rei- 
las  tdtd  Na'skalaakij^jo  koko  jo'uko(n)  (A).  Kylld  se  Vi'lle 
mullep^puhu  e'rdn  ku'takij^ju'Mua  (U).  Hi'ukam.^proiska" 
dvakjcarhun  suuhu(n)  (K).  —  Ekko  sin  olJLwkenus^se'v^ 
vertaa?  (U)  Etteko  te  nys^se'vjvertaa  y:rmndrrd?  (U)  — 
Tahan  kuuluu  myos:  Kylld  se  tulee  ma'ksaan  i'soj^jo'ukko 
(-  ison  joukon;  ks.  nominatiivin  esitysta;  UT). 

2)  -n-pafttteisissa  muodoissa.  Esim.  Olis  se'  (nim. 
hyva)  ettd  sitd  ra'haa  saatasiiv^^  vdhdn  e'nem'md(n)  (U). 
Pantos  (toivomus)  uutta  sevjverramjmitd  se  tarvittis  li'sdd 
(K).    Tdnvmottelld  ku'ivalla  aikaa  silld  (polkupyoraila)  se-n 

sopis  ku-lkeekjcun  kwlkee  (Ka). new-paatteisistS.  sanoista 

kaytetaan  aina  -5en-paatteist§,  muotoa:  Prkkasev^vaa'n  kir- 
jotetaa(n)  (U).  Sittep  ^pi'kkasen  suwrusta  ha'ukattiin  (U). 
Pi'kkusen  sitteljMwkkosia  (demin.  sanasta  luu)  I6:yttiin 
hur^rii'hep^palanu  oli  (K).  —  Ainoa  laatuaan  on:  Sit 
kannettiivjoo'ita  ja  lihaa  ja  va'rtaalJLeipdd  (U). 

3)  Nominatiivimuodoissa.  Esim.  Kylld  niitd  muwtama 
muistaa   paijoki(n)    (U).    Aiti   leipo  paljo  juustoja   (UT). 


^  Taman  muodon  sijasta  kaytetaan  Urjalan  murteessa  aina 
muotoa  saatas,  Saatasiin  on  varmaan  jonkun  vieraan  murteen  vai- 
kutusta. 
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Makso  vahd  lii'ka  pa'ljo  (K).  Paljokos  Te  Tcylvdtte?  (K) 
No  tulTcaa  nys^si'ttemjmua  lo'ysddn  ettd  md  saavjva'lilld 
vdhd  vu'ntiarata  (U).  Si'dltd  niitd  vd'hd  swis  (P).  Annav^ 
vd:hd pa'lkkuuUaki(n)  (L).  Sepani  antaevjodhd  vdan  eUe(i) 
pitdny   haa'skaama(n)   (K).    Hwllu  mi'ds  Hwittisista,  syd 

e'nempi  kun  tvanaa  (K). ,  ku  ma  muistan  ny  enempi 

aikoja  kuluneeks  (A).  8e  oli  maksanuvjod'hempi  (K).  — 
Tad  oli  oUanuk^Kruu'sperikin  niitd  koko  jo'ukko  ylos  (AL). 
Iso  jo'ukko  se  maistraainllem^maksaa  (A).  —  Ei  tdstd  (jar- 
vesta)  pa'ljo  saa  (kaloja;  K).  Ei  to'hterikan  nirm^paljo  olis 
ottanukJcu(n)  han  nyt  tulee  vahinkoo(n)  (K).  Ei  se  paljo- 
kam^puutukjcuulestakymmenestd  (K). 

23.  Objektinsijoilla  vastataan  kysyrayksiin:  kuinka 
pitkan  matkan,  kninka  kauan,  kuinka  monta  kertaa,  kuinka 
monennen  kerran. 

I.    Totaalimuoto. 

1)   Paatteellinen. 

a)  Yksin  tai  attribuutin  kanssa.  Esim.  8e-n  (kaksi 
virstaa)  se  meni  a'la^ti  (U).  Maammittari  tuli  sittevjvasta 
e'htoolla  ko'tiokjcu(n)  han  koko  pd'ivdn  oli  hy.pdnny  (U). 
Ei  se  okjcun  yhlem ^pd'ivdn  kwkkanen  ko'reena  (U).  Poika 
ma'kas  si:ttes^se'n  yd(n)  (U).  Tolla  se  oli  kaiken  ydm^ 
mdelld  (K).  Si'dlld  me'  olimme  ke'sk&mms  yhren  ydkkdse(n) 
(Ka).  Simnes^saa  menndp^pdivdsyrdmmem^pi'tkilldkin sad- 
rilld  (L).  Tdlld  (pojalla)  oli  opettajakin  y:hren  suve(n)  (U). 
Koirrasteeri  lensi  yhlen  sarvel^lalvasta  toisen  sarvelJMvaan 
kokonaisevjvualen  (UT).  Kalle  o'likln  kipee  menneev^vua- 
lej^a'laastaa(n)  (K).  Tad  va'sempi  oli  jo  vwalen  e'nnem- 
m,in  kun  to'inen  kipee  (Kang).  Se  oli  sidlld  Loimaalla  vd'- 
hyytens  ajaa(n)  (U).  Teim^mind  d'irellekkil^lapsuuren 
ajaa(n)  (K).  Ka:rppi  on  tarvinnus^sa'man  ajaan  (nim. 
laseja  kuin  minakin;  U).  Missds  Te'  ny  olitte  td'mmosen 
ajaafn)?  (U)  Se  kestdd  vidld  y'hlemjmidspolve(n)  (U).  Pa- 
haa  i'hmistd  mind  ikdni pelkdsin,  kurjre'isujakin  tei(n)  (U). 
Viilettd  kuukautta  aluun  se  oli  (nim.  sairaana,  ennenkuin 
kuoli;  U).  Se  oli  sidlld  sittekjcuu'kaulev^verra(n)  (U).  Vii- 
revjvuarem^paikan    (se)   oli  kwinminkifn)  (U).     Oli  noiv^ 
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vii'lentoista  vualem^paikan  ko'tona  (Kang).  TolppQrit  sidlld 
ta'rhassakiv^vuarons  o(n)  (L).  Se  luetti  sittekJcevadUa  viola 
y'hleni^posti(n)  (=  kerran ;  K). 

b)  Partitiivisen  maarayksen  kanssa.  Esim.  Se  oli 
tdssd  vd'hdn  aikoja  ko'tona  (A).  Se  oli  lauiamidhend  ison 
aikaa  (tJ).  Vartos  sitte  hyvdn  aikaa  (U).  Mind  olen  toss 
oUu  enemmdn  a'ikoja  jo'  (U).  Se  (paita)  on  ollut^td'v^ 
viikkoo  md'rkdnd  yhtd  mi'ttaa  (K).  Vo'uli  sidlld  haukku 
ja  ki'Tos  kaikem^pd'ivdd  (U). 

c)  Nominatiivinmuotoisen  m^^arslyksen  kanssa.  Esim. 
KyUd  mind  kaiv  jod'hdmjmatka  olisimjmenny  (U).  Se  oli 
niin  na'uttivainenkin  (=  juopotteleva)  y:hlen  aika  (K).  KyUd 
se'n  aika  kuultelee  (UT).  Kais^se  (lehmd.)  nykjca:ppaleen 
aika  tu'ntuukin  e:si(n)  (nim.  ennenkuin  kantaa;  U).  Missds 
si'nd  olet  ollus^se'mmosen  aika?  (U)  KyUd  se  tvdttykin  on, 
kun  sidlld  mwkaman  aika  myllds  (U).  Ri'lteini  eli  kau- 
niin  a'ika  (A). 

2)  PaatteetOn.  Esim.  Niitten  tulee  maksaa  yks  kym- 
tnenevjvvMta  kruwnulles^siiUd  (A).  Minun  tdytyy  nyk^ 
kumminkin  kuwkausi  maa:ta  (U).  Sano  olleen  nii(n)  hyvdd 
ka:hveeta,  kun  ko'ko  pdivd  ke:itettii(n)  (U). 

3)  MonikoUinen.  Esim.  Pdivdt  tehtiin  kaltta  (viinan- 
kalua)  ja  y'dp^po'Uettii(n)  (viinaa;  U).  Ydt  varaastettiin 
tavaraa  (U).  Kaiket  ydt  ne  siinnd  klonkutti  ajaa  (nim. 
niittokoneellaan;  A).  Suvek  Jculkee,  talvet  makaa,  saa  pu- 
naset  liivip^palkastaxji(n)  (arvoitus,  tark.  venetta;  U).  Me 
isiumme  (imperf.)  sidUd  vidld  iuat  twakiot  (K).  Ne  om^ 
ma'ilman  ikitset  ajaat  tarpeellisia  (U).  Kylld  sitd  hiessd 
nyt  taa's  ollas^saa  vd'hdt  aikoja  (K).  Oli  sidlld  jo  twkkulat 
aikoja  (U).    Se  oli  sairastanukjca'uvat  a'ikoja  (L). 

4)  Lukusanoista.  Esim.  Se  seilas  kakstoista  penikuU 
maa  twntiissa  (A).  Mahtaako  ne  saalakjca'ks  vuattapitddp 
^pappilaa  vai  yhlenko  vao'(n)?  (K)  Tolppari  niitti  se'itte- 
mdn  su'vee  siUd  viikatteella  yht  mrttaa  (U).  Sittek^kdytiin 
io'lmel^lakia  kd.rdjid  (U).  Sidlld  sato  kaks  po'stia  {=  ker- 
taa;  K).  Olemjmind  ne'ljd  postia  pranvahtinakin  ollu  (U). 
—  Samoin  indefiniittipronomini  monta:  Vidldks  mo'nta  tdr- 
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miilid  tarttee  M'yldm^maisterin?  (U)  Ei  suinkan  se  po'is 
menehjcu(n)  han  tadU  on  o.lluj^o  mo'tU  a'ikaa  (P). 

II.  Partsiaalimuoto.  Esim.  Muutama  huusi  taipu  lal- 
vasta  viilettd  syltd  (U).  8e  on  Tcainjny  e'nsiwmdistd  vuatta 
(A).  Mind  olevjvii'mestd  viwita  kuwlenneUa  kyrmneneUd 
(K).  8e  on  tddll  oUuj^o  ko'lmattakymment  cmstaikaa  (K). 
Kylld  me'hin  olemme  tdssd  asunuj^o  to'ista  po'lvee  (K). 
Se  ol^leeriUd  kcL'ns  ensimmdistd  postia  (K).  Ei  meirdnkdn 
onjnyvjvidty  toist  aa'staiJcaa  o'llenlcamjmeijerii(n)  (Ty). 
.MdhtanekTco  han  (seinahirsi)  kestddmjmwn  aikaani  (U). 
Ei  ne  sittev^viittik^kdvellds^sitdkdv^vdhdd  (UT).  Emjmnd 
juuri  enempdd  pois  o  (U).  8e  oli  nyt  twlvee  vaUan  tolla 
u'lkomailla  (U).  Mind  olin  sidll  e'sirmndist  ydtd  (koko  yon; 
U).  Niitd  (polkkia)  on  aina  oitd  (oisin)  otettu  (junaan  ra- 
dan  varrelta;  K).  8e  laittaa  si'lmid  vaavjvaikka  on  kaihdt 
ollukjcyrmnenid  vu'osia  (K). 

Mnist.  1.  T§.m3.ntapaiset  maaraykset  eiv&t  kuitenkaan 
aina  nondata  tavallisia  objektis&&iit5ja.  Esim.  Lsdnndn  tdyty 
palatat^ta-kasir^ry'Ssdv^virstam^mcL'tkaa  (U).  Niitd  (vallyja) 
pHettiin  sittej^o    mennyt^talvern^pdalliseUdmind  (U).  — 

Kun  ne  vd'h  aika  oli  Idmminny (A).    Mind  luulin 

ettd  i:hminen  (alias:  mind.)  on  tdssd  nwari  vidld  iso  aikaa 
(Kang).  —  Rc^  kdytettiivjoaan  sen  ajaa(n)  (U).  Ka'ssari 
sai  ra'hansat^ta'k€isimjmuut(a)  eiid  (ei  muata  etta)  se'n  aikaa 
kd'ytettiivjoa4i'(n)  (U).  On  kdyty  ma:ilinan  sivun  tddUd 
(UP).    8it  mentiin  to'iselJ,aaki(n)  (toisen  kerran;  U). 

Muist.  2.  Sanasta  kerta  k^ytetaan  akkusatiivimuotona 
kaikkialla  joko  kerran  tai  kerta.  Esim.  Ne  oli  tddUd  ker- 
ran y'dtdki(n)  (K).  Hdn  sano  sittekjcuuluuttaneensakjce'r' 
ran  ne  ko'koo(n)  (K).  Mind  poltan  tdn  talon  io'isen  ker- 
ra(n)  (U).  —  Tuamittiin  ne'ljakymmentd  paria  vittoja,  jos 
piti  ko'lmas  kerta  vi'dld  menemdnsd  (U).  Jahka  piretddn 
to'inen  kerta,  niin  —  —  (A).  Pantiin  toinen  kerta  se  sit- 
tet^taa's  reisuu(n)  (U).  —  Y'hlen  ke:rramjmun  tarttis  ko'- 
reilla,  ettd  md  olisin  niin  kumjmuukkin  ihndset  (U).  Tart- 
teehan  siitt  ottaat^td-ysi  palkka  se'n  kerran  kun  saa'  (K). 
Tut^to'isen  kerran  si'lloj^ja  si'llon  taas  (U).  —  Ndimjmind 
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ke'rta,  kum^palo  ty'hjd  he'indlato  (UT).  Ka'Uoo(n)  hdm^ 
meincui  tu'llak^kerta  (A).  Y'hs  kerta  se  sittet^taa's  hgsy 
(A).     Y'hs  kerta  mind  u:ltu(n)  (impf.;  U). 

Muist.  3.  Muodoi)  kauvan  seka  sen  rinnakkaismuodon 
kauvon  (jota  kualee  UT:ssa)  kHsittM  kielitanne  objektm- 
sakuiseksi  m[&d,r&ykseksi.  ^  NiinpS.  kILytetMnkin  toisinaan 
kielteisiss^  lanseissa  kaiivan  muodon  asemesta  sellaisia  mao- 
toja  knin  kauvaa,  kauvoja  (mon.),  iauvoo  (yks.,  UT).  Esim. 
Ei  se  oUuj^jd'rki  kauvan  sitt  e'ndd  (U).  Ei  sidUd  ka'uvan 
oUak^kylpomdssd  (U).  Em^mind  nivn  kauvan  eld  (A).  Ei 
se  ka'uvan  kestdp^palaa  (A).  Ei  se'rrvmonemjmids  se:ntdn 
ka'uvam^pysy  (A).  Emjmi'nd  sidlld  ha'uvavjviivy  (U). 
Ei  sunkan  se'kdn  tdssd  ka^uvavjmvy  (K).  —  Ei  se  ka^uvaa 
tidmmd  vidld  pappinakan  oUu  o  (K).  Ei  se  ka'uvaa  Tdpee 
oUumjmuUa  kohrattiin  nii:vjoaa:(n)  (L).  Ei  selJluvUak^ 
ka'uvaa  menestyvd(n)  (U).  —  Ei  sidUd  va'Uan  kauvoja  oUa 
(U).  Ei  se  kauvoja  oUu  (Ka).  Ei  ne  olluvjvidld  sidUd 
ka*uvoj^ollu  (U).  Hwarrikonkarit  ei  ne  piidt^taloonsak^ 
ko'skaan  kauvoja  (U).  KyUd  sen  nyt  tidsi  hy:vin  ettei  td'- 
mdkdn  kirkkoherra  kauvoja  eldny  (K).  —  Mind  kdvelen 
ndiUd  ka'uvo(n)  (UT).  —  Ei  ne  kesidvjva'Uan  kauvoo 
tehld  (UT). 


Adyerbiaalista. 

24.    Adverbiaaleista  on  erittain  huomattava: 

I.  Objektiivi- 1.  datiiviadverbiaali,  jonka  sija  on  alla- 
tiivi.    Esim.  ks.  allatiivin  esityksesta. 

n.  Predikatiiviadverbiaali,  jonka  sijat  ovat  essiivi, 
elatiivi  ja  translatiivi,  joskus  ablatiivi. 

1)  Subjektiivinen.  Esim.  Kylld  md  Iwkuplikka  (lukn- 
taitoinen  pi.)  jo  si'llon  olin,  kun  se  oli  kirkherrana  (K). 
Kruukilla   se'  oli   o'petvtsmampsellina  (A).     Se  siinn  o'nkin 


*  Alkuansa  se  n&ytt^  olevan  instraktiivi. 
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suu.rena  kiusana  (K).  8e  (nim.  hevonen)  on  ollunjnin  tar- 
peena  (tarvittavana)  niilld  (Pa).  Me:irdn  on  se-  (nim.  pelto), 
I'un  o(n)  heindnd  (heinalle  kylvettyna;  Ka).  Onkoos  se 
o'ikein  semmosena  ko'ppihulluna?  (K)  Ei  se  jo'utilass  o'l- 
lukkan  kum^pa'ri  ko'lp^pdivdd  (U).  Oli  kipeend  e'nsij^ja 
sii'ttd  jdi  sittes^se'mmotteks  (U).  Mind  kdvin  sidlld  huus- 
holliskana  e'simmdltd  (L).  Sindnsds^se  (asia)  meni  (U). 
Juaksi  maa'  vaan  yhtend  vvrtana  (A).  Kalana  pddset  me- 
ressd.ja  lintuna  ilma$sa  (U).  —  Pddsi  sotamidhestd  kaptei- 
niks  oitis  (U).  Se  oli  leskestd  se  mids  nainut^ioisen  ker- 
ra(n)  (L).  Koyhdstd  vcL'llan  se  kirkherra  orjruvennuljiu'' 
keen  a'lkuu(n)  (U).  Mo'nikin  to'ttumattomasta  kd:veleer^ 
ruvennu  olis  (L). .  Kylld  ne  ne  maat  nynjniin  kiskoo  (s.  o. 
viljelee)  ettd  siitt  ei  se  parane  (A).  Kun  sit  (nim.  miesta) 
o'ulosta  kuulteli,  niin  se  tahto  kylldmystdd  (UT).  —  8e  tuli 
kaikki  ku'llak(s)  se  si'kolddtti  (K).  Sitdpd  se  sano  ki'rk- 
herra  ettd  hdn  tulee  syy'nalcLsek(s)  siittd  (U).  Se  (nim.  satu) 
om^prdntdtty,  miksikd  se  e'ndd  tulee  kirjottae(nJ ?  (U)  Vasta 
mind  huamena  tulen  y'dvjvanhak(s)  sii'ttd  asiasta  (tavalli- 
nen  puheenparsi,  jolla  puhuja  ilmoittaa,  etta  han  nyt  vasta 
ensi  kerran  saa  tietaa  jonkun  asian;  K).  Ei  ot^tullum^ 
Mu'stilan  kans  pwheeks  (se  asia;  K).  —  Mind  jdinkin  siU 
Ion  kymmenev  jvanhcJcs  (UT).  Ei  mumjmennys^siittdkdm^ 
midleni  hyvdks  kun  Tarkki  mv^  to'ru  (U).  Se  taitaa  mei- 
,  natanjnyp^pa'piks  Pulkki  (A).  Ei  se  jo'utilaaks  keriinny 
(U).  Mydhdsemmdks  taktoo  ly.dlds^  (jotenkin  -  j jlada)  se.-n- 
tdd(n)  (nim.  vuosi;  Pa). 

2)  Objektiivinen.  Esim.  Mitds  se*  olis  vddrtti,  joka 
panee  e'ldvdnd  to'isemjme'ree(n)?  (U)  Lsdntd  piti  mun 
ko'vasti  hy.'vdnd  (kestitsi  hyvin;  K).  Vd^listeekjcun  se  om^ 
pd'issdds,  .  niin  se  toikottaa  so'rmees  vidld  pwhees  apuna 
(UT).  —  Se  (nim.  niitty)  oj^jd'rvestd  ku-ivattu  (Ka).  Tad 
seppd  sevjvasta  nwi  siittd  hwarrasta  (Pa).  Panee  (keho- 
tus)  pa'nnu{n)  he'llille,  ettei  tarttekjcahveeta  vallan  kylmdst 
astir jruvetakjkeittdd(n)  (K).  Mind  rupesin  tyhjdstd  tdtd 
(nim   taloa)  pitddn  niinkuj^Jwmala  maataja  taivasta  lua- 
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maa(n)  ^  (U).  —  Kuningas  madras  sen  JcrrJckoherralcs;  muuta 
kun  (ei  muuta  tarvinnut  kuin)  e'tulaisen  otti  vaa(n)  (U). 
8e  Eerikki,  lcuttuuvak^Ku'rjek(s)  sitd  (U).  Mind  teen  sitd 
nynjnoin  ninkuvjurlaperitydkseni  (Pa).  Mitds  pa'lkdkses 
otat?  (A)  Haa'visto  se(n)  hdkkas  kaskeks  lo-pii(n)  (PK). 
Ne  meinaavat  tolta  Ve'sUahlesta  Hvlteinid'  neljdnneks  {mm. 
vaalipapiksi;  K).  Tdyty  ridntddt Jiota  toista  pddtd  maala- 
inks  (K).    8e  pitas  saalakjcuivatuks  (UT). 

Muist  1.  Objektin  ajateltua  tilaa  ilmoitetaaii  essii- 
villa  ainoastaan  pildn  verbin  yhteydessa,  muuten  transla- 
tiivilla.  Esim.  Ei  ne  mua  kuTcaan  kotona  midhek(s)  sam^ 
muuta  krahjuks  ja  ra'mmaks  vaxi'(n)  (U).  Kylld  mind 
sevjoa:lla(n)  hyvdks  katton  ettd  sidhen  tid  tehtiin,  hu(n) 
he  nyvjvaan  tekis  se(n)  hyvdks  (Kang).  Kehnoks  mi'nd 
sen  katteli(n)  (K).  Sano  ettd  hdn  tykkds  sen  semmoseks 
ni(n) .  ha'jamidliseks  mi:dheks  (V).  Emjmind  sitd  (asiaa) 
miksikdrjrakndd  (en  katso  minkaan  arvoiseksi;  U).  Se  ki- 
naa  to'iseks  {J]T\  Emdntd  ajo  (vaitti)  sittet^turhaks  va'l- 
Ian,  ettei  heirdn  omjmarkkinoillakan  oltu  (U).  Vaikka  mitd 
puhuSj   niin   ei  se  yhtddn  to'isak(s)  *^  sitd  pa  (vaita;  UT). 

Muist.  2.  Predikatiiviadverbiaali  on  toisinaan  abla- 
tiivissa  ilmoittaen  vaikutusta,  jonka  jokin  esine  tekee  ais- 
timiimme,  mieleemme.  Esim.  Kylld  se  (nim.  taio)  mwh- 
kedta  si'dhen  ndyttdd  sidhej^jd-rvelle  (AS).  Translatiivi  on 
kuitenkin  ndyttdd  verbin  ohella  lauseessa:  Koskas  ndytdt 
midsmdiseks  miaheks,  niim^mind  to'imitan  sun  a'sias  (U). 
Vahan  samantapainen  on  translatiivi  lauseessa:  Sitdpd  se 
sa'no  ettd  se  (Viialan  kyia)  vetdd  vdhd  ninkun  kaupungiks 
(on  kaupungin  mukainen;  K).  Aivan  samoin  kuin  vetdd 
kaytetSan  samaa  merkitsevaa  lukee  verbia. 


^  Omituinen  lausetapa;  muoto  tyf^fdstd  on  k3,sitettava  predi- 
katiiviadverbiaaliii  erosijaksi,  mutta  samalla  —  mikali  se  kuuluu 
vertaukseen  —  myOskin  elativus  materiaeksi. 

*  Muoto  toisaks,  joka  esiintyy  myoskin  lauseessa:  Sa'nak^ 
kddnnetddn  to'isaka  (K),  on  kasittaakseni  syntynyt  toisa*  «  *toisak, 
latiivi)  ja  toiseks  mnoto^en  kontaminatsionista. 
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Muist.  3.  Predikatiiviadverbiaali  on  toisinaan  eri  lu- 
kua  kuin  se  sabstantiivi,  jota  se  tarkoittaa.  Esim.  Kaks 
plikkaa  on  TipurUla  piikana  (K).  SUlon  oli  vaa:(n)  he'voset 
ja  muu'k^huljettajana  vaa'fn)  (K).  Mi'dhet  oli  a'ika  mu:Uih 
Jcana  (juovuksissa)  Jcuvjud'ntrikki  meni  rii:hee(n)  (V).  Kuinka 
se'mmosiUevjvirnaa  myy,  jokka  va:llaj^jo  si'kana  o(n)  (U). 
Ne  (tavarat)  oli  tohteriUekJcwiTcki  ve'lkana  (U).  Ne  hu*aneet 
oli  sittem^mu'illev^ve'lkana  (AS).  Ja  olivat  mo'lenrniak^ 
kwallunna  aa:mulla  (U).  Jokos  siUd  on  sittekjko'neet  o's- 
tettuna?  (K)  Kaks  kwnnasta  saapa^a  i'hmistd  rwahittavana 
(nim.  silla  on;  U).  ~  Kylld  ne  pran  kuali  si:ttekjcu(n)  he 
krrkkoherraks  pddsi  (U).  E'nnem^meni  ka'ks  pii'kaa  ku- 
ninkaa(n)  ho'vii'mjpivaks  (K).  Ne  tuli  mwreellisekSy  met- 
nattiin  effd  kylld  se*  on  se'  (A).  Asetuksekhin  on  tvlluk^ 
kovemmaks  (U).    Ne   (rnkiit)  jdi  nii(n)  ha'rvdksiki(n)  (TJ). 

—  Mind  kylvdsin  ka'ns  nda  meildmjmaakjcylviheindks  (U). 

—  Olen  ollut^tddlld-  Teitivjoaivonanne  (K).  —  Koitan  siid 
(rnokaa)  lo'ppuuljxvsterjrii'losta  (=  riidoista;  Ka).  —  Ei 
ntyyty  se:ntddn  nii'm^paljo,  vaikka  sitd  (metsaS.)  ka'skiJcs 
viljeltii(n)   (A).    Se   luuli  sen  o:ikeimjmu'iks  ihmisiks  (K). 


Attribuutista. 

25.  I.  Adjektiiviattribuntti  on  yleisimmin  samassa 
luvassa  ja  sijassa  kuin  pS^asana. 

Muist.  1.  Samoin  adjektiivi  sopeutuu  liittosyntyisten 
sanain  edellisena  liitto-osana  ollessaan  jalkimaiseen  liitto- 
osaan,  jonka  attribuutiksi  se  k^sitetaan,  esim.  Isontalon 
Aakusti  (U),  VanhallorHautaaUa  (K).  Poikkeuksia  kuitenkin 
tavataan  varsinkin  paikannimissa,  esim.  Kylmdkoskelle ;  sa- 
moin pitkdperjaniaina  (K,  U,  A). 

Muist.  2.  YksikOllisen  koUektiivisanan  attribuutti, 
etenkin  artikkelin  tapaan  k^ytetty  demonstratiivipronomini 
on  toisinaan  monikollinen.  Tasta  kokoelmissani  on  seuraa- 
vat  esimerkit:  To'iset  vdki  saivai  vdhdn  se'ipdiiten  kans 
ha-kattua   (nim.    vihaista    sonnia;   K).    Ne   oli   to'iset   vdki 
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(nim.  iltamassa),  nin  eitemjmind  paassy  (A).  Jahha  twlee 
not  Icarja^  jos  (ehkSr)  he  (mullikat)  niittem^pe'rdssd  siMem^ 
menee  (K).  Kuinka  suuri  vaM  siaUa  sitte  on,  Jcun  ne  va'- 
kikin  ni'n  suuremjpannulUsej^iM?  (K)  Ne  oli  juwri 
mun  takanani  ne  va'tmovaki  (K).  Ne  oli  ne  ve'ljespari 
yht  a'ikaa  Hd'meellinnassa  (U).  Kylld  ne  ka'rja  si'n- 
nemjmahtuu  (K).  Ne  Ko'rpisej^oukko  oli  siaUd  kaikki 
tyy  (K).  KyUd  niitd  vdkee  tuli  (K).  —  T&han  lienee  luet- 
tava  sellaisetkin  esimerkit,  joissa  demonstratiivipronomini 
on  erotettnna  paSLsanastaaii :  Nynjne  on  tydvahi  oUu  hy- 
mn ahtdalla  (ty&y.akea  on  oUnt  vaikea  saada;  AS).  Ei  ne 
osanneet  Toivettulavjoaimovaki  niitd  keMtdd  (A).  Ne  oli 
to'isessa  huaneessa  va'imoherrasvdki  (U).  Nepitdd  vtte  a'mis- 
jooni{n)  he'vosvdki  (V).  Ko'lmekkymmentd  tuhattako  ne 
sano  puu'ladki  o*leva(n)  (nim.  tokkia  metsass^;  K).  Totta 
ne  on  saa'neet  Md'Udmjm^ttdnkimjpuu'ladki  kdsiinsd  (K). 
Niilld  on  yhieUd  osaUa  kcmsasta  se'  luulo  ettd  tulee  maa'j- 
jako  (U).  PaVcoUiskansa  ne  on  niin  toitelemattomia  (U). 
Niin  nii'll  omjmuutaTnaUa  ihmiselld  e'rinom(me(n)  halu 
reisata  (A). 

Moist.  3.  Demonstratiivipronominien  sis9isia  paikallis- 
sijoja  kaytetMn  usein  ulkoisessa,  joskos  yleisess^kin  pai- 
kallissijassa  olevan  substantiivin  mftarM.yksen^,  ja  ulkoisia 
paikallis-johtomaotoja  sisS^isessa  paikallissijassa  olevan  sub- 
stantiivin mSl3,r8;yksenlL  Esim.  Hakkas  se  (sade)  tossa  pe'U 
lolla  ru'istakvmjpo'lvelle  (C).  Ke'rrankin  tuli  tosta  Law- 
luj^jd'rveltd  ko'lmaitakymmentd  sutta  (K).  Ei  siittd  pa'ljo 
sidhen  sHlaUe  o  (U).  Sidhen  ka'lliolle  (K).  —  KyUd  niitd 
(ryssia)  tossa  minun  nuarempanani  kdvi  (Kang).  —  Siinnd 
ylioppilaana  on  tidmmd  sittev jvalta  rmnkd  (mihinka)  sitten 
hi'kin  ittens  a'ntaa  (UT).  —  Tolpparit  sidlld  ta'rhassakiv^ 
vuarons  o(n),  Ei  sidlld  ka'uvan  oUaJcJcylpomdssd  (U). 
KyUd  niitd  (sammalia)  sidlld  Anttilav^vwaressakin  oils  (K). 
Mitd  sidlld  ru'kiissa  si'lld  lailla  ttiarotaaj ^ja  pehtaroitaa(n)? 
sekotatte  rukii(n)  (K).  Se  lainas  ra'haa  sidlid  Heikkildstd 
(D).  Se  on  tolta  Honkolan  kartanosta  alkuperdd  (U).  Sidltd 
ne  nykkin  tuli  Perd'VilppulalJfahiesta  (PK).  Ne  sano  jjion- 
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nemjmd'lceen  se'  meni^^  sanottiifn)  (U).  Puheenaoleva  de- 
monstratiivipronominin  muoto  on  n^issS.  lanseissa  oikeas- 
taan  itsenaisena  adverbina,  merkityksensa  puolesta  taval- 
laan  identtinen  sen  sanan  kanssa,  jota  se  voMtM.  (esim. 
Irsessa  lauseessa  tossa  =  peUolla,  2:sessa  tosta  ^jUrveltd  j,n.e.) 
ja  senvuoksi  ei  my5skaan  lauseen  ymmftrrettftvyydelle  ai- 
van  valttamaton.  Mntta  joskus  tuntuu  demonstratiiviprono- 
mini  laheisemminkin  knulnvan  siihen  eri  paikallissijassa 
olevaan  sanaan,  jonka  mMr^yksena  se  on.  Esim.  Toinen 
(kauppias)  td:ssa  hulmalla  ny  ofnj  (U).  Td'ssd  hulmalla 
iahtoo  se:otai^tua  Tammetam^puheemparsi  (UT).  Td'ssd 
Tcohtaalla  (U).  —  —  taikJc  ei  sii'henkdn  sadkka,  muita  sii'hen 
ko'htaalle  (UT).  —  Sidll  olJ,a'iska  vdhij  kunluu  olevan, 
si'dlld  mailmassa  (A).  Samantapainen  on  seuraava  esim* 
jjSe  o(n)  ha'rhassa^  (tiesta  sivuUa).  „Mm  on  tdnnem^ 
menndtJ:d'nnekJcdleUe  (U).  Naissa  demonstratiivipronomini 
on  koroUinen  (edellisissa  koroton)  ja  muodostaa  yhdessa 
paasanan  kanssa  yhden  kasitteen,  jonka  tahdeu  se  lauseen. 
ymmartamiseksi  on  aivan  vaittamat^n. 

Muist.  4.  Muutamat  adjektiivit,  niinkuin  aika,  esi  1. 
ensi,  eri,  joka,  kelpo,  koko,  laita,  nyky,  pikku,  summa,  uhJca, 
viimej  viljo  ovat  sen  substantiivin  edella,  jota  ne  maaraa- 
vat,  taipumattomina.  Esim.  Minum^poikani  on  ka'ikki  jo 
a'ika  midhid  (A).  Mutia  kylld  hdm^pa'koo  te'hny  on  a'ika 
la'illa  (U).  8e  kasvatti  sen  aikihmiseks  (L).  Vasta  mind 
o'hrani  kylvinkim^pyhdej^jdlkeen  e'si  arkeina  (U).  Jos  nyn 
jniinkun  olis  kaurat  tyyriitdj  niimjmentds  iaa:s  e'si  mi- 
kolla  vidmddfn)  (K).  Yks  kraa'taripuhit  ettdhdnen  olipwha 
odlaj^o'ka  viraassa  (U).  Koko  jo'ukon  sidhen  (hintaan)  on 
ttfUukkin  alennusta  (K).  Onk  se  laita  summa  kun  sidlld 
ra'iitatidll  ovjvd:kee  (A).  Sill  on  summa  lapset,  ne'ljd  jo 
aika  midstd  po'ikaakifnj  (A).  Sidll  on  niin  summa  ri'sut 
(UT).  Mitd  niilld  niin  swmma  kalulla  tekee?  (K)  Sa'rvek- 
kin  on  kun  whka  miakat  (U).  Pa'nimme  me  niitd  mei- 
Idm^pojaan  kans  sa'haievjvii"nievjvuanna  (U).  Vii'me 
vuanna  (U).  Kijlld  niitd  (nim.  tiilia)  ny  huaneissakin  (te- 
kisi),  kun  olis  vi'ljo  riihet  (K). 
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Mnist.  5.  Semmoiset  sanat  knin  parka,  paha,  raukka, 
huano,  raasu,  riapu,  vainaa,  kuUa,  klupu,  nuija,  prdnkhdy 
rensseli  yhtyvat  substantiiviin  sillll  tavoin,  etta  substantiivi 
kay  niideh  edellR  taipumattomana  nominatiivimuodossa. 
Esim.  Ei  sill  dijd  paraall  o  ollu  eles  pi'kid,  kun  on  seili- 
langalla  veleUy  (nim.  kengat  kokoon;  K).  Ei  siinnd  ^e  Ka- 
tajamaki  pahakamjrnehiaa  yypid  (=  tulla  aikaan),  a:laspdin 
se  vaa'n  tuppaa  (U).  Kaisjse'  hyvd  tarjona  OsJcari  pahan- 
kim^pi:an  o(n)  (K).  Se  om^Mivna  huanon  se'mmosta 
Jca:ns  (K).  Ei  niilld  orpo  raasull  omjmvtddfn)  (U).  Tota 
A'llin  emdntd  vainaata  mind  olin  ke'rrafn)  (naimassa;  U). 
On  silld  holmes ^semmosia po'ika  klupiux  trenkid  (A).  Ompa 
sidUd  niiid  poika  nuijia  kanssa;  ja  Jussi  sittekjkylld  se 
trenkid  va^iaa  (K).  Hdnell  oli  paha  vaarttilainen  kello 
prdnkkd  (V).  Jokoos  mi'ndkir^riisun  noi  tallukas  rensse- 
Ut?  (U) 

II.  Substantiiviattribuutti  on  samassa  sijassa  kuin 
paasana  taikka  taipamattomana  sen  vieressa. 

1)  Ensimaisesta  tapauksesta  kokoelmissani  nayttaa 
olevan  vahanpuolisesti  esimerkkeja.  Mainitsen  pari,  vaikka 
eivat  olekkaan  erittain  valaisevia:  Kylld  kaimjme  to:sta 
menemmej  td'mmon&mjmidhjouklco  (U).  Siinn  oli  Musta- 
lam^Matilla  ka:ns  talo,  e'simmdinen  Tii'lildstd  (Pa).  Erit- 
tain tulee  huomata  etta  attribiiutin  paasana  ei  aina  ole 
ilmipantuna.  Esim.  Vaivjoidld  hylky  tdd'ltd  taa's  loysi 
semmosefnj  (K). 

2)  Erisnimi,  yhtyneena  yleisnimeen,  jolla  ei  ole  eri- 
tyismaarayksia,  kay  nominatiivimuotoisena,  taipumattomana 
jleLsnimen  edella.  Esim.  Picmmi  (=  Bohm)  miahenkin 
oj^jo  ko'ppeli  ka'iossa  (=  katettu;  K).     Tdssd  Vdino  herra 

Sana  kuu'kaurevjverran  ta'kaperin (A).     Mind  hallit' 

tin  tota  A'lho  laivaa  (V).  Mitds  Ka'sse  koirrallekjcuuluu'^ 
(K)  Ka'lle  kraatari  (K).  Sa'lu  poika  (U).  Se  on  tan  To'i- 
voS'Suutarivjve'lii  (K).     Saaris-pappa  {—  Saarinen;  K). 

Tama  saanto  soveltuu  useihin  persoonannimiinkin;  attri- 
buuttina    on   silloin  suku-  tai  oikeammin  asunnon  1.  asuin- 
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paikan  nimi.  Esim.  Krarikka-AnUi  (K),  Kuitu-Jussi  (S), 
Kdrppd'Kustaa  (K),  LwntirMatti  (K),  MuUuTiina  (A), 
PalJcU'Jiissi  (A),  ParikhorKalle  (K),  Pu'lkH-Kalle  (A), 
Ro'ssi'SaJcari  (K),  Nappis-KoMe  (K),  Fw-^o^-Jfa^^  (K).  Ta- 
man  yhteydessd,  hnomautan  sellaisia  persoonannimi^  kuin 
E'lli-Miina  (K),  Juti-Antti  (K),  Lu'ttu-Maija  (K),  Nu-Kko- 
Jussi  (K),  Nu'hkO'Jahanna  K);  asianpmaisten  henkiloiden 
asunnon  nimi  on  -Zo-paatteinen  /"EUild,  Juiila,  Luttula^ 
Nuhkola).  —  Tto^  nimittamistapa  alkaa  kuitenkin  jo  kaydsl 
harvinaiseksi  ja  tavallisemmin  sanotaau:  Lu'ntij^Jussi.(K\ 
Nd'ppisem^Maija  (K),  Lu-ttulan  Oskari  (K),  NuhkoUm 
Aatolhvi  (K). 

Muist.  Paikannimet  ovat  yleipnimen  attribuutteina 
melkein  aina  genetiivissa.  Esim.  Tad:  Idhti  meneen  To'k- 
holmimjpdd:kaupunkiifnJ  (U).  Kylld  mind  touhtosin  olkd^ 
Lo'nioon  hwupunkissa  (U).  Se  on  A'iranneem^pitdjds  ollu 
e'nnemjmaiVmassa  (A).  Onkos  se  So'tkian  kyld  Kylrndkos- 
keljjddnid?   (U)    Se  nosti  se(n)  Hinkan  ta:lon  niij^d:rki 

tyyriiks  (K).   Kwllaan  tollit  ovjoa'nhat  (K/ kun  ti'dt- 

tiij^uwr  ettd  mind  Srarim^on  saa:ren  sivuttekjcu'lkeen  tu- 
lifnj  (U).  Pd'ivdttomdn  ka'llio  (K).  —  Samalla  tavoin  me- 
netellaan  toisinaan,  jos  erisnimen  sijalla  on  yleisnimi,  esim. 
Se  on  semmonen  kyldn  kdrhdw/i  (U).  Panivat  luwt  ve'- 
teen  si'ttes^sen  d'mmdl^luwt,  ne  luwn  soynerok^kun  sidhej^ 
jd'i  (U). 

III.  Attributiivina  kaytetaan  substantiivia  (paitsi  ge- 
netiivissa,  joka  on  ylta  yleista)  koko  usein  paikallissijoissa 
subjektia,  harvemniin  objektia  tai  muita  lauseenjasenia 
maaraamassa,  ja  se  ilmoittaa  silloin  paikkaa,  jossa  maa- 
rattava  kasite  on,  joskus  sen  ainetta,  lajia,  henkiloiden  ni- 
mitysten  ohessa  varsinkin  kotoperaa.  Esim.  Hwittisista 
To'ikka  oli  sem^pe'rillinefnj  (U).  Tamperelta  yks  kraa'tari 
puhu  e'ldmdkertansa  (U).  Yks  mi'ds  tolta  Hwittisista  kiu- 
sas  tydhon  itteensd  (K).  Manterem^paimevJVe'silahlesta 
tuli  e'nsin  te'keen  tdtd  kyldd-ja  sen  nimi  oli  Ke'hro  (U). 
Se  on  se'mmonen  tolta  Sa'ransualta  Pwmmi  vainaa^n^poika 
(Ka).    —   Li'mperi   tolla   Urjalassa  sano   „kylld  jo'ka  sika 
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juala  osaa"  (U).  Onhos  tot  Srpildm^pelto  tdssd  ri'nnalla 
halmenna?  (K)  Noi  om^Mikkolat  to'ssa  rinnafnJ  (L). 
SUtet^hUi  suti'ri  tammi  ti'dv^vidressd  vastaafnj  (U).  Ne 
tuniee  ettd  ne  om^minun  saappaani  Teitij^alaassanne 
(U).  Mikhas  noi  toolla  no'ifnj  hemppuu?  (UT)  Ammd 
pelkds  laromjperdssd  he-nkeensd  (V).  —  Tddll  on  Urjalan 
kyldssd  Tca'ns  kivestd  silta  (U).  Ka^talangast  oli  sitte  yh- 
lelld  muijaUa  su:kTcasUeet  (U).  8e  on  s&mrnonerjruarissa 
(semmoinen  ruotivaivanen;  A).  —  (Poika)  ndki  ha'ueljd'h- 
teessd  ja  hdn  olis  sen  Hvnni  ottanits^sefnj  ha:ue(nj  (L). 
Ndin  nwmmeroi  ta'uhissa  (Kang).  Kylld  mind  si'dll  (nim. 
kanppapuodissa)  olen  kurnminkim^parasta  twnkoo  nd:hny 
(U).  Kylld  ne  {hemam2Liot) -siinnd  jo'ukosa  sittev^vdhd  van- 
hentuneen  (timotein)  kaataa  (UT).  Todta  olis  ka'ns  Taipa- 
lelta  Urjalamjpualen  tullamjmukava  (sen  osan  Taipaleen 
kylaa,  joka  kuuluu  Urjalaan,  olisi  mukava  siirtya  Kylma- 
kosken  seurakuntaan;  K).  8e  tuli  mo'nta  kertaa  sinnep^ 
Pdrruutin  ka:mmariin  enkd  mi'nd  hdlld  piippua  ndhny 
(PK).  Ei  se  sUld  e'roo  hwamaakkaj^jos  se  o(n)  hyvdd 
taikka  hwanoo  (K).  Mantuw!  mutta  swlla  ajaa  oikeim^ 
pahahenki  si'sdlld  (U).  Milss  oli  sittes^semmonem^po'ltto 
si'sdlldni  (V).  Mitd  se'vjvdlid  sii'nnd  si:tte  o(n)?  (K)  — 
Mitd  sen  sittetjtee'tte  semjme'nofn)  hwamena?  (K) 


Appositsionista. 

26.  Appositsioni  on  tavallisimmin  essiivissa.  Esim. 
Siinnd  ylioppilaana  on  tidmmd  sittev joalta  minkd  (mi- 
hinka)  sitien  kwkin  ittens  wntaa  (UT).  Se  sai  sen  tyhjdn 
Upon  kulkeeifiijmuUa  ei  hdn  sitd  id-ysindisend  olis  saanuk^ 
kulkeefnj  (L).  Emjmind  muistas^sitd  endd  kuv^va'nhana 
(K).  Ei  sitd  (kielimurrettaan)  e-ndd  saavjva-nhana  muuU 
tuu(n)  (U).  Monikollisen  substantiivin  appositsioni  voi 
oUa  yksikollinen.  Esim.  Nwarena  midhend  ne'  kuali  (L). 
Eipd  niitd  (poikia)  saa'la  e'ndd  va'nhana  Yrjond  (jukopaana, 
junttina)    o'ppiifnj  (U).    Ne  tulee  swalattua  nu- arena  (U). 
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Appositsioniksi  lienee  kasitettava  translatiivi  sellai- 
sissa  lauseissa  kuin:  Mes^si'nd  ha-Tceen  nwaremmakses  (= 
koska  olet  nuorempi;  K).  Isd  tot  nuaremmaksensa.  {nim. 
puita  pesaan;  K). 

Appositsionilta  tuntuu  myoskin  elatiivi  seuraavissa 
lauseissa:  Se  on  olluj^jo  vd'hdsestd  saa'kka  semmonefnj  (= 
siita  saakka  kuin  hSn  oli  vahainen;  U).  Ei  sinnekjcel- 
padkTcan  ennerikun  Icymmenevjvanhasta  (L).  8e  on  ollus^ 
siinnd  nuaresta  midhestd  a'sti  (S).  On  siitep^pi'dnestd  po'- 
jaasta  olhi  halu  maa'vviljelylcseefn)  (L).  Kylld  mind  sen 
iunsim^pidnestd  po'jaasta  (=joko:  siita  saakka  kuin  olin, 
tai:  kuin  han  oli  pieni  poika;  U).  Kylld  mi-nd  olen 
setn^pi'JcJcusesta  po' jaasta  tuntenu  (=  siita  kuin  ban  oli  p.  p.; 
A).  Pi:dnestd  po'jaasta  saa'lcJca  mvnd  olen  siittd  pojaasta 
tyTcdnny  {-  siita  kuin  han  oli  p.  p.;  U).  8e  vidtiin  sinnev 
^vd'hdsestd  (=  silloin  kuin  han  oli  vahainen;  U). 

Aivan  samanlaisessa  asemassa  on  seuraavissa  lauseissa 
esiintyva  illatiivi:  Mo'net  sai  JculJceen^niiv^va'nhaam^mi'd- 
keen  apulaspappina  (UT).  Vanhaan  ihmiseen  se  e'liki(n) 
(U).  Mind  estin  sen  ttrpaJckiaTcim^polttamasta  kahlenkol- 
matta  vanhaafnj  (=  siihen  asti  kuin  han  oli  kahdenkolmatta 
vanha;  U). 

27.  Nominativus  (ja  partitivus)  absolutusta  kaytetaan 
maaraamassa  yhteisesti  verbia  ja  lauseen  subjektia,  passiivi- 
muodon  ja  joskus  aktiivimuodonkin  objektia,  seka  (nomi- 
naalimuodon  ja)  persoonattoman  verbin  ohessa  kaytettya 
subjektipersoonaa.  Esim.  Kumjmi'ndkin  sen  olen  ndhnyn 
jniin  se  on  ollus^silkki  pddssd  (K).  Ja  sittep^pois  kdsi 
kd.'lessd  (nim.  mentiin)  kum^pelddttiin  ko'vasti  (U).  Ja  sit- 
tet^tiUi  vidld  sittes ^semmonen  o'ntuva  kre'hvaanus  perdssd 
ynyllynkivem^pualikas  ka'inalossa  kumjme:ni  hemppas  (U). 
Morsiafn)  hyppdd  pitkin  kyldd  riihemparsi  perseessd  (arvoi- 
tus,  tark.  kissaa;  K).  Hampaat  rrvissd  se  oli  a:ina  (K). 
Me  menimme  vaam^pyssyt  olaalla  (V).  Sittes^se  istu  la- 
lom^portaalla  pddlisittomdt  nahaat  ylld  (U).  Yk(sJ  syntynys^ 
soi  yhleksdn  syntymdtontd,  maa  alia,  maa  pddlld,  pitkdm^ 
puidjialvassa  (arvoitus;  U).     Nyt  mind  olevjva'llan  tu.'i-va- 
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fom^pimee  y:d  pdd.ila  (V).  Kylld  TcwttuTdrjrjx'hapussi  lean- 
lassa  naitas  (sananlasku;  K).  —  Ei  sitd  niin  rttet^tartte 
huhioovjvdhto  pailam^pddlld  (U).  —  Se  loi  ry^sdp^perdt 
yhteefn)  (U). 

Noininativus  ja  partitivus  absolutuksen  tapaau  kayte- 
taftn  sitten  ja  tdkaperin  sanain  ohessa  nominatiivia  ja  parti- 
tiivia.  Esim.  Kylld  ne'  on  Tcoko  la'illa  pa'rantunus^sitten 
neljditdJcymment  aastaikaa  (K).  Mind  olivjvii'mes^sunnun' 
taina  vii'kJco  tdkaperi(n)  (UT).  Putos  tdssd  joTcu pyhd  tdka- 
perin to'inen  klasi  Tcvrkkoofn)  (V).  Samalla  tavoin  kayte- 
taan  vuasia  sitte,  aikoja  sitte,  sitt  ajaat,  vaikka  ei  satu 
kokoelmissani  olemaan  esimerkkeja. 

Hyvin  yleisia  ovat  seuraavatkin  nom.  absolutuksen 
sukuiset  lauseparret:  Td'lld  paikall  oli  o'ylon  Ica'ks  viikkoo 
vdhdn  Tco'va  sa:le  (K).  He'lminen  sidlt  oli  hwamena  vii'kTco 
ostamtljs'hmdn  sidltd  (K).  Tallaisissa  ajanmaarayksissa 
kaytetaan  myoskin  akkusatiivia ;  ks.  akkusatiivin  esitysta. 
—  Ne  oli  nyTcJka'ks  vuatta  (U).  Ko'lmee  Tcorttelia  vd'hempi 
oli  se'  vesij  Tcumjmvnd  muistan  nys^se'ittemdnkymmentd 
vuatta  (V).  8e  (talo)  meni  ka'nsliihin  nykjco'lkkymmentd 
vuatta  (L).  —  Se  Bwakolamjmuari  vainaa,  joka  nykjcwali 
vdhdn  to'ista  vuaU  a'ikaa  (K).  —  Myoskin  valimatkan  m^a- 
rayksissa  tapaa  joskus  samanluontoisen  lauseparren,  esim. 
Se  on  id:std  ndttimdinevjvi'rsta  ma'thaa  (U). 

Tahan  kuuluvat  myoskin  sellaiset  lauseet  kuin :  Lempi 
lahtee  kello  ykstoista  (K). 

Yksityisia  esimerkkeja  nom.  absolutuksen  tapaisista 
lauseparsista:  Ne  kdveli  sitte  isdntd  e'lelld  ja  Maiti  pe'- 
rdssd  (U).  Ne  tua  tolta  hx'ukaakivjvii'skymmeyiid  pennid 
poikki  (A).     Se  (viina)  oli  rupla  ka'nnu  a'ina  vaa'fnj  (A). 


Lauseideu  keskiuaisista  suhteista. 

28.  Rinnastettua  lausejarjestelmaa  kaytetaan  toisi- 
naan  sellaisissa  tapauksissa,  joissa  pikemmin  odottaisi  alis- 
tussuhdetta.    Esim.     Tuli   se-mmonev^va-rhama    (vahinko), 
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loij^ja'lJcani  Jd'veefnJ  (K).  Sivnnd  mi'nun  (gen.  dat.)  Jcylld 
o'nJcin  hu  ma  saan  (nim.  tehdyksi),  saisin  suJckia  (saisin 
sukUa  sisSltaa  toivomuksen;  K). 

29.  Lauseissa,  joista  toinen  on  toiseen  alistussuhteessa, 
tapaa  joskus  sellaisen  omituisuuden,  etta  saua,  joka  la- 
himmin  nayttaisi  kuuluvan  objektiseen  sivulauseeseen  joko 
subjektina,  objektina  tai  jonakin  adverbiaalimaarayksena, 
esiintyykin  p^alauseessa  joko  objektina  tai  adverbiaalimaa- 
raykseua,  joUoin  se  sivulauseessa  useimmiten  on  edustet- 
tuna  joUakin  demonstratiivipronominilla.  Esim.  Kylld  mind 
Vaalerim^  (Pfalerin)  muistan,  Jcun  se'  siinnd  oli  (U).  Ku- 
leas  Ma'ijan  tidtdd,  Tco'shx  se  tulee  (K).  Ne  Jcattoo  vi:ssiin 
tota  ki'rkkoo,  kummonenka  se  o:(nJ  (K).  Se  valitti  taa:s 
sitd  Ku'staata,  ettd  se  oli  semmonevjva'lski  (K).  Kylld  mind 
ole(n)  havannumjmuu'taman  kdrmeen,  ettefij  hdn  ku:ale 
ennenkun  a'uringollaskuj^jd:lkeefnJ  (K).  Tan  (nira*.  mie- 
hen)  sanovat  eitd  tad  osti  sidltd  ta'lo(n)  (Pa).  Niisid  se 
pu:huu,  kuinka  ne'  oli  tu:rannit  (U).  Tad  (meidan  isanta) 
puhu  A'nttilam^poikaa,  ettei  sem^pitdnyk^ke'lvannee(n) 
(sotavakeen;  A).  Se  puhu  sitd,  ettd  sem^piti  muka  ko'lmes- 
sataa  markkaa  ta:rvinneein}  (K).  Sitd  He'lsteinid  ne  jutte- 
livat,  ettei  si:td  tidmjmi'ssd  se  o(n)  (UP).  Sittetjto'inen 
taa:s  ihanteli  niitd  la'iskoja,  kuinka  nii'll  oli  hyvdp^pdivdt 
(U).  Emjmi'n  os^saanukjcuultas^sitd,  kwinka  se  kdvi  (K). 
Ne  (vaunut)  ti'dttiivjviissiin,  ettd  ne  O'lkreinij^joukko  oli 
vi:dny  (U).  Mind  muistan  sen  sivttd  nivn  sen  ajaan,  kuinka 
paljo  sii'ttd  on  a:ikaa  (U).  Mind  muistan  se'nkin  kevddn^ 
ettei  si'nd  kevddnd  ollup^pa'ljo  e:novesid  (U).  Kylld  ne 
svdlld  pdin  (ei  kuulu  sanoovat  sanaan)  samoovat,  ettd  sidlld 
pain  o(nj  hyvdt  maa't  (UP).  Svdlld  (ks.  edellisessa  lau- 
seessa  olevaa  selitysta)  sano  Vrhtori  ettd  sidll  o(n)  hal- 
vennutj,y'dvdki  koko  la:illa  (K).  Svdlld  (ks.  selitysta  ylem- 
paa)  sanovat,  ettd  sidlld  kdvi  Haa'viston  eldvdk^ka'ns  (K). 
Semmosissa  lii'keppaikossa  ei  nii'ssd  tidmjmvtd  siinnd  mak^ 
saan  tulee  (maito)  aina  tu:akemmaks  (tulevaisuudessa;  TyS). 
Ta'mpereellemjme'ijerska  sano,  ettd  se  menee  (K). 
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30.  Pnhujau  lausumaa  kerrotaan  joko  paalauseen 
muodossa  (oratio  directa)  tai  maarayksena  kertomusta  mer- 
kitsevaile  verbille  (oratio  obliqua). 

1)  Oratio  directa.  Esim.  Eiippa  siinnd  puhu  „mi"nd 
siittd  olen  i'sot  haukkumiset  saanu'^  (K).    Meinas  „ei  mu:n 

,  tdd'lUl  hdtdd  o"  (U).  „Emdntd  va'rotti  nii:n"  sano  tre'uki 
..ettd  Teitim^piti  tu'lema(n)  (K).  Sanomista  merkitseva 
verbi  uudistetaan  talloin  kesken  kertomusta  usein,  varsinkin 
jos  oratio  directa  on  pidempi.  Esim.  „No  ekkos  sind  ne'u- 
lokJca:ns?^  sano  rsdntdy  „kun  sin  yhtd  mittaa  le.ikkaat" 
sano.  jjEn^  sano  hd:n,  ,jkumjmin  olen  ka'upungiss  opin 
kdynys'^^  sano,  ,jSe  on  ka'upungimjma:lli  ettd  le'ikataan 
e:sin  kaikki^  sano  (U).  No  se,  mi' as  kysy  si'ttem^  ^missds 
se  hdd'vdki  on",  sano  ,,hdd*vdki  ja  mo'rsian?"  sano,  kaipas 
mo.'lempia  (A).  „8e  on  si'llo(n)  hi-ottu  kun  ni'ottukin",  sano 
d'ijd,  j,ette(i)  se  tartte  e'ndd  hioom"  jmeinas^  „nii'tetddn  ny:v^ 
vaa:n"  sano  (U). 

2)  Oratio  obliqua.  Esim.  Se  sano  ettd  hdn  kulkee 
vii'stoista  penikulmaa  pdivdssd  vii'kon  y.htd  mi'ttaa  (UT). 
RdfnJ  huamas  sittemjmwtkata,  ettd  hdn  on  semmosia  ryd- 
vdrismidhid   ka-ns,    yhtd  la'ista  roikkaa  ku(n)  he'ki(n)  (U). 

Hyvin  usein  oratio  directa  ja  oratio  obliqua  myos 
esiintyvat  sekaantuneina  toisiinsa.  Yleisin  tapaus  on  se, 
jolloin  directa-  ja  obliqua-lauseet  samassa  kertomuksessa 
vaihtelevat.  Esim.  Sano  ,jkylld  Te:  me'nnds^saatte",  kylld 
hd.i^la'psen  kattoo  (U).  Kysyvdt  si'tte  j,olisko  td.ssd  jo'ku 
nii(n)  hyvd'^  ja  saa:ttas  he'itim^me'rel^lahlen  yli  (UT). 
Sano  jjtdytyy  nyt  tullas^td'nne",  ettei  hdn  si'nnes  ^se'utddn 
tu  (TJ).  jyMind  ja  Iwkkari  emme  saanu^'htdkdmjmi:tddn" 
sano,  he  jdi  i:lmav ^va'lla(n)  (UT).  ,jMun  on  vsolla  pitd- 
jdlld"  meinas  sitten  „niim^pa-ljo  ty.dtd^j  ettei  hd:n  sinnek^ 
kerkid  (K).  Maammittari  sano,  ett  „ei  muuta  ta:rttekjcun 
annat  nii'n  kauvan  ki'dhuavjvaa'n"  ku(n)  hdn  (or.  dir. : 
mina)  tu'lee;  kylld  hd:n  i'tte  ajaan  tidtdd  (U).  „No  kylld 
mvnd  o:saan"  sano  mi'd-s,  jja  kylld  mi'nd  me:nen  o'itis", 
sano,  ku(n)  ham^pdd'si  (or.  dir.:  ku(n)  ma  paasen;  U). 
„Enkd  mind  ny  e'ndd  ko:tiot  Ju:p" ^paitti  jos  ham^pi-kkasen 
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M.ymaselta  tu:lee,  meinas  (K).  —  8ano  ettd  raha(n)  hdm^ 
mdksOj  „ei  swn  siahemjinitddn  tu'^  (U).  Se  rapes  Mrooj^ 
ja  sano  ettd  e'ile(n)  hdn  sej^jo:  sano  j^ettd  sind  pois  me- 
net''  (U).  Mutta  hdn  sano  ettei  hdn  tu,  hdn  twnnetaaj^jja 
joulumme  hii:hJcoko  la'ivamme",  hdn  tunnetaan  si:dlld  (U). 
Samanlamen  on  kai:  Olis  tullut^tdnnekkim^„mutt  en  ws- 
kaltanus"^  sano  (K).  —  Viel^pii  voi  samassakin  lauseessa 
yksityisten  sanojen  kaytannon  suhteeu  havaita  jonkiolaista 
oratio  directan  ja  oratio  obliquau  sekaannusta.  Tam^  kos- 
kee  ensiksi  persoonapronominien  kaytantoa  (ks.  sielta); 
esim.  Meinasivat,  ettd  Idhre  heitin  Jcanssansa  (or.  directassa 
muuten;  meitin  kanssamme)  hu'vittelee(n)  (AL).  Niinikaan 
on  huomattavaa  ettd  sanasta,  ett^  yleisest^  poikkeavalla 
tavalla  sita  usein  kaytetaan  oratio  directankin  edeM,  toisi- 
naan  se  taas  jatetaan  pois  oratio  obliquankiu  edelt^,  esim. 
Si'ttekjcun  oli  tullus^se'mmottia  me'rkJcid,  nii(n)  hdn  sano 
ettd  „ny'mjmind  hwalen^  sano  (K).  Ku(n)  hdn  sen  kakun 
otti  uu'.nista,  ni(n)  hdn  kirkas  ettd  „tne  he'lvettiin  sen  kak- 
kus  kanssa^'  sitd  tytdrpualtansa  (U).  Emdntd  kysy  ettd 
„mitdh  na'urat?''  sano  i'sdntdd  (U).  —  No  herra  sano  si:tte, 
ett  „ei  omjmi'kddn  niin  sitkeetd  nylkeekjcun  on  kuahohd- 
rddn  o'tta"  sano  (UT).  A'ijdt  sano,  ei  heitill  o  (U).  Enem- 
man  esim.  ks.  konjunktsionien  esityksesta. 

Salaisesta  oratio  obliquasta  ks.  indikatiivin  esitysta. 

31.  Eliiptisia  lauseita  kaytetaan  murteessa  koko  run- 
saasti.    Mainittakoon  tassa  muutamia  yleisimpia  tapauksia. 

1)  Predikaattiverbi  ilmipanematta.  Tama  ontavallista 
varsinkin  kysymyksissa  ja  vastauksissa,  seka  muutamissa 
puheenparsissa,  niinkuin  tervehdyksissa,  huudahduksissa, 
kehotuksissa,  toivomuksissa,  sauanlaskuissa  y.  m.,  niinikaan 
vilkkaassa  kertomuksessa  (ks.  §  5),  vielapa  usein  muutenkin. 
Esim.  On  niin,  kivinkas  sitte  (A).  „No,  minkds  si:ndki(n), 
helvetin  krehvaanns  luulet  memevds?'^  „Lu'un  (luvun)  td:yt- 
teeks,  lu'un  td:ytteeks:  ka'ns  hivomaan,  ka'ns  hivomaan  trenki- 
pojaav^viikatetta"  (U).  ^Antaakos  kirkkoherra"  (puhuteltu) 
mind  sanon  „ka'ikki  ka'svatepplikallensa?''  „Pa'huus  pas- 
kallensas"^  (nim.  antakoon)  sano  (V).   Kylmid  ta'lveljd'm- 
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poset  (sananlasku;  K).  Vanha  vakka,  uitsi  kansi  (arvoitus, 
tark.  jarvea;  K).  Tuwma  ja  trkki,  jollei  pildnjnimjmen' 
koorjd'kki  (K).  Ja  sittet^tulee  ko'tioj^ja  herra  pampun 
kanssa  vastaan  kwistillej^jo:  Mattia,  kum^Ma'tti  ttclee  (U). 
Ja  si'tte  Ee'ro  jalkoin  Tcivj^ja  vei  pd'ssiv^va'inio-ojaan  se:- 
Iddllensdj ^ja  si'ttekJka:rtanoo(n)  herran  tyko  (U).    Isdntd 

ki'roomaaj ^ja  sanoo  ettd (U).    Mina  taas  he:vosej^ja 

La'ukeelaa(n)  (U).  Sit  kohta  la'htihiianeeseej ^  (vietiiu  lehmS*) 
ja  he'nki  pods  (U).  Ka'mppari  ko*hta  Po'utalallep ^pyytofn) 
(U).  Emdntd  sittet^taas  kahveet  ja punssit  ja  ruakaa  (K).  — 
Jos  pannaam^  (nykyinen)  meneen  ninkun  tdnkin  erellinem^ 
perintoruhtinaSj  ettei  saa  ollamjma^illa  kuirluvilla  odlenkafn) 
(V).  Ktiluu  pd'ivd pi'lvessd,  aika  dmrndnd  (sananlasku ;  K). 
8e  oli  me'nnykjcumjme:nny  (A).  Meni  tdssd  (tempor.) 
lastuja  hakeej^ja  oli  me'nnys^si:tten  (nim.  nurin)  nin  ettd 
pM.'iskdhtdny  (K).  —  Sidll  oli  sittekjca'uppamids,  Pwkki 
nirni  (U).  Ka'ngasalam^pitdjdssd  oli  enneljwkkari,  Sw- 
nieliits  liikanimi  (Pi).  Tddll  oli  Parmi  niminem^mi'ds, 
Parmi  lii:kanimi  (U).  —  8e  (kakku)  kidris  svtte  helvettid 
kohrej^ja  pli'kka  pe:rdssd  (nim.  meni;  U).  Muust  ei  se 
(nim.  hevoneu)  paranep^pitdd  se'indjen  sisdssd  taikka  ma'rkki- 
noille  (K).  No'h!  mitds  muwta,  tehlddn  uwsi  (K).  ,,Mitds 
se:  (alushame)  ko'ittamisella'^ ^  mind  sanon  „kai  alushame 
aina  sopii^  (K).  Mitds  tre'nki  si^ttep^pidnensi  ne  hdrddp^ 
pi'dneks  (U).  Ei  se'm^parempaa  mi:tddn  si.tte;  seppd  me:ni, 
teki  samalla  la'illa  tacvs  prantista  valkeen  (UT).  Ei  nii'ss 
0,  to'ikka  si'dlld  toinen  tdd*lld  (nim.  on;  A).  Eikd  si'll 
(koneella)  o  ajettu,  se  yks  ke:rta  (on  ajettu),  sidlld  se'  om^ 
maannuj^jo:utilassa  (K).  Vast  aika  nyt  ta'lkkunoita  teh- 
Idk^kum^mindkim^po'is  mene(n)  (K).  Ja  si'tteljaitto  hy- 
vat  hwaneet  Jdrvion  kylddrjri'kas  mi'dSj  ra'haa  hyvin  oli 
(U).  Ei  minulla  omjmaksaap^palkkaa,  k&yhd  to'lppari 
(nim.  olen;  U).  Lapsetme'ni  ette(i)  yhtdkdmjmuwtakum^ 
pvdlep^plo'sku  (U).  —  Saman  tapaiseksi  voi  kasittaS,  lau- 
seen:  Kylld  sidltd  saa  mi'td  vaa:(n)  (A). 

2)   Kieltoverbi   ilmipanematta.    Esim.    Ei   ny    e-ndd 
taksvdrkkiin  tulemisen  aik  on^ny  cndd  kelpaa  (U).    Ei  vvdld 


54  Artturi  Kannisto. 

ollum^  (nim.  vaalipappia   saarnassa),  mind  muista  (—en        | 
mina   muista)   yhtddn,   Tcoska  he  pm^uvvisaarnaa  tulee  pi-        | 
tdd(n)   (D).     „Ei   niitd   nin  yJcsin  saa'1cka(n)."     „Tidldk^         . 
hi'inka  Mvis,  tidmmd^'   (K).    Se  kalottaa  sen  nii:mjmi'nd         \ 
iidm^rni'Tcd   siinn  o(n)  (U).     OUn  tainnup^puhuamjmind         j 
hdntd  muista  (U).    Kylld  tdddld  o'letninen  orij  tddltd  min- 
Mdm^pddse  (U).    Herra   me.ni  me:noonsap^po'ikaa  loytty         • 
sdngynoljista   (L).    Virstav^verta  tulee  sinne  o.ikein  isoon 
kylddn,  td'std  pitkdd  matkaa  o  (K).    SidU  om^pe'llok^kcwns 
va'llav^va'lmiit,  muuia  tarttekjcun  ky'lvddrjiru:vetaa(n) (U). 
„0n  sitd  pari   kilomeetiid  vai  onko  sitd  enempi?^^     nTid, 
onko  sitd  enempV^  (II).   Kerkiikkdn  ( =  ei  k.)  niitd  tekee(n) 
(IT).     Tullu  e:ndd  kylvoheindkkdn  y:htddm^mi:ksikd(n)  (K). 
Mind   mdd'Hstd   hwalikkam^  (=  en  m.  m.  h.)  mutta  mei- 

naavjvaan (K).   Td'td  nyt  i'hmettelekkdn  (=  en  t.  n.  i.) 

8a'ntosilla(n)  hakaa  (U).  (Jo  mina  soin;)  td'mmosessd  tydssd 
pa'ljo  •  tarttes^sydld  (U).  Td:ssd  pa'ljo  tarvinnuj^uhtaa  (K). 
Mitds  si'dhen  aikaan  olluvjvd'keekdn  (=  mitas,  ei  s.  a.  o.  v.) 
nii'm^paljoo  (U).  Perkulemjmind  koko  raa'losta  hu.ali 
<=r  p.,  en  mina  k.  r.  h.;  U).  „Pankaa  te'hie(n),"  „Pe'rkelet 
^td:ssd  kaikkia  kerkidt^tekee(n)''  (=  p.,  ei  t.  k.  k.  t;  K). 
Pakanan  tarttis  muu.ta  (=  p.  ei  t.  m.)  kum^pannanjnwru 
(nuora)  kw.rkkuvj^ja  vetddj ^jo'em^partaalle  (K).  —  Tahan 
eivat  kuulu  sellaiset  muodoltaan  myonteiset  kSlskylauseet 
kuin:  Sd'rjes  nys^se  lamppu!  (K)  ,^Mind  vidn  sillek^ 
ka'lve(n)."  j^Hualis^sem  kalvista^^  (mon.  sanasta  kalpe;  UT), 
joissa  puhuja  tahallaan  lausuu  aivan  painvastaista  kuin 
tarkoittaa  (siten  merkitsevat  esim.  edelliset  lauseet  samaa 
kuin:  alas  sarje  nyt  sitalamppua,  tai  ehka  tarkemmin:  sar- 
jeppa  ny£  se  lamppu,  niin  naat  kuinka  sun  kay;  ala  sen 
kal vista  huoli  1.  mitas  sen  kalvista  suotta  huolit). 

3)  Attribuutin  paasana  ilmipanematta.  Esim.  Ei  sidltd 
pi'tkd  (nim.  matka)  olis  (K).  Kylld  niitd  (nim.  riihia)  KoU 
josem^pitkd  on  tddlid  kdyldlj^dmmittdmdssd  (K).  Sit  om^ 
pi'tkd  se'isottaamjnaitoo  (L).  Pyry  tidsi,  mistd  helpoUa 
(nim.  vaivalla)  ra'hoja  tulee  (K).  Kun  sidltd  (kauppapuo- 
dista)  ki'rjalla  twalaav^vaa'n,  niin  se  ottaa  tyy'ni(n)  (nim. 
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hinnan;  U).  HeiJchild  mdkso  tyy'nimmd(n)  (UT).  Mind 
otan  sen  (nim.  huutolaiseu)  a:ina  hymmenid  markJcaa  vd'- 
hemmdlld,  huutdkoot  mitd  hy.vdnsd  (K).  Isdni  eli  va'nhaam 
jmidheej^ja  messukyldldistd  (nim.  kielta)  se'  puhu  (L). 
Tosta  Kdyrdlan  kyldst  on  Jca'ks  (uim.  virstaa);  tdstd  on 
ny:p^pu'alem^paikka  Karyrdldd(n)  (A).  Ei  ho'lmee  (nim. 
virstaa)  idytt  o  (A).  —  Leipo  ka'kuj^a  pani  ki'ven  sisddn 
sen  o'7'vom^plika(n)  (nim.  kakun;  K).  Annas ^sind  ve'ittes 
tollevJVe'tnikalle,  mwn  on  to'lla,  kum^pe:rnoita  halkeleevat 
(K).    Ks.  my5s  genetiivin  esitysta. 

4)  Objekti  ilmipanematta.  Esim.  Kdki  kukkuu  niil^ 
li'kelldj  sanotaan  tidtdvdl^ldmpdsia  (K).  Jos  se  jo'iakin  of- 
taa,  nin  kylld  se'n  tartHs  saalav^vd'hemmdlld,  himjinuwt 
ihmiset  maksaa  (=  kuin  mita  m.  i.  m.;  K). 

5)  Joku  muu  yksityinen  laaseenosa  ilmipanematta. 
Esim.  („Ne  puhuu  takanapain  pahaa.")  „Mitd  md  ta-kana 
(nim.  pohumisesta)  puhumjmuUa  ne  menee  eressdHn  sa- 
noo(n)^  (K).  —  Haakkemperi  (Hagelberg)  o'nkivjva:Uan  toi- 
semjmtdhemjpalveluksessa,  ku(n)  he  to'iselJiuu:livat  (=  kun 
he  toisen  miehen  [s.  o.  Jumalan]  palveluksessa  olevan  luu- 
livat;  K).  Tils  td'nnem^  (nim.  kuulemaan)  mitd  md  sullek 
Jku'iskaav^vd:hd  (U),  Tytdrkin  kalppo  (kammoksui)  ettd 
mitd  silld  piti  tehtdmd(n)  (L).  —  Si'dmenkin  oli  hcL'ktisissa 
niin  e:ttd  (K).  —  Ko'kkosia  on  nin  kautta  m^'ilman  nin 
e'ttd  (K).  —  Ko'sk  e(n)  ma  viitti  (K).  Ko'sk  em^mind 
vii'iti  (K).  Kahdella  viimeksimainitulla  lauseella  puhuja 
osottaa  pitavansa  edellisen  puhujan  vaitetta  joutavana,  sel- 
laisena,  jota  ei  kannata  hyvaksya;  ajatus  tuntuu  olevan 
lauseissa  sama  kuin:  koska  en  viitsi  1.  enpa  viitsi  sanoa 
niinkuin  pitaisi.  tuoUaisiin  vaitteisiin.  EUiptisilta  tuntuvat 
sellaisetkin  lauseet  kuin :  Se  laitto  semmoset  hyvdt  hwaneet 
ittellensds^si:ttep^pa'ri  vuatta  jo'  (A;  enemman  esim.  ks. 
§  27).  —  Loppu  ruaat  ja  muu:ta  (A;  ja  muuta  =  j.  n.  e.). 
Ei  kdynyrjri'pill  eikd  mi:tdd(n)  (ajatus:  e.  k.  r.  eika  muu- 
tenkaan  elanyt  kristittyjen  ihmisten  tavalla;  U). 

6)  Kokonaisia  lauseita  ilmipanematta.  Esim.  Ostajia 
kdy  ha'rva  se  vii'kko  (nim.  jolloin  ei  kay;  K).    Kylld  nii'td 
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My,  harva  pdivH  se'  on,  niitd  Jcdy  tolta  Pwnkalaitumelta 
ja  e'lempdd  (K).  Vert,  naihin  sellaisia  lauseita  kuin:  8e 
oj^juur  ha'rva  su:vi,  Jcunn  ei  niitd  si'nne  huku  (U).  Ha'r- 
vat  ne  ma' rkkinah  Jcunn  ei  a:ina  whs  vidldp  ^pa:ljo  (nim. 
hevosia  Suomesta;  K).  —  Kyllci  tdd:Ud  (vaivastalolla)  yks 
(sama)  rwaJc  on,  se:  mitd  i'ttes^si'tte  haalii  (se  ei  ole  yhta.; 
U).  Svitemjmy:dlemjmi'n  olen  td'ss  ollus^se:  mitd  md 
nd'lkdd  paoss  o:li(n)  (sita  aikaa  en  ole  tassa  oUut;  K). 
Itten^ne:  mi'dhet  se'r^  (nim.  viinan,  joka  annettiin  kar- 
huille)  ryyppds,  mitd  he  1ivukam^pro:isTcasivahJca-rhun  suu:- 
hu(n)  (sita  eivat  itse  ryypHnneet;  K).  Eirivonnur^ryssiltd- 
I'dm^mitd  he  vd-hd  li'mppua  sa:i  (se  heille  riposi  ryssilta; 
L).  Ne  (kapineiden  nimet)  om^muuttuneet  jo  to'isellaiseks, 
mitd  jo'kkuut  vwnhemmat  vidld  vd'hd  koittaavat soihata  (ne 
eivat  ole  muuttuneet;  U).  Ei  siinn  ollumjinuu-ta  mitddn, 
se'  mitd  niistd  he'inistd  va:risi  (se  oli;  U).  —  Et  sind.  saap^ 
puhuas^siid  ti:aioos  ke.ilekJcdn,  sind  kualet  o.itis  Qos  ipubut', 
U).  jjVii'ttinkos  mind  svnnet^Te'itin  kanssanne  tulla?"^ 
„Mi'kd  o(n)?'*  (ettette  viitsi;  K).  „Ei  mwn  asiastani  tailan^ 
ny  o'llakkam^mrtdd(n)."  „Mi'kd  o(n)?'^  (ettei  ole;  U). 
„Kylld  se  se'n  ymmdrsi.^^  ,jMi'kd  on  (ettei  ymraartauyt), 
kylld  se  se'n  ymrmrsi^^  (V,  U).  —  Kylldhdn  se  niin  o'lis, 
mutta  kunn  ei  os^sitd  (sellaista)  Iwantoo  (niin  se  ei  ole  niin; 
A).  Hwakolan  olis  maa'nantaina  pantu  rii'heem^mutta 
kun  sa'to  (niin  ei  pantu;  A).  Totta  ka'injnyj^jo  le'hmdk- 
kil  Jasketaam ^paitti  jos  heittid  yhtd  mittaa  piletddn  si- 
sdlld  (sitten  ei  lasketa;  K). 

32.  Huomautettakoon  vielJl  muutamia  pleonastisia 
lausetapoja. 

1)  Sama  sana  tavataan  toisinansa  kerrottuna  joko  yh- 
dessa  lauseessa  vaiittomasti  tai  useissa  vierekkain  olevissa 
rinnastetuissa  lauseissa.  Tama  kaytRntotapa  vahvistaa  sa- 
nan  merkitysta  tai  (jos  kerrottu  sana  on  verbi)  osottaa 
verbin  tekemisen  jatkuvaisuutta.  Esim.  Hakee,  ha'kee, 
eikd  sois  lo'ytdvdnsd  (arvoitus,  tark.  rysanpaikkaajaa;  K). 
Ton  kaa'pi(n)  hain,  ka'mmarin  kaapi(n)  haim^pu'ali(n) 
hai(n)    (K).    Rwkiikjcasvo  ja  na'uriikjcasvo,  mo'lenvmdk^ 
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hasvo  y:htd  hwpussa  (Kang).  Kylldhdn  to'inen  naapuri 
ntj.ikee,  se'  poika  se:ntdn  or^ra'hat  ja  ra:ha'kJci:skonus^siittd 
(maastansa  kunnalta;  K).  Mutta  emdntd  vankiitti,  vankutti 
ja  isdntda  harmitti  (U).  Ja  se  po'tha  hippos  Tca'us  sinneh^ 
huninkaa(n)  hoviivjvaa'vjvaa'vjvd'Tcisi  (U).  Tddll  vvjod- 
hdvjvdhdn  te'kijoitd  ka'ns  (U).  —  Vahvistava  merkitys  on 
kieltosanallakin,  kun  sitM.  samassa  lauseessa  toisinaan  kay- 
tetaan  kerrottuna,  esim.  Emjmvnd  vaan  en  anna  (U). 
Se'mmosta  ei  su:nkan  ei  omjmi:ssdd(n)  (U).  Ei  muwt  $aa- 
nukjco'skaan  ei  y'litddmjmi'tdd(n)  (U).  Se'n  ei  ollup^po:i- 
kimisesta  ei  y'htdkd(n)  hy.dtyd  (U).  Ei  laskettu  ei  yhtddn 
ihmistd  sisdd(n)  (U). 

2)  Koko  yleisesti  kSLytetaan  pleonastiseen  tapaan  jon- 
kinlaisessa  vahvistavassa  merkityksessa  verbeja  tulla  ja 
menncl.  Esim.  Se  twlee  ja  tappaa  teitin  ki:rveelld  (U). 
Tu'li  ja  loi  mrdhem^pydrryksii(n)  (K).  Mind  aatte- 
lin  ettd  tnikd  pitdd  tu'lemaj^ja  o:lema(n)  (V).  Mi'tds  nyt 
tuiit  ja  te:it?  (K)  Se  ins'ni  ja  hukutteli  sen  naapurin  ta- 
kauks€e(n)  (U).-  Aijd  me'ni  ja  kaivo  ruu'miin  yls  (UT). 
Ei  si'lld  lailla  vii'sas  i'hminemjmet^taloons  antaa(n)  (ei  ole 
puhe  liikkumisesta;  K).  Kuinka  han  si'td  (nim.  metsaansa) 
myyrmdmjmenee?  (ks.  edell.  muistutusta;  K).  Ei  sill  o'l- 
luhkan  si'tte  onnellinen  kdsi,  kun  se'mmottia  meni  nostaa(n) 
(ks.  edell.  luuist.;  K).  Ku:inkas  ioi  Kassarikin  talonsas^ 
seimnottellemjmidhellemjmeni  antaa(n)1  (ks.  edell.  inuist. ;  K). 

3)  Hyvin  tavallinen  on  panna  verbin  pleonastineu 
kaytanto  II:sen  infinitiivin  instruktiivin  kanssa  jsellaisissa 
lauseissa  kuin:  Se  pani  siite  i'stujen  sisartensar jri:nnalle 
(A).  Fanee  se  (nim.  tuuli)  vdhdl^lwnta  se:ntddn  ki:dhittde(n) 
(K).  Sittekjcun  ne  (nim.  rukiit)  o'ikei(n)  ho.ytii,  niin  ne 
panee  sa'iihutej ^juur  niinkun  sa'uhu  o.iis  (A).  Vaip^pani- 
vap^po'ikien  ka'ns  (aljokarhut;  K).  „Ei  niistd  (nim.  oh- 
rista)  tumjmi'tdd(n).^^  ,^Panee  i'tden  ku'mminkin,  ei  virme 
vuanna  itdny^^  (K).  Pavjviilatem^po'is  se  (UT).  No,  pas 
^swnojen  svUemjmi'tdh  naurat  (U).  y,Pas  ko'ittaern^^ jme' 
sanotmne  (AL).  Pankaa  istuen  to'nne  (A).  Pannaan  ny 
hi'joen  eMoolla  aa:mun  a:vuks  (U).    Keiteitiin  ne  hi'rvet  ja 
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pantiin  sydren  e:nsi(n)  (U).  Pantii(n)  hrukka  maahan 
si'UekJcaataje(n)  (U).  Pantiin  kaks  koyttd  sitojemj^dd- 
tensd  (U).  PantiilJLa'ulosta  vaan  kokoillen  se:indt  (K).  Pan- 
tiin niitd  a'visioonissa  myyrej^a  ta'ka^vjvidre(n)  (A). 
Niitd  pantiin  ka'rhuja  silld  lailla  e:nnen  ta'ppaje(n)  (U). 
4)  Individuaalisesti  kftytetaan  muotoa  sano  aivan  ilman 
mitaan  merkitysta,  esim.  Kdvellds^se  (partikkeli)  si-ttet^ 
tarttee  kuj^jd'rki  kurast  on,  sano  (Kang).  —  Niinikafiln  kay- 
tetaan  usein  sanoja  tota,  noin  ja  tota  no'in,  kun  lauseen 
loppuosan  suunnittelua  varten  puhe  kesken  lausetta  hetki- 
seksi  keskeytetHan. 


ILnen  Luku. 


Nominien  kaytannosta  lauseessa. 


Lnvnista. 

33.  Yksikkoa  kaytetaan  yleensa  yhdesta,  monikkoa 
yhta  useammasta  esineesta  puhuttaessa.  Muutamia  rajoi- 
tuksia  on  kuitenkin  tehtava  sRantoon. 

34.  Yksikkoa  kaytetaan  useammasta  kuin  yhdesta 
esineesta  puhuttaessa: 

1)  Kardinaalisista  lukusanoista  {haJcs  sanasta  alkaen 
ylospain),  sanasta  Tcymmenkunta,  indefiniittisesta  lukusanasta 
pari  seka  usein  sanoista  moniy  itaee,  muutama,  harva,  ynna 
naiden  sanojen  ohessa  k^ytetyista  substantiiveista.  Esim. 
Sidll  on  olluj^jo  ne'ljddnkymmeneen  aa'staikaal^lampuari 
(Kang).  Kylla  sitd  si'dlld  vidld  haik^lcymmenhunta  Jcyyn- 
nerad  jdljelld  o(n)  (K).  .Kdytiin  kd'rdjid  pa:ri  ho'lmel  Jahia 
(U).  Kylld  mind  mo'nta  piilcaa  opettanu  olen  kangasta  Jcu- 
ioo(n)  (K).  Kais^siidlld  Ha'junTcoskella  niit  on  wseempi- 
kim^paaJcari  (K).  Muwtama  kuusi  taipu  ladvasta  viHettd 
sy:ltd  (U).  Se  o(n)  hyvi(n)  ha.rva,  joha  saa  vaann^mi'dlei^ 
sensdmjmi:nid(n)  (U). 

Muist.  Pari  yksityista  poikkeusta:  Ko'lmem^miljoo' 
naa  ruplidko  se  om^mdd'rdnny  (V).  Em^mvnd  muistak^ 
kuinka  monta  pdivid  niitd  e'nnen  om^piletty  (Pa). 
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2)  Parittain  olevien  ruumiinelimien  nimista,  kuu  on 
puhe  niiden  pukimista.  Esim.  Mutta  herralla  oli  sitte 
uii'let  saappaat  ja  sano  „jpanjno'i  jalJcaas^^  sano  (U). 

3)  Usein  puhuttaessa  esineista,  joita  useammalla  omis- 
tajalla  kullakin  on  vain  yksi.  Esira.  Se-ladssd  nii'tten 
(nim.  hevosten)  huljetettiin  ka'uppatavarat  (A).  Hwarrikon- 
karit  ei  nc  pUdtJ^aloonsakJcoskaan  kauvoja  (U).  Ka'ik- 
Jciem^pe:rse  oli  mu:sta  joka'inoo(n)  (V).  Me'itin  oli  si'tten 
niim^mi'alemme  hy.vd  (TJ).  Sitd  rupee  kaikkiemjmidli  te- 
kee(n)  (U).  Monikkoakin  kaytet^an  vaikka  luultavasti  har- 
vemmin.  Esim.  Sillon  oli  semrnonem^po'lttotauti  ja  i:h- 
misiem^pdd'i  se'kos  (L).  Kovasti  oli  kaikkeim^  (nim.  ih- 
misten)  pddt  raulotettu  (A).  Niilld  on  ka'ikilla  pyhilld  mid- 
hilld  ollu  hyvdt  d'ilet  (U).  Me  istumme  vaaljlakip  ^pdcissd 
penkilld  (U).  Lirnat  mind  lu'pasin  si:tte  (nim.  kummalle- 
kin  yhden;  K).  Samoin:  Siinn  onsantamdekJca'hlemjpu^a- 
Uin)  (UT). 

Muist.  Samantapainen  on  yksikon  kaytanto  sellaisissa 
lauseissa  kuin:  Niistd  vii'resid  po:jaasta  tuli  pa:ppi  (Pi). 
Ne:  (nim.  varsat),  joista  taas  mwsia  tulee,  ne  o(n)  halla- 
via  (K). 

4)  Toisiuaan,  kun  yksityiset  indiviidit  puhujan  tajun- 
nassa  ovat  sulautuneet  yhdeksi  kokonaisuudeksi,  kollektiivi- 
seksi  kasitteeksi.  Esim.  Sitt  oli  kcropdatd  po:ika>a  ti'd 
va'llan  tdynnd  (U).  Siinn  oli  lempddldisfd,  vesilahtilaista 
(AL).  Sitter^rupes  tuleen  niin  sd:rkee  mo'lemmim^pu:aler 
^ruu:hee  (U).  Si't  sitd  rapes  tuleen  nin,  ni'n,  nin  Jcuulaa 
(V).  Sa'lamaa  loi  niin  ta'itama:ttomasti  (A).  Voi  dd'retonj 
kun  siinn  oli  ka:pulaa!  (U?)  Sidlld  Vesilahlessa  tuli  ennev^ 
vaan  drrdd  drrdni^pddlle  (K).  Sidll  on  y'htdki(n)  hdkJcid 
ja  tornia  katom^pddlld  (AS).  Aina  vd.hdj ^jwttua  se'kaaj^ 
ja  a'rvootu^ta,  mitd  ku.kin  o.saa  (nim.  kirjoitetaan  muistiin; 
U).  Sidlld  sanottiin  ny  olleen  keisaria  usevampaakin  koossa 
taikka  kuninkaita  Piatarissa  (U).  T^han  kuuliiu  kai  my 5s: 
Maa'nimittari  sai  si'tten  niitd  (nim.  teeri^)  to'ista  to'isem^ 
pe-rdd(n)  (U).  —  Laheista  sukua  edellisille  ovat  sellaiset 
esimerkit,  joissa  yksikoUinen  sana  ilmaisee  ainetta:  Panen- 
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Jcoos  ma  kuwsenoksaa  paddle  (nim.  kalakopan  pMlle;  UP)? 
Halkoo  hakkaa  ja  yhtd  ja  toista  (nim.  muutakin  tekee 
pienta  tyota;  U).  Kylld  sivnnd  (nim.  ^q^^^)  pwita  palanu 
omjmutta  on  olluvjvaa:n  nii(n)  helstoja puita,  huusta,  haa- 
paa  ja  muuta  (K). 

Muist.  1.  Tam^n  mukaan  kaytetaM  yksikkoS;  usein 
puhuttaessa  siita,  mik£l  viela  on  kasvamassa.  Samoista 
sanoista  kaytetaan  sita  vastoin  monikkoa,  kon  tarkoitetaan 
kasvinpaikastaan  irroitettuja  esineita  tai  kasvamista  useara- 
milla  kasvinpaikoilla.  Esim.  Ei  se  kasvattanutJ;oia  ru'is- 
viljaa  pa'ljo  munta  ohraa  ja  kauraa  (A).  Se  (nim.  ruis) 
tulee  nyj^o  vii'ko(n)  h&ytineehs  tddlld  (K).  Min  olelj^i- 
Icannu  A'kaaj^uhlana  ruista  (K).  Ei  ollurjru'ista  ky.i- 
vossd  (S).  Sepanee  ohraks  taa:s  pe'mansdnge(n)  (A).  Pa'pu 
sidll  om^ma'hrottoma(n)  hy:vdd  (K).  Kylld heind  vi'dld  kas- 
vaas^saa  (K).  On  tdddldkivjoivkatteella  lydty  heindn  sisdsid 
(nim.  sorsia  kuoliaaksi;  K).  Niissd  (puissa)  on  vso  lehtija 
siittd  karttuu  pa'ljo  kontoo  (U).  —  Tddll  oli  rukiikkin  nim 
jmahrottomat  (tavattoman  hyvat;  L).  Meirdn  omjmddrd 
toippariem^pannar^ru'kiip^po'ikki,  kestdd  si:ttekjcu'inka 
Jcaua(n)  hyvdnsd  (K).  Onko  sidlld  Akaam^piuilessa  hyvdt 
vi'ljat?  (U)  Oliko  sidlld  samammuka^ta  viljakjcun  tdd'lld? 
(V)  Kais^siid  ny  oraita  td'nd  syksynd  tulee  (K).  —  Jo 
nd'iiten  omjmelkeirjru'kiit  ta'pettuna  (Ka).  Kylld  silld  a:ina 
i-U'kiita  laarissa  oli  (U).  Sano  ette(i)  hdn  saanu  yhtddr^ 
rukiita  (K).  Vidtiiv^vi'hrov^viimen  o'ljet  lehmdjen  e'tee(n) 
(L).  —  Samantapainen  on  lause:  Meildn  on  sentddn  so'n- 
ndkjce:ske(n)  (nim.  vetamisen;  UT). 

Muist.  2.  Huomautettakoon  viela  etta  yksikkoa  usein 
kaytetaan  tarkoittamaan  lajikasitetta.  Esim.  Ei  o  ollu 
heindm^too  id'ssd  talossa  mrnun  aikanani  (K).  No  sato 
sialldMn  niin '  ettd  ikmisen  kastellu  olis  (P).  Ei  ne:  i'h- 
mistd  pelkdd  (K).  Vaatteet  ne  (nim.  kuulat)  re'pi  kylld, 
mutta  hyviv^vd:hdn  kajos  i:hmise€(n)  (V).  Ei  tddlld  pain 
saa  ihmistd  (nim.  tyoh5n;  S).  Kylld  se:  ta'varaa  wlkomaa- 
lainen  tarjoo  (K).  Byssdlld  sanoitiin  olleej^jwmalia  se'itte- 
tiidn  ka'kkulakuarmaa  Po'rvooj^jdd'lld  (AS).     Se  vihas  sit- 
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tep^po'liisia  ninkun  kdrmettd  (V).  Ei  niitd  (nim.  sellaisia 
tyQkapineita)  jnawnsuutari  iartte;  pwikka  pcL'ikon  nyvjvd'- 
hdn  tarttis  (K).  Oli  sidlld  kruwnummidstdkin  kattomassa 
jo'skus  (U).  (Sotkian  kohdalla  se  ajoi  lujaa;)  mitds  ei  hd:ll 
ollus^SortkiaUa  tuttua,  mutta  hdn  oli  tuttu  mvnun  kanssani, 
ku  ma  Mlletjydtd  tei(n)  (A).  Siinnd  (nim.  kirjapainossa) 
tulee  puu'stavi  nwriin  tehtdvdks  (U). 

35.  Monikkoa  k^ytet^Sln  yhdestSl  esineesta  puhut- 
Dacssa  I 

1)  Lueteltaessa  eri  esineM,  varsinkin  vakuuttavassa 
tai  kerskaavassa  puheessa.  Esim.  Se  or^Rdd'velit  ja  ka-ikki 
kciynylJjdpiUe  He:ikki  (K).  Se  on  kulkenuv^Vacusat  ja  ,  .  . 
onk  se  O'ulussakin  kdyny  (K).  Si:dlld  niit  on  Kaapelit  ja 
muu'ty  jokk  ov^Ve'silahtee  (K).  Kylld  siittd  (nim.  vuo- 
relta)  nd'kee  niin  se'lvdlleek^Kylmdkosket  ja  kaikki  (K). 
Kauniit  i'lmat  ja  ka'ikki  oj^ja  ku:ivakjce:lit  (A).  Ka'ikki 
katoo  kuvjva'nhenee,  kuwlot,  nd'ot  ja  ka*ikki  heikenee  (Pi). 
Siinn  on  tyyriip^pehtoprit,  jokka  saa  monet  sa'rat  markap 
^pa'lkkaa  (S).  Niin  aina  ne  oli  he'voset  (yhden  hevosen) 
ja  muu't  ostaneet  (U).  „He'ikki  sai  koko  pu'vu(n),^  „8aiko 
takit  ja  ho'usut?^^  (U)  Sidll  oli  sittekjca'rvarit  ja  ma'su- 
nistit  (K).  On  tossa  noi  Ma'ntat  ja  se'pdt  ja  suutarit  (Pa). 
yii'roset  ja  kaikki  si  alt  om^pois  (K).  Siinn  om^pyssy- 
midhen  kuvatja  ko'irrakJca:ikki  h-uwtisarvessa  (UT).  Kylld 
sill  ovjviinikjca'hveet  ta:kana  (U).  Mind  panen  yhtdkil 
la:ija,  swalavelet  j a  ka'ikki  mi:ndniihim^pane(n)  (K).  Kivi- 
navetot  ja  uhaallisep^pytingit  (nim.  se  on  laittanut;  K). 
Niill  oli  o.'ikein  kalustohwaneet  ja  ka'ikki  tyynni  (K). 
Kylld  silld  on  siinnd-  ka'hlet  hyvdt  viraat  (K).  Kclmet 
vl'rstat  saa  paa'tilla  kulkee  (A).  Kolmet  sa'lat  ne'  (nim. 
hevoset)  makso  pdd'sidsmarkkinoilla  (K). 

2)  Useista  sanoista,  joita  kaytetaan  ainoastaan  moni- 
kossa  ja  jotka  tavallisimmin  merkitsevat  jotain  tilaisuutta, 
sellaista  kuin  pitoja  tai  muuta  vaenkokousta,  tahi  esineita, 
joissa  on  kaksi  (tai  useampia)  yhdenlaisia  osia.  Esim. 
Emdntdkim^pddsee  va:sta  ha'iitajaisii(n}  Hallomplaatille  (K). 
Onko  se  jo  kolmannilla  vain^ne'ljdnnilld  valtiopdivilld?  (K) 
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Oli  la'psensaajasep^pii'alla  (U).  Mind  tulin  sidltd  srlmd- 
jeni  parannuksilta  {tSiYailisempi  on  yksikko;  Kang).  (Simp- 
sonni)  pantiin  ka'Tcsilla  parilla  me'ssinkisilld  ka'hleilla  kirnni 
(U).  —  Huomattava  on  my5skin  muutamat  tilaa  merkitse- 
vat  sanat,  joita  kaytetaan  ainoastaan  sisaisissSL  tai  ulkoi- 
sissa  paikallissijoissa.  Esim.  A-ija  oli  sittet^ta'inioissaal^ 
kia'ttialla  (U).  Lashi  (loi)  niin  ettd  to'inen  oli  dennylcsissd 
(tainnoksissa;  V).  Ne  tulee  ju'avuksii(n)  (K).  Mahtaako 
sidlld  kd'veleenkdm^pddstdmjmuu:ta  kun  kykkysilldnsd?  (K) 

3)  Toisinaan,  kun  se  osottaa  piiria,  johon  esine  osana 
kuuluu.  Esim.  Sidlld  ovjvi'araita  (yhtHkin  tarkoittaen;  K). 
Kukas  pi'rtissd  poraa?  onkos  tddlld  pvkkubsia?  (U)  Sidltd 
Jcuali  Ta'mpereelta  niitd  No'tpekkia  (K).  Poikkes  se:  tdd'Hd- 
kin   ka'ks   kertaa,    ku(n)  hamjmo'rsiamrrhissansakjcdvi  (L). 

4)  Jos  yksikoUiseen  persponapronominiin  olisi  kanssaj 
hans  sanan  valityksella  yhdistettava  toinen  nomini,  niin 
yksikkomuotojen  mind,  dnd,  hdn,  se  asemesta  useinkin 
kaytetaan  vastaavia  monikkoja  me,  te,  he,  ne,  Pronominilla 
ja  nominilla  ilmaistut  kasitteet  ajatellaan  silloin  saman- 
arvoisiksi,  yhta  tarkeiksi,  laheisesti  toisiinsa  kuuluviksi. 
Esim.  Em^min  o  o'llukkam^  (nim.  maanviljelyskokouksessa) 
mutta  si'llon  ton  Tiina  vainaan  kans  o:limme  (mina  ja  T.; 
K).  Emme  me'  ymmdrtdnyt^Taa'ven  kanssa  o:llenka(n)  (U). 

kun  kymmenen  (nim.  paivaa  taloon)  e'nnen  olemme 

tehny  A'uleinin  kanssa  (K).    Ha:uki  vei  sen  e'vddn  si'nne 

po'jaan  kanssa  me'nivdt  (L).  E'losen  kans  me'  olimme 

(A).  Emme  me  tahlos^sen  kanssa  o'llenkan  so.pia  (U). 
Kylld  ne  td'nnekkin  si'ttet^tulee  Le'htosem^poikain  kanssa 
(A).  Mi'kkolan  kans  ne:  si'nnemjmenivdt  (K).  Kylld  ne 
oli  melkein  yhtdld.iset  A:honnuksen  kanssa  (K).  Meitillet^ 
tuli  sen  kanssa  niin  ko'va  te:keminer^raa'matun  seliittdmi- 
sestd  (U).  Meitilld  oli  ko'va  ki'na  Ka'nkaisen  kanssa  siittd 
ii'skosta  (U).  —  Vert.  Se  oli  sen  A'nkkarin  kanssa  tre'koo- 
lissa  a'ina,  koska  han  ke'rkis  (A;  lausuttu  selityksena,  mista 
„se"  oli  oppinut  puutarhuriksi). 
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Sijoista. 

Nominatii  vista. 

36.    Nominatiivia  kftytetaan: 
I.   Eokonaissubjektin  sijana.    Esim.  ks.  §  2. 
II.   Totaalisen  predikaatintaytteen  sijana.  Esim.  ks.  §  9. 

III.  Taipumattoman  adjektiivi-  ja  substantiivi-attribuu- 
tin  sijana.    Esim.  ks.  §  25. 

IV.  Vokatiivina  puhuteltaessa,  joUoia  korko  toisinaan 
on  siirtynyt  viimeiselle  tavulle,  ^  seka  myos  huudahduksissa. 
Esim.  No  minkds  ny,  isdntd,  mennddn  to'ihin?  (U)  Mitds 
sindy  Jcurakdpdld  (tark.  koiraa)  tddlld  teet?  (K)  Alkdd  twa- 
nasep^  (tark.  vasikoita)  po:raklco!  (U)  Jos  me  sydmme 
(=  syodMnpas)  niitd  omenoita^  herrat,  vattamme  td'ytee(n) 
(Kang).  Mantuu!  mutta  su'lla  ajaa  oikeim^pahahenki  si:- 
sdlld  (U).  Aitee',  mitds  swrsi  o(n)?  (A)  Kraatarii',  kraa- 
tariy  hoi  kraatari!  (U)  —  I' so  kiitos!  did  mwlle  e:ndd  tua 
(Kang).  Suuri  kii'tos,  paljo  kirtoksia!  (U,  K,  A).  —  Em^ 
perkelem jmind  cndd  veld  (Kang). 

V.  Irrallisesti  appositsionin  kaltaisena  maarayksena 
(nominativus  absolutus).    Esim.  ks.  §  27. 

VI.  Ajanmaarayksena 

1)  Ilmoittamaan  maarattya  aikaa,  joUoin  tekeminen  ta- 
pahtuu,  sanialla  tavoin  kuin  kglytetaan  essiivia;  paivamaaraS 
ilmoitettaessa  nominatiivi  on  hyvin  yleinen,  ja  aivan  yksin- 
omainen  ajanmaarayksesta,  jolla  attribuuttina  on  taipuma- 
ton  joka,  Esim.  Sitten  ne  puhkas  sidlld  yks  ehtoo  se'ind(n) 
(A).  Ne  kinas  tdss  yks  keskiviikko  oikei(n)  hyvi(n)  (AS). 
Oli  se  A-nttilass  astij^jo'  ollu  yks  pdivd  tdssd  (K).  Mikds 
pdivd  sidlld'  tapettiim^menneelld  viikko,  pe'rjantainako?  (K) 
—  Onko  se  ko'lmas  pdivd  elokuvssa?  (K)  Se  o:likin  o'iiis 
to'inem^pdivd  tdid  kuuta  kim  se  kdvi  tdd'lld  (K).  —  Kylld 


*    Ks.   tekijan   kirjoitusta,   Aanneopillinen    tutkimus  Urjalan, 
Kylmakosken  ja  Akaan  murteesta,  s.  17. 
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me'ildj^jo'ka  pyhd  Tcdyty  o(n)  (U).  lAiaTcalUnem^pdreitd 
joka  ehtoo  (nim.  oli  entiseen  aikaan  teht^va  talossa;  K). 
On  tad:lld  toripdivdt  joka  tu:astaa  (U).  Mitds  si'ndJcin 
tddlld  teet  jo'ka  markkinat?  (U) 

2)  nmoittamaan  likimMr^stS.  aikaa,  joUoin  tekeminen 
tapahtuu,  samalla  tavoin  kuin  k^ytetaan  illatiiyia.  Esim. 
Yks  aika  se  (nim.  kunnanvero)  oli  hyvin  ko:rkeella  (UP). 
Mind  ndij^jo  tdssd  kla'sitakkimjmelkein  yks  aika  (PU). 
Meitill  oli  d'itepuali  ka'ns  yks  aika  (AL). 

3)  Sellaisissa  lauseparsissa  kuin :  Yht  aika  ne-  tehtii(n) 
(K).  Olis  se'  tidtiy,  niin  olis  yht  aika  vastapileityhautajaiset 
(K).  Parast  a'ika  sitd  tehldd{n)  (U).  Niitd  tehrddm^pa'rast 
aika  va'sta  (U).  No  se  mids  me'ni  kuvjvihiillep^para'ika 
vaalittiin  (U). 

VII.  Ilmoittamaan  maaraamatonta  kokonaisuutta,  josta 
osa  on  puheena,  samalla  tavoin  kuin  kayteta^n  partitiivia, 
Esim.  Kainjne  sittep^pappilassa  o'li  se'n  aika  (A).  Se'n 
aika  kun  siind  on,  niin  sitd  oj^jotaimjmuwtakim^puhetta 
(UT).  Kylld  se'n  aika  kuvltelee  (UT).  Vd'hdn  aika  olivat 
sitte  u'lkona  (V).  Mind  tulin  sidlld  pi'kkusen  aika  va:rtoo(n) 
(K).  Heikkild  on  kaij^jo  i'somman  a'ika  ollup^pois  (K). 
Eilteini  eli  ka'uniin  aika  (A).  Missds  si'nd  olet  ollits^ 
se'mmosen  a'ika?  (U)  Kylld  se  tiditykin  on,  kun  sidlld 
mu'kaman  aika  myllds  (UTyrvaS.).  Se  oli  niin  na'uttivai- 
nenkin  (juopotteleva)  y:hlen  aika  (K).  Se'vjoerran  aika 
saa  o'lla  (K).  Jaanasivat  sittes^siind  twakion  aika  (V). 
Kais^se  (lehmS)  nyk^ka:ppaleen  aika  tuntuukin  e:si(n)  (nim. 
ennen  poikimistaan;  U).  Ne  (nim.  silmat)  tulee  vd'liin  nii'v^vd'- 
kdks  aika  ettem^mind  ndd'  (K).  Maisteri  (puhuteltava)  menee 
nys^si'sddm^pi'kkvseks  aika  (K).  Olikos  se  si'll  aika,  kum^ 
mind  toll  oli(n)?  (U)  Td'lld  viikkokos  te'ildn  (nim.  mies)  oli 
toripdivilld?  (K)  Kaim^mar  rii:hi  jo  e'si  viikolla  pannaan 
(nim.  ahteelle)  taikka  td'lld  viikko  (K).  Kais^se  ld:htd  pi'an 
tulee,  jolse(i)  tdlld  nin  to'isella  viikko  (K).  Tarttis  twlevalla 
viikko  me'nnd  (K).  Oli  ma'r  se,  me'nneelld  viikko  kdvi  Vi'r- 
roillaki(n)  (K).  Kylld  mind  kaivjvd'hdm^matka  olisim^ 
menny  (IJ).    Vai  olette  (nim.  Te)  vd'hdmjmatka  menny  (U). 
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SidU  on  to'UiHv jod'MmjnatTca  maa'ntidstd  (U).  Se  ov^ 
vd'MmjmatTca  ta'nneppdi(n)  (K).  Pihlcusemjmatka  Vaa- 
sasta  sano  tuleva(n)  (AL).  Kylld  se  tulee  ma'ksaan  i'soj^ 
jo'ukko  (UT).  On  kamavan  to'tspvMella  tdlld  Jcerta  vuaro- 
vainio  (L).  ^ 

Vni.  Vaiitt5m§tsti  toisiansa  seuraavia  seikkoja,  jol- 
loin  sama  sana  on  eosin  nominatiivissa  ja  sitten  ablatiivissa 
tai  elatiivissa.  Esim.  Mids  mi'dheltd  vaa^mjmdksetaav^ 
vo:ittoo  (K).  Poriss  oli  jdrki  hyvdd  e'nne(n)  (ostajien  koh- 
telu  kauppapuodeissa);  antovat  ryyppy  ryypyltd  vaa:(n)  (K). 
Noin  tad-  on  ne'nd  nendltd  ja  jdrvi  jd'rveltd  valla(n)  hw- 
kassa  (V).  Sit  oli  po'lvi  po'lvelta  nim^puhuttu  (V).  Jos 
(=  ehka)  ne  menee  oitis  si'nnej^jossa  pddsee  tra'ppu  tra'- 
pulta  aina  tutdnttiin  a:sti  (Kang).  Vd'hd  vd'hdlt  a'ina  tu- 
patdan  tdnnenjniitd  ro:istoja  (K).  —  Ne  on  sitd  (nim.  raet- 
saa)  myyneep^pala  pa'last  aina  (U). 

IX.  Joskus  harvoin  ilmoittamaan  tapaa,  samoinkoiii 
kaytetaan  partitiivia:  Mitd  vasten  sind  sitd  alvari  pildt? 
(U)    Ta'ppelet  ja  rdhjddt  vii'nan  kans  alvari  (U). 

X.  Toisinaan  vahvistamassa  saman  sanan  jotakin 
mauta  sijamuotoa  ja  Y3.1itt5masti  taman  edella.  Yhtym^ 
ilmoittaa  useimmiten  tapaa,  joskus  tilaa,  aikaa  j.  n.  e.  Esim. 
Ei  ne  tulluj^juur  perd  perdd  (U).  Tdssd  on  nyt  tullun^ 
ne'ljdssd  prtdjdssd  hdtd  hdtdd  uuUkJcirMierrat  (U).  No 
ne  meni  po'yldn  taas^sitter^nti  ritiim^pdyldn  taa  (U). 
Ja  siinnd  juu:r  nurkka  nwrkin  to'iset  ofn)  (K).  Ei  niitd 
(nim.  sellaisia  ty5kapineita)  maansuutari  tartte;  pa-ikka 
pa:ikon  nyvjvd'hmi  tarttis  (K).  Ei  se  td:std  a'lku  a'luun- 
kan  tykdnny  (K). 

Akkusatiivista. 

37.  Akkusatiivia,  -n-paatteista  tai  paatteet5nta,  kay- 
tetaan: 


^  Puheenaoleva  muoto  nayttaS,  alkuaan  olevan  partitiivi,  joka 
loimaismurteen  alalia,  on  lainana  kulkenut  tSnne.  Samoin  kai  kap- 
paleessa  VI,  3)  mainittu  nominatiivi. 
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I.    Totaaliobjektina.    Esim.  ks.  §§  15,   17,    19—22. 

II.  Adverbiaallna  yastaamaan  kysy my ksiin :  kainka 
pitkan  matkan,  kainka  kauan,  kuinka  monta  kertaa,  kainka 
monennen  kerran.    Esim.  ks.  §  23. 

in.  Ilmoittamaan,  kainka  pitkd.  aikamMra  on  knla- 
nut  siita,  jolloin  jotakin  on  tapahtanat,  johonkin  tannettnon 
ajanhetkeen.  Esim.  Olik  se  viimes^syJcsynd  aa'stajaa(n)? 
(K)  8e  oli  ta'lveU  aa'stajaam^pu-heena  (K).  Ktiali  se:  ke'- 
vadlld  aa'stajaa(n)  (A).  Se  joka  su'vell  (m'stajaarjrvpUlep^ 
pddsi  (K).  Se  oli  tddlla  td'ndpd  vii'ko(n)  (U).  Swnnun- 
taina  viikon  sanovat  oUeen  twnkoo  (K).  Tdssd  mi'nd  siM 
jo'  kyselilj^'uvantaina  vii'ko(n)  (K). 

IV.  Totaalisena  objektiivisena  predikaatintaytteenft. 
Esim.  ks.  §  9. 

Genetiivista. 

38.    Genetiivia  kaytetftan: 

I.  Possessiivisessa  merkinn5ssa  ilmoittamaan  sitS; 
henkilda  tai  asiaa,  jonka  oma  jokin  on.  Esim.  Tad  Leh- 
tosen  Ilmari  oli  ka:ns  i'kind  me'nneev^vualen  kotiopettajana 
(A).  Kais^se  O'nnian  Uatila  se:ntddn  oli,  vaikka  po'jaat 
luviivai  lautamidS'Uatilaks  (K).  Sittesjse  meni  ja  pisti 
kuninkaavjoaa'tteet  yldnsd  (U).  Se  on  saanukjcorrilais- 
tevjvii'saulej^a  maijcUaisten,  ko'vuule(n)  (U).  Mikds  Tei- 
tin  olJLii'kanimenne?  (U)  Vereojvana  (=  jnova,  jonka 
tulvavesi  jattaa  rantakallioihin;  V).  Ei  ndittej ^juu:r  op^ 
pyJieemparrella  mitddn  erotttsia  (A).  Kylld  se  on  o:ikein 
ka'ikemjmailman  suutari  (K).  Samantapainen  genetiivi  bn 
seoraavissalaaseissa:  Onkoos hamjmyrkyn e:ldvd sen sy.dny? 
(U)  MUds  si'ndki(n),  helvetin  klenkku,  tddlla  teet  jo'ka 
markkinat?  (U)  Koska  helvetin  aikana  sevjvi'dld  maksot, 
vasta  juur  jttramasiakim^pddsit  (V). 

Maist.  1.  Monikollisten  persoonapronominien  gene- 
tiivia, jotka  osottavat  paheenaolevan  persoonan  asuntoa, 
seka  talojen  ja  henkiloiden  nimien  genetiivia  kaytetaan  pas- 
siivimnotoisen   predikaatin   ohessa   osottamaan   taloa,   per- 
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hetta,  jonka  v^esta  joku  tai  jotkut  toimittavat  mainitulla 
passiivimuodolla  ilmoitetuD  tekemisen,  toiminnassaan  ikaan- 
kuin  edustaen  talon  tai  perheen  vakea  kokonaisuudessaan. 
Esim.    Ei  sitd  meildm^paljoJcan  tarvita  (K).    Kum^mei- 

ra(n)   Hwtkoll   oltiin,  niin (K).     Ei  meildn  ok^Jco's- 

Tcaavjoidty  JcaiJckia  (nim.  maitoa  meijeriin;  K).  Ei  me-ildn 
os^sentddm^pruuhattu  sidltd  tuala  (A).  Tidsivdt  meildm^ 
po'is  oltava(n)  (U).  Tualaankos  teildn  Jconetta?  (merkitys: 
ostetaanko  teille  konetta;  K)  No  teild(n)  hd'vittiin  sitte 
(K).  Jokos  te'iUtn  on  kauroja  tapettu?  (K)  Meildn  talo(n) 
hakattiim^po'is  ne  (PK).  Ei  sunkan  Kanniston  sidlld  o 
oltu  (L).  Ei  ollut^tehty  Ra'utialankan  ko'lmeev^vwa- 
tee(n)  (U). 

Samoja  genetiivimuotoja  kaytetaan  myoskin  aktiivin 
monikon  (tai  monikoUisessa  merkityksessa  kaytetyn  yksikko- 
muodon)  kolmannessa  persoonassa  olevan  predikaatin  ohessa 
niinikaan  osottamaan  taloa,  perhetta,  jonka  vaesta  joku  tai 
jotkut  toimittavat  mainitulla  aktiivimuodoUa  ilmoitetun  te- 
kemisen, toiminnassaan  kuitenkaan  edustamatta  talon  tai 
perheen  muuta  vakea.  Esim.  Meildm^pelkdsvdt  sitd  halr 
laa  (K).  Mdldm^menee  (merkitys  monikoUinen)  lauantaina 
Sa'halahtee(n)  (U).  Kylld  to:lla  Mdlkidisissd  niitti  yhren 
talon  u'seena  vwanna  (nim.  kaurat  niittokoneella;  Ty).  No 
vidldko  Ha'utaam^pi'tddvdt  si'ttet^taloo  e'teenkim^pdi(n)? 
(U)  A'llin  taas  on  kualleet  si'tte  (U).  Kais^sinnenjnym^ 
Tnwaltakin  apua  tulee,  koska  Hautaankin  sano  (yksikollinen 
merkitys)  ko'lmessa  mi'dhessd  taikka  ne'ljdssd  menevdnsd 
(asianomainen  Hantaan  kartanon  v^keen  kuuluva  henkilo 
sanoi,  etta  he  menev^t  k.  m.  t.  n.;  K).  Artikkelin  tapai- 
sella  demonstratiivipronominilla  m^arattyna  genetiivi  on 
lauseessa:  Paljo  ne:  Te'risten  siittd  (nim.  saarnaajasta)jpi^i; 
se  oli  he'itin  iiskonsatj^aas  (AS). 

Muist.  2.  Joskus  on  substantiivi,  johon  genetiivi 
attribuuttina  kuuluu,  poissa  ja  genetiivi  yksinMn  jaljella. 
E&im.  Ei  He'ikim^  (nim.  korvat)  md:rkid  juakses^se:ntd(n) 
(K;  edella  oli  puhuttu  toisesta  henkil5sta,  jonka  korvat 
juoksivat    markia).    Annas^si'nd  ve'ittes   tollev^Ve'triikalle, 
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mun  on  to'Ua,  kum^pe:moita  halkeleevat  (K).  Kattov^ 
vaa:n  ettei  (hevosesi)  hrrtd  itteensd  y.dlld;  muvjve'ljeni 
(nim.  hevonen)  hi'rtti  ittensdkjcum^orista  paUxsimme  (K). 
MuUa  toi  meUdn  (nini.  isant^)  kuvjvidtii(n)  Heilsinhiij^ja 
sidlld  hd:nen  tdyty  Jcu:alta  (Rang).  Sano  ettd  ei  o  ollum^ 
muuta  kun  yks,  jonka  (nim.  silmat)  hdnen  on  tarvinnun^ 
niiJieikataJc^kumjini'nu(n)  (Kang). 

II.  Sabjektiivisessa  merkionossa  ilmoittamaan  sita 
henkiloa  tai  asiaa,  josta  jokin  toimiata  lahtee.  Esim.  Pu- 
hekkin  sen  oli  semmosta  (U).  Siinnd  sen  (nim.  sadun) 
si:ttelJ,o'ppu  oli  (L).  8e  oli  tommonen  ninkumjmidhen 
mistamus  (V).  8e  (nim.  torppa)  on  kraatarin  tekemd  wV- 
hiuj^ja  sen  oli  Pakmanni  liikanimi  (D).  Mitd  se'  pap- 
piemjmanaamisesta  hucdi  (U).  Se  ovjvalttdmdtdmjmeUdn 
tektdvd  se:ki(nj  (U).    YhUmmaattava  sdnky  (K). 

in.  Objektiivisessa  merkinnossa  ilmoittamaan  jonkin 
toiminnan  tai  tunteen  esinetta.  Esim.  Ollekko  ne  ra-uta^ 
tiakUn  Steamer ^rahan  sydmdrit  liiaks?  (U)  Ei  id:sd  mei- 
tiUd  ko'skcuin  ollum jmittddn  sanawddnnettd  (DP).  MeitH- 
ktj/uli  sen  kanssa  niin  ko'va  tckeminer^rau'inatun  seliittd- 
misestd  (U).  Se  pe'rmannoitten  ylosajaminen  on  kans  pei- 
jakkaan  urakka  (K).  Siinn  oli  nii(n)  hu:ano  kvvien  saanta- 
U(n)  (A).  Stall  o(n)  hyvd  dmmdn  saanta  (U).  Jokos 
Hakkilass  on  alotettu  meijerin  tekoo?  (K)  Ne  ruaantoi- 
mttajat  ne  vdhii  nii'(n)  (=  vahentelevat  ruokavaroja;  K). 
Ei  meitUl  o  ollunjniin  ka:hveemjmidliteko  (K).  Niilld 
on  ny  enempi  ka'upantehtdvdd  (K).  Kylld  si'llon  wseir^ 
ryssdnkyytissd  (sotamiehia,  joko  venalaisia  tai  suomalaisia 
kyyditsemassa)  kdytii(n)  (UT).  Se  ovjoadlan  koulunkdyma- 
Umjmi'ds  (K).  Ei  ne:  maankulkijamet  mitddn  takatavaraa 
tee  (U).  No  nyt  saa  isdntdkirjripain  tiafoo  (tietoa  ri- 
voista),  jos  hamjmu'istaa  (nim.  kysya;  K).  Ei  siittd  para- 
nemisen  toivett  o  (K).  Se  (sairas)  on  ninkun  kwaleman 
hi'va  juu:r  (K). 

IV.  Partitiivisessa  merkinnossa  superlatiivin  ohessa 
ilmoittamaan  kokonaisuutta,  jonka  osa  on  puheena.  Esim. 
Kylld  Karo  on  ka:ns  midstem^paraita  (U).    Kylld  se  o'li- 
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kin  o'iheimjmu'ijajem^pa'raita  (K).  —  Eise  Tca'ikkeivjvcm' 
hempi  o  (K).  Omjmo'nta  pahaa  tyatd  oUumjmutta  tad'  on 
ka'ikJceim^pa'hempi  tyd  jctdjeUd  (K).  8e  on  ka'ikkein  Icojr- 
keempi  maa'lUnevjvirka  (U).  KyUa  ne  paa'nukatokjcestdd 
ka'ikkien  enemrnd/mjmitd  mi'kddn  kestdd  (K).  KyUd  mwsta 
ke'nkd  ka'ikistem^  ^  pa'ras  o(n)  (K).  Olikos  tad  Avleinm 
ka'ikisten  nwarempi?  (K)  Nwarempi  oli  ka'ikisteljia'is' 
kempi  (U).  Luulisim^mvnd  kamminkin,  ettd  td'm^paikam 
^puheemparsi  on  ka'ikistem^mwTcavampaa  (L).  Si'Uon  se 
sano  ka'ikistev^vi:ha8empi  o:lleensdkJcu(n)  han  i'kind  on 
o:Uu  (TJ).  jjO'saakos  plikka  soittaa?"  f^Osaa  se:  ka'ikistem^ 
pa' ratten  kun  kwkaamjmuu"  (K).  Partitiiviseksi  voitaneen 
kasittaa  seuraavissakin  lauseissa  oleva  genetiivi:  Sesi.aUd 
tydntekoo  on  kaikisten  (=  kaikkiansa,  kaikistansa),  ku(n) 
heind  tehrdd(n)  (A).  Ei  td'lld  paikkakunnaUa  niin  o'kiam^ 
paattia;  Valkamassa  ka'ikisteen  ^  o'n  ettd  jo'en  ylittep^pdd- 
see  (A).  Siinnd  on  Jcaij^otain  sa'taalj^zmpuariij^ja  ko'lr 
meensataan  tolppariin  kaikistensa  (AS). 

Muist.  Toisinaan  knulee  muotoa  kaikki  aivan  samalla 
tapaa  kS^ytettyna  ja  samassa  merkityksessS.  kuin  kaikkien 
1.  kaikisten,  Esim.  Siinn  on  ka'ikJci  paras  ru:is  ny'kki(n) 
(K).     8e  oli  kaikki  pa:hempi  pa:ikka  (K). 

V.  Komparatiivisessa  merkinnOssa  komparatiivinohessa 
ilmolttamassa  sitSl,  johon  yerrataan,  samoinknin  k^jrtetaan 
partitiivia  ja  elatiiyia.  Tailainen  genetiivi  tavataan  tie- 
t^Rkseni  ainoastaan  muntamista  demonstratiiyipronomineista 
sentapaisissa  lauseparsissa  kuin:  Mitd  se:  se-m^parei  o(n)? 
(U)  Emjmi:nd  sitd  siite  e'ndd  sem^paremmin  osaa  (V). 
Ei  se'm^parempaa  mitddn  si:tte  (UT). 

Refleksiivisessa  merkityksessS.  talloin  kftytetaan  asian- 
omaista  possessiivisuffiksia,  joka   on  liittyneena  kompara- 


^  Kaikisten  kontaminatsioni  muodoista  kaikkien  +  kaikista,  Ks. 
tekijan  Aanneopill.  tiitkimus  s.  31. 

^  Suffiksi  samanlainen  kuin  esim.  muodossa  mikd  hyvadn. 
Luulin  tam^ntapaisessa  merkityksessa  kerran  kuulleeni  my6s  muo- 
don  kaikkieen  (A). 
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tiivimaodon  jUkeen.    Esim.    Se  tehee  a:ina  pahaa  hua- 
nommaUensa  (E).    Ala  hwanompaa^  poruta  (E). 
VI.     Definitiivisessa  merkinn5ssa. 

1)  Paikkaa  merkitsevien  yleisnimien  ohessa  deflnitii- 
Yinen  genetiivi  ilmoittaa  paikkakunnan  nimea.   Esim.   Tadll 

on  Urjalan  Tcyldssd  Tca'ns  Jcivestd  silta  (U). hun  ii'dt- 

tnj^juwr  ettd  mind  Svarimon  saa'ren  sivuttekJcwUceen  tu- 
li(n)  (U).    Ku'Uaan  tollit  ovjva'nhixt  (U). 

Definitiiyista  genetiivia  k^ytetatln  myQskin  attribaat- 
tina  substantiiville,  joksi  genetiiyilla  ilmaistaa  kasitetta  ni- 
mitetaSrn.  Esim.  Kak(8)  semmosta  a'hrasta  hi'an  tuirukkuui 
(E).  A'ika  mwijamjmuru  o:ikei(n)  (E).  Se  oli  senvmonel 
J,i'hava  d'ijdn  tappi  (V).  Muwiaman  oli  vd:hd  mwstaa 
pairarroiketta  y:Ud  (V).  Samantapaiselta  tuntnu  genetiivi 
lauseissa:  Ryypdttiin  se  vii'navjvdhd  sitte  e:nsi(n)  (U).  Se 
tuli  kylvddn  noi  'incuvnsav jodhM  (U). 

2)  -nen  ,  -inen-paatteisten  adjektiivien  mSarayksena, 
jotka  ovat  johtuneet  mittaa,  ik^a  tahi  ominaisnatta  merkit- 
sevista  substantiiveista,  deflnitiivinen  genetiivi  vastaa  kysy- 
myksiin:  minka  suoroinen,  ikainen,  laatuinen.  Esim.  Ne 
oli  ko'rttelimmi'ttaset  ne  mo.'ukarit  (U).  Kun  oli  yhrelld 
i'tteUismidhelld  pe'ukcdon  kokonem^po.ika  (L).  On  ko'lmen- 
kyynnerdinen  ovi  (U).  Ne  omjma'Uman  ikaset  a'jaat  tar- 
peeUisia  (U).  Kylld  se  eldmdnikdnen  o'(n)  (E).  Sitt  oli 
Laa'ksonen  yhlen  kuukaulen  tdssd  vd'linaikasena  (U).  Ei 
sunkan  se  nii:n  (=  Niin,  ei  suinkaan  se)  ko'tosen  olovjver- 
taist  ok^ko:skaan  oUu  (E).  A'rmndllinen  tre'nki  ja  po'jiilli-^ 
nen  ki'ssa  ne  omjmo'lermnat  juur  swrnan  a:rvoset  (sanan- 
lasku;  A).  Oli  vdhd  pri'skUloinemjmvds  si'Ue  (U).  Mutta 
sy.ntyskdos  eves  to(n)  ha'nkkanenkan  naistem^piironki  (nim. 
sen  nikkarin  kasist^;  E)?  Tad  tulee  vd'hd  $e'(n)  hanhkasta 
(AS).  Neljd  me'ittid  on  to'lpparim^mukasta  tdssd  (U).  Paitti 
jos  {=  ehk&)  han  oli  se'mmonelJ,u'annostaan,  ku(n)  han  oli 
vi'ancUanenki(n)  (A).  Kun  ne  (nim.  maat)  panee  tdnaika- 
seerjre'ilaan,  niin  niist  on  td:naikaset  tu'lokki(n)  (U).  Kuinka 
ne  sahrat  sitte  o'li  nii(n)  hyvdrreiraset  (etta  pitelematta 
pysyivat    pystyssa;   L).    Haom.   erittain:    Maksetaan  sitte 
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yhreksdj^ja  pwali  (nim.  pennia)  ne'ljdnto.istasesta  (neljan- 
toista-asteisesta  nim.  maidosta;  K).  —  Samantapainen  gene- 
tiivi  on  seuraavassa  lanseessa:  Tan  hylcildiset  (t^rnan  kyl3.n 
asukkaat)  ottaa  semjnaasta  so'raa  (S).  Samoin:  Ison- 
talolaiset,  Vanhankartanolaiset  (Isontalon,  Vanhankartanon 
vaet;  U,  A). 

Muillakin  kuin  -nan-paatteisilia  adjektiiveilla,  niin  esim. 
vanha,  vdartti,  mdksava,  on  toisinaan  definitiivinen  genetiivi 
maarayksena.  Esim.  Kahlentoisia  vanha  mi:na  va'st  olen 
taikk  evjvi'dl  08^si'tdM(n)  (U).  Se  oli pwaUv  joanha  (Kang). 
8e  sano  sidll  olleen  sa'lavjvanhan  u'ko(n)  (U).  Ei  ne  ok- 
kan  se'ntdn  Tamperen  tikhujev jvddrttid  (PK).  Kunn  e(i) 
vaa:n  tddkdn  olis  ne'ljdnsalamjniarkamjmaksava  o:Uu  (U). 

Genetivus  qualitatiksen  tapaisena  definitiivigenetiivia 
on  kaytetty  esim.  seuraavissa  iauseissa:  8e  tynnyrim^  (tyn- 
nyrin  vetoinen)  mu.sta  $d:kki  se:lddssd  (U).  Ei  se  okjcar- 
piov^  (karpion  arvoista)  vahirikookan  tehny  (K).  Kymme- 
nen  iynnyrin  (k.  t.  suuruinen)  alako  sitd  sanotaan  olevav^ 
Vi'htorin  kaupassa  (U).  Ke'skelUi  on  se:minottia  ninkun 
kymmenem  pennim^  (k.  p.  saoruisia)  plamttia,  se'mmotiia 
vaa:(n)  (K).  Ne'ljdsosamanttaalin  ta'lo  tad'  o(n)  (U).  Ei 
se  0  hyvim^pu'alemjmanttaalin  ta:loka(n)  (S).  8e  on  kyyn- 
ndrdn  (k.  pituinen)  ka:nttii(n)  (UT).  Se  orjru'dkavdlin  ty:d 
(UT).  Ei  skttemjmaHman  (m.  ikaisia)  aikoja  oj^joko 
ylittek^kymmenen  aastajaalj,i'd  (A).  Kolmemjmarkan 
(k.  m.  maksoinen)  kraatari  tekee  kuu'lem jmarkav jowhin- 
go(n)  (sananlasku;  K).  Samanlainen  genetiivi  on  seuraa- 
vantapaisissa,  elliptisiita  tuntuvissa  Iauseissa:  Ei  A'uleini 
ovjvi:dld  se'ittemdnkymmene(n)  (s.  vanha;  K).  Mind  fulev 
^vii'lenkymmenej^ja  ko'lmen  (v.  j.  k.  vanhaksi)  syksylld 
(K).  8e  tulee  ny:kjcaij^juu:r  ka'hreksankymmenen  seiite- 
man  aa'stajaa(n)  (UP).  Kwmmankas  se  nyt  twlee,  se'itte- 
mdnkymmenen  ko'lmev^vais^seittemdnkymmenen  ne'ljdnko? 
(K)  Jo  mvndkin  kuwrenkymmenen  tuloss  olevjvwatta 
va'illa  (S). 

Muist.  Lakusanat  ovat  sM,annoss^  mainittuihin  adjek- 
tiiveihin  liittyneina  usein  nominatiivi-  tai  vartalomuotoisi- 
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nakin.  Esim.  Se'ittemdn  siihen  to:mmosta  yksmittasta  tu- 
lee  (UT).  Kylld  mind  tommosia  pu:alika'k$to'istaiuumasia 
(11  Vs  tuaman  mittaisia,  nim.  teen;  U).  TassS.  tapaaksessa 
saattaa  -nen-paatteisen  adjektiivin  sijalla  vsLlist^  olla  itse 
sen  perustana  oleva  substantiivi,  joka  siis  edellisen  luku- 
sanan  kanssa  mnodostaa  adjektiivin.  Ainoa  esim.  kokoel- 
massani  tatH  laatua  on:  Kylld  ne-  (pienetkin  punt)  kelpaay 
Tcufi  tehrddj^o  nelituumia  pla'nkkuja  (K). 

3)  Definitiiviseksi  genetiiviksi  k3.sitt^a  kielitmme  sen- 
kin  -n-loppuisen  adjektiivien  muodon,  jota  kaytetMn  adjek- 
tiivien  tai  adverbien  positiivin  laadun  tarkempana  maarayk- 
sena.    Esim.   Oli  niin  e'rinomasen  ka'unis  vaimihminenj  ettei 

(U).   Iso,  suuri,  mvstam^pruuni,  vdhdldntd,  typpyhdntd 

(arvoitus,  tark.  kirkkoa;  U).  Tavattomam^pitTcd  mids  (U). 
—  Samoin:  Mutta  i'hmeen  aikasis^se  lo'petettiifnj  (K).  Tdlld 
Honkolam^patruunaUa  on  niim^pirun  ko'rkee  pydrd  (U). 
Saakelin  tylsd  kirveskin  ofn)  (UT).  —  Karitiiviadjektii- 
yista  kaytetMn  tassa  merkityksessa  joskus  uoininatiiYimao- 
toa.  Esimerkkeja  ei  ole  kokoeimissani  kuin  yksi:  Mahio- 
to(n)  hy:vd  irtaifhj  (nim.  omaisuus;  K),  mutta  oudoiita  ei- 
vat  tunnu  korvaani  sellaiset  yhdistykset  kuin  ddretdn  suuri, 
tavaion  suuri. 

VII.    Datiivisessa  merkinnossa. 

1)  Objektiivi-  1.  daliiviadverbiaaiina.  Esim.  Mitds 
mind  sen  teefnj  (kysymys  muodoliinen;  L).  Mitds  se:m^ 
muu'ta  tehldd(n)  (K).  Mitds  se:n  si'ttet^tehldd(n)  (K).  Mi'- 
ids  niitten  tehtii(n)  (A).  Mitds  se:mmoste(nJ  hultiiommajen 
te'kee  (K).  Mitd  ryavdrit  mvnun  tekee  (U).  Mitds  si:nd 
mu'vjvoit  tehld  (U).  Ei  se  tehnys^se(n)  hyvdd  (K).  Eik 
se  teet^terdm^pahaa?  (K)  Eikoos  se  tekis  vidld  niitte(n) 
hyvdd?  (U)  Ei  se  pahaa  vanhamjmidhen  teemjmuUa  ka's- 
vavan  se  te'kee  (U).  Toi  dskonen  tuwli  m,un  teki  niim^ 
pcL'haa  (V).  Serjri'kkamikin  tekee  raha  hyvdd  (U).  To'tta 
se  (nim.  kellonsoitto)  tekee  niitten  (nim.  koirien)  niim^pa'- 
haa  ko'rvae(n)  (K).  Ei  ne  sais  tehldt^to'inen  toisens pa^haa 
(K).  Jaa',  mutta  ne  tupakit  taisikim^mun  semmosta  tehld 
(PK).  Ei  sen  tus^sitte  yhtdiim jmvtddn  (nim.  rangaistusta) 
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siittd  (K?).  „Luet^to'8ta,  mitd  sun  tu'lee",  sanOj  loi  ra'hap 
^po:ytaa(n)  (U).  Me'ilankin  Kallen  tulee  e'nnen  syyniim^ 
meno,  vaihka  han  yhlelld  (=  samalla,  nim.  kuin  erSs  toi- 
nen)  vwalella  syntyny  o(n)  (K).  Muita  kunn  ei  sen  (nim. 
ihmisen)  twkkan  kipua,  niin  ei  se  hae  a'puaJca(n)  (U).  To'ir 
senkin  tuli  tunnvstus  etee(n)  (U).  8e  oj^juu:ri  se(n)  he'r- 
ran  o:ikei(n)  (K).  8e  on  su'j^juuri  o'maa  le:ipda  (=  sen 
ansaitsitkin ;  K).  Mitd  vanhan  ilosta,  Idmmivjvanham^pch 
rasta  (sananlaskn;  E).  (NiitSl  on  niin  paljon  hakijoita)  ette(i) 
okjcaikkien  tvlaaka(n)  (K).  Ka'rpimjmeni  (vaivat)  va'Uan 
turhaan,  kunn  ei  eles  ra'ntai(n)  hyvyyttd  o  (j^rven  laske- 
misesta;  UT).  Silld  to'isella  papilla,  Jumalan  kiitos,  eisi'Ud 
juur  mi'tddn  tee:  (Kang).  Kra'pu  on  ta'lompojaan  niifn) 
hwanoo  sydtdvdd  (U?).  Ei  Mikon  yhtddn  onnestanjne 
(kaupat;  K).  Ei  se  antanu  yhtddij£:poo  ditensd  (K).  Ei- 
kos ne antanuljjupaa niiUem^perillistem^pitddkJka'ks  vtmtta 
(nim.  taloa;  K)?  Se  tdlldttiin  sa^i'reen  si:ttej^ja  ko'rtit  e'teen 
se(n)  (V).      . 

2)  Persoonattomien  verbien  tdytyy,  tarttee,  pitdd,  kdy, 
kannattaa,  rdnttdd,  passaa,  sopii,  kelpaa,  kdskee,  auttau,  pa- 
ranee,  tulee,  kuuluu  y.  m.  seka  persoonattomasti  kaytetyn 
olla  verbin  ynna  siihen  liitetyn  adjektiivin  tai  inflniittimuo- 
don  seurassa.  Esim.  Sen  tdyty  menndp^pro'vastUlesjsi't' 
tet^tu'ikittaa  (U).  Tarttee  semjmaa'nortiistajankij^jo'tain 
saala  (U).  Ei  meildnkdn  tarttemjmuwkjmvjve'rdjdn  a-w- 
kasee  (=  muuta  kuin  v.  a.;  UT).  Kylld  siitd piti  kd'rdjidkin 
si'tter^ruvetavjve'ljempoikien  kdymdd(n)  (U).  Pa'storim^ 
piti  si:ttes^sanoneen  ettd  eiko  nys^suamalaisia  liikanimid  o 
(K).  Piiap^pu'hu  sittekjcuinka  heitin  kd'vi  (D).  Pro'- 
veettaa  (nominal.)  kaato  6'ljyd  pdd'm^pddllenjniinhun  td'n- 
kin  (kirkkoherran)  kdvi  (U).  Ei  meildn  kannatalJLaittacis 
^semmosta,  vaihka  pappilan  kannattaa  (U).  Rdnttdako 
ni'kkildistenkin  nii'(n)?  (K)  Ei  sem^passannumjmennds^ 
sitd  aikasin  tekee(n)  (K).  Kylld  mwnkin  (=  minunkin) 
sidll  olis  kelvannu  olla  (AL).  Nyrjrupee  kelpaan  si'vuUis- 
tenkin,  kun  saavat  maa'nkappalee(n)  (K).  Ke'lpais  me'itin 
ollap^pa:ratiisissa  (U).    Ei  me'itin  autanjnii'td  vihata  (U). 
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Ei  hd'nen  auttanu  oUas^sialla  (V).  Ei  se  niitten  tahrop^ 
parata  (A).  Ei  se'm^paranep^pe'riniotalon  isdnnan  taloon" 
eas^si'Ua  laiUa  asua  (K).  Ei  si:dhen  e'manridm^miiddn  tu 
(K).  Mitd  te'itimjmun  ta'shiini  tnleSj  mitd  nii'td  kouritfe? 
(K)  Eimwm^mitddn  niihin  tu  (K).  Mitds  mwmjmitddn 
huuluu  (K).  —  Niitten  on  td'nnelJLyhempi  (K).  Kylld  se 
on  se'utddn  su'Tckelaa  niittev^vaimihrnisten  Tcdyrdnjnivm^ 
pdjo  Jco.'ultca  (U).  Ei  'se:  ka'uppamidsten  ihmett  o  (UT). 
Se'n  olis  niimjimi'lcava  ja  niin  olis  pi'tdjdldistenMn,  eUd 
Mm^pddsis  Jco'topitdjddnsd  (A).  Kylld  su:m^pu'he  oUami- 
nen  (=  totteleminen)  o(n)  (U).  —  TaMn  kuuluvat  tailaisetkin 
lanseet:  On  se'nMn  ihmeeUistd  se'nkij^Ju'Ssi(n)  (A).  KyUd. 
se  si'lla  lailla  td'n  o(n)  (A).  Emjmrnd  ymmdrrdlcjcu'inka 
niitten  on  oikeifnj  (A).  Suatta  se'kin  on  olltis^sen  he'nt- 
raoMvainaaj^joTca  (raerk.:  etta)  ka'ihJd  idllet^testamenttee- 
ras  (U).  Se  on  i'hmisen  silld  lailla,  ettd  se  (nim.  Jumala) 
puserteli  sen  sa'vesta  (U).  Emjmi'nd  tidkjkwinka  sen  asian 
oikein  oli  (K).  Se  oli  vanhanailcastemjpappien,  ei  nii:st 
oUu  yks  pa'rempi  kun  to'inenkafnj  (K).  Kylld  se  on  Kws- 
taan  se'mmosta  (K).  Ei  se  op^papin  silld  ettd  se  pitdd 
jumalampalvelukset  (ajatus:  papilta  vaaditaan  muutakin;  K). 

niinkun  se  a'indkiv^varakhmn  on  ettd  jos  ei  mistddn 

saa  o'staanjniin   ottaa   o'mastaas  (UT).     Tominiihuksen  se 
ovjoaiUam^po'ikamaista  se'mmonefnj  (K). 

8)  Usein  ilmaisemassa  omistajaa.  Aina  ei  kaitenkaan 
ole  helppo  erottaa,  milloin  genetiivi  on  possessiivinen,  mil- 
loin  datiivinen.  Possessiivinen  merkitys  on  selva  sel- 
laisissa  lanseissa  knin:  Isdnnan  oli  ka'ns  Matti  nimi  (U). 
Oli  maantid  vi'dressd  sen  kyntomaafnj  (L).  Kylld  sen  ov^ 
vanhemmaJckifn)  hyvifhj  hyvdt  ihmiset  (U).  Jokoos  Ha'u- 
taan  on  tdddld  se  lystdyshuanevjvadmis?  (K)  Mntta  seu- 
raavat  voisi  kasittaa  joko  possessiivisiksi  tai  omistajaa  il- 
moittaviksi  datiivigenetiiveiksi:  Sen  so-nnin  oli  ollunjniin 
sa'rvekkivjve:ressd  (U).  Sen  on  se  pro'uva  niij^jdrki  a:rka 
(U).  Ei  niitd  ny:p^pvtkid  valid  ot^tdll  aikakaulella  puor 
liefnj  (puotien;  U).  Sen  ofnj  he'voset  ja  ka'ikhi  niirjreiralr 
lisia  (A). 
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Snorastaan  omistajaa  adessiivin  tavoin  datiiyi^enetiiyi 
ilmoittaa  searaayissa  laoseissa:  Muutaman  oli  va.hd  mus- 
taa  pa'irarroiketta  y:lld  (V).  Kun  sev^  (nim.  torpparin), 
vaan  on  ka'ks  Uipdd  pdd'Uyksytin  ko:ri8sa,  niin  tulee  o'itis 
kcL'teet  (L).  Sen  on  sidlld  e'no  (A).  Ei  si:dlld  twkkien  ti- 
Icua  0  (K).  Ei  o:llutJ:o'isenka(n)  hydtyd  siittd  (K).  Midhen 
oli  mi'dlei  (kujeet)  midlessd  (UT).  Siinn  on  toisemjmid- 
hen  sa'nomista  pa'ljo  niihimjmulJUkkeisiini  (U).  Ei  niu:m 
^muu't(a)  asiaa  tdnne  o  (U).  Siinn  on  ka'ikkiemjmu'iitem^ 
(maata)  paitti  A'nttila(n);  se-n  ei  o  asiaa  sidhe(n)  (K).  Ei 
sii'nn  (nim.  korvessa)  o  eMvdmjmitddn  tekoo  (K).  Ei  se'm- 
mosien  ollukjciip^panosta  pelkoo  (U).  Kesti  se:v^vd'hd 
to'isiakymmentd  vuatta  (nim.  omaisaus;  U). 

Ylta  yleisesti  datiiyigenetiiyia  tayataan  ilmoittamassa 
sits,  persoonaa,  jonka  tanne,  tiiaisaos.  yelyoilisaus  ilmais- 
taan.  Esim.  Eikos  A:nnin  ikdvdi  nyt  tddll  o?  (A)  Ky:Ud 
mar  A'nnan  oli  mi'dli  pa:ha  si:Ue  (U).  Sisarten  oli  kateet 
si'ttekjcun  sitd  rwaka^a  niim^paljo  tuli  (A).  Ko'irran  iuli 
armottomasti  wnikin  si:tte  (L).    Mvnunkin  tuli  niin  ko'vin 

su:rkeeni  (UT).   Sittek^kun  ko'irran  tuli  vatta  tdyteen 

(L).    MuutaTnamjmiahenkin  on  tapa  tossa  nii'Udessd 

(A).  Mi'dsten  oli  sittemjmddrd  twkkimettddm jmennd  (K). 
Mun  ovjve'ljem^  (yeljeni)  mddrd  tuUas^sinne  (K).  Mutta 
kraa:tarin  teki  sitd  ka:ns  si'ttem^midli  ndhld  (U).  He'rrair^ 
rapes  ko'vastis^svitemjmi'dli  tekeen  sitd  koppid  (V).  Simo- 
lankin  oli  kiiru  he'luuntaiks he'lvettii(n)  (P).  EimeiUn  on^ 
niin  kovaxi  kiirutta  suurustukse(n)  (U).  Jokos  plikkain  kii- 
rup^po'is  o(n)?  (A)  Ei  ne  os^sem^pitdnyn^niin  kiirutta 
(K).  No  ei  sen  ni:n  se'mmosta  hdtdd  o  (K).  Ei  sidlld  he- 
vose(n)  hdtdd  o  (U).  Hdtdkos  nii:tten  si' all  oli  (K).  Ei 
niitten  o'kkan  Tvrkkosej^ja  sej^Juwnsonnin  sittep^pa'ljo 
valid  (yaiimatkaa;  K).  Ei  sen  nyivjoi'dld  niivjudlid  o  (K). 
Ei  todji'alov^  (lietoniityn)  valid  o  (U).  Ei  rtiittev ^vdlid- 
kdn  os^se'mmottien  dijde(n)  (K).  Mitds  me:itin  o'miem^ 
poikievjudlid  on,  kylld  tre'nkit  tydt  tekee  (sananlasku;  U). 
Emjmind  pirdt^tdn  tydnteon  nivjvd:lid  (L).  Mikd  sen 
0'(n)?  (U)    Mikds  nii'tten  si'dll  o(n)   (U).     Mikd  me:rkiUi' 
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nen  sen  Ti'purin  o'likin,  hunn  e(i)  han  sitd  to'imittanu?  (K) 
—  Toisinaan  tavataan  samassa  lauseessa  seka  datiivigene- 
tiivi  etta  adessiivi.  Esira.  Ei  se-n  os^si'lld  valid  (K). 
Mind  olen  nyp^prJckasej^juavuksissa,  mutta  ei  se:n  si'lld 
valid  0,  e'ikos?  (K) 

Toisinaan  datiiyigenetiivi  on  omistajan  iimaisijana 
sellaisissakin  tapauksissa,  joissa  yleisimmin  kaytet^an  ines.- 
siivia.  Esim.  Ei  se:n  syy't(d)  o  (AL).  Kylld  se  (nim. 
opettaja)  oli  to:mmonen  ta'vallinel^la'psille,  ei  se:n  syytd 
ollu  (K).  Ei  sunkan  se:m^mrdhen  se'nidn  taila  olla  isom- 
paa  syytd  (U).  Ei  tdd:lld  vaatteitten  syytd  o'Tcka(n)  (U). 
Samantapaiselta  tuntuu:  Sen  (pyydyksen)  oli puup^pad'Ud- 
pdi(n)  (U). 

4)  Joskus  samanlaisessa  merkityksessa  kain  nmuten 
ablatiivia  tai  elatiivia.  Esim.  Sej^jdi  kd'ymdtds^se  (U). 
Sej^jdi  ve'la4it  ma'ksamata  (K).  Heikkildj^jdi  me'nemdtds^ 
sinnev^Viipurii(n)  (U).  Mutta  niittej,^jdi  rahat  si'dhen  (U). 
Niitten  katoo  maine  (AL).  —  Ei  niitten  tullvljjdhtoo  (L). 
Sem^  (nim.  rukin)  meni  nydrri  po:ikki  (K).  —  Mitd  se:n 
semmosemjrmiampilom^parei  o(n)?  (K;  datiivigenetiivi  kau- 
saalisen  elatiivin  tavoin  kaytettyna).  —  Joko  datiivi-  tai 
possessiivigenetiiveiksi  voisi  kasitt^a  seuraavat  esimerkit: 
Ka:pteinim^ine'ni  virka,  mutta  so.tamidhen  .yleni  virka  (P). 
Meitim^palo  jalkamme,  niin  ettei  niilld  pddssy  yhtddm^ 
mi'nkdd(n)  (U).  Aijd  meni  kylddn  sa'noon  ettd  hdnen  om^ 
menny  d'mmdnsdj^jo'keen,  ettd  sitd  tultas  ha'kee(n)  (U). 

6)  I:sen  inflnitiivin  ohessa  ilmoittamassa  henkiioa,  jonka 
kasketHan  tai  sallitaan  tehda  jokin  tehtava.  Esim.  Vapah- 
taja  kdski  heitimjinennds^sa>a'maamaa(n)  (U).  Annan^ 
niitten  o'lla!  (U)  Ei  niittenkdn  annettas  kwaltavjva'nhajen 
asiae(n)  (UP).  Isd  anto  sen  sittemjmennd  (L).  Ei  se: 
saUis  sen  sitd  kans  tehld  (U).  Joskus  tama  henkilo  kui- 
tenkin  on  asetettu  objektiksi.  Esim.  Min  olen  antanuk^ 
ka'ikki  ju:tut  jdd'rdj^jo  va:lla(n)  (K).  Ne  (nim.  lehmat) 
annetaxin  olla  ydkunnissa  tdddld  (U).  Kdski  se'ittemdm^ 
pa'ppia  tuUas^si:ttes^sinnevjva'rtioittee(n)  (U).  —  Se  kdski 
tne'ittid  me'nndk^kun   oli   hdlld  mwitakivjviaraita  (Kang). 
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Tsdntd  kdski  mi:ntta  tvilas^sa'noon  ettd  laitatte  hanerjra- 
hansas^sitd  pi^kemmin  kum^pa:remmi(n)  (nim.  takaisin;  U). 


Yleisista  paikaliissijoista. 

39.  Essiivin,  partitiivin  ja  traaslatiivin  kSytantS  pai- 
fcallisessa  merkinnSssa  rajoittuu  muutamiin  partikkeleihin. 
Esim.  Kylld  sill  ov jdrnikJca'Tiveet  ta:1cana  (U).  Se'Jcin 
ovjvd'hd  haukana  (K).  Ne  poikkes^  sisddj^a  kysyttiin: 
„Onko  se'ppdmestari  ko:tona?''  (U).  8e  oj'^jo  vii'skymment 
aa'staikaa  ollu  wlkona  ta'ivasalla  (XJ).  —  Mistds  kaukaa 
o'llaa(n)?  (K)  Kerjuumjmi:nd  ko'too  Idhlimjmutta  poikke- 
sin  td'hdnkin  taloomjme:nnessdni  (K).  —  Nd'itten  tcdojemj 
me'ttdkjcdy  niin  ka'uaks  (U).  8e  ndkyy  sidltd  vdhd  kauem- 
maksiki(n)  (U). 

Essiivista. 

40.  Essiivia  kaytetaan: 

I.    Ajanmaarayksena   ilmoittamaan  maarattya    aikaa 

1)  joUoin  tekeminen   tapahtuu.    Esim.   8e   itkee  si'td 

ku(n)  ham^me'nneevjouanna  na.uro  (V).    Me'nneevjvuanna 

mullet^tuatiim^pappilasta  (kasimatoja;  A).  Mind  saim^me'n- 

neen(d)  talvena  se'mmosen  yskdn  (Psl).  ^ kun  se  (nim. 

ukkonen)  me'unyvuanna  kdvikin  niin  i'sosti  (K).  Kiiakit- 
tiim^me'nnyssuvena  jo  paljo  (U).  Se  kaski  jdi  yli  vwalen 
tu'levana  (seuraavana)  suvena  po.itettavaks  (U).  Kaks  pdi- 
vdd  (sielia  oUaan)  taikk  e(i)  sidlld  ko'ko  pdivdd  ollamjmuuta 
ka'htena  pd'ivdnd  (U).  Emjmind  pd'ivdsyldnnd  pelkddk^ 
kyl  mind   me:ne(n)   (K).    Nys^se  va:sta  twllu  on  su'visy- 


^  Koska  menn]f  sanan  essiivi  t^lllaisissa  yhtymissSi  useimmi- 
ten,  ehka  aina  esiintyy  loppuvokaalittomana,  on  kielituime  tata 
muotoa  menneen  nahtd.vasti  ruvennut  pitamaan  genetiiviii&.  Silloin 
ovat  syntyneet  sentapaiset  yhtymat  kuin  menneev^viuisi,  menneen 
talvi  j.  n.  e.,  joita  toisinaan  kuulee,  niin  esim.  lauseessa:  Menneen 
8uvi  oli  leans  tammostd  huivaa  (A). 
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lannd  (U).  Sittesjse  Jcwali  po'lttovuasina  (U).  8e  on  ollur 
JEtu'cdUn  aiJcona  jo:  (A).  Kylld  me:  ko'koomme  sen  at- 
kana  (silla  aikaa)  kcL'loja  (U).  Min  oleljieikannu  Ahaaj^ 
jufdana  ru'ista  (K).  Jok  e  Va'ppun(a)  ovjva:vossaj  ei  se  pom- 
hup^pohtimessa  (saaanlasku;  K).  Sen  orjraa'matunseliityS' 
takirn^iTiddrd pitddn  hUlat^tdnnev^Vesilahlem^pualeUe  e'sim- 
mdisend  sunnuntaina  (U ;  muuten  olen  aina  kuullut  sanotta- 
yan  esi  L  ensi  sunnuntaina),  Juhanneksen  aaitona  sato 
i'son  i'sdsen  saiee(n)  (A).  Sit  huamena  (tavalliseminiQ  hua- 
menis  —  searaavana  p3.ivan3.)  ko:hta  Twrkuum^pa'piks  teh- 
tad  (U). 

2)  jonka  knluessa  tekeminea  saatetaan  p^ah^n.  Esim. 
Ko'lmena  twntinako  se  meni  sittep^Fo:rii(n)  (U).  —  Saman- 
tapainen  merkitys  on  adverbin  luontoisella  ikdnd  1.  ikind 
muodolla  esim.  lauseessa:  Niitd  vidtiin  nii'm^pa:ljo  hu(n) 
han  ikdnd  (suinkin)  tehtyd  sa:i  (U). 

II.  Predikatiiviadverbiaalina  iimoittamaan  tilaa,  omi- 
naisuatta,  aseinaa,  jossa  joku  (sabjekti  tai  objekti)  on.  Esim. 
ks.  §  24. 

III.  Appositsionina.    Esim.  §  26. 

IV.  Yksityisia  esimerkkeja:  Tdssd  kulki  ka'ks  ikdnd 
(niinikaan)  polkupydrdlld  (A).  Lsdvainaan  oli  ikdnd  (niin- 
ikaan)  tdssd  syntyny  (A).  —  Se  olis  vidnyljld:mp6sen  yht 
so'ittonaam^pois  (Kang). 


Partitii  vista. 

41.  I.  Partitiivi  yleisimmin  merkitsee  maaraamatont^ 
kokonaisnutta,  jonka  osa  on  paheena. 

Valista  partitiivl  myos  ilmoittaa  mMrattya  kokonai- 
suntta.  Esim.  Sitd  Vdhdd  Arajdrvee  sit  ov^vd:hd  Le'm- 
pddldd  ja  lidkkb  sitd  vdhd  A'kaataki(n)  (U).  Sidlld  on  ko'lr 
mekjka:maria  tdtd  samaa  pykninkid  (U).  Kylld  niit  (ra- 
kennuksen  paalle  asetettuja  takstoolia)  oj^jo'kunen  tdnnep- 
pdi(n)  (kallellansa;  UT).  Ei  meittid  ka'ikki  pdd:sekkd(n) 
(K).   Joko  olette  myynys^sitd  loppua  mettdd?  (Eang)    Sit- 
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ten  ne  meni  si.nnel^la'vlaan  sitd  lo'ppua  lauliuia(n)  (S). 
Hd'issd  miind  niitd  (veljeksiS,)  jo'  tunteen  tidin  sen  Aa- 
kustifnj  (K).  MeilWcin  yks  oli  niitd  nahkapoikia  (Pa). 
Vidtiifnjhdn  niitd  (nim.  hevosia)  y:Jcs  ma'rTchinoiUelckifn)  (K). 

A)  Osa  ilmoitettu  erityisella  osasanalla. 

1)  Osasanana  substantiivi.  Esim.  Pdlli  meni  ja  toi tu- 
sinam^pu'lloja ja  Jclasia  (U).  Toi  vidld  too'pivjvii'naa e'vdstd 
(U).  Sai  tynnyrir^rukiiia  vdlid  ja  Jcauran  sidmentd  ja 
pernan  sidmentd  he'vosev^vdlid  (U).  No  sittek^hin  ne 
pddsivdlcJcu'ninTcaafn)  ho'viin,  ndytettiin  ko'lme  i'soo  hwa- 
neellista  pe'llavia  tyitolle  (L).  Mind  paninkim^ma'riar^ 
rahaa  (mukaan;  K).  Siinnd  on  ko'lmes^syltd  vettd  (TJ). 
Sidlld  se  lu'lonala  nyp^perkoo  o:(n)  (enaa  jaljella;  U).  Oli 
pari  viikkoo  a:ikaa  (U).  Siinn  on  ndpsid  astioita  ka'loja 
(K).  T'ks  kttarma  oli  kwikkia  ka:lua  (Kang).  Ei  se  va'ri- 
seus  ole  yksi  ollunjniit  on  suwret  swmmat  (V).  Toopim^ 
paikka  viinaa  pwllom^pohjassa  (TJ).  Iso  suwri  mustam- 
pruwni  istuu  pyhdlld  md'elld,  py'hdmjmdem^py'drtdnolld 
Darpusia  vattan  tdysi  vii'kom^pddstd  vii'mesidki(n)  (ar- 
voitus,  tark.  kirkkoa;  TyrvaaU).  Ei  tdstd  omjmafkaa 
muu:ta  kun  kolmevjvirstam^pa'ikka  (U).  Oli  silld  la'nkor 
m,ertoja  juuri  su'ku  (TJ).  Sill  oli  pidni  ta'lofnjhinta  ra:haa 
(TJ).  Kylld  sen  tidtdd  ettd  sit  (nim.  maata)  a'ika  piiri  o(n) 
(K).  Sitd  on  si'lmikannot  matkaa  (Kang).  Mutta  kum^ 
mind  tulen  ko'tionjniin  on  tota  (nayttSen)  mydreljla'i- 
misko  ve:ttd  (ompelukoneen)  pdd:lld  (K).  Koimelta  mark- 
kaa  niitd  saa  ostaap^puwfn)  (K).  Sitd  (etikkaa)  sa^i  koko 
Ivtram^pi'dnestd  pwllollisesta  spriitd  (K).  Silld  yhleUd 
naulalla  ka'hveeta  ja  to'isella  so'k&iia  se  piti  hdd:t  (TJ).  Se 
ovjva'lerma  se',  se'  la:i  marjaa  (TJ).  Se  on  sitd  laija  midstd 
(TJ).  Se  on  sitd  luantoo  ihmistd  (K).  —  Niitd  oli  tdd  ty- 
tdr  vaa:j^ja  po'ika  Ka:ntokyldssd  (Ps).  Jdi po'ika  ja plikka 
hdnellelj£t:psia  (Kang).  Ne  oli  kuwlestoist  osa  manttaalia 
kwmpikin  ta:lo  (K). 

Muist.    TJsein  kaytetaan  kuitenkin  toisenlaisia  jarjes- 
telmia,  nimittain: 
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a)  Kokonaisuussana  ja  osasana  ovat  yhtjrneenS.  yhdis- 
tetyksi  sanaksi.  Esim.  Kylld  ne'ljd  markkaa  leipdleiviskd 
mdkso  (K). 

b)  Kokonaisuussana  ja  osasana  ovat  j^rjestettyina  erik- 
seen  kumpikin  lauseessa  tarvittavaan  muotoon.  Esim.  Ei 
Jca'thismuJcsekkan  tullumjmalcs(mrnjmuu:ta  Tcuvjviistoista 
pennid  kcuppale  (V).  Vd'listd  ne  nousi  virs  markkaa  ni'ppi 
(AS).  Saariospuali  {erM  osa  SllaksmakeS.)  olis  jaettu  to'i- 
nem^puali  Akaaseej^ja  Ka'lvoolaan  to'ineni^puali,  mutta  ei 
sdd'ksmdkeldisei  antaneet  sitd  mydrefn)  (A).  Niiss  ovjvii's- 
sataa  syltdd  o'sassa  (K).  Oli  vriainta  rahaa  jo  muwton  seii 
kolmannenosan  Kantokyldm^pddile  {T?&).  Ne  luki  sen  noin 
o'san  CL'ina  kukifn)  (K).  Nd'im^paljo  hvntaa  yhrestd  lit- 
rasta  masirosta!  (S)  Nykkin  saa  kymmenem^pennid  kr- 
losta  heinistd  (M).  (Simpsonni)  pantiin  kaksilla  parilla 
me'ssinkisiUd  ka'hleiUa  kiinni  (U).  —  Olik  se  to'ista  markkaa 
pa'rista  kun  se  niist  otti  (Ka). 

2)  Osasanana  substantiivisesti  k3.ytetty  adjektiivi.  Esim. 
NiUl  on  nimi^pa'ljo  ki'rjoja  Iwettavana  (U).  Tuli  vd'hdhko 
o'lkia  (L).  Ei  ollumjmi:tddn  sydtdvdd  si:tt€mjmuuta  se' 
kuvjvd:hdlj,vntuja  a:mpu  (U).  SidUd  se:  ny  on  ollu  i'sot 
a:ikoja  (K).  Se  oli  sairastanukjka'uvat  aikoja  (L).  Kylld 
siittd  nys^suu'tarintydt  taa's  saa  seisoovjod'hdn  aikaa  (K). 
Ne  on  ollus^sidlld  Ta'mperen  kirjossa  jo  i'son  a:ikaa  (K). 
Pwmmi  lupas  Ke'hrollemJmennMnjno'usevaks  viikkoo  (U). 
^0  mi'tdds  vastefn)  han  (eras  reservimies)  tdnnen^nym^ 
muutti  vii'meseks  loysid?  (K)  Asia  mddrdttiin  ko'lmanneks 
pdivdd  e'teefhj  (oikeudessa;  TT).  Tolla  niiil  on  Kangasalla 
u'sevassa  pa'ikkaa  (K).  Kylld  sidlld  rsosta  o'saa  on  tullu 
huano  vwasi  (K?).  Tdmmdttelld  kwivalla  aikaa  silld  (nim. 
polkupyoraila)  se'n  sopis  kwlkeekjcun  kulkee  (Ka).  Sinnel 
Jahetettiin  taahjmenneelld  viikkoo  yks  oppilaine(n)  (A), 
Mikkolan  Konsta  kehu  oUeens  HdmeellinnOrSsa  me'nneelld 
viikkoo  (K).  Ei  to:lla  i'solla  kirkkookan  o  (K).  Si'dlld  i'solla 
kirkkoo  (D).  8e  osti  tarn ^Mi'kkola(n) ;  ja  kwalema  o'likil 
Idhelld  hdnen  nwarella  ikdd  (A).  —  On  niitd  (nim.  luku- 
vmWk)  jo'ku  se'konukki(n)  (U).  Vais^se'  niilld  e'tusutta  (etua) 
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sidUd  ka'fiss  o(n)  (L).  SicUl  oli  yks  ylioppUas  se'vjimatta 
o:pettajana  (S).  Mind  saan  siltd  serjra'haa  (sen  maaran 
r.;A).  ^Miids  he  ma'ksaa?'^  ^Kahhlcsankymmentd  pennid.^ 
„Se'n1cdds  md  pa'nerjra'haa?^  (U).  Se.injmrnakin  teir^ 
ra'hatydtd  sen  ko'lmemjinarkhia  (U).  8e  (nim.  paita)  on 
ollutjtd'v^viikkoo  md'rkdnd  yhtd  mrttaa  (K).  SyrjaseLtd 
hukku  le'hmd  siks  pitkdd  pd:ivdd  (U).  Mi'std  kyUd  se:  o(n)? 
(Pa)  Ei  miniLsta pu'Jiutanjay:t  td'Ud  haavaa  (minnsta  ei  ole 
nyt  pohajaksi  t.  h. ;  V).  KyUd  tad:  niaa'  tarttis  oUas^si.ttes^ 
si'Ud  lukua  a'kseliem^pdd:Ud  (uim.  jos  se  pyorea  olisi;  U). 
Se  antaa  sen  kwikki  tyy'v_vaa:n  silld  sa'maHa  kcL'uppaa 
(A).  Ei  se:  om^missddn  kdynyt^tdU  aikaa  ny:t  taa's  (U). 
Yks  puhu  yhreU  aikaa,  toinen  to'iseU  aikaa  (L).  Se  pi:lvi 
nousi  to'Ua  kohtaa  (A). 

8)  Osasanana  sabjektin-  tai  objektinsijoissa  oleva  kar- 
dinaaliiukusaiia.  Esim.  Xeljdkymnientdne'ljd  on  ko'tona 
lehndd  (U).  Ei  se  tuUus^se:ntddn  ko'hneekankymmentd 
inarkkaa  a'visioonissa  (maksamaan;  A).  Niitd  menee  ko'l- 
tnep^po'is  (AS).  Vii'mev^viikoUa  kxLinalia  asioita  ka'ksikin 
tapahtu  (U).  Ei  ne:  po'ktaakkan  osannup^pu-alekkamjmid- 
hid  (U).  Ei  ollup^pu'altaka(n)  ha:lkoja  mitd  piti  olema(n) 
(K).  —  Toisinaan  partitiivia  kaytetaan  laknsanojen  jalkeeo, 
vaikka  ne  ovat  mnissakin  sijoissa.  Esimerkkeja  ei  satn 
olemaan  moita  knin  pari:  PwaleUaioista  scUaa  ma:rkkaa 
(L).  Ko'lmella  niarkkau  niitd  saa  ostaap^puu'(n)  (K). 
Erittain  haomattavia  ovat  senraavat  esimerkit:  Sen  sanot- 
tiin  kiinnittdneen  ialonsanjneljdstdsataa  tu'hannesta.  Men- 
neev^vuanna  jo'  sanovat  ettd  se  (nim.  talo)  on  yhreksdstd 
sataa  tuhanjiesta  (kiinnitetty;  inolemmat  esimerkit  Kylma- 
koskelta  samalta  henkilolta). 

B)  Maaraamatonta  kokonaisuutta  ilmoittavaa  partitii- 
via kaytetaan  ilman  osasanaa: 

1)  Osasubjektina.    Esim.  ks.  §  2.  / 

2)  Osaobjektina.    Esim.  ks.  §§  16—18. 

3)  Adverbiaalina.    Esim.  ks.  §  23. 

4)  Partsiaalisena  predikaatintaytteena.   Esim.  ks.  §  10. 

5)  Irrallisesti  (partitivns  absolutiis).    Ks.  §  27. 
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Muist.  Ordinaalisten  yksikkolukajen  yksikon  parti- 
tiivia  kaytetaan  attribuuttina  partitiivissa  oleville  maaraa 
merkitseville  substantiiveille  ilnioittamaan  ma^Lra^,  joka  on 
suurempi  edellisella  kardinaalisella  yksikkoluvulla  ihnoitet- 
tavaa  m^ar^a.  Esim.  Kylld  si:t  (nim.  matkaa)  on  Tco'l- 
mattaTciv jvirstaa  (UT).  Puali  kymmenettd  virstaa  (Eang). 
Toistakymmentd  syltd  sileetd  kallioo  (U).  Kylld  se  virlettd- 
hymmentd  viiatta  vi'ssiin  on  tehny  aluu(n)  (navettoja;  U). 
Sitt  oj^o  Icappalenjne'ljdUdhymmentd  aastaikaa  (K).  Sitt 
on  a'ikoja  jo'  yli  pu'alivdlivjvivrettdlcymmentd  aastaiJcaa 
(L).  Meni  mar  multa  seittemdttd  ne'ljdttd  marhkaa  (=  yli 
36  mk.;  K).  Mind  asun  (impf.)  yMeksdttd  ne'ljdttd  (=  yli 
38)  aa:stai1caa  idsfisd  (Pa).  Min  olen  kuwleita  vuatta  yhlelc- 
sdttdkymmentd  va.nha  (Kang). 

Jos  tamraSinen  lausetapa  tulisi  olemaan  muuna  lau- 
seenosana  kuiu  subjektina,  objektina  tai  predikaatintayt- 
teena,  niin  sekd,  ma^r^^  merkitseva  sana  etta  osasana  tai- 
puu,  mutta  ordinaaliluku  pysyy  partitiivissa.  Esim.  Myi 
sittekjcymmenettd  tuhannemjmarkan  elestd  (U).  Ko'lmatta- 
kymmenevjvwalen  sisdd(n)  (U).  Erti^min  o  ollus^sidUd 
to'istakymmeneen  (m'staikaa(n)  (U). 

Sellaisten  murtolukusanain  sijasta  kuin  puali  yhlettd- 
ioista,  puali  viilettdkolmatta  kaytet^an  joskus  sellaisia,  joissa 
ordinaaliluvun  partitiivin  sijassa  on  rastaavan  kardinaali- 
luvnn  norainatiivi.  Esim.  Pwali  yksto'ista  markkaako  se 
o'li  vai  yksto'istako?  (K)  Puali  yksto'ista  markkaa  (se  sai; 
K).  Multa  varaastettii(n)  hyvd  he'vonem^pwaliyksto'ista 
Jcorttelia  ko'rkee,  se'ittemdttd  vetdvd  (L).  Kylld  mind  to'm- 
mosia  pwalika'ksto'istatuimiasia  (teen ;  U).  Vert,  naihin  lause- 
tapaa:  ke'llo  om^pwali  ykstoista,  pwali  kakstoista, 

II.  Partitivus  comparationis.  Partitiivia  kaytetaan 
toisinaan  komparatiivin  ohessa  ilmoittamaan  sita,  johon 
jotakin  verrataan.  Esim.  Emjtnind  on^ny  e:ndd  hwllua 
ha.nnaampi  (hullua  viisaampi;  U).  Niiid  oli  ko'lmerjnfdr- 
vdrid  ja  to'inen  oli  a:ina  to'istaas^suu.rempi  (U).  Se  oj^ 
jo'tain    kaikjcymmenkuntaa    vuatta   mwa   va'nhempi   (U). 
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8e    omjtni'nua    kahtatoista    vuatta    nwarei    (K).     Ko'hnee 
vuatta  sano  Kree'taa  va'nhempi  olevansa  (U). 

III.    Partitivus  mensurae  vastaa  kysymyksiin : 

1)  kuinka  pitkSl,  levea,  korkea,  syva,  paksu.  Esim. 
Se  on  Jco'lmee  Tcorttelia  Tcu"mminkiv^va:hva  (D).  Melkeir^ 
ry'ssdvjvirstaa  pifkd  (V).  Madras  pwalta  to'ista  Tcorttelia 
vahvak^kirlap^panee(n)  (U?).  Tk(s)  svtte  otti  ht'Jcs  pu-alta 
kyynnerdd  pitMd  ve'isid  Jcd.teensd  (TJ?).  Pwalta  ne'ljdttd 
kyynnerdd  syvdssd  ne'  oli  ollu  (U).  Ainoastaan  harvoin 
tapaa  mittaa  ilmoittayan  sanan  olevan  nominatiivissa.  Esim. 
Se'ittemdn  syltdd  pitkid  ja  ha'hleksan  syltad  (UT).  Pwali 
ne'ljdttd  kyynnerdd  se:  oli  pitkd  (U).  —  TahSn  kuuluvaksi 
lienee  luettava  seuraavakin  lause,  jossa  partitiivi  vastaa 
kysymykseen:  missS,  maarassa:  Silakka  on  yhtd  pe:hmeetd 
jo'ka  pa:ikasta  (U). 

2)  kuinka  paljoa  sanremmassa  maarttssH.  Esim.  Se 
o(n)  hrukkasta  ly.hkdsempi  (K).  On  niin  se  ko'lmee  vertaa 
pareminaks  tullu  (U).  Se  on  svtd  vertaa  hwanompi  i:hmine(n) 
(K).  Pro'tokollaan  ovjvi'dld  pantu  ko'hneetoista  markkas 
e'nempi  (U).  Luulis  sii'nndkin  (nim.  miehessa)  olevan  (nim. 
vahvuutta)  nii'j^  ( =  niin,  1.  s.  o.  Y.)ja  se  ka'hta  leiviskdd  e-nem- 
mdn  sentddm^paino  (K).  Jota  koveik^ko'ulu,  sitd pa^reip^ 
pappi  (U).  Jota  vanhempi,  sitd  hwllumpi^  jollei  se  ot^tullu 
o'petettua  (Kang).  Sitd  paremrnim^piidd  vaa:j^ota  va'h- 
vemmak(s)  sem^panee  (U).  Omjma:r^tolla  sepdlld  ptialta 
suwrei  (UT).  Tdyty  myyrds^sitt&p ^pwalta  vd'hernmistd 
hi'nnosta  niitd  ta'lojaa(n)  (A).  Kylld  ne  nyt  to'ista  inuh- 
keemmat  (toista  vertaa  m.)  on  kun  sinun  klosis  (K).  — 
Emjmi'nd  muist,  oliko  se  viimenen  (=  viime)  suvi  vaij^ 
joko  se  vwatt  ennen  oli  (A).  Ka'hta  viikkoo  e.nnem^py- 
hdempdivd(n)  (K).  Vii'kkoo  e:nnej ^Jwhannestako  ne  oli 
si'dlld  (K).  Sano  ettd  hdn  tekee  vdhdd  e'nnen  kwalemaan- 
sap^pa'rannukse(n)  (K).  Mitd  e'nnej^jo'ulua,  sitd  ennem 
^Mi'kkoo^  mitd  ennem^Maa'riaa,  sitd  e'nnej^jo'ulua  (sanan- 
lasku,  lehman  poikimisesta  puhuttaessa;  TJ).  —  Tahan  kuu- 
luvat  sellaisetkin  lauseparret  kuin :  Mind  tulen  neljdd  vailla 
ka'hreksankymmene(n)   (V).    —    Mittaa  ilmoittava  sana  no- 
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minatiivissa:  Otin  kymmenem^pennid  enempi  htim^ma'kso, 
koska  han  to'isessa  puarissa  e'nsin  kdvi  (K).  Tad  onkin  ny 
hi'ukJca  ko'rkeemmalla  (UT). 

IV.  Partitivus  causae  et  objectivus.  Partitiivi  il- 
moittaa  syyta,  etenkin  tunteen,  mielen  tahi  mielenilmaisun 
syyta  tahi  esinetta.  Esim.  Ei  sekdljiapsuuttaan  e'ndd 
mes^se'ntdd(n)  (naimisiin;  K).  Mitd  se'mmosen!  kohmouU 
tansds^se'  jaUcansat^taitto  (K).  Jos  han  si'dlWdn  teki  si:tte 
hassuuttans  jotakin  uwliikaa,  ettd  joutu  krrkherra  nd'keen, 
niin  ei  se:  muuta  si:ttetj;a'rvinnukka(n)  (U).  Piruuttaan 
ne-  sitd  (tahkoa)  kiljuttaa  (U).  —  Jos  ham^pahoja  kuriansa 
olis  tehnys^semmose(n)  {=  ehkh  teki;  K).  —  Mitds pussias 
to'nnenjno'ij^jdtit  sa'teesee(n)?  (U)  Mitds  mun  ni'n  kdskit 
sanoo(n)?  (U)  Mitd  han  si'td  sydny  olis?  (U)  Mitdds  Mn 
niitd  niin  tyyriind  pitdd?  (U)  „Em^mvnd  tmn"^mi'nd 
sanom^„mitds  mvnd  surjrattailles  tiilem^ jmind  sano(n)  (K). 
Aina  (vahvistussana)  sitdko  trcnki  patiinoiUa  tek^e?  (K) 
Kylld  se  si'llon  kwmminkin  oli  kehnomainemjmitds,  ei  hd'n 
ollii  oppinu,  isdnsdt^to'te(n)  hdm^pddsi  (V).  Piruak  se 
o'ja  sii'nnd  tekee?  (A)  „Pa'skaako  se:  tahtoo  sanoos^^sano 
pro'uva  (V;  sanoo  on  intransitiivisesti  kaytetty,  samoinkuin 
tekee  edellisessa  lauseessa).  —  Ei  se:n  si'ttekjca'teet  tulet^ 
io'ista  (Kang).  Se  pelkdd  he'nkeensd  (UT).  Meildm^pel' 
kdsvdt  vd'hdn  sitd  hallaa  (K).  Kun  sitd  aatteli  ettd  ku'inka 
ka:uvan  sitd  (nalkaaikaa)  nyt  Swami  sa'irastaa  (Pi).  Olimme 
Twruu^a  ndlkdd  paossa  (K).  Annon  kymnienemjmarkkaa 
varkaita  pakoo(n)  (U).  Kun  e'no  itkee  ve'ttd,  niiljiapset 
iikee  leipdd  (sananlaska;  tarkoittaa,  ettll  kan  kev^Ma  ei 
ole  enovesia,  niin  ne  tulevat  my(5hemmin  savella  tuivina  ja 
vievat  lapsilta  leivan;  L).  Mutta  ei  se:  o'llenkan  aUcanuk- 
kamjmuuta  poras  i'kdvyttdnsd  (L).  8e  ovjvalittanus^sitd 
rintaansaj^jo  muu'tamavjou'are(n)  (A).  Toinen  ihanteli 
(ihaili)  niitd  la'iskoja  (U).  Sitd  mind  vd'hdn  i'hmin  (ih- 
mettelin)  twata  kun  —  —  (V).  Se  ki'ros  sitten  niitd 
ho:usuja  (V).  —  Samantapaiselta  tuntuu  myos  lause:  Si-- 
nun  tarttee  ny:p^pu'huas^sitd  ri'ntacLS  ka:ns  (nim.  laakH- 
riUe;  U). 
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V.  Partitivus  viae.  Partitiivi  ilmoittaa  tieta.  Esim. 
Ei  o'sanmikkan  syldmmeemjmntta  se  (pajunatti)  meni 
alempaa  (UT).    Niin  se:  menee  aitaakin  niinku(n)  hirvi  (K). 

VI.  Partitivus  respectus.  Partitiivi  vastaa  kysymyk- 
seen:  minka  suhteen,  mista  kohdasta.  Esim.  Syntyjdn^ 
se  ovJVvksperistd  (UT).  Porista  se:  on  synty^ndperdd  (AS). 
Se  oil  si:dltd  ko  toperdd  sidltd  Haanajalta  (K).  Emjmind 
tidmjrnistd  se  oikein  synnyntdperdd  o(n)  (K).  —  Plikka 
istu  sdngyl^lailalla  ja  sairasti  varvastansa  (rekilaulusta; 
U).  —  Suhteen  partitiiveiksi  luen  seuraavatkin :  Tad  (raja- 
merkki)  on  nyt  nii-n  td:ritty  (tarkasti  asetettu),  ettei  se  vii- 
raa  y'htdd(n)  (K).  Et  sind  mitddm^midstd  (mitddn  ei  ole 
midstd  sanan  attribuutti)  vastataj^jaksak^kunn  es  sydldk- 
kdj^aksa  (U). 

VII.  Partitivus  copiae  et  inopiae.  Partitiivi  ilmoit- 
taa runsautta  ja  puutetta.  Esim.  Emdnndlld  oli  suwri 
ko'ppa  tdynnd  kaikkia  sy:dtdvid  ja  i'sdnndlld  suwri  pullo 
viinaa  (U).  Oli  sittekjcuu's  laivaa  jo  7ne'nnym^me:rillet^ 
tavaraa  tdysi  (U).  Se  tuU  va:llan  kwltaa  tdryteen  se'hidt 
ja  jo'ka  pa:ikka  (U).  Oliko  se  se'iitemdd  mi'dstd  kum^ 
puu:ttu?  (K)  j^Mi'tds  se  siittd  puuituu?"  sano  Lehtosetn^ 
pojaat  (A). 

VIII.  Partitivus  temporis.  Partitiivi  ilmoittaa  aikaa, 
vastaten  kysymyksiin: 

1)  mista  alkaen,  minka  jalkeen.  Esim.  Se  on  sitd 
pdd'td  ollus ^sittek^,,Ka'koW'  to'i  kuhna  (peltoa)  to'lla  (U). 
Se  on  si-td  jd'ttoo  si:ttekjii'pee  (U).  Se  rupes  si:ttes^si'td 
ve'koo  oleen  tdssd  kyldssd  (A). 

2)  milloin.  Esim.  Ny  o(n)  hyvin  kuwmia  oUut^tdtd 
pddtd  (UP).  Mind  olen  niitd  sivrmannutJxLtd  pddtd  (U). 
Mind  kdvin  sidlld  sittes^swvist  aikaa  (U).  Pddsim^pd'i- 
vdst  aikaa  si:sdd(n)  (K).  Paljo  o'nkij ^jd'rki  herahtanu  yht- 
aikaa  (U).  Minkds  sind  sevjve'ittev^veit?  —  pyysi  ve'ist 
d'skoj^ja  siappas  vii'mestd  luktia  ja  vei  po'is  (PK).  Ldhti 
se'ntddm^po'is  vii'mestd  lukua  (UT).  Se  tuli  vivmestd  lu- 
kua  idnne  (U).    Tdndpd  se:  ko'tiot^tulee  vii'mestdki(n)  (K). 
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3)  kuinka  paljo  aikaa  takaperin.  Esim.  Kylld  mind 
ne  twanu  olisij^o  a'ikaa  (K).  Ei  sita  Mii'naa  sidlld  o 
e:nad  a'ikaakan  ollu  (K).  8e  on  aikaa  jo'  kuallunn  ollu  (AL). 

IX.  Partitivus  loci.  Partitiivi  ilmoittaa  muutamissa 
pnheentavoissa  olopaikkaa.  Esim.  Maa-mmittari  oli  kort- 
iiaria  y:hlessd  me*ttdtd:Uissd  (U).  Olin  sidlld  si'ttekjka'u- 
punkin  syrjdssd  odentoo  (U).  Swrna  Maija^  joka  te'illdkin 
olentoo  oli  (U).  8e  oli  Md'empddssd  o'lentoo  se  ma'kasiini 
(kruununjy vast5 ;  U).  Ei  se:  otjd'lld  paikalla  ollu  o'loja 
(Pa).  Olemme  tolla  to'isessa  (huoneessa)  ollu  asuntoo  (K). 
—  —  si'llon  ku  ma  sidlld  a'suntaa  oli(n)  (U).  Se  on 
sidUd  o.'ikein  a*suntaa  (Ka).  Tama  kaytantCtapa  tuntuu 
lahentelevan  sellaisia  lauseparsia  kuin  kdyn  koulua,  kdrd- 
jid,  sotaa. 

X.  Partitivus  modi.  Partitiivi  ilmoittaa  tapaa.  Esim. 
Mind  kdvin  sidlld  kirkossa  hy:vin  a'hkeraa  (U).  Mind  toh- 
teroittin  sitd  hyvin  u.skoo  (U).  Ei  se:  tidnnyvjvvssid  (K). 
KyUd  se:  (nim.  sade)  nppeetd  tuli  sen  aikaa  (PK).  Kylld 
La^ukeelassakin  ko:ko  ra'jua  sato  (K).  Ei  sunkan  sidlld  oi- 
keiv^vallalj,u'jaa  se'ntdn  satanu  o  (K).  Ei  tdd:  (valles- 
manni)  rii'suunkan   tu   dkkid  (Pa).    Kylld  se:(n)  hdtdd  te- 

kee  -{K).   Sopis  rakentaa  hiljavoittoo  kirkkoo  (K). nii:m 

jmatala  ettd  pi'kkupojaat  tasakdpdldd  ka'tolle  hyppdd  (K). 

kun  ne  pe'rdttid  (peratysten)  oli  kwlkenu  (A).    Jos 

(ehka)  he  a'rvioo  (arviolta)  puhuvat  (K).  Ne  myystdrit  jdi 
svnnenvjmutta  ku(n)  hdnen  (paidan)  a'rvioka:uppaa  leikkaa 
(K).  KyUd  se:  on  Truuperi  hyvdj  jos  han  sitd  pddtd  om 
jmenesiyny  (A).  8e  on  o'Uukkin  ny.p^perd  pe'rdd  mo'nem 
^py'kdn  kirkossa  (D).  Tdssd  on  nyt  tullunjne'ljdssd  pitd- 
jdssd  hd'td  hd'tdd  uulekjcirkherrat  (U).  Ne  kehrds  tota  hd'- 
tdd  ne  kolme  kuaneellista  (L).  Kaikki  ne:  menee  viat  ja 
muu't  su'kumydtd  a:ina  (K).  Mind  olen  sitd  kuullukjcorva' 
kuuloo  (AS).  Vaikka  puhus  juur  pwhumapd'ivddnsdn^ 
(puhumistansa)  nin  ei  se:  paranes^siittd  (K).  Sitd  (perin- 
toa)  tu:lee  vaan  twlemapd'ivddnsd  (tolemistansa;  K).  —  Totta 
se:  ho'meMu  ja  md'tdni  (U).  Totta  se  ovjvd:hd  yypiny 
(hyotynyt,    edistynyt;   U).   —  Ajan  ja   tavan   partitiivien 
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rajoilla  tuntuvat  olevan  seuraavat  esimerkit:  KyM  tassa 
e:nnen  oli  melJcein  yhtd  mvttaa  (asukkaita;  K).  I'sdntd 
tappo  svttevjvivstoista  yht  mvttaa  (U).  Toi  Md^empdakin 
anto  si'ttes^se'ntddvjl^i'rtasen  tullamjmu'lles^se  pitas  sitd 
(nim.  tyossftnsa)  Jeans  yhtd  mittau  (K).  Kettingit  on  a'lva- 
ria  poitkki  (K).    Joi  a'lvaria  ja  oli  tu:ranni  (U). 

XI.  Partitivus  interjectionalis.  Partitiivia  kaytetaan 
huudahduksissa  seka  interjektsionien  ohessa  ettS.  ilman. 
Esim.  O'hho's^sitd  Icoreeta  varvattua  nappulaa,  kun  sivnn 
o(n)!  (V)  Hyhhy.'s^sita  pahaa  piikaa!  (Ka)  Voi  erin- 
o:masta  tota  mu:kulaa,  hunn  ei  se  pysyl  (K)  Sytytin  sy- 
leni  tdyrevjva'iynoni  va'lkialla  viritiv^voi  mita polosta po.i- 
kaa!  (Eliinau  surmavirrestH;  V).  —  Sitd  ma:isteriaj  kum- 
monenka  se  o:(n)!  (K)  Hohkoo  (tuhmaa)  plikkaa!  (K)  Pa*- 
huiist,  ei  nii'td  paljo  sa4X  (U).  „Vasikka  ktuiU."  „Hylkyd, 
mikd  hd'nen  si:ttei^tuli!^^  (K). 

XII.  Yksityisia  esimerkkeja:  Ne  jcldtyy  yhtd  ka'lUoks 
(Kang).  Se  olis  vidnylj,d:mp6sen  yht  so'ittonaam^pois  (Kang). 
—  Kukas  Ta'rkan  olis  iidnnyj^os  se  olis  ollu  yhtd  lailla 
va'rossaa(n)  (K). 

Translatiivista 

42.    Translatiivi  ilmoittaa: 

I.  Predikatiiviadverbiaalina  tilaa,  oininaisuutta,  ase- 
maa,  johon  joku  talee   tai   ajatellaan  tulevan.    Esim.  ks. 

§  24. 

II.  Tarkoitusta  vastaten  kysymyksiiu : 

1)  miksi  joku  kelpaa,  sopii.  Esim.  Ei  siittd  talluk- 
kaasta  se'ntddn  su:vikenkdks  mitddn  o  (U)»  Ei  se  oj^ju'ttu- 
kamjmutta  kylld  se  o:lis  o:ikeij^ju'tuksiki(n)  (L). 

2)  miksi  jokin  on.  Esim.  Kylld  se  on  oUu  o'nneks- 
kin,  kur^ruis  tuleentuu  (U).  Eik  se  mahtanu  ollavjva'- 
hingoks  hdlle?  (K)  „Ei  nii'td  tarvittis  nii:m^paljo.^^  E% 
ne  tarvittee,  ei  ne  o:p^pa'h€mmaksi  (L).  —  Samanlainen 
saattaa  olla:  Kylld  se  (nim.  salama)  lo.ytdd kauvempaakij^ 
jos  se  nii'ks  o(n)  (jos  se  on  loyta^ksensa;  A). 
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3)  mit^  varten  verbin  tekeminen  tapahtuu.  Esim. 
Tarttee  niUta  vd:hdm^mrdUks  o'ttaa  (K).  Ei  osaa  hydryh- 
sensdnjna'vMia  (V).  Miles  te'itiU  orjrivta?  (U)  —  Mes^ 
nnd  ha'Jceen  nwaremmaJcses  (koska  olet  nuorempi;  K).  Isd 
tot  mtaremmaksensa  (K). 

III.    Aikaa: 

1)  joksi  tekeminen  lyklLtaSri).  Esim.  A:sia  wMrdttiin 
kolrnanneks  pdivdd  e'tee(n)  (U). 

2)  joka  on  rajana,  mitll  ennen  teko  valmistua.  Esim. 
Si'ks  ehtii  tuMaj^jo  mvtd  hy:vda(n)  (K). 

3)  jonka  kuluessa  aiotuu  tekemisen  tai  olemisen  ar- 
vellaan  tulevan  kestamMn.  Esim.  Helsingistd  se:  o(n)  hyy- 
rdnny  huaneUa  ta'lveks  (U).  Syrjdseltd  hukku  le'hmd  siks 
pi'tkdd  pd:ivdd  (U).  Vo'uli.  hdski  hwamiseks  vcua'n  iuMat^ 
tout's  taksvdrkkiin  (U).  Oli  si:ttet^tuUu  yaks  to'lppariin  sem- 
monemjmi'ds  (U).  Emjmvnd  tidj^os  hdm^pyhaksensas^ 
SOU'  (maitoa;  K). 

lY.  Mihin  mMr^&n  jotakin  on.  Esim.  Se  kdy  pa- 
remmin,  kum^panee  ko'lmanneks  osaks  plyijyd  (U).  Ei  ne 
midhet  se'ntddn  o'Uenkan  krannaap^  (koreile  itsefiiln)  pwa- 
leksikan  nivm^paljo  kuvjva'imovdki  (K).  Ei  se  pualiks- 
kan  oUun^nii'n  suuri  kun  tad'  (U).  KyUd  se  si'sdpitdjds 
sittej^jo'ksikin  y:hteen  a:jaa  (on  jotenkin  yhtaiaista;  A).  Se 
ojjio'ksiki(n)  hy:vd  pa:ppi  (K).  Oli  aina  siinnd  se:ntddj^ 
jo'ksiki(n)  hyvd  ddni  (U).  Mind  tein  tdhdr^rirhenkin  oi- 
keij^o'ksikim^pu'lskee(n)  (U).  KyUd  se  ta'rpeeks  pahan- 
kurinen  on  ka'ns  se  teija  (K). 

V.  Asianhaaraa,  mihin  katsoen  jotakin  lausutaan  odotr 
tamattomana  seikkana.  Esim.  Hu:ano  se  to'lppariksikin 
o(n)  (UT).  Hu:anomainen  se:  oli  pa'piksiki(n)  (U).  KyUd 
se  pytingiks  omjmahlotoj^  (d,§.rett5man  suari)  ja  eikd  hd:n 
sitd  ta'rvinnu  olis  (K).  Ei  kwarmat  oUumjmi'tdmri^pra'hti- 
kuarmiks  (U).  KyUd  se  rtteoppineeks  tekee  hyvid  (K).  On 
niitd  td'mmoseks  taloks  tolpparia  paljo  (U). 

VI.  Yksityisia  esim.  Kddntdk6dm^pd'iksee(n)  (jpait- 
tain;  A).  Vd'hd  pd.iksees!  (UT)  Ei  se  mimta  kuj^u:aksee 
ydp^pd'iviksensd  yhtd  mittaa  (K).    Joka  hicamenaamulla 
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ny  e'nsinvmdiseks  huutaa  hyvdd  huamenta (U).  Olemme 

ollukjcwmpikiv ^vaan  o'loksemme  (omissa  oloissarame)  si'tte 
(K).  Ei  FalJcJci  niistd  (Hameen  sanomista  ja  Hamalaisesta) 
hwmmalcsikafn)  huali  (ei  pida  kummankaan  puolta;  AS). 


Sisaisista  .paikallissijoista. 

43.    Sisaiset  paikallissijat  ilmoittavat: 

I.    Paikallisessa  merkityksessa: 

1)  Rajoitetun  paikan  sisHpuolta.  Esiin.  Oli  po'ika 
pi:rtissd  (V).  Jos  han  nynjneljd  viikkoo  on  klinikassa, 
niin  taitaa  parata  (U).  Oli  hyvin  ko.va  pcL'kkanen,  ei  far- 
jenneet  si:tterjree'ss  oUa  (U).  Kylld  ne:  (muurahaiset)  sd'n- 
gyssd  rauhan  antaa,  ettei  ne:  si'nnet^tu  (K).  Mutta  la'p- 
sempiika  laulo  si'ttev jmiaressa  (U).  Isdntd  nauro  sittek^ 
klasissa  (U).  Kylld  niitd  on  olluj^jwhlia  tdssd  ra'japitd- 
jissd  (U).  Jassoo-,  onko  Ruwstromi  (kiertelevSl  kelloseppSL) 
kyldssd?  (U)  Ei  ollukjca'rjaakam^pvhassa  (U).  Lehmdt 
om^peroossa  (nim.  kaymassft;  K).  Meill  oli  Kwlma-KicS' 
taam^poika  niittdmdssd  tolla  takamaassa  (Pa).  Kylld  nii:td 
noissa  mdissd  o(n)  ha:iilattuna  (U).  Ne  tuli  yhlessd  ka-n- 
gasmaassa  meittid  va'staa(n)  (KJ.  Niit  oli  a:ina  pino  pa'ik- 
kaa8saa(n)  (kussakin  paikassa;  U).  Ne  sanotaan  ne  Laus 
Kurjevjvaunut  ndkyvdn  siulld  la'hlessa  (U).  Sidll  om_ 
pi'kkunen  saa'ri  Kuakkalan  ko'sken  niskassa  (U).  —  Ko'ti- 
tion  korvesta  tulee  (K).  Vorsasta  se  meni  Kangasale  (A). 
He'voset  tuatiin  ta'kamaasta  (U).  P'vtdjddstd  tarn  ne  ra'- 
kennusaineet  vidtii(n)  (S).  Kylld  se  ve:i  meildm^pitdjddstd 
niimjmonta  miidstd  (Pa).  —  Herra  kdski  si:ttemjmenndv^ 
vd'kee  la'toon  su'ajaa(n)  (U).    Kuj^joutuu  iow/mottiivjoe'lka- 

hittiin   iadoin (Pa).    („Kirkonmeno  tSiytyi  siis  pitM 

ulkona?")  .jMitds  separani  myds,  kunnei  kvrkkoom^pwalek- 
kam^  (nira.  vaet)  mahtunu^^  (K).  Ei  semmostaJcam^pappia 
u'sein  tus^saamastoolii(n)  (L).  Meni  tyitdren  sd'nkyyn 
si:ttemjtnuu'riv^vidree(n)  (U).  Otdkjcii'nnij^ja  lydiJ;o:hom 
^pe'ltO'OJaan   nin  ettd  ke'uhkok^ko:lisee!  (K)    Mwn  iarttis 
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id.'std  jyvdmettddm^  (jyvien  hakuun)  mennd  (U).  Se  vei 
si:nnek^lco'topih(m(n)  (L).  Sillon  kurjryssd  maa:han  tuli, 
niin  oli  nuaria  mvdhid  ryssdnkyytissd  Le'mpddldstd  (L). 
Pvtdjddr^ra-ha  tuli  (U).  Maa'lcuntaanTcos  (maaseuduUekko) 
ne  he'voset  (vanhat  omnibushevoset)  sittevjovdldd(n)?  (K) 
Saanekko  toi  Kaa'lperi(n)  herra  silken  trekooliim^mahtuufn) 
(nim.  rahojansa;  A)?  -Si  5i  d'Ae^n^  (niitynkappaleeseen)  mefc^ 
ha'htakymmentd  la'ista  (his  lakiin  =  laes  lakeeri;  A).  Min 
otin  so'ppaa  o'itiSj  ku  ma  p6'yiddmjmeni(n)  (K).  Toi  wina 
sano  Soonildn  lita  ettd  hdn  tarttee  pannas ^sa'nomiifn) 
(K).  Sittes^se  d'rrd  veretddn  si:dhem^minkd  pd'lkdneldinej^ 
jdttdd  d'lldvjvaa:(n)  (S).  Poika  veikin  stikat  rdstdsvua- 
tooj^ja  saappaat  muu'ri(n)holoo(n)  (L).  Samantapainen 
lienee:  Kri'staa  meni  po:is  ti'pperis  ti'dhensd  (U). 

Muist.  Virka-  ja  ammattinimia  kaytetaan,  vaikka 
harv^oin  sisaisissa  paikallissijoissa  merkitsemaS,n  joko  viran- 
omaisen  virastoa  tai  viranomaisen  tai  amiBattimiehen  asun- 
toa.  Esimerkkeja  on  kaikkiaan  kolme:  Nepyysivdkjcwper' 
nooristd  lu'va(n)  (K).  Ei  se  vidnym^mua  vangivvydrdnin 
o'llenka(n)  (U).  Oli  sittei^tullu  ydks  tolppariin  semmo- 
nemjmi'ds  (U). 

2)  Rajoitetun  paikau  rajaa.  Esim.  Paatti  or^ran- 
nassa  (hiukan  vedettyna;  A).  Kdks  ta'loo  siinn  oj^jd'rver 
jrannassa  (A).  Tdss  on  tossa  pa:ri  tivlitehrastdkirjt'an' 
nassa  (S).  Ka'tor^rajassa  pe'lli  (U).  —  Se  (j^rvi)  alkaa 
Pu'nkalaitumer^ra:jasta  (P),    Tolla  Po'rim^pualessakin  Ko- 

kemdestd  ru:vetem ^puhutaan  se'mmosta (K).   A'ijd  ru- 

pes  ja  hakkas  ne  po'jaap^po'lvista  sadkka  sidhen  ka'llioo(n) 
(U).  Siitt  on  kappaleet  ma:tkaa  vidld  (K).  Ei  se  pddssyp 
^puu'sta  pvtkdd(n)  (S).  —  Ei  siittd  pifkd  matka  os^sid- 
Jiej ^jd:rvee(n)  (A).  Tuli  si:Uemjme'rer^rantaa(n)  (U).  Ei 
ot^tehty  (torppaa)  o:ikeivjve'ler^rantaa(n)  (K).  Vd:listet^ 
iuavat  myllykuamiankiv^Va^lkamar ^rantaa(n)  (A).  Kylld 
sitd  Laukom ^prouva  pani  kaivaan  yloskij^ja  saa'tiiv^ 
ve'rem^pintaa(n)  (V).  Kylld  ra'ha  a'uttaa  aina  he'lveiim^ 
po.'rttiin  a:sti  (U).  Se  (talo)  on  to:nner  Rii'iidlddm  pdi(n) 
(AL). 
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Muist.  Samantapainen  paikallissijain  merkinto  on  sil- 
loin,  kon  ne  ilmoittavat: 

a)  Kollektiivikd;Sitteiden  piirift.  Esim.  Le'hmd  sot 
sem^po'jaan  si'tten  niiss  cljissa  (L).  Ko'lmanneUa  herralla 
meni  d'mmd  vttej ^ouTcossa  ha:kee(nj  (L).  Oli  yJcs-ja  JcaTcs- 
toista  su:tia  yhiessa  leshiossa  (U).  Niissd  (herroissa)  on 
y:ks  y'lioppilaski(n)  (U).  8e  oli  Tyrvddssd  ja  mi'ssd  se 
sidlld  kulki  sukulaisissansa  (A).  —  Herra  me:ni  'inemoonsap 
^po'ikaa  loytty  sdngynoljista  (L).  —  Mutta  si'tte  ei  han 
arvannup^poiketa  ihmisiin,  ku(n)  han  so'tavdestd  ka'rcuinnu 
oli  (U).  Mids  tvli  Jco'tioj^ja  meni  80'tavdkee(n)  (U).  8e 
(nim.  lehma)  oli  tuUumjme'ildvjoa'sikoihi(n)  (U).  Ne  on 
su'kkelat  ve:ljeksekjcu(n)  he  on  nU'rjnvlon  ette(i)  he  to'i- 
8iinsatJ:aivumjme:nee(n)  (K).  —  TUmSntapaiseksi  lienee 
k&sitettavIL  myoskin  lanse:  Poikkes  se:  tdd'UdUn  kaks  ker- 
tcui,  ku(n)  hamjmo:rsiammi88an80LkJcdvi  (L), 

b)  Abstraktisen  alueen  piiria.  Esim.  KyUd  se:  (metsa) 
piav jvahvistuu,  kun  ei  jd:rki  pi'dneem^myy  (PS).  Saman- 
lainen  merkitys  on  paikallissijoilla  sellaisissa  lauseparsissa 
kuin:  suuresta  pidneen,  vanhasta  nuareen,  kuustuumasesta 
kymynentuumaseen;  kuninkaasta  kerjdldiseen;  katumuksesia 
parannukseen. 

c)  Tilaisuutta.  Esim.  Missd  se  isd  koko  pdivdn  ko- 
kouksess  o(n)?  (K)  Td'j^dlkeinem^poik  oli  ensimmdisessd 
nostossa  (arvannostossa;  A).  —  Se  tuli  td:nnet^Taipalellel^ 
lu'kusioihi(n)  (K).  Mind  teen  suUelJ^wkusioihin  saa'ppaat 
(K).    Emjmvnd  ollukjkmduutuksiss  0'Uenha(n)  (K). 

d)  Saata,  kun  sen  vaikutuksenalaisuutta  tarkoitetaan. 
Esim.  Jos  ei  tu:annet^ta'lviseem^pa'kkaseev jvaa'teta  itteeSy 
niin  kylld  si:lloj^jdd-tyy  (UT).  Samoin:  Meinas  vaa:n  silld 
lailla  pe'ttdd,  etiei  hdn  tule  oleen  kuwlasateessa  (V). 

II.    Paikalliskasitteeu  laajennuksen  kautta: 

1)  TUaa. 

a)  Inessiivi.  Esim.  Toiset  oli  kans  vdhd  tainiois- 
sansa  (A).  Se  (lammas)  oli  sLdll  e'leissd  (K).  Kylld  Mikko 
epdherkoss   (kahden   vaiheella)  o:li  (U?).    Se  oli  kainjni'n 
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o'ulossadkTcifn)  (K).  Se  on  nim^pa'hassa  pdd:ssd  ettei  sa 
i'hndnenkdn  olevansa  (U).  Ei  se  niin  suwrin  ov  jodd'rdssd' 
kd(n)  (mielipiteiltaan;  K).    No  emjmvnd  tid  oliko  se  pd'h- 

ndssddn  ^ (K).   Isdntd  oli  hyvir^re:irassa  (juovuksissa), 

ei   sem^pu'heesta    idktoniis^saaras^se'lkoo    (K).    Isdntd    oli 
hyvdssd  se:ilissd  (samoin;  K).    Melli  oli  hyvdssd  vii:nassa  (K). 
Taitaa   mo:ni   hwallaJcHn   siinnd   usTcossa   (U).    Muwtofn) 
hdmjmenee  ti'dtdmdtiomyyressd  Jwmalan  a'rmosta  (L).    Se 
oli  va'nhana  piikana  si:ttev^vaa'n  turanniulessansa  (U).    Se 
oli  kalprantissa   (K).    Puhu   ettd  hdn  on  niim^pa^hastit^ 
taa's  oUu  ysMssd  (K?).    Se  oli  niin  ta'vattomassa  puwtteessa 
(L).     Ko'yhyyressd  se'  sidlld  ofn)  (U).    Se  ovjvallafn)  hw- 
kassa  niitten  kukkaensakjcanssa  (A).    Ne  om^pa'hemmassa 
Jcum^pe'lissd   (K).    Nyt  mind  olen  karuussa  (U).    Pa'i- 
kafnj    hakusessa  se'  oli  (U).    Se  oli  sitten  niin  ii'dtdmdtto- 
missd   (A).    Meilld  oli  kaikjca'kskymmentd  kuws  tynnyrid 
Tcylvossd  (K).    ^6  oli  niim^pe:nfn)  huanossa  pykddssdki(n) 
(K?).    Se  (talo)  oli  si'lloj^juu:r  o'stosessa  (sita  juuri  silloin 
osteltiin;    K).    Sen  oli  velka  ma'ksossa  (TJ).    Kun  se  (teh- 
das)    on   te'kokeskissd,  niin  ei  se  tum^maksaan  kruwnulle 
(veroa;   L).    Kylld  sidld  ka'uppa  isossa  va-rressa  o(n)  (A). 
Koyhyys   oli   ka'ns  suuressa  mitassa,  sanoUiin  ollee(n)  (U). 
Sillon   oli  myllyt  vi'dld  td'yressd  vo'imassa  (V).    Me:illd 
on  ollu  e'ldvdmpito  nii(n)  hwanossa  to:imessa  (UT).     Pen- 
kit  ja  ka'ihki  td'lld  (rakennusmestarilla)  on  o'ikeij^jo'  rei- 
lassa  (U).    Kylld  Ti'purikin  nyt  oj^jo'  tavallisessa  kunnossa 
(K).   Ne  on  olluj^jo:  vd:hd  md'tdnemisen  aluv-ssa  (U).   Suu 
hanissa   (vMrassa;    K).    Ne   oli  na'vetokkilJ,d'jdssd  ka'ikki 
(U).    Takkis  oj^wapuneennapissa   (napit  pantu   vaaraan 
reikaan;   K).    Ve'sikatossa   se'   oli  (A).    Laiva  oli  liian  ko- 
vassa  lastissa  (U).    Se  oli  niin  kovassa  lidkissd  (A).    Ei  ne 
mi:ssddn   ylottomdssd  (=  yl511isessa,  uim.  hinnassa)  o  (K). 
Ne  om^pitdnees^semjma'ilon  ka'ns  hyvi(n)  ha'lvassa  hin- 


*  Sana  aannettiin  nelitavuiseksi:  poh-nds-sd-an  ja  edustaa  ta- 
vallisempaa  muotoa  pohnassdkdn.  TSman  esimerkin  tahtoisin  lisata 
Aanneopilliseen  tutkimukseeni  sivuUe  28  kpleeseen  4). 
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nassa  (UT).  Md'etnpddn  to'll  oj^jo  ydktmnissa  va'Ua(n) 
(karja;  K).  Hall  oli  si:ttej^o  hyvd  jo'ukko  rahaa  koo'ssa 
(U).  Tad  on  ko'hnessa  o'sassa  tad*  kyld  (K).  KyUd  se  Jd'r- 
veld  kai  hyvim^pidneks  paniiin,  onk^se  kuuress  osassa 
va'i?  (A)  To'i  o(n)  hwano  konsti,  kum^pa'rrekjca'hlessa 
kerrassa  o(n)  (U).  Se  on  nin  ka'nkeessakin  siinnd  (ruoka- 
kello  akselissaan;  K).  Kylld  $e:n  nd'kikin  ettd  kylld  ha'r- 
vemmassa  ryssid  (heinaseipaita)  oli  (K).  Niit  on  siinnd 
hyvivjvahvdssa  (K).  Kylld  ny:p^pa'lot  vd'hemmdssd  on 
ollu  (K). 

b)  Elatiivi.  Esim.  Siinnd  midstd  iarvitaan,  kuj^ua 
jwavuksist  ittensds^se'lkeeks  (U).  Voimattomaks  on  iu:llu 
e'ntisestdcL(n)  (kadet;  A).  Vi:rko8  se  sentddn  siittd  (tilasta; 
V).  Ei  ne  siitt  endds^sittep^parane  (K).  Ei  ollurjra'n- 
koja,  niitd  (halkoja)  piti  vacL'm^pystystd  hakattama(n)  (U). 
Siittd  kasvamasta  mind  ne  si:ttemjmy'inki(n)  (K). 

c)  Illatiivi.  Esim.  Se  (hevouen)  ajettiij ^jo'skus  va:U 
Ian  ni'kauksiinki(n)  (A).  Se  (jalka)  Unsi  nim^puu'ruksii(n) 
(V).  On  se  a'ika  mi:ds,  kun  sahlista  se'mmoseen  kdakkd- 
rddn  (humalaan)  tuUe  (K).  Poika  jdi  midlipahoinsa  (U). 
Se,  joka  pdd'vvikaan  tuli,  otti  vidld  sen  Eskolan  yhteyteefn) 
(K).  Ei  se'  6mjmennys^sidh&mjmidlee(n)  (A).  Te  tulette 
suu'ree(n)  hd'peesee(n)  (U).  Litonen  on  tullu  hwanoom^ 
maineeseen  ny  (AS).  Se  meinas  yhlen  kre'ivin  kanssa  nai- 
miseem^mutta  kuninkas  sa'i  sen  se'ntdd(n)  (U).  Muu.t 
meni  ka'ikki  tyy:kJco'nkursii(n)  (U).  Lsdntd  olis  tullus^ 
syy'hy(nj  (U).  Se  tuli  siittd  ra'ngastuksee(n)  (U).  Se  olis 
tulluj^jd'rki  suu:reevjoa'hinkoo(n)  (K).  Isd  sano  ettd  hdn 
tuli  i'soor^rd'tinkiinkin  (velkaan)  sen  tahre(n)  (UP).  Se 
tuli  rwakavelkaafn)  (U).  Kylld  servjve'laakjcaikjca'ikki 
ma'ksoon  tuli  (UP).  Nyn^nd'keevdt  twleeko  moat  jakoo(n) 
(K).  Se  tuli  ti'atoofnj  (ilmi;  A).  Se  (kaupunki)  lydtiin  o'i- 
tis  pii'ritokseefnj  (Kang).  Se  (astia)  meni  vatkoimmeev^ 
(halkeimeen)  v(ia:fnj  (U).  Meildmjne'nikim^pa'vut  mis- 
tiin  (K).  Ni'khild  sai  sen  (asian)  niim^pa'haan  a'lkuufn) 
(UT).  Ei  dmmdm^puheet  tullum^mi'hinkdr^rdtinkii(n)  (lu- 
kuun;  U).    Xe  om^pantu  nin  tyyriiseen  cvwoon  nejd'rven- 
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nidmet    (S).    Sitd   (maata)   ylennettiin  nii'm^paljo,  ettd  se 

tuli    tasavaltaan    (tasan)    suite    (UT).     Se'}ci(n)   hdkhautti 

PerJcki   (Bergh)    twssarit  ja  ka'ikM  pUttii(n)  (S).    Se  polo 

vallan   Tcvppuraa(n)   (U).    Ne  (huoneet)  laho  ld'jda(n)  (U). 

Se   ha'lvatiiin,   hun   oli   to:ssa  laatticUla  ja  putos  Id'jddnsd 

(Kang).    Meni   taws  sUmdni  unevjvirpildd(n)  (V).    Mind 

panin  sidhen  Tcu'lmaavjMild  aa'mulla  a'ilaksiakin  tdlldter^ 

rrstiir^ra'uhaa(n)  (ristiin  rastiin;  K).    Sininem^pwnanen 

taivaavjvdrinen,   ko'rvakjce'khmn   keritty   (arvoitus,    tark. 

kivikuppia;    U).     Pankoomjpo'ika   ko'kkoseen    skUekJkans 

(K).     Nditd  (taloja)  jdi  nyvjvd:lid  rypeesee(n)  (Pa).     Oli 

kerrat^^rydvdiid  pa'ljo  kokoontunu  y'htee(n)  (U).    Se  kdvi 

yiinkulJLe'hmdn  keuhko  semmosiilJld'pii(n)  (Kang).    Se  on 

o'ssiij ^jaettu   (Kang).    Ei   tcL'rtte   ydkuntiin   td'ssd  talossa 

Vienna  (heiuamiesten;  A).   Mettdt  on  kdynyn^niivjvd'hii(n) 

(U).     Tekis  (=  sopisi  tehda)  kuapan  si'nnej^ja  syltd  vah- 

vaan   sammalta  (Kang).    Se  taktoo  pallaa  o'lemattomaa(n/ 

(M).    Ei  si'td   (mailman  komentoa)  voi  yhteen  sorttiin  tdU 

lata   (U).    Se   olis   tarvinnumjmuuttaatJ>o'iseelJ,u:antoo(n) 

(A).    Se  (nim.  „konsistoriumi")  krrjoja  tekee  uusiin  te'koi(n) 

(U).   Vaateitakim^pruukataan  entratat^toiseen  te'koo(n)  (U). 

Xiitd  on  entrattu  toisiin  wskoi(n)  (=  toiseeu  malliin;  L). 

Se  u'nohtu   se   luku   sidUd  valla(n)  he'lTchariifn)  (S).     Oli 

varaastettu  he'ikkariim^po:is  (V).    Se  rikastu  va:lla(n)  hwk-^ 

Jcaan  si:tte   (A).    Kais^se  virka  si:ttel^la'imiim^me:ni  (K). 

2)  Tarkkaa  lukumaaraa.  Esim.  Oli  se  (nim.  maito) 
hrraj^jo  ka'hressakymmenessdki(n)  (litrassa;  K).  Jonkuun 
on  se'ittemdssdkim^pennissd  maito  vaa:(n)  (S).  Oli  se  kd'y^ 
nys^sitd  (hintaa)  pari  ko'lmekjcertaa  ko'lmeenkymmeneen 
hihanteen  naruamassa  {ehkh  =  narisemassa,  nuristen  vaate- 
lemassa,  kiristamassa ;  U).  Esimerkkeja  ei  ole  muita,  mutta 
mainittu  kaytantOtapa  on  varsin  yleinen  (myoskiu  elatii- 
vissa). 

3)  Henkiloita  tahi  asioita,  joiden  sisallinen  ominaisuus 
taikka  tila  ilmaistaan.  Esim.  Sii-nn  (miehessa)  oli  mi:dstd 
(V).  Sii'nn  (miehessa)  oli  vdhd  pa'ljo  mi:dstd  (U).  Kylld 
sivnnd  po'ikaa    o(nj    (U).     Siinn   o(n)   hyvim^padjo   sitd 
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Ju'ssia  siinnd  (=  se  on  hyvin  sen  Jussin  mukainen;  K). 
Totta  siinn  oli  vd:hdl^lad'kdrivjvihialci(n)  (UT).  Kain^ 
niissd  svtd  vikaa  o'(n)  (K).  Vaip^plikassa  vvTca  o'liki(n) 
(K).  Minuss  oli  ka'nssa  se  lihindkdsevjvika  (U).  Se  (mies) 
on  ni(n)  hu  'anompe:rkonej^ja  on  semjme'ininkissdkiv^  (alyssa) 
vd'hdvjvikaa  (U).  Ei  mvnuss  o  e:ndd  kylmdvvaroja  eikd 
nii't  eikd  naif  eikd  mi'tdd(n)  (U).  Ei  siinnd  ole  i:hmisessd 
yhtddn  ittensdkjcehumisevjvaraa  (V).  Po'jaass  oli  to:iuus 
(U).  Mind  aattehn  „ku'inkaas  tad  sitte  o'Uj  kessd  o'ikeus 
o(n)?^^  (K).  Me:ildn  on  ollul^Laurissa  ka'ns  semmonen 
yskd  (U).  Kylld  sii'nnd  talossa  avarutta  o(n)  (U).  Kais^ 
siinnd  (talossa)  ma'nttaalia  o(n)  (U).  Siinn  onkim^pvlkka- 
ve'roki(n)  (K).  Ei  siinn  os ^suu:rek^konsiit  (maton  kuto- 
misessa;  K).  Siinnd  (nim.  summassa)  sit  olis  olluj^jo  hy- 
vimjmennd  (K).  KyJld  sii'nnd  olis  jo  mo'nellekkim^nvid' 
helle  eldds^sii'nnd  talossa  (K).  Ei  sii'nnd  mi'tddmjmuuta 
osaust  0  (U).  Kylid  siinnd  perd  o(n)  (se  on  tosi;  U).  Ei 
sii'nnd  mun  syyt^ollu  (K).  O'raass  on  o'ljen  alhu  (sanan- 
lasku;  L).  Ei  niissd  (rukiissa)  nii(n)  hyvdd  tuloo  o  (K). 
Kun  o'jassa  ti'laa  on,  nii(n)  hdm^  (vesi)  pddsee  vdhdl^ 
le'veemmdlle  (K).  —  Mikds  ny.mjmeildn  dijddn  tullu  on, 
kun  kwallu  o(n)?  (U)  Mikd  hullu  he'vosiin  on  tullu?  (A) 
4)  Jonkiu  tyon  toimittamista.  Esim.  Se  oli  heluunta- 
maanantaina  saa'imxissa  (U).  Kylld  mind  niissd  (taloissa) 
tydss  ollu  ole(n)  (A).  Ne  on  kans  sidld  Helsingisd  opisa 
ollu  (UP).  Ensin  se  oli  ke'rjussa,  sitte  oli  kwrjassa  ja  sit- 
tet^ire'nkind  (U).  Ne  omjmenossa  kotionjne  le'hmdt  (K). 
Kylld  mi'nd  Li'ntumaall  ollu  olemjmo'net  a'jaat  ra'ttaitten 
teossa  (A).  Olin  so'nna(n)hajoiuksessa  aa'muUa  (K).  Me 
emme  juur  mi'ssddn  tekemisiss  olleet  semjmaa'kansan  Tcanssa 
(V).  Mull  oli  to'istasataa  pyylystd  td'ylessd  o'ttamisessa 
a:ina  (Eang).  Mind-  olevjvadlam^pitelemisessd  vattani 
kanssa  (kun  vatsaani  niin  vaantelee ;  Kang).  —  Rupes  vaa- 
tiin  so'tamidhid  sittekjca'nssansavjva'rkaisii(n)  (U).  Olis 
vaan  kaikki  menny  e'tujakoon  (K).  Se  mddrdttiin  tddltd 
Ta'mperelta  sinnej^Jy'vdskyldd(n)  hu'lluje(n)  hointoo(n) 
(Pi).     To'isekkin  taritee  ruaan  kerjuuv jvidld  (U).    Koirra 
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Idhti  siMek^hulkeerji-wakansa  hakuu(n)  (L).  Mitd  vastel^ 
la'ki  o(n)?  Se  on  si^td  vasten  ettd  me  menemme  a'vu(n) 
haTcuu(n)  (L).  —  Tahan  kuuluvat  sellaisetkin  esimerkit 
kuin:  Ei  se  poik  okkan  e'si  kertaa  pappia  kyytissd  (C);  li- 
saa  esim.  ks.  §  18.  —  Passiivinen  merkitys  on  inessiivissa 
oleyalla  sanalla  lauseessa:  Kylld  nys^summa  la'ngat  se'v^ 
verravjod'henee  pe'sossa  (K). 

Joskus  pannaan  itse  teon  esine,  tarkoitos,  taikka  esine, 
jota  hankitaan,  noudetaan,  sisaiseen  paikallissijaan.  Esim. 
Joham^mwari  kehu  to.il  olevai^linnaslaisia  (Liimasten  kyla- 
laisia)  he'indssd  (A).  Elossa  se  on  kuu:lunukjcd:yvd(n) 
(K).  Onkos  Ka'lle  ny:kjca'urassa  (kauraa  niittamassa;  K)? 
Ne  ol^lehlessd  (Kang).  Kylld  mind  si:dlld  ennemjmailr 
massa  kdvin,  ku  w>a  kdvilji'nnussa  (K).  —  Sen  sanovat 
ma'rjaamjmenneen  d:sk6(n)  (V).  Se  tahlottiin  tonnet^tw- 
loon  ka'rjaa(n)  (K).  Me  kerran  e'nnemjmenimm^e  sinnek^ 
Kra'mpekMin  sa'mm^lee(n)  (K). 

II.    Aikaa  mMrMYia^: 

1)  Eajoitetun  ajan  sisslpaolta.  Esim.  Se  (maanvi^je- 
lyskokous)  oli  me'nneessd  kuussa  (A).  Ei  nd:in  U'alinkou- 
kussa  (Uodin  paivan  aikaan)  kekkeriij^jouluta  (K).  Em^ 
mvnd  0  idssdni  paperossia  vi'dld  ostanu  (K).  Se  oj^uu:r 
td'ssd  po'lvessa  e:lisiyny  (U).  Mind  olin  si:llon  aluussa  sem- 
mottessa  hallampesdto.'Uissd  (L).  Teki  se  td.ssd  kevdkkylvok- 
kin  itte  (A).  KyUd  mind  sen  tdssd  aa'makasta  ka'ttelifn) 
(K).  —  Tahan  lienee  luettava  myoskin  muoto  huam^nis^ 
(merk.  senraavana  paivana):  Vouli  kdski  vaa'mjmenndn^ 
ny'kki(n)  hwamenis  (U).  Sinn(e)  oli  mddrd  Juhannekse(n) 
huamenis  mennd  (K). 

Kun  tahdotaan  ilmoittaa  etta  verbin  tekeminen  saan- 
nollisesti  uudistuu  jokaisena  asianomaisena  aikayksikkona, 
kayteta^n  usein  eraSnlaisia  pidempia  inessiivimuodostuksia. 
Esim.     Ka'hrestis^sidlld  vuateissa  vi'ljakkilj,eikataa(n)  (A). 


^  Jollei  se  pikemmin  ole  essiivi  (<*  huomenissa  <*huome- 
nisna).  Kummassakin  tapauksessa  muoto  olisi  laina  sellaisesta  mur- 
teesta,  jossa  useampitavuisten  sanain  lyhyt  loppuvokaali  on  ka- 
donnut.  KorrehtuurimuisttUiis, 
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Mi'ndkin  saamjmaksaanjne'ljd  vivssataa  vnarkhm  vuateess 
o*jiin  a:ina  (K).  Vuateessa  on  kolmessataa  kuttskymmentd 
viis  pdivdd  (AS).  Usseermnankin  kerravjod'listd  suweisa 
(UP).  Ke:rran  kuwssa  se  kaivjvaa'n  ovjvai  onko  se  ker- 
ravjvii'kkoissa  (U).  Vdhd  pwrermnin  kum^pa'riv^viikkoissa 
tee:(n)  (U).  Scmmosista  tUosia  (tiluksista)  min  olisim^pd'i- 
vdvjoivkkoossa  saanu  omam^pu'ssinsakjcanssa  (torpparilta; 
K).  Pdivd  viikkoossa  jalkasi  (D).  Neliko  tervaa  vuarokau- 
teessa  (V).  Se  vuataa  saavillisem^pd'ivdissd  (U),  Kym- 
menemjmidstd  tekee  se:ntddn  ko:ko  ld've(n)  heinddm^pdi- 
vdissd  (A).  Ko'lmekjcertaa  me  sidlld  ehlimme  rwakavdliissd 
ajaa   (U).     8e   seilas  ka'kstoista  penikulmaa  twhtiissa  (A). 

2)  Rajoitetun  ajan  rajaa.  Esim.  A-kapeetuksem^pdi- 
vdstd  alkaen  se  on  e'nnem^parasta  toukoaikaa  o.ilu  (V). 
Uarista  syksyd,  kynttUdstd  (kynttilanpaivasta)  kevdttd  (sa- 
nanlasku;  A).  Ei  ho'vioikeus  ruvennu  isiuun  ennenkun 
kynttildmpdivdstd  (U).  A'ijd  kdski  dmmdd  tuleem^perdssd 
ha'ravoitteen  suwruksista  (U).  Kylld  se:m^  (touon)  pdi- 
vdllisistdkin  ehtii  tehrd  (S).  Kylld  se  si:td  aluusta  hyvim^ 
piti  (U).  To'Ua  k'a'ikjcu  ma  olen  siinnd  alkuham^aast  ollu 
(K).  Vd'hdm^pdd'std  se  kdy  ha'ukkumassa  ka'ikki  pivot 
(K).  Po'lvesta  mi'ds  pa'rataan  taikka  pahetaafn)  (sanan- 
lasku;  K).  —  Nyp^pitds  e'nsi  maanantaihiljmitaman  ti'li 
kadkista  rd'tingistd  (U).  Se  (riihi)  piii  ollap ^pdivddn  tw- 
peftu  (U).  Sittet^tulim^maanantaina  pualipdivddn  ko'tio 
(U).  Kylld  yhleksddn  aina  saa  olla,  ei  e'nnen  kiip^panna 
(nim.  ovia;  U).  — . —  si'dhem^m,ukaan  kulj,u'kusijat  ta:loon 
tuli  (U).  Ei  ne:  td'hdn  tukoon  (tahan  hetkeen)  nyt  iu  (val- 
niiiksi;  U). 

III.  Vaiitonta  yhteytta  sen  esineen  tai  sen  henkilon 
taikka  abstraktisen  kasitteen  kanssa,  joka  on  paikallissijalla 
ilmaistu. 

1)  Inessiivi.  Esim.  Se'lddssd  nii'tten  kuljetettiin  ka^uppa- 
tavarat  (A).  Ei  si'td  (telefoonilankaa)  saas^si.ilon  kd'les- 
sddp^pysyyn,  kun  wkkonen  kdy  (K).  Kun  ov^va'mm^  va'r- 
paassa,  nin  on  ki-pu  kcskelld  syrdntd  (sananlasku;  L).  Ko'too 
sanovat  olevaj^ jo  se'ipdissd  (nim,  heiuien;  K).    Ne  (vieterit)  oli 
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laa'Uiassa  (kiinni;  K).  nKyUd  mwitdkij^ua!  sanoo  rsdntd 
vaa'(n),"  „Nii:j^u'a,  mutta se on eri asia;  ei sitd nii:n lcla*sin 
iampissa  juaW^  (K).  Ei  si'ldkka  swalassa  pahene  (sanan- 
lasku;  U).  Y'hlemjpdivdn  niitten  seiso  he'vonenkin  a'seissa 
(K).  Oli  pi'rtimjperdssd  ka'mmari  si'Ue  (U).  Toivat  hevo- 
sessa  (L).  Se  (kannu)  on  Jca'ljassa  too'lla  (siinSl  on  kaljaa;  K). 
—  Sitt  on  useempia  vu'osia,  kumjmrn  olin  sem^parissa 
(Rang).  Emjmvn  os^semjprooHndmjpuheissajuur  oUu  (V). 
Jos  ne  o'ikeessa  on,  niin  ne  vo'ittcm  whlovjviime(n)  (Kang). 
j^Mitd  si'Ud  valid  on,  Jcuvjvaa:(n)  He'rrassa  kwalee/^  „Onko 
se:  Serrassa  kvMtu  sitte?"  (nim.  jos  tapetaan;  U). 

2)  E^atiivi.  Esim.  Plvkka  leikkas  veittelld  sen  ka'k- 
hunsas^syrjdstd  ko'irrallekJca'kk%La  pa'lase(n)  (U).  Otettiin 
anturanahka  se'lddstd  (U).  Tyhjdst  ei  saa  irki  krrveelld' 
kd(n)  (U).  Se  otti  aina  vd'rsymjpa'ikkaastansam^  (yhden 
kustakin  paikasta)  mikd  oli  Iwannikkaampi  (U).  Se  om^ 
po'is  Idd'nistd  (K).  Kekd  lu:apus  ko'lmestasarasta  markas- 
tansa  (K).  Eikos  to:n  kopan  stmvjvidldtjionnevjvi'nttiij^ 
joka  (koppa)  krrjosta  ty:hjenneUii(n)?  (K)  —  Oli  taas  kaikki 
lampaisia  henki  pois  (U).  Minust  on  se'lvdstip  jpa'rannettu 
i'Uestd  (rintatauti;  U).  Ne-  ei  o'saa,  ei  tunne  iistd  aa:ta 
eiroUaa  (S).  Emjmrnd  saa  erroo  niistd  (UP).  Kylld  se: 
siittd  (tavasta)  lakkaa  (U).  Ei  siittd  (asevelvollisuudesta) 
soviv^vapaa  olla  (U).  Omjmuj^Ju'mala  varjellut^takauk- 
sista  ja  vo'rmuntdrivjviroista  (U). 

3)  lUatiivi.  Esim.  Se'  om^pannus^sem^  (veitsen) 
pdd'hdvjvainaa  (se  ja  vainaxi  kuuluvat  yhteen;  K).  Se  (po- 
jan  jalka)  meni  Ha'utaan  nii'Uokoneen  terdd(n)  (K).  Herra 
pani  veitteUd  so'rmeensa  (V).  Kylld  td'ssd  ka'joo  (halla) 
pe'mavvartee(nj  (UT).  Tuatiimjmohvelia  (vohvelia)  sit- 
tepjp6'ytdd(n)  (XJ).  JRisattu,  rasattu,  ovipidleen  osattu  (ar- 
voitus,  tark.  kiuasta;  U).  Ko'root^tuli  si:Uepjpa'pimpalk' 
Jcaa(n)  (K).  —  Se  meni  pe'rdlidkirjruatii(n)  (K).  Ovat 
suiitaneet  (ne  talot)  kuuluap^pi'tdjddnJci(n)  (tahan  p.;  K). 
Ei  mwn  e:nnddnjniihim^  (maanviljelyskokouksiin)  midleni 
teet^td/mm6ttevjva'nharjra:hju(n)  (UP).  Ei  tahlomjmuw 
kala  ke'lvatakjcun  nivhin  (kuhiin)  oppii  (A).    Kylld  se'  nii- 
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hin  (arvoituksiin)  oppi  pi'a(n)  (L).  Ei  mulla  o  ollunjniihin 
niin  tarhkuutta  jivttui(n)  (K).  Emjmvnd  olis  niihinkdn 
(t5ihiii)  onto  (U).  Muwtamalla  siahen  o(n)  hyvd  sato pan- 
ndlj£nndtyTcsee(n)  (kirjoittamiseen;  U).  Jo'Tcu  niihin  (jut- 
tuihin)  omjma'hroto(n)  (tavattoman  hyvjl;  Ka).  Ei  tu  aina 
pantua  niin  td:yteemjmrdleensdkkd(n)  (satuja;  K).  Em^ 
mind  saanjnym^midleeni  se:mmosia  (satuja),  ettd  ne  olis 
minkdvjuddrttid  (U).  Ei  sidhem^pakkoo  ole  (K).  Ei  sun- 
kan  sii'hem^mitddn  tarvetta  o  (U).  Mvhinkds  virkaam^ 
mwisteri  (puhnteltava)  wivoo?  (Pi)  Tad  nwarempi  poika  mei- 
naa  siUemjmaa'nkomentoo(n)  (maanviljelykseen;  K).  KyUd 
si:td  td'hdmjmailman  aikaan  karttuu  vd'kyldistd  (vakea) 
jo'ka  ho:kkii(n)  (U).  Ei  se:  (asia)  siahen  kuulu  (UP).  Mitd 
su'n  tulee  me:iti(n)  he'voseemme?  (Pa)  Ei  si-nun  siihem^ 
(asiaan)  mitddn  tu  (UT).  Kun  tan  (torpparin)  kanssa  si:d- 
hen  (torppaan)  si'ttekjcaupat  tuli,  niin  emjmvnd  si'ttep^ 
pitdnyvjodlid  (K).  Se  hakkas  ja  ajo  O'lkreinia  twnnustuk- 
seem^mutt  ei  se'  meinannutjtunnustaa  (U).  Se  oli  pannus 
^semmosia  e'htoja  ettei  se'mmosiin  ehtoin  ku'kaamjme  (K). 
Ne  ko'rkeepjpyhdt  olj^ngennunjniin  suuriin  sy:ntii(n) 
(V).  Hy^ddn  ei  harjaannunjnivm^pia^n)  (V).  Se  om^ 
perisynnistd  tudlukjcaikkiin  se:mmonen  ylpeys  ettei  ot^ 
tytyvdisyytid  (V). 

Muist.  1 .  Taten  kaytetaan  illatiivia  mySskin  ilmoitta- 
maan  a)  sita  objektin  osaa,  johon  tekemisen  vaikutus  va- 
littomasti  koskee,  esim.  Pvatari  potkas  he'vosta  perseeseen 
(U).  Annettiin  taas  selkddn  dmmdd  (K);  —  b)  -un-^  -t/n-paat- 
teisten  verbien  ynna  niiden  johdannaisten  kanssa  tunteelli- 
sen  kiintymisen  esinetta,  esim.  Niistd  muu:tama  midlisty 
va'llan  siahen  komentoo(n)  (AS).  Tsdntd  mi'dlisty  siahen 
sL'tte  (U).  Kylld  se  o:li  ka'ikkiin  se'mmottii(n)  hyvim^ 
mydntyvdinefn)  (K).  Avaimmet  orjruastuneet  eikd  pli'kat 
opjpo'ikiin  swastuneet  (sisaanpaastOlorusta;  K). 

Muist.  2.  Tahan  kuuluu  niinikaan  lahinna  sisaisten 
paikallissijain  kaytanto  ilmoittamaan  ainetta,  jolla  jokin  on 
tahraantunut,  peittynyt,  tayttynyt.  Esim.  Homeessa  se 
o(n)  (U).    Oli  ve'sikijjidd'ssd  a:stiassa  (K).    Kum^prhlajak- 
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kin  on  ku-kkasessa,  niin  svllon  se  (puutarha)  on  Jco.ree  (U). 
Onk  se  (oja)  tu'kossa?  (A)  Kylld  tad'  (maa)  kasvaa  td'mmd- 
dssdkin  ojissa  (U).  —  Toi  e'tu  (portaiden  edusta)  tuli  nyt 
tommotteen  soo:sii(nJ  (s.  o.  likaan;  K).  Om^pannus^sen 
(huoneen)  si:tten  nir^rumaam^maaliin  si'sdltd  (K).  I'meh- 
leltiin  si'ttekjcufn)  har^rupes  o'jiim^pe'Udo  laittaafnj  (A). 
Muist.  3.  Viimeksimainittuihin  kaytantotapoihin  tun- 
tuu  laheisesti  liittyvsln  inessiivin  ja  illatiivin  kHytauto  il- 
moittamaau  ainetta,  joka  ou  jonkun  nautittavana.  kaytetta- 
vana.  Esinr.  Se  oli  si'nisessd  ve'rkavaatteessa  (V).  Vd'ki 
oli  va:llav jvalkosisa  ri'avusa  (PK).  Se  oli  ni(n)  hwanossa 
radpdleissd  (vaatteissa)  ja  ka'ikissa  (Pa).  Se  pittdd  puisa 
si'ttes^siUd  rahalla  (kirkon;  UP).  Mun  ovjodkeni  jo  taa.s 
ka'hveessa  (K).  Ollaan  na'rule:ivdssd  (ostoleivassa,  jota  ai- 
noastaan  sen  verran  kerrassaan  hankitaah  kuin  nariissa  1. 
nuorassa  sopii  kantaa;  K).  Min  olen  ny:lcjca'kskymmentd 
vuatt  oUukJcatajaisissa  se'ipdissdki(n)  (aidanseipaiss^;  U). 
Tad  Urjcdam^pitdjds  o(n)  hwlttiommissa  tre'ngissd  (U).  Ndij 
^o'kaikasessa  (tavallisessa)  olossa  ollaav^vd'hemmissd  (nim. 
vaissa;  L).  Oli  ne'ljd  ta:loo  nivjod'hissd  mi'dhism  (V). 
To:ssa  mindkin  olim^mrldttomissd  la'mpaissa  (U).  Me'ildn 
talo  o'likin  si'dhen  aikaa{n)  hwanossa  me:ttdssd  (Pa).  Pwmmi 
midhenkin  ojjjo  ko'ppeli  (koppi)  ka'tossa  (K).  Se  sdi  ta'lon 
ka'lussa  kappaleissa  (irtaimistoineen ;  K).  Se'ittemdnkolmatta 
ve'rdjdd  me'illd  kdy  ra'utasaranassa  (U).  —  Illatiivista  ei  satu 
olemaan  muuta  kuin  nelja  esimerkkia:  Mids  pddsi  hy'vdd(n) 
he'vosee(nJ  (U).  Tarttee  ollav^va'hva  ra'halompuuki,  ennen- 
kun  nuareem^pri'skiim^  (nim.  hevoseen)  pddsee  (K).  0:(n)- 
han  se  hyvd  ettei  ka'ikki  o'sto-olkiin  tu  (K).  Pappi  twlee 
jo'  ennenkumjnieirdn  om^pddsty  suu'ruksee(n)  (U). 

Inessiivista. 

44.    Inessiivi  ilmoittaa  vielsfc: 

I:  Tarkoitusta,  mihin  kaytettyna  jokin  on.  Esim.  Jos 
ire'nkipojaall  ovjvii:s  pennid,  niin  o:itis  se'  on  sikaarissa 
(U).    Vert.  illatr§  46,  I. 
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II.  Seikkaa,  jonka  suhteen  jotakin  lansutaan.  Esim. 
Se  Ka'nniston  swa  tdtd  taloo  he'iniss  auttaa  (U).  Sem^ 
mwarin  tointdko  se  nuuhuus  sittenjnin  o'li  ruiissa?  (K)  Ne 
(lampaat)  on  tyyriita  hvnnossaa(n)  (L).  Kylld  se:  vo'itti 
vi'dla  tdm^Mi'kkelsonnin  ad'nessa  (Pa).  „Se  tulee  si:ttel^ 
la'stettua  TcappeliseuraJcunta  wskonnonasioissa^^  meinas  (K). 
Tu's^si:ttej  ettd  Jcrlpailemme  oikeil^lu'kemisessa  (L).  Ne 
voittaa  ka'nat  mwnimisessa  (K).  Hwuki  lupas  a'uttaa  hdntd 
sevjve'ren  (veden)  kuljetuksessa,  ktt(n)  han  sai  ra'uhaaj^ 
jaara  (L). 

III.  Syyta,  jonka  vuoksi  jotakin  tapahtuu.  Esim. 
Kylld  se  (Jumsldk)  pi'tkdmidlisyyressdnsdkjcd'rsii  khmisid  (V). 

IV.  Seikkaa,  jossa  jotakin  on  esteena.  Esim.  Mikds 
nii'tten  oli  kulkeissa  (K).  Mikds  sitd  taatess  oli?  (K)  Mv- 
kds  sit  osatessani  olis?  (V)  Mikds  se:n  tervenn  olless  o(n) 
(vastauksena  kysymykseen  „onko  se  terve?";  K).  Mikds 
sii'nnd  rauhass  olless  on  ollu  (V).  Mikds  o:m^pe'hmitellessd 
i'sdvainaan  kokoomaa  ra'haa  (K).  Sepd  siinn  o'  (K).  Kylld 
nii:ss  (rapakoissa)  oli  tdysi  va'stus,  htimjpdd'si  ld:piUe  (UT). 

V.  Ma^raa,  vastaten  kysymyksiin:  minkalaisella  jou- 
kolla,  minkalaisessa  mMrassa.  Esim.  Ha-utaankin  sano 
ko'lmessa  mi'dhessd  taikka  ne'ljdssd  menevdnsd  (K).  Ei  kro's- 
sissa  maksettu  se:nidn  niimjpaljon  (K).  Nii'n,  kylld  se: 
O'sti  sidltd  vallan  summissa  (K).  Ny:kyaikaan  om^me'ttid 
hakattu  nin  summassa  (V). 

VI.  Yksityisia  esimerkkeja:  Kuinkaas  paljo  sitd  te^- 
veyssualaa  a'nnetaan  kerrass  eldvdlle?  (K)  Kylld  se  sa:i 
ke'rrassa  hinnan  siittd  (U).  Se  Menonen  ovjvdhd  niinku(n) 
harhassa  (syrjassa)  kans  (UT).  Jaa\,  enkoos  mi'ndkdn  se:n- 
tddn  ko:tiom^me't ^taikka  vdhdssd  luultaan  ydtfd)  oleva(n) 
(K).  8ittep^pi'klcusej^o:skussa  ky:lvimme  (Kang).  Kylld 
mind  maksal^lwannossa  (U).  Rahassa  ne'  maksetaa^n) 
(A).  To'inem^puali  maksetaajjjyvissd  vanhasta  palkasta  ja 
to'iner^ra'hassa  (Kang).  Poika  on  si:tte  Ammeemmdessd 
tre'ngiv jviistossa  (rengin  tapaisena;  K). 
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Elatii  vista. 

45.     Elatiivi  ilmoittaa  vieia: 

I.  Ainetta,  josta  jotakin  tehd^Srii,  tahi  alkuperM, 
josta  joku  polveupi,  kehkeypi.  Esim.  TdmmoUestako  nyt 
te:hrdd{n)  ho'usut?  (V)  Kylla  mrndhin  olen  tehnyt^tuppia 
tanosta  (U).  KyUd  siittd  (meijerimaidosta)  juustot  menes- 
tyy  (K).  Ei  se:  (kirkko)  tii'listd  se'n  tyynimmaks  tukjcum^ 
muu'staka(n)  (K).  Ei  niista  na'vetoista  mitddn  tu  (naveton 
hirsista  ei  voi  mitaS^n  rakentaa;  E).  Mind  Tcudkitin  niitd 
(peltoja)  semmosesia  pahasta  Jco'rvesta  (UT).  Ei  pappia 
si'Ua  laiUa  ieMdmjmuusta  midhestd  (U).  No  pappia  Te'- 
Umjme'inaatte  ittestdnne  (lieva  kysymys;  PK).  Fojaasta 
tuli  si:ttes^semmonen  nd'kijd,  se  ndki  kualemankifn)  (L). 
Sii'ttd  minun  ovjvamrijmidleni  hy.vd  ettei  minusta  tuUuv 
^va'Uio(n)  hy.lkyd  (L).  On  niista  vd:hdnen  twlo  ka'nssa  se'n- 
tddn  sekd  a'ntamisista  ettd  huaneemmukasista  (kun  suvi- 
asukkaita  on;  V).  Kolmas  ka^sto  la'nkaa  siittd  pvtkdstd 
hm'lestaa(n)  (L).  Sii:nnd  se  (puu)  ka'svo  ja  se  ov^vallan 
vttestdnsdkjca:svanu  (U).  Ei  si:td  vttestdnsdkjcukaan  opt 
(K).  Kirjotimjmi:nd  vdhdn  (osasin  kirjoittaa),  ku  ma  i't- 
testdni  o:petteli(n)  (Pi).  Se  oli  kdynynjniimjmonien  to:hr 
terien  tykond,  mutta  ei  nivstd  miidan  aptm  iullu  (K).  Sii'ttd 
nyvjvast  o'ikeivjvastus  tuli  (U).  Se  (palkollinen  entiseen 
aikaan)  kdvi  siittd  (pienesta  palkastaan)  niin  wpeessa  vaa:t' 
teessa  (U).  Kylld  sii'ttd  lo'ppu  tdytyy  lopulta  tuUam^Man* 
tastaki(n)   (K).    Kylld  mind  sem^pidnestd  jdrjestdni  se'n- 

tddmjpddtin^   ettd (A).     Tuuli  oli  tddltd  ndim^m^'- 

restd  pd:i(n)  (K).  „Mrstds  kaukaa  vsdntd  on  ko'tosi(n)?^^ 
„U'rjalasta  o:len  ku(n)  hy'vdstdki(n)  helvetistd"  (U).  To.lta 
min  olem^me'ttdstd  Mustuen  tolpparia  (U). 

Muist.  1.  Elatiivi  alia  verbin  kanssa  kieltavissS;  tai 
epailevissa  lauseissa  ilmoittaa,  etta  kielletaan  jonkuu  hen- 
kilon  tai  asian  kelvoUisuus  joksikin  tai  johonkin.  Esim. 
Ei  su:sta  mitddmjm,idhev^vastitsta  o  (K).  Mind  a'rentiara- 
sin   ne   (maat  pois),   kunn   e(i)  o  e:ndd  ittestdni  mitte(n) 
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hoitajaa  (A).  Ei  sivtt  omjmenijdd  (K).  Ei  sii'tt  ollu  i'ttesi 
o'llerikan  koittajaa  (K). . —  Ei  hwlUir  jra'hasta  mitddn  o  (U). 
Ei  svdll  ollu  o'jista  mi'tdd(n)  (U).  Ei  su:n  omista  puheis- 
tas  mitadn  o  (U).  Swvella  ei  sen  tydst  olcJcaimj)ni:tad(n) 
(K).  Tuli  noi  jd'seneni  niin  aradks  ja  ka'nkeiks  ettei  ol^ 
livTckumisesta  mi'tda(n)  (A).  Ei  niitten  oUu  i'tfet^ialom^ 
pirosta  mvtdd(n)  (A).  Ei  mi:numjminidni  si'tte  oTcJceh- 
rddmisestd  ny:  endd  (ei  hanen  aula  kehrata;  L).  Ei  ot^ 
tdd'ltd  pain  o'llenkan  sammalen  saannista  (K).  Ei  siihen 
okjcoyhdmjmenosta  (K).  Ei  nivstd  (silakoista)  onjni:n 
o'ttaen  tdkdn  aikaa(n)  (K).  Mitd  se'mmosessa  (nim.  kylassa) 
on  su'vella  olosta  (L).  Ei  vwnhan  i'lost  olJxL'mmin  seim^ 
pa-rast  o(n)  (sananlasku;  K).  Ei  nii'std  (kasist^)  nyvjoi*dl 
on^niiss  on  niim^paha  sd'rky  (A).  Ei  niist  (tapakista) 
e'rinomasev ^vdkevist  os^se'ntdd(n)  (PK).  Ei  jd'rki  ahtaast 
0  (K).  Ei  yhtiost  os^se'ntd(n)  (K).  Ei  nivstd  kaikem^ 
mailma(n)  haosta  yhtend  vuann  o  (U).  Ei  sivttd  (kan- 
kaasta)  sunkan  sd'kkien  teost  o  (K). 

Muist.  2.  Elatiivi  passiiviseu  verbimuodon  kanssa 
kieltavissa  (tai  epailevissa)  lauseissa  ilmoittaa,  etta  kielle- 
taaii  jonkiin  heiikil5n  kykenevaisyys  verbin  osottamaau  toi- 
mintaan.  Esim.  Ei  musta  (minusta)  ny:  endd  ketddn  au- 
teta  (K).  Ei  mi'mcsta  pu'hutanjny:t  id'lld  haavaa  (V).  Ei 
mi'niisi  endd  menndt ^tukkimettddfnj  (K).  Ei  Mwijasta  si'tte 
heindd  tehld  (U).  Ei  nii'std  (pojista)  kvrjotetakjca'ikkia  (K). 

Muist.  3.  Alkuperan  elatiiveilta  tuntuvat  seuraavat- 
kin  esimerkit:  Vidld  mind  sullek  kenkkddv  vii'katteenkin 
td'std  pa'lkintoo  (U).  Kylld  mi:nd  ke'nkkddn  to'sta  pwrta- 
veittikovasi7ne(n)  (L). 

II.  Syyta,  jonka  vaoksi  jotakin  tapahtua,  tahi  tun- 
teen,  ajatuksen  esinetta.    Esim. 

1)  Vi'htori  rydstettiin  niistd  sa'kosta  kai  (K).  Aite 
tyyrds  sitd  siittd  la'iskuuresta  (L).  Ei  se'mmosesta  tarttek 
Jcdrdjiim^menndvjvii'saan  i'hmise(n)  (K).  Siittd  lankee 
nin  siiwri  hd'pee  koko  ka*nsalle  (V).  MitdSy  ei  siittd  sittes^ 
syntikdn  tiilis  (K).  Sii'ttd  on  synti  kum^puwroo  puree 
ja   sii'ttd    kwks   kum ^pwrematanjnidlee    (sananlasku;    K). 
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E'mjmi:na  tidrap^pwranneJcko  semmonej^  (satu)  ju:ttele^^ 
misestttj  kun  se  on  niirjri'voo  (V).  Sii'ttd  (eksyneestS,  lapr 
sesta)  pilettiin  se:mmonej ^a'hti  kun  tii'stakim^pojaasta  (U). 
Se  omjpa'kosta  (UT).  On  se  tacus  muwtteesta  mwlcavampu 
lci(n)  (K).  Emjmvnd  tidmjmahtanekho  se  (susi)  pnist  eh- 
losta  pddllekjcdyld  (U).  Ne  Iwkee  sentddn  hiitd  (sanoma-. 
lehtiS*)  nii(n)  ha'lusta  (U).  Se  oli  taa:s  serm^pualueen  kru- 
sasta,  kun  ei  he  saaneet  tieljdtta  (vaalipappia),  nii(n)  hiiusi' 
vat  Tvkleeni(n)  (V).  Se  on  so*pimatonta  ettd  pa'piUen^niin--. 
kun  kerjuntaesta  annetaa(n)  (U).  Jos  se  (vakeva  ruoka) 
meni  nii:j^jd'seneen  o'uloksesta  ettd  lot  nii:(n)  he'rvom^ 
(voiman)  po'is.  (puhe  on  naikiintyneesta  hevosesta,  joka  kuoli 
kylvoheinamaahan;  K).  Ei  niittev jodlid  semjpiuilest  (sen- 
taan)  o  (K). 

2)  Vait^tahrotaan  siittd  pwheemparrestakin  selvitystd. 
(A).  Ei  ma:r  mu:U  (allat.)  y*htdd(n)  he'nkee  ve'retty  (hiis- 
kuttu)  niistd  (V).  Ei  to:ineujvvrttdn$dvjvi:dnys^  (sama 
merk.)  siittd  rahasta  (U).  Vi'lppula  vainaa  teki  e:nnen  etruin^ 
ndstdnsdkjca'ks  vvrttd  (U).  Se  (kertomus)  on  kwninkoista 
jostaki(n)  (UT).  Virmev^vuanna  siUet^tuli  vaatimus^serH* 
mosista  jwnttapuista  {VT).  Niill  on  siittd  Iwvustansas^sitten 
nin  ko'va  mwre  (S).    Mind  meinaan  ettd  jos  hdnen  kateen- 

sas^siittd   on,   niin (A).     Kylld  mind  he'vosen  sadn; 

ei  inu:n  sivttd  pelkoo  o  (U).  Ei  nii'stdkdn  olis  niin  isostiv 
^vdlid  (A).  Ei  i'sdnndn  niivjvdlid  oliskan  ittet^tekemi-. 
sestdj  kuvjuaan  osais  teettdd  (UP).  Jos  sind  menei  (lievS 
kSlsky)  hakeen  s&mmosern  ^puwnklopin,  ei  se:m^pi'tkdstd  va- 
lid 0  (ei  sen  ole  vSLlia,  vaikkei  se  ole  pitkakaan;  K).  Ei 
sen  (tyon)  niin  ko'vasti  hy:vdstd  vdlid  o  (U).  Ei  se:n  (sa- 
dun)  to'lesta  vdlid  o  (U).  Mitd  mind  sittej^Jwssin  sormesta 
veld(n)?  (sormikoukkua  vedettaissa;  U).  Kylld  ne  (viljat) 
siittd  sateesta  hyvin  rhastuvat  (K).  Mitds  sii'ttd  hualit 
surta  (U).  Mitdds  nivstdkin  (kielimnrteista)  tahrotaa(n)  ? 
(8)  Eiko  se  (poika)  tyyristd  (kurituksesta)  huali  (tottele;  U)? 

ni.  Maarattya  kokonaisnntta,  jouka  osa  on  puheena. 
Esim.  Eikos  SipUdm^pojiist  ollukJca:ns  yks?  (K)  Min 
annon  sen  H:tte  yhrellep ^plikostani  (V).    Sii'nnd  (asunnossa) 
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omjmu:n  ka'ns  pojiistani  (K).  KyUd  ne  omjmuutamat 
niistd  houlupojiista  hyvin  tu'rannia  ka'ns  (U).  Kylld  siittd 
(veneesta)  se:ntdj ^o'kim^paikka  mahio pu:hjeta  (D).  Kwrnpor 
senka  sind  ndist  o'tat?  (UT)  Em^muistas^svtdkdm^mrnk^ 
aikcuxn  suvesta  (K).  Samoin  mahdollisesti:  Jokos  si'nu(n) 
huaneestas  tuli  pellikjciv  (K). 

Tamiin  lausetavan  rinnalla  k^ytetMn  joskns  toista, 
jossa  kokonaisuos-  ja  osasana  kumpikin  erikseen  ovat  Ian- 
seessa  tarvittavassa  muodossa.  Esim.  Ei  ne  hwali  yks 
e'nempi  kun  to'inenka(n)  (K).  Ne  (jyvamadot)  menee  pa'ljo 
se'n  (riihen  lattialle  levitetyn  maton)  ale  (A).  Ei  ne  mtta 
kukaan  kotona  mMhek(s)  sam^muuta  kra'hjuks  ja  ra'nv- 
maks  vaa'(n)  (U).  Ne  oli  joka'inoo  niin  y'htdld:iset  (K). 
Suii'itias  se'  tarttee  jo'ka  paikka^  ei  se:  suwttimata  hyvd 
0  (U). 

IV.  Tieta,  etenkin  aukkoa,  jonka  kautta  liike  tapah- 
tnn  johonkin  suuntaaD,  kun  lahtopaikkaa  ei  ole  ilmaistu. 
Esim.  Se  pulotti  sen  ko'rsteinista  si'sdd(n)  (U).  Si'lrndstdn- 
sds^sy'd,  kyljestdnsdp^pa'skaniaa  (arvoitus,  tark.  myllya; 
V).  Mahtuu  aHar^raosta,  ei  mahlukkan  akkunasta  (ar- 
voitus, tark.  pOytaa;  V).  Ei  si:dltd  o'vesta  tumjmuuta 
M'mmintd  (K).  Pyssympiippu  mahtu  wlos  siitid  Ui'vestd 
(U).  No  tus^sii'ttd  Id'vestd  vaan  (U).  Ja  piru  iwppaa 
yy'ssynsuusta  si'sddn  (U).  To'st  omjmennys^si'sddj^a  to'st 
om^menny  wlos  (U).  —  Kylld  kaivfijme  to.sta  menemme 
td'mmon&tn^miahjoukko  (U).  Va'pahtaja  ja  Piatari  joutu 
si:ttekjcu'lkeen  sii'ttd,  jossa  se  pdd'tonnd  makas  se  mvakav- 
vidjd  (U).  Sii'itd  (tollista)  sopii  ky:sydmjmstd  SiUampdd- 
hdn  sopii  mennd  (K).  —  Huom.:  Ei  ne  (paidat)  maktunup 
jpdu'stdnikd(n)  (nim.  ylleni;  K). 

V.  Sita  esineen  osaa,  jonka  suhteen  jotakin  esineesta 
lausutaan,  taikka  esinetta,  josta  pidetaan  kiinni.    Esim. 

1)  Kylld  mi:nd  te'rves^si'sitstastani  olefnj  (AL).  Sen  oj^ 
ja'lka  ki'pee  tosta  lo'nkosta  (Tyrvaa).  Mu:an  kuuluu  olevav 
^vallalja'sareitissa  ja'lloistaaj jja  vaa:ri  on  ka'ns  kippee 
(Kang).  Buppee  pa'kottaan  tdstd  sdd'rispohkeestani  (Kang). 
Pdd'std  kun  ke'vd,  keskeltd  kun  ke'rtasd:kki,  pe'rdstd  kuv^ 
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vi'Uaha:htuvaj  ja'laakjcumjmuwramet  (arvoitus,  tark.  kis- 
saa;  K).  8e  on  niivjvdM  hwano  to'imestansa  (U).  8e  oli 
nin  ta'vatomjmu'istostaa(n)  (K).  8e  oli  ka'ns  hyva  pdnnds- 
tmsd  (UP).  8e  o(n)  hyvd  tcclo  pa:ikostaa(n)  (A).  Ei  se 
omjma'nttcuilistaan  suwrempi  hun  Ahmkcd Jidkko  hyvin 
se'mmonenka(n)  (A).  Ne  saa  sidUd  ka'urosta  ja  he'inistd 
hu'anov^vu'ale(n)  (K).  8e"mm,osta  kvusau^ta  ndhtiivjve:lestd 
(veden  puutteesta;  U).  M  pildm^muu't  tunnip^pa'ikkaan- 
savjvcurjosta  (Pa).  Emjmind  saas^sii'voulesta  o'llenkan 
se*mmosta  (miesta;  U).  8e  tehi  erinomasempaa  tydtd  kun 
ku'kaamjmuw  hyvyylestd,  ettei  tee'njnii'(n)  hyvdd  hun  sc 
teU  (U). 

2)  Aid  ve'lihdta  re:vitjtwkastani!  (S)  Otdkjcorvasta 
kii'k^kissaa  (S),  Pri'nssessaa  (nominat.)  pisti  sen  ku'kkaron 
si:Uen  noista  suunauhosta  hdnen  ka'ulaansa  (U).  Kraatari 
Idhti  tu:leen  a'ika  vcLuhtia,  lykkds  ke'lkkaa  todpista  (U).  He- 
vonerjroikku  ki'rkontomilJMvasta  (U).  La'utamidhid  roikku 
U'uasta  (V). 

3)  (Elativus  copiae*  et  inopiae)  Mind  kans  olejjjo' 
kuitti  ndostd  (U).  8e  on  nirn  ku:itti  me:ttdst  e:ttd  (K). 
Tad  oli  kd'fpdsistd  nivn  ku:itti  (U).  8e  ovjoa:llamjpuhras 
velaastansa  ollu  (V).  A'nttHa  siitt  (metsasta)  o:n  o'sato(n) 
(K).  Paljo  se'  puuttuu  hyvdstd  (AL).  Ei  se  paljokam^ 
puutukjcuvlesiakymmenestd  (K). 

VI.  Sita,  johon  jotakin  verrataan.  Esim.  Eikoos  se 
(IMkari) .  ti'dtds  mitddn  (apua),  kun  se  nin  erinomanem^ 
mu'ist(a)  (nim.  laakareista)  o(n)?  (K)  8e  on  siittd  nwa- 
rempi  (sen  jalkeinen  iassa;  K).  Se  Syldmmaan  tdlli  siittd- 
kimjpahasta  vanhei  o(n)  (U).  8e  (kello)  omjpdivdstd  vd- 
hdn  e:relld  (U).  —  Ei  Heltaanista  se:ntddn  suutaria  pa:rata 
(K).  Ei  Vi'llestd  muwtemjmidstd  parattaskamjmuUa  kun 
se  on  niin  kuu-lemato(n)  (U). 

VII.  Predikatiiviadverbiaalina  tilaa,  ominaisuutta,  josta 
jokn  eriad,.    Esim.  ks.  §  24. 

Tah^n  knuluvat  laaseet,  joissa  elatiivi  appositsionina 
merkitsee:  siitd,  ajasta  alkaen  tai  sinS;  aikana,  joUoin  ela- 
tiivilla  mainittu  tila  kesti.    Esim.  ks.  §  26. 
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VIII.  Ehtoa  tai  my5nnytysta,  joUa  jotakin  vaiteta^n. 
Esini.  Paljosta  se  (luujauho)  polttaa  {kvksiv)  juwret  (=  jos 
sita  paljon  on,  niin  se  p.  j.;  K).  Kylld  se  (kahvi)  pa-ljosta 
(jos  sita  paljon  juo)  pahaa  o'nki(n)  (Kang).  Ei  sunhan  se 
(lanta)  ydollisestd  hyvmkdn  o  (K).  Se  (varikokakkatai- 
kina)  tahtoo  pa'hantekoseks  tehUi  (vatsan);  vaikk  ei  sunkan 
se  nivjod'hdstd  tailamjmitddn  tehld  (K).  Kylld  li'kisestd 
vd:hd  parempi  on  kun  kaukasesta  se:ntd(n)  (piika;  K).  Si' lea 
lihavasta  hy.vd  o(n)  (sananlaska;  K).  Se  tekee  o'uroksesta 
vallan  nin  dd'rettomdstis^suu'mjpa'haks  ka'upungin  tiipakJci 
(Kang).  Niin  se  nd:yttdd  o'uroksesta  niinkun  olis  vhrni- 
ne(nj  (V).  ^  —  Ei  sunkan  se  (navetto)  i'sosta  (vaikka  se 
isokin  on)  pahettu  ko'skaan  o  (L). 

IX.  Esinetta,  josta,  jonka  asemesta  jotakin  saadaan, 
maksetaan,  josta  jokin  kay  j.  n.  e.  Esim.  Saalaan  ka'ks 
tiilid  po'lkistd  (U).  Srllom^pitdd  twllat^taikka  ko'hnep ^pdi- 
vdd  saatte  tehld  yhlestd  (U).  Ju:ssi  menee  rahoja  kiskoon 
o'riista  (s.  o.  oritta  myymaan)  kuulem^ma  (K).  Se'ittemdn- 
kymmentd  viis  tuhattakoos  se  sa'i  siittd  mettdstd?  (K)  Ne 
tahtoo  ne'ljd  markkaa  sa'rasta  ny:t  tdhdn  aikaa(n)  (A).  Ei 
sefn)  He'ikkildstdkdj ^jdrki  tyyristd  tarvinnum^maksaa  (U). 
Siittd  maksettiin  Ka'llellekjca'hleksankymmentd  markkaa  vwa- 
lesta  (U).  Se  on  kymmenem^markkaa  tu'hannesta  (U).  Oni^ 
pitdnynjnin  kovastik^korkeetn)  hrnnankin  siittd  (K).  Mi-, 
tds  virkaa  niillep ^plikoUe  a'nnetaan  sittes^siittd  (koulun- 
kaynnistaan),  kouluttajajenko  virkaa?  (K)  Se  sano  ettd  se 
kauppas  hdllet^tynnyrid  ru'kiita  kwmynastakimjmdta  ei 
hd'.m^myyny  (U).  ,jKum^pi'tds  mrdhestd  kd'ymdm:^ ^mei- 
nas  Aa'kustij  „enkd  ny:kjcd'ykkd(n)^^  (K).  —  Su'vekjcwl- 
kee,  ta'lvet  ma'kaa,  saa  pwnaset  liivip^pa'lkastaafnj  (pal- 
kakseen;  U).  Kylld  nii'n  svuri  se'wiisistd  piisaa  (sen  ko- 
koinen  serviisi  on  tarpeeksi  suuri;  A).  Kylld  yksinkerta- 
nen  ki'rkosta  hyvd  o(n)  (U).  —  Mitds  se:  se'm^parattu  si'tte 


'  Vert.  Kalevalan  sakeita:  Hyva  on  laulu  loppuvasta,  lyhyesta 
virsi  kaunis. 
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on  ta'ntisia  Kd'rpa(n)  Hiltaam^muuttaa  (mita  siita  paranee, 
etta  K.  Hid  ottaa  opettajaksi  tantin  sijalle;  K). 

Elatiivia  kayteta^n  myoskin  tavaran  myomahinDan 
ilmoittajana.  Esim.  Eikoos  se  myyty  kahlestasalasta  ne'l- 
jdstakynunenestd  tuhannesta  ma'rJcasta?  (K) 

X.  Aikaa,  joUoin  jotakin  tapahtuu.  Esim.  Tarttee 
pannat^taa'ja  sidmen,  kumjmettd  talvella,  iossa  kevdttal- 
vesta  ajaa  neulasiansa  hyvin  t<m'jaa(n '  (U).  E'iko  se  me'n- 
nyj^o  pualitcL'lvesta?  (K)  Se  Idhti  vacumjpo'is  sittev^ 
Vapumpdivdstd  (K).  Isdntd  ja  emdntd  tuli  jo  pualiydstd 
saunaa(n)  (U).  Kais^se  nys^sittemjme'nee  td(n)  he'indkuun 
a'luusta  (K).  Ne  (viljat)  piti  e:sin  kevddstd  niin  huivaa 
(Ka).  Tdstd  ruvetaan  ittekkin  eloja  vetelee(n)  (U).  Tdstd 
rupee  tulee(n)  he'indajaakjca:ns  (K).  Kylld  siittd  tdUd  vii- 
holla  jo'  kait^tu:lee  pystyjd  pe'llolle  (UP).  Mind  olen  kat- 
ionunjnwaruulest  e'teeni  (U).  Reilattiir^rivhet  e:sistd  (U?). 
Vidldko  se  se'lkis  si:ttepjpe'rdstd?  (UT)  Kylld  se:  perdstd- 
kim^minun  kuroUavakseni  jdd  (K).  Ne  ke'ttingit  menee 
po'ikki  td'mdn  tdstd  (K). 

XI.  Yksityisia  esimerkkeja.  Jonkinlainen  elativus 
qualitatis  on  kahdessa  senraavassa  lauseessa:  Ei  se:  e^ndd 
saa  olla  hwanosta  hatid^ta  (huonopainen),  joka  si'td  (kirk- 
koa)  kattaamjmenee  (K).  Se  on  taa:s  siittd  luannosta  (K; 
molemmat  esimerkit  samalta  henkil5lta  kuultu).  —  Tekeeko 
Md'keld  ny  yksistdnsd  (yksinaSLn,  nim.  meijerin;  K)?  Se 
pli'kka  rtipes  si:tte  yksistddn  sikopiiaks  (K).  —  Va'rpunen 
toi  a:ina  vd-hdn  erdstddn  sevjverran  ku(n)  han  sai  kwl- 
kee(n)  (L).  Ko'hnevjuuatta  ka:is^se  erddstddn  o(n)  (A).  — 
Kylld  si:td  (pyykkia)  karttuu  se:ntdn,  kitfn)  ha-rvastansap^ 
pe'see  (K).  —  Satelihan  se:  o^ylonkivjvd'hd  ta'vastaa(n)  (P^). 
—  Ei  (heinamato)  sydnynjniij^jd'rjestdamjmuuta  sen  yh- 
relJLaronala(n)  (A).  —  Emjmind  ot^te'hnykkdn  niitd  niin 
uskosta  (ahkerasti;  UT).  —  Tiina  on  oUup  jpa:raasta  pddstd 
Su'kanterill  a'suntoo  (K).  Ve'simatkoja  sidlld  pa' raasta  pddstd 
ku:ljettavaks  tulee  (A).  Kylld  si:td  enemmdstd  pddstd  kdy- 
rddn  omalla  pitdjdlld  (Ka).  —  Kirkko  pitds  ka-ns  uures- 
taaljlaitettama(n)  (A).     Se  ojiiettiin  uwlesta  koko   va'inio 
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(U).  Se  teki  uwresta  me'tt&dn  t6*lli(n)  (A).  —  Ei  se:  os^ 
siUe  hy'vistdd(n)  (hyvillaan;  K).  —  Ne  on  sitd  (metsM) 
myyneepjpa'la  pa'last  a'ina  (U). 


Illatiivista. 

46.    Illatiivi  Dmaisee  vieia: 

I.  Tarkoitnsta  tai  asiaa,  johon  jotakin  k^ytetRan,  tai 
johon  jokin  kelpaa,  sopii  kaytettavaksi.  Esim.  Ne  oli 
Jcdyttdneet  sitd  (kassaa)  sittekJcvrkorjreilauksee(n)  (K).  Mv- 
ndhin saamjmdksaanjneljd  viissatcui  markkaa  vuateess  o'jiin 
a:ina  (K).  Kylld  Pwmmikin  oli  parastans  ko.Htanu  o'petta- 
jam^pii'ronJcii(n)  (K).  Mitds  Tcoulua  sirhen  (nim.  virkaan) 
tarvittee  (ajatus:  ei  s.  mitasin  k.  tarvitse;  U).  Ei  swm^ 
puheistas  minkdmi  o  (U).  Siihen  ko'reuteen  niUtd  (naisilta) 
menee  su'koset  swmmat  (A).  Kuinhas  paljo  (ajatus:  ainoas- 
taau  vSJian)  pvrttiimjmeni  (puita),  kum^pirtti  IdmpimiUd 
pilettii(n)  (U).  Si'dhen  ei  riitd  ihmisevjooimat  (V).  Tshrell 
on  yhteej^a  to'isella  to'iseel^lahjat  (Pi).  —  Samantapaiselta 
tuntuu:  —  —  ku(n)  hamjmydhdsty  Le'mpddldn  hi'rh- 
koo(n)  (K). 

II.  Esinetta,  jonka  yaltaan,  jonka  vaikntukseD  alai- 
seksi  joku  joutuu.  Esim.  Kylld  se:  ruUoovjvissiin  on 
kwallu  (U).  Nd'lkddn  tddlld  kualee  (Kang).  Pisii  kwlikan 
(ammeen)  syrjdn  ale,  ettei  pitdny  wmpihenkeen  kualemansa 
(U).  ^0,  did  ny:  hd'tiis  kualekjcunn  es  lapsenakam^pa's- 
kaas  kuallu  o  (K).  Se  meinas  niitd  ja'uoon  sittet^tappaa 
(U).  HarttvAi  haettiivjvii'nansakkoo(n)  (U).  Se  on  tain- 
nus^syyhyn  tullas^siittd  (S). 

III.  Likiarvoista  lukumaaraa.  Esim.  Kylld  Oskari 
vd'liim^pelas  ne'ljddnkymmeneem^ma'rkkaa(n)  (K).  Ncl- 
jddnkymmeneen  sy'leen  se  siittd  hakkautti  ha'lkoja  (U).  Em 
jmi'.nd  sitd  mwistakkamjmaksaako  se  pwaleemjmi'ljoonaav 
jvaikjcu'inka  (Kang).  Niitd  tulee  pa'riinkymmeneem^po'ika' 
seen,  kun  se  siiitdd  (U).  Ve'lkaa  oli  kuwteenkymmeneem^ 
ma'rkkaa(n)    (K).      Parriinkymmeneeljiehmddj^oka    talosa 
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(UP).  Mind  olen  td&lld  olluj^jo  ko'lmeeniymmeneev^vu'Or 
tee(n)  (U?).  Siittd  ojjjo  pu:alivdlliin  ne'ljdJcymmentd  aast- 
aikaa  (Kang).  Va:les^manni  lupas  suwremjpa'llcinnon  aina 
sa'taam^ma'rMaan  astipjpa:lk%ntoo^  li'sdsjivsds  aina  (U). 
Sitd  (matkaa)  tulee  Tcuuteev ^virstaa(n)  (Ty). 

IV.  HenkilOa  tai  esinetta,  jonka  kanssa  yhtaiaisyytta, 
vastaavaisuutta  ilmoitetaan  olevan.  Esira.  Kum^po'jaat 
on  d'iteensdj^jd  pli'hat  i'sddnsdnjniin  niistd  tulee  riJckaita 
(L).  8e  on  tullu  i'sddnsd  (K).  Ei  se:  svkaan  tuj^oka 
i'sddnsdt^tulee  (sananlasku;  A).  Kylld  se:  (mies)  hyviv^ 
veMUdd  sa'maMJ^wantoofn)  (K).  Mind  veriaan  tdmdv^ 
vainajav ^vanhaamjpaa'tiiin  (U).  Miksikds  mwna  munaav^ 
vahettajen  tulee  (sananlasku;  K).  „E'mme",  mrnd  sanom^ 
„nie  la'Jckiamme  o'lkiseer^rd'ysddv^vaheta"  (U).  Samantapai- 
selta  tuntuu  seuraava  esimerkki:  Kylld  se  se:mjmvdleen 
ka-ns  oli  (UP). 

Samoin  illatiivi  toisinaan  ilmoittaa  hintaa.  Esim.  Se 
myi  vii'  teenkymmeneem  ^  ma'rkkaar  ^  ra'utakaiieisista  (K). 
Kylld  se  se'mjmyyny  olis  ka'hieejia  se'ittemddnkymme- 
neen  ku:mminki(n)  (K).  Aid  jd:rki  ha'lpaamjmyys^se'n- 
tdd(n)  (K).  Mind  saimjpapilta  vii's  litraa  pa'puja  i'lma- 
see(n)  (K). 

V.  Suhdetta.  Esim.  „Kummonenka  saa'rnamids  se 
o(n)?"  „Ei  ma:r  se:n  syytd  saamaan  o"  (ei  sen  saarnassa 
ole  moitteen  syyta;  U).  Tksin  i'ttellistenkin  on  niihi(n) 
hevosiin  sanomista  (U).  Mind  olen  syyton  sii'hen  asiaa(n) 
(Kang).  Se  (ruoka)  oli  nin  ko'vim^pa:haa  mun  suuhuni 
(K).  Kylld  se:  6'ljy  sa'man  tekee  mdtdnemiseen  (nim.  estaa 
matanemisen)  kun  se'kij^os  siinnd  vd'rid  olis  (K).  Ei  se' 
autakjcestoo(n)  (K).  Niill  (eri*talojen  rukiilla)  on  nii'm^ 
paljo  e'roo,  ettei  ma'rkka  piisaa  o'llenkan  ty'nnyrii(n)  (U). 
Se  kdy  nii:j^juu:ri  He'rraj ^Ju:malan  a:ntamisee(n)  (anta- 
misen  mukaan;  V).  Tahan  voinee  liikea  seuraavatkin  esi- 
merkit:  Niistd  tulee  nykjco'lmenjnaulaa  vi'ljaa  laa'kiinsa 
(kullukin  kerralla;  U).  Katioparru  kakskymmentdviis  tuu- 
maa  joka  kanttiin  (U).    Se  on  kyynndrdn  ka:nttii(n)  (UT). 
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VI.  Aikaa,  kun  epaillaan,  ettei  tekeminen  sen  ku- 
luessa  ole  kertaakaan  tapahtunut.  Esim.  Emjmvnd  o  oU 
lut^Toijalassa  vd'hiin  aikoi(n)  (Ka).  Ei  se  (nim  pitaja) 
o:  hwanolla  kannaila  ollu  e:nad  isoin  wikoimjmutta parem- 
paa  ha:n  (nim.  pappi)  aina  vaamjme'irum  (U}.  Ei  se  on^ 
nyt  taa:s  prtdnyUkdm^  (rukouksia)  mo'neen  a'ikaa(n)  (U). 
Ei  se  kayny  he'rranehtoollisell  eikd  mwalla  ka'uvaan  ^  a'i- 
kaa(n)  (K).  Emjmin  onjndhnys^sita  ka'uvaan  a'ikaa(n) 
(K).  Ei  se  (saha)  okjcdynynjnykjco'uvaan  a'ikaa(n)  (K). 
Ei  nii'M  o  o'llukkan  e'ndd  muu'tamiivjvu'asii(n)  (S).  Em 
jmi:nd  o  ollenkan  koittanukkam^pwriin  kevddsee(n)  (K). 
Vaihka  seittemavjinarastarriidstd  olis,  niin  ef  neljddl^laMim 
^pennidkdn  saa  (U).  Ei  minumjmuistiini  om^niuutettu 
muu'.ta  (taloa)  kun  Ke'sola  (V). 

lUatiivi  ilmoittaa  myoskin  likimaaraista  aikaa,  jolloin 
tekeminen  tapahtuu  tai  on  tapahtunut.  Esim.  Lstutaan 
kuv^va'nhaan  aikaan  krrkossa  (UT).  Vasta  td.nne  hrlja- 
siin  aikoin  trdkkin  saatii(n)  (UT).  Silld  haavilla  se  niitd 
ydseen  aikaan  ko'kos  (A).  Ei  se  tdssd  (aikaa  ilmoittava) 
nim^pe'lannukkan  yhteen  aikaafnj  (K).  Ja^a,  minkds  ai- 
kaan sidUd  vrhkitninen  ofnj?  (K)  Ei  saa  e:nndd  ha'rjaJcsia 
td'm^mailman  aikaafnj  (PK).  Kylld  ne:  ta'lvella  pwalital- 
ven  aikaan  a'lko  (U).  8e  jatko  sitd  sittet J;a'lvisaikaa(nJ 
(K).  Se  sa:i  si:ttekJco'Ma  pualii(n)  (UP).  Kylld  se'n  ajami 
sisddj^jo:  oppii  (U).  Ei  se  oUujjjd'rki  kuivaa  aVcuunka^n) 
(K).  Se  oli  vd:liin  e'mdntdnsdkjcanssa  se'mmonenettefij 
hdn  olluvjva:llan  swasiolla  eikd  so'vinnolla  (K).  Meni 
vaditn  (kerran,  handnainen  merkitys)  ku'ninkaa(n)  hoviin 
ka'ks  mi'dsid  (U). 

Aikaa  illatiivi  ilmoittaa  seuraavassakin  lauseessa:  Se 
tahtoo  tinkaa  tehrdmjmilld  sitd  (heinaa)  saa  vuasiinsa  ylos- 
kd(n)  (V). 

*  Muoto  kauvaan  on  tietysti  analoglnen.    Kun  sanottiin:   Se 
on  kdynyp^pitkdn  atkaa^  ison  aikaa,  vdhdn  aikaa  ja  naiden  rinnalla: 
Ei  86  ok^kdynyp^pitkddn  aikaan,  isoon  aikaan,  vdhddn  aikaan,  muo- 
dostettiin  myoskin  sellaisen  lauseparren  rinnalle  kuin:    Se  on  kdy-' 
nyk^kauvan  aikaa  sellainen  kuin:  Ei  se  ok ^kdynyk ^kauvaan  aikaan. 
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Niinikaan  illatiivi  ilmoittaa  appositsionina:  siihen  ai- 
kaan  asti,  joUoin  illatiivilla  mainittu  tila  kesti  (vert.  §  45, 
VII).  Esim.  Mo'net  sat  Iculheenjniivjva'nhaamjinvdheen 
apulaspappina  (UT).  Vanhaan  ihmiseen  se  e*ltki(n)  (U). 
Mind  estin  sen  tupakkiakim^polttamasta  Ica'hlenJco'lmatta 
vanhaa(n)  (U).  Isdni  eli  va'nhaamjini'dheej^ja  me'ssukyld- 
Idistd  se'  puhu  (L).  Jos  (ehkS.)  ne  mehnee  o'itis  si'nnej^ 
jossa  padsee  trappu  trapulta  aina  iwtdnttiin  a'sti  (Kang). 

VII.  Tapaa,  miten  tekeminen  tapahtuu.  Esim.  A'laalta 
ne  pi' diet  menee  o'ikoseefn)  (U).  Mennddvjvi'lw,ii(n)  (viis- 
toon;  K).  Se  (sairas)  tuppaa  vdhd  ri'stiimjpuhuu(n)  (Ka). 
Piti  ha'rvaahjjukemani  (U).  Eikd  sitd  ta'lookan  onjnir^ 
re'iluum^pvletty  ettd  se'  olis  hintaa  lisdnny  (K).  Kylld 
siinnd  rintatauti  ka:ns  se'kaan  oli  (A).  Siinn  ovjod'hd  nin- 
kun  so'imausta  ja  vd'hd  ninkuvjoa'rotustakij^jo'ukkoofn) 
(V).  8e  tahtos  vi:dld  pwremman  tydn  kun  ne  kuntoon  (= 
kelpoon)  saa'ka(n)  (U).  Ei  o  o:ikeivjva'nhaa  ihmisrotua  kel- 
poomjmuu'ta  kumjmi'nd  (A).  Sitd  on  e'nemmdn  kun  ka'ks 
virstaa;  ei  sitd  ko'lmee  taas  td'yteen  o  (UT).  Ne  (sanoma- 
lehdet)  tulee  ko'toni  Matin  kanssa  yhteefn)  (yhteisesti;  Pa). 
Se  kattelee  niim^pi'tkddseensds^siitte  (U).  Emdntd  la'psitteli 
si:tte  e'htimi'seefnj  (U).  Maalataankos  sitd  to'isimiseefn)? 
(K)  Kylld  mar  ne:  ke'rtaaseen  kimlellaa(n)  (Kang).  Ei 
se  ovjvidld  ra'haa  ottanu  ylisiimmaan  kun  ko'lmekkym- 
mentd  ma'rkhaa  (S).  Ei  si.td  ylialaan  onjndissd  pitdjissd 
(K).  Se'ittemdnto'ista  (taloa)  tdssd  lukulahoossa  on  ylipdd- 
hdnsd  (UT).  Se'n  se  puhu  to'tta,  ettd  tuwli  vei  kelkkans 
ja  vidld  va'statuu:lee(n)  (UT).  Se  (myrsky)  vei  podkUlas- 
tuunkin  sem^  (tukin)  poikki  (U).  Se  rupes  i'tkeen  i'soon 
dd'nee(n)  (V).  Ka'hveeta  sidlld  ta:rjottiin  ka'hteen  kolmeen 
ke'rtaafnj  (U).  Mind  annon  tehldtJ;o'iseemjma'llii(n)  (U). 
Minkds  (kuinkas)  se:  (ruoppa)  td'mmdsilld  ilmolla  sulaa  (U). 
Minkds  ruwmis  nousi  (=  eihan  ruumis  kuinkaan  voinut 
nousta;  L).  Minkds  (=  kuinkas)  to'mmosen  tynnyrin  si:t' 
terjru'dkkooUe?  (U) 

VIII.  Yksityisia   esim.:   Ei  sitd  sidll  ollus^saatukan 
toimeefnj   (K).    Kuinkas  se  Jwssi  sidlld  Ma'ttilassa  tulee 
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to'imeefn)?  (U)  8e  tuli  hyvin  si'lld  kertaa  aikoifn)  (U). 
Kylld  siinnd  leipuri  vaan  touhuun  tulis  siinnd  Jcyldssd 
(K).  Kylld  se:  iwlee  hy'vil^la.-ihi(n)  (U).  Moni  tulee  hy- 
vinkin  taraavjvaiklca  hwanompihin  asunto  o(n)  (A).  Kwin- 
hms  tcim^  (miehen)  tnajamjpito  ottaa  laa'tuu(n)?  (U)  — 
EiMs  ne  ostanuk^'ko'lmee(n)  he'nkeen  sitd  uwtta  taloo?  (K; 
illatiivi  tUssa  vastaa  kysymykseen:  kuinka  suuressa  jou- 
kossa). 


Ulkoisista  paikallissijoista. 

47.  Ulkoiset  paikallissijat  merkitsevat: 
I.  Paikan  tai  esineen  pintaa,  paailispuolta,  lahei- 
syytta,  kun  paikan  rajoja  ei  ajatella.  Esim.  Se  (talo)  oli 
e:nnemjpi'dnelld  santapa:halla  (U).  Kuusi  kasvo  kummor 
kolla,  ki'vek^kuusej^uwrakolla,  sammalek^krviem^pdalld 
(arvoitus;  U).  A'ijd  prrtissd,  pi'halla  pdd'td  pestdd(n)  (ar- 
voitus,  tark.  muuria;  U).  Laps  oli  vkkunalla  ja  putos  ka-- 
rulle  (V).  Eiko  si'llon  o  i'sdnndvjvd.hd  aivot  takaraivalla 
(s.  0.  eik5  silloin  ole  isannan  „paassa  vikaa";  U)?  Mind 
olen  si'lld  kulmalla  ollup^pa'ljo  ty:dssd  (U).  On  ka'ikki  vd:ki 
rdd.'tikkdmaalla  (U).  Kylld  se  ta:ssd  oli  ko'tosella  (A).  Ndit- 
tekos  Lwuhkosta  melloilevan  siinnd  kartanolla  sitte?  (K)  Se 
kdy  pi'tdjdlld  to'issd  (V).  Se  (ruotiukko)  on  td'ssd  si:Uep^ 
pitdnytnjmo'kausta,  vaikka  han  tolla  kyldlldkivjuuarollaan 
on,  ku'inka  han  tdn  on  ottanu  olimpaikaksee(n)  (A).  Ei 
ot^taa:s  te'htaalla  muwta  midstd  semmosta,  joka  kykenis^ 
mu'ihin  t6ihi(n)  (U).  Ne  (keng^t)  mwrtuu,  vaikka  vaa(n) 
hwaneellakin  kdvelee  (U).  Ja  niitd  hwviloita  on  tdssd  ran- 
naila,  &m^mind  ti;drd,  onko  niitd  virteenky'mmenee(n)  (Pi). 
Siinnd  on  a:ina  raittiimpi  o'lo  jdrverjrannalla  (A).  A*i- 
jdlld  oli  jo'kivarrella  nii'ttyd  (U).  Olikoos  ne  ka'ns  sahlim^ 
pateilla?  (U)  Ne  on  si:tte  helvetim^po'riilla  mo'lemmat  (U). 
—  Sidlt  o(n)  hyvd  mwluutellas^  (faktitiivijohdannainen  ver- 
bista  mulkuan)  sitte  a'las  vuaremjpddltd  (nim.  hirsia;  K). 
„Toi  na'vetom^puu'teko^^  mind  sanon,  ,jSe  via  e:nnein^prt^ 
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Md  ka'ton  ta'llhn^pddUd"  (U).  Sidltd  se:n  (salaman)  sa'no- 
vat  si'dltd  pain  twlleen  sidltd  Rutajdrvemjpddltd  pdifn) 
(K).  Toss  on  niin  Ico'reepjpourat,  ei  raskittenjniityltd 
e.nddp^po'is  o'lla  (K).  Tddlld  Iculki  se'mmonem^mrds,  joka 
oli  pa'ljo  va'raastellut^tdltd  pitdjddltd  (Pa).  Kerran  se  tuli 
pi'tdjddltd  ko.'tio  (U).  Mesjpo'is  nymjmuvjverstailtani  (naia 
kaski  kalastaja  poikaa  pois  pitkansiimansa  Raresta,  johon 
tuli  asetteleraaaa  syOtteja;  A).  —  Ei  se  (hirsi)  mahtunu 
e'tiireen  ka'vulle  (U).  Emdntd  loi  va'lkeellenjne  raulat 
(vohveliraudat;  U).  Siittd  (sahdista)  sa^  vidldp^pe'llollek- 
Mn  kai  (tyovaelle;  K).  Joko  mvdhet  omjmennyp^pe'llolle? 
(S)  Vi'htori  va'sta  menee  to'ista  kertaa  leirille  (U).  Usein 
se  a'jokin  tdstd  tonnek^Kalvoolamjpitdjdlle  (Ka).  Ei  saa 
irtanaista  he'vosta  pannam^me'ttdlle  (k^ymMn;  A).  Nivm 
jpian  kun  ne  (rengit)  tuli  pvrtillen^  (illalla  ulkotoista  eh- 
ditty^an)  niin  ne  rupes  kd'sitydlle  (U).  Mind  jdtin  saalini- 
Un  siMemjme'ijerille  (K).  Mids  pani  hdrddt  lalolles^ 
sydmdd(n)  (K).  Mindkij^o'  meinasin  kerramjmennds^ 
sinnek^kdnavallet^tydhofn)  (V).  On  se  no:in  sentdmjpannu 
(vitoja,  ettei  pddse  endd  kun  yhrellel^ldvelle  (santalavelle 
1.  -kuopalle  santaa  ottamaan;  S). 

Erittain  huomattava  seikka  on,  etta  muutamista  sel- 
laisista  paikanniinistakin,  joista  yleensa  kaytetaan  sisaisia 
paikallissijoja,  toisinaan  ylempansl  mainitnssa  merkityksessa 
k3.ytetaan  alkoisia  paikallissijoja.  Esimerkkeja  kokoelmis- 
sani  ei  ole  mnuta  kuin  kaksi:  Se  on  tdd:lld  Sdd'ksmdelld 
hi'svanuvjoaUam^pi'dnestd  po'jaasta  (K).  jjYks  oj^o  ja'ti- 
haManukki(n).^^  „Kuka  nyj^jo'  jauhattanu  o(nJ?'^  ,j8e  ov^ 
Ve-silahlelta''  (K). 

Paikallismerkitykseen  on  toisinaan  yhtynyt  toimiskelun 
merkitys.  Esim.  He'ikki  oli  nwrkalla  (nurkkaa  hakkaa- 
massa)  kans  (U).  Ei  se  (mies)  to:ssa  a'ilalla  (aidanpanossa) 
osjsi'tte  (lieva  kysymys;  U).  Ei  ka'ikki  kyennynjnurkalle 
(Pa).  Ennemjmailmassa  mentiim^pwaliydstd  rii'helle.  Sa- 
manlaisilta  tuntnvat  seuraavatkin  esimerkit:  Mind  olin  sidld 
Simolasa  ta'lolla  (is^ntana;  UP).  Min  olen  o'llukkin,  sittek 
Jcu  ma  to'llilt  (tolM  pitamasta)   erisimjme'ttdn  kattojana 
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(K).  Toi  to'inen  tu'likin  tdnneJc^Ke'hrolta,  JcufhJ  han  to'l- 
liltd  eros,  niim^pantiin  td'nne  a'suufn)  (U). 

Toisinaan  paikallissijoilla  on  yksinomaan  toimiskelun 
merkitys.  Esim.  Mids  oli  JcynnoUd  (h).  Oli  si-.ttek^Ko-y- 
liostd  yhs  mi'ds  pa'rannuksella  (U).  Ne  (huonekalut)  oli 
maa'lauksella  (K).  Mind  tulin  sidltd  si'lmdjeni  parannuk- 
silta  (Kang).  Mind  menen  i'ttekjcaupalle  (U).  Kylld  se 
poika  na'killemjmenee^  kuvjvaan  ka'mpraatia  ofnj  (K). 
Sem^pitds  tullat^fd'nnes^si:Uep^pe-stille  (K).  Yks  dijd  meni 
mo'rsiammenavulle  (s.  o.  kerMmaan  morsiamelle  apua;  U). 
Le'ikkoollenjne'  menivdt  (Ty).  Pii'ka  meni  lasareetihn^ 
pa'rannukselle  (U).  Si'Ue  hdn  (sotamies)  iuli  pdrmissillen- 
sdvJVe'silahtee(n)  (U).  Kerr  an  kun  su'si  rupes  pa'skallen^ 
niim^paskansi  po'jaankin  si:tte  (L). 

II.    Paikalliskasitteen  laajennuksen  kautta: 

1)  Ulkonaista  tilaa  tai  asemaa.    Esim. 

a)  Adessiivi:  Si'ka  ui  se'ljdlldnsdkjca'ntaa  (huom.  omi- 
tuinen  korko!)  varsoja  va'ttallansa  (arvoitus;  U).  Mahtaako 
sidlld-  kd'veleenkdm^pddstdmjmiiu:ta  kun  kykkysilldnsd?  (K) 
Se  ovjvd:hdn  no'jeellansa  (U).  Sittes^se  rapes  perdltd  ky- 
seleen  si'td,  ettd  ko:ska  hd'rkd  om^pa'ksummallaas  (UT).  Se 
oli  siilon  ko'rkee7nma:llansav^ve:si  (V).  —  Se  o(n)  he'indlld 
kaikki  se  me'irdn  osuus  (U).  Perttnalla  se'  (maa)  o(n)  (K). 
Sidll  oli  maa'  va'lkosena  (rakeita)  va'llan  iaikk  oikein  kr- 
noksella  (K).  Oli  a'umolla  vaa:m^pe'llolla  e'lot  (UP).  Mun 
om^pernani  ta'imella  jo'  (K).  Kylld  se  (ruis)  jyvdlld  jo 
vd'hdn  oli  (K).  Se  ti'd  on  se:mmosella  ka'ukalolla  (V).  Oli 
nii'id  vidld  pe'lukopallinen  o:ikein  ku'kkurapdd:lldnsd  (K). 
Ne  (ruumiit)  oli  jo  nii:(n)  hi'vuneita,  eitei  ne  tahtonu  ha'h- 
7noonsak^ka:nnattaa,  eikd  kaikki  o'llukka(n)  hakmollansa  (V). 
—  Sidll  oli  Iwnta  va'hvalla  si:llo(n)  (K).  Ne  (hevosen  olka- 
paat)  oli  kaiv^ve'riselld  (K).  Se  (toukomaa)  ovjva'llav^ 
va'sta  pwnasella  (K).  Ei  hwaneekkamjpysylJLd'm^posilld 
(U).  Eikos  rii'hi  olj^d'mpomilld  (K).  Se  oli  kylmilld  (V). 
Kylld  se  ta:lo  hyvivjva'nhollans  o:llu  o(n)  (K).  Se  (tynnyri) 
oli  jo  pwalellaan  si'ks  kun  To'kki  sai  tyhjennettyd  (U). 
Kylld  mwmmun  ansiot  (palkkaty5t)  si'tte  ansiollansap  ^py- 
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syy  (=  ei  mumraun  ansioista  sitte  mitaan  tule;  K).  —  8e 
kuuluu  oleva(n)  hyyrylld  sidlld  Mustallahlem^pualessa  (U). 
Kylld  tad:  ialo  pe'rinnolld  (perint5talona)  vidla  si'llon  oli 
(U).  Mind  olivjvdhdn  i'dlldJci(n)  (U).  Ne  on  sidlld  jo 
pdd'somjpwalella  (hein^sta;  K).  —  Kylld  si.ilom^  (entiseen 
aikaan)  piika  Jcovemnialla  oli  Jctin  ny  (K).  Nynjne  on 
iydvaki  ollu  hyvin  a'htaalla  (tyovakea  on  oUut  vaikea 
saada;  AS).  Kylld  si:dlld  typerdlld  (taparaM)  o'li  (K).  — 
Xe  ovat  olleet  sidlld  ma'hxuksilla  (U).  Osas  mennds^si'dhem 
^paiJckaaj^ossa  emdntd  oli  pwhosilla  (U).  —  Sidll  oli  ha^r- 
jaa  ja  he'vosia  ja  muuia  ndytolld  (A).  Ompa  te.Uld  ha'n- 
gastakiv  jvvdld  huteella  (U).  Se  piii  la'steella  sitd  o'rpoo 
plikJcaa  (A).  Emjmvnd  onjniitd  (satuja)  tdd'lld  sittep^pi- 
tdny  i:ieelld  (U).  8e  on  ny:t  ta'lo  pykdykselM  (U).  Meildn 
on  nii'tty  Jca'ikJci  vi'ljelykselld  (U).  Tddll  ei  .ollumjtnvtddn 
nahtdvdlld  (U).  Nyt^oj^Jwmalan  sana  niin  suwrestin^nd'h- 
tdvdlld  (L).  —  Se  oli  nyt  taa:s  hyvdlld  pddlld  (K).  ifeni 
la'utaemjpddllem^maatev^vi'liillansa  (V).  Veti  hiuTcullaap 
jpo'ikki,  kun  ei  muwton  saanupjpois  (U).  I'sdntd  juaksi 
hd'lillddtj^a'lliifn)  (U).  Olikos pli'kka  i'kdvilldnsdt^toi  Aini? 
(U)  Ma.'tti  o'lis  (mukava  puhutella),  va'llankin  kun  olis 
vd'hdn  ke'heemmdlldnsa  (hiukau  juovuksissa;  K). 

b)  Ablatiivi:  Ne  kasvo  sem^paloj^jdljeltd  niin  ko'- 
vasti  (UT).  Ei  nii'lld  (rohdoilla)  ynitddvjvirkaa  a'hteikij^ 
jdljelt  0  (U). 

c)  AUatiivi:  Se  pantiivjvo'rmyntdrin  ale  ettei  hdn  it- 
teensdvjvallan  kwlkumaillej^juanu  (K).  Mind  jdivjva:llanh 
^pa'ilalleni  (UT).  Kun  isdntd  (puhuteltava)  nyp^pddsee 
ja'lkeillenjniin  ei  saa  yhtdjdrjra'.sittaa  iiteensd  (K).  —  Se 
(maa)  tulee  rwkiille  (K).  Kidrrds^se  hamer^rullalle  (reki- 
laulusta;  K).  No  oikein  krrjallet^Te  ne  kirjotatte  ne  jutut 
(lieva  kysymys;  U).  Niin  ne  se:(n)  (nakotorniu)  ha'katta- 
van  sano  sa'mallaisilles^sa'lvollekjcun  nii'ttylato  (K).  Eikd 
se  seintddm^pa'halle  arvellet^tu'kka(n)  (A).  Kylld  se'hidkin 
sylellet^  (sydelle)  tuli,  mutt  ei  pa'lanu  (U).  Se  (katto)  las- 
kis  no'tkollevjod'kisi  (U).  Hakkas  se  (sade)  tossa  pe'llolla 
ru-istakim^po'lvelle    (U).     Tartti   ne   (puut)    vdhd   se'ntddn 
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telatdkjco'lcopddlle  (kasalle;  K).  Kellon  se  (salama)  oli  e'sim 
^ph'siannupjpi'dnillep^pa'lasille  (A).  Mind  luulen  ettd  se 
lots  se'ntddl^leivdlle  (U).  Taifaa  taa:s  po'ulillemjinuuUaa 
(K).  Tarttis  ruvetaj^o  po'urilleTckin  ettd  heinddnkin  sais 
ruveta  hank1cii(n)  (L).  —  Se  me'ijeri  jdd  Jcylmille  (U). 
Minun  tdytyy  nyk^kumminkin  kuwkausi  maa:ta  ennen  kum 
jmind  vd'Mkin  entiselleni  pddse(n)  (U).  Mutta  joka  fyy- 
rdd  (kurittaa),  se  (kuritettava)  pitdd  su'lillet^tyyrddmd(n) 
(U).  —  Ke  o(n)  hakenees^sen  niin  ka'lliillevjvii'tille  (U). 
Si'ttes^se  (lapsi)  pantii(n)  huwrolle  (A).  Mind  pddsin  taws 
hengelleni  (s.  o.  rauhoituin)  etiei  ne  pddse  irki  (U).  Sa're^i 
jnyvjvaa:n  olis  e'rinomasestit^ta:rpeelle  (A).  Otettiin  Ka's- 
sarista  rahaa  a'sialle  (U).  Kylld  siittd  ni'kkari  hdviollet^ 
tulee  (K).  Kylld  mi:nd  vo'itollet^tuUn,  emjmiind  va'hinkoon 
tullu  (K).  Ka:lastaminen  olis  jddnysjsi'lUp^pdd'lle  (U). 
Tdd'  maa  on  nyt  tullunjniistd  su'sistakin  nii(n)  hyvdllek^ 
ka'nnalle  (U).  —  Siilol^la'inatis  pisdttyy  vd.'hernmdlle  (U). 
Sittes^se  (sade)  lakkas  taa:s  vd'hemmdlle  (K).  Ne  oli  ratko- 
neep^yi'tkemmdlle  ( AL) .  Pideymndllet^tdtd  (kiertokoulua) 
pi'letddnkin  i'sojjjo'ukon  kun  tota  i'soo  koulua  (U).  On 
ka'is^se  e'tevd,  kun  niin  typerdllevjve'ti  (K).  —  E:skola 
kans  via  ndytteillep^pii'ronki(n)  (K).  Mitd  se:  se'mtnonen 
kelpaa  (ei  s.  s.  k.),  mutta  nd:6lletj;a:rttee  me'nndvJvaAi'(n) 
(K).  Mind  IdhlelJ^ii'kkeellemjmutt  en  tohtinut^tullap^pi'- 
halle  (U). 

2)  Leikiu  leikitsemista. 

3)  Pyynt5neuvon  kayttamista,  jonkalaheisyydessajoku 
on  toimituksen  vuoksi. 

4)  Aterian  nauttimista.  Esim.  Siilon  niitd  (lampaita) 
ndky  to'isepjpualet  jo  haa'ssa  olevan  kun  suwruksell  oltii(n) 
(K).  —  Herra  (puhuteltava)  on  ny:  hyvd  ja  tulee  suwruk- 
selle  (K).  Va'pahtajaa  vaati  yks  la'inoppinur^ru'oallekJca'nS' 
sansaj^ahdmjineniijj).  Samoin:  Tunjny:kjca'hveelle!  (K) 

5)  Tilaisuutta.  Esim.  Mitd  asiaa  su:n  tdnne  om^ 
ma'rkkinoille?   (U)     Onko   se  jo  kohnannilla   vain^ne'ljdn- 

nilld  valtiopdivilld?  (K) tuli  ydlld  ko'tios^sidtekjcd'- 

rdjiltd  (U).     No  se  mids  me'ni  kuvjvi'hiillep^para'ika  vaa- 
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littiin    (U).     Tdssd   Mvi   Jce'rran  nivn  Jcul^la'sta  ri'stillev^ 

vidtiin (U).    Ku(n)   he   ydsijall&pjoirdttivdt,   nii(n) 

he'rra  Tcdslci  po'jaaj ^a'laastaarjriisuun  saa'ppaat  (L). 

III.  Jonkun  perhetta  ja  huostaa  tai  osallisuiitta  jos- 
sakin.  Esim.  Olimme  ydtd  A'spenJcrdnilla  (PK).  Se  om^ 
meilld  ruarissa  (A).  —  Sull  on  ny:t  td'lld  Jcertaa  vaa'tteita- 
lci(n)  (K).  Sill  on  se:mmone(n)  he'rraslaakanen  emdntd 
(UP).  8e  sano  ettd  hdn  tuntee  Icwaleman  sii'ttd  Icun  sill 
om^pwnanem^pi'pulaJcM  pdd'ssd  (L).  Se  o(n)  ha'rva  pa:l- 
Icollinen,  helld  mi'tddn  sdd'stoss  o(n)  (U).  Ei  Mwntall  o'lc^ 
lean  nii'vjoalkonemjpdd  'ku(n)  Hilmall  o(n)  (K).  Ei  ha'i- 
Jcill  0  yhtdldinen  sisu  (A).  Silld  oli  haivjva'ltakunnan  sdd'- 
lypjpu'olella  (U).  Mulla  olis  sittev jvapasus  siittd  Tcwlkee 
(U).  Ei  si'lld  valid  o  (U).  Mitds  si'lld  valid  o(n)  (K).  Om 
jmar  niiUd  vd'hdvjvdlid  (K).  Ei  se  silld  e'roo  huamaaJc- 
Jcaj^os  se  o(n)  'hyvdd  iaiJcJca  hwanoo  (K).  —  Ei  tahrop^ 
py:sydt^tre'nJci  si'lldlcd(n)  (A).  Ei  niitd  (nim.  satuja)  yh- 
lelld  midhelld  i'dn  haihen  kestd  (U).  Ei  sen  ojjjd:senilld 
y'htdd(n)  he.rvoo  millddfnj  (K).  Ei^nii'll  omjmi'tddn  te- 
Jcoo  niilld  ki'rjotetulla  jutulla  (U).  Oli  ndd:  (huoneet)  to'ra- 
Icoillahim^  (torakoiden  hallussa,  kylmille  jatettyina  talvipak- 
kasilla,  jotta  torakat  kuolisivat)  muif  ei  niitd  katoon  saa 
(U).  —  Se  me'iltd  mennys^se  on  A'li-Kitula  (AL).  E:nnem 
^pa'ppi  kyseli  ri'ppikoululapsilta  (U).  Vdhd  se:  he'vosesta- 
kin  olis  kdsirahaa  twntemattomalta  (K).  Se  pyysi  ka'nssa 
nin  ko:uluuv^va:nhemmiltansa  (Pi).  Ollaan  ny.s^siltd  pa- 
halta  pii'lossa  tdd'lld  (Kang).  —  „TMlkaa  me'illem" ^mi'nd 
sano(n)  (AS).  Tdstd  tulee  ny:t  to'hterillevjvi'rsta  ja  sii'ttd 
tulee  to'inen  sittek^Ke'hrolle  (K).  Siittd  ndkee  ni:n  suwta- 
rille  (K).  Joko  sind  (sylilapsi)  pdd'sip^pli'kalle  (plikan  sy- 
liin;  S)?  Ke'llekkd  (kenen  syliin)  sind  (lapsi)  oikeimjme'- 
nisit?  me- skin  to.ilet^  (tuon  syliin)  taa:s  (S).  Niitd  jdi* sit- 
tevjvi'dld  pojaalle  i'ttellevjvii'ssataa  kappaleita  (U).  Kylld 
siUe  i'so  pii'ssi  annettiiv^va'hingonapua  (K).  Huom.  erit- 
tSin:  Pddsiko  se  a'inoollep^plikalle  (ainoan  tyttaren  mie- 
heksi;  L)?  Kwstaa  svahen  (taloon)  tuli  leskelle  (U).  Afind 
tulin  tdhdl^  (taloon)  leskelle  (Pa). 
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IV.  Ikaa.  TalWin  ulkoisessa  paikallissijassa  olevalla 
ikM  merkitsevalla  sanalla  on  attribuuttina  ordinaaliluku, 
ja  talia  tarkoitetaan  etta  ika  on  suurempi  edellisella  kardi- 
naaliluvulla  ilmoitettavaa  ikamaarfta.  Toisinaan  ikakautta 
merkitsevaa  sanaa  ei  ole  nakyvissa,  ja  ikamaara  ilmoite- 
taan  silloin  lukusanalla  yksinaan.  Esim.  Kylld  mind  o'lej^ 
jo  se'ittemdnnelld  kymmenelld  (A).  Kylld  se:  sii'nd  ( =  noin) 
ov^mi'lennelld  kymmenelld  (UT).  Mind  olej^jo  ho'lw^e  aas- 
taikaa,  ne'ljdttd  yhleksdnnelld  kymmenelld  (P).  Kolnian- 
nella  tdd:  (lapsi)  oj ^o'ulusia  taikka  ta'mtnikuusta,  mi'std 
hdn  ofn)  (U).  Mind  sain  siltd  yhlennelldkolm^tta  ta'lon- 
kirjat  (U).  Se  on  kahrennellatoista  (L).  —  Neljd  vitatta 
jo'  tulen  ka'hleksannellekjcymmenelle  (K).  Mind  jdin  toYn- 
tnoseks  viirennellet^taikka  ne'ljdvjvanhaks  (A).  Se  mwis- 
toni  m,e'ni^kumayhreksdnnellek^kymynenellekjcdxinny(n)  (V). 


Adessii  vista. 

48.    Adessiivi  ilmaisee  vieia*. 

I.  Rajoittamatonta  aikaa,  jolloin  jotakin  tapahtuu. 
Esim.  Ei  se  sitte  fsenjalkeen)  ollu  okjcun  ke'vddlld  (U). 
(Niiden  oli  maara  tulla  tanne  niihin  aikoihiu,  mutta  eivat 
tuUeetkaan ;)  kais^se  (partikkeli)  nyt  tulemat(a)  on  taas 
ennenkun  ta'lvella  (K).  Ei  va'lkonefn)  heivonen  tarttet^ta'l- 
vella  lo'inta  eikd  swvella  ke'lloo  (sananlasku;  K).  Syksy- 
selld  meillet^tulee  se:mmosia  pidnid  hiirid  (K).  Tdssd  (ai- 
kaa maaraava)  se'  on  syksypualella  (K).  Mikds  hullu  sidlld 
ny  ydlld  valkeeta  pitdd?  (V)  Kuka  ny:i  to'mmosella  tuu- 
lella  arvais  mennd  (ajatus:  ei  kukaan;  K).  Ovat  vidld  ko- 
peita  niinkun  ke'rjdldinem^pa:kkasella  (UT).  Heind  tarttee 
iehlu  a'jaallaas  (UT).  Kualivat  yhlelld  (samalla)  twnnilla 
A'hennus  (Ahonius)  ja  Iwrnpuali  (U).  Me'ildnkin  Kallen 
tulee  e'nnen  syyniimjmeno,  vaikka  han  yhlelld  vwalella  (ei: 
samalla  vuosiluvuUa)  syntyny  ofn)  (K).  Ne  (markkinat) 
on  no'usuviikolla  (A).  Eiks  ny  or^ra'skas  kd'velldnjndil^ 
Id'mposelld?  (A) 
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II.    Keinoa,  valikappaletta,  joUa  jotakin  toimitetaan. 

Esim. nii(n)  huanolla  ruwhella  me'nivdt  ja  uppovat 

(U).  Kylld  sita  (maata)  jwhtavoimalla  aina  kddnnettyd  saa 
(A).  8e  ajo  nivtym^poikities^se'lkahevosella  (hevosen  se- 
lassa;  U).  Ei  se:mjmuu'ton  syyt(d)  ollumjinutta  haashxs 
silld  vd'hevdlld  vaa:n  ittensd  (K).  j^Kuinka  se:  tuwlella  so- 
pii  Jcdyrds^^ ^sano  „ve'simylly?^'  (U).  Kalolla  ja  Ivnnull  e'n- 
n^n  elettiifnj  (U).  KyUd  hyvd  vasikka  jwamallakin  eldd 
(sananlasku;  K).  Ei  sunkam^padjaalla  ra'kkaulellakan  eletd 
(K).  Ne  otti  nitlld  (kesyilla  karhuilla)  isoo  ve-roo  (K).  Ei 
se  (maa)  to'Uele  yhlelld  sonnalla  (U).  Min  olejjjo'ka  vwasi 
hakkauttanurjra'halla  halkoni  (U).  Em^mind  se:ntddm^ 
pe'toksen  kenkilld  kulkenu  o  (T).  Ne'ljdtoisia  vuarokautta 
kuu'luukin  nys^saa:van  o'lla  erestakasella  piljetilld  (K).  Se 
voittas  selj^a'illakifhj  (oikeudessakin;  U).  Si't  ei  tehld- 
huanolla  luannolla  (U).  Toiset  ov ^vd'hemmdlldkifn)  (kuri- 
tuksella)  hyvempid  lapsia  (V).  Pe'ijakkaallako  {=  milla)  ne: 
muu'toljypsdd?  (U)  Ne  (aparalapset)  on  te'olla  haaskattu 
ja  ne  o(n)  hwanostikjcasvatettu  (U).  Ei  puukan  yhlelld 
lydmiselld  kaalu  (sananlasku,  jolla  tinkimista  puolustetaan; 
K).  Mind  palkitien  sitd  (maata)  heitidmdlld  uwtta  srdmenfd 
(Kang).  Mind  annon  ii'limalolla  rmee  (silmaani;  Kang). 
Kylld  mi:nd  Ma'ntalles^saisij^Jussilla  ti'alo(n)  (K).  Mulla 
se  ti'alonkilJLdhetii  .(K).  Se  teki  (teetti)  mulla  swmma  tydt 
(U).  Se  veldtti  meitilld  swalaa  Twruusta,  ei  se  (vetaminen) 
tullu  hd:llemj>ni'tddmjmaksaa(n)  (U). 

Muist.  Talia  tavoin  kaytetaan  adessiivia  myos  ilmai- 
semaan  hintaa.  Esim.  Niitd  vidtiin  ko'rkeella  hinncfila 
y.mpdri  ma'ilmafn)  (U).  Niin  a'ina  ne  sa'novat  ettd  kais^ 
se  se:n  (kirkon)  sa-malla  (hinnalla)  olis  tii'listd  tehny  (K). 
Se'mmottissa  (nim.  paikoissa)  otetaav^vd:hd  ha'lvenimallakin 
si'tte  (U).  Ne  myyvdp^pa'ljo  he'lpommalla  tevollisuuttansa 
(V).  Se  olis  e.'nsimmdltd  so'pinukkiv^vd'hdlld  (K).  Talo 
pddsi  nimjpaljo  vd:hemmdlld  (veroUa;  K). 

III.  Syyta,  miksi  tekeminen  tapahtuu.  Esim.  Se  jdd 
rupee  sulaan  ittelld^s^sitte  (K).  Emjmi'nd  sitd  millddn  sa- 
nonu  (K).    Naapurin  kvusalla  se  sen  o'ttiki(n)  (K).    Em^ 
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mind  tidj^jos  se  (niittokone)  olis  muutonTcimjmennyt^ 
(rikki)  taiJcka  jos  hamjmeni  a'jajalla  (K).  Emjmind  va.Ir 
Ian  Tco'vin  isoja  (tallukkaita)  teernjmuwton  hun  ti'lauk- 
sella  (U). 

Hyvin  yleisesfi  kaytann5ssa  on  syyn  ilmoittajana  se 
pronominin  adessiivi  silld.  Esim.  Se  tuli  td'ylehs  varTcaaTc(s) 
(oikeuden  edessa  saatiin  taydelleen  todistetuksi  varkauteen 
syylliseksi)  silld  (lahellS,  adessivus  instrumentia)  Icun  saa- 
tiin M'rje  (K).  Kunn.ei  niitd  lo'yletty,  niin  silld  (siksi)  se' 
puhu  (K).  Sanoovat  ettei  se  (VenSja)  annas ^sitd  (Kreik- 
kaa)  si'lldj  Tcun  sill  (Turkilla)  on  niim^pa'ljo  inaa'ta  (U). 
Silldhdn  ne'  ovjvd'lcevid  ne  le'ppdset  maat  (U).  Milcds  nii't- 
ten  si'lld  (kuitenkin,  siita  huolimatta;  vert,  sentddn  sanan 
merkitysta)  mennessd  o(n)  (s.  o.  kylla  niiden  siita  huoli- 
matta sopii  meana;  K).  Samanlainen  merkitys  adessiivilla 
on  lauseessa:  Olis  sen  si'lld  nojalla  ^  pitdnys^saala  (K). 

IV.  Tapaa,  miten  tekeminen  tapahtuu.  Esim.  SHld 
lailla  sen  (kellon)  to'ikin  tdssd  pani  (kaymaan)  Limpumini 
(K).  Mi'tds  vasten  sind  nylcjcahun  si'lld  lailla  pirstasit 
taa's?  (U)  Toi  Je:rusalmin  suwtarin  arkkikin  se  ovjoa:llan 
to'isella  so'rtilla  tehty  (nykyaan)  kun  se  e'nnetnjmailniass  oli 
(L).  Kddntdd  (keliotus)  ny:t  to'lla  luannolla  (tuoUa  tapaa, 
nim.  venetta;  AS).  Huaneet  on  samalla  luannolla  (AS). 
Ei  ne:  sas^sen  Kwstaankan  e'ndd  saavan  (hyvaa  tyota), 
se  tehee  nii(n)  hwlttiommulella  (K).  Eikds  ne  se:mmosella 
ve'ldpperdsyylelld  vi'ljelep^paremmi(n)  (nim.  peltojansa;  K)? 
Ne  (elukat)  iuppaa  si:ahem^pa'hantehoon  niim^mi'dlelldnsd 
(U).  Kylldkdm^mi'nd  si'dhem^7ni'dlelldni  rupeisin,  kunn  e 
muu'ta  tarttekjcun  sydldj^a  jwalaj^a  maa'ta  (U).  Sidlld 
menesty  sillon  whaalla  (mainiosti)  rukiit  (K).  Sidlld  jwa- 
tettiij^ja  f-uakittiin  whaalla  pa:ppilassa  (U).  Emjmind 
si'dll  onjnd'hnykkdm^  (polkupyoraa)  Pd'Hlld  o:n  arvollaa(n) 
(K).    Saimjniind  yhlemjpa'viyi  a'l-vollansa  (U). 


^  Silld  nojalla  on  nahtavasti  syntynyt  kontaminatsionista :  sen 
nqjalla  -h  silld. 
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V.  Toisinaan  olen  verbin  ohessa  seikkaa,  mista  jokin 
riippuu.  Esim.  8e  on  o-ppimisella  (K).  Se  (etta  tiet  ei- 
vat  ole  hyvassa  kunnossa)  ovjva'lesrriannilla,  Jcunn  ei  se 
pirdnjmljjwjalla  (L).  Se  omjmvdhelld  Jcwns  (K).  Ern^ 
mi'nd  tid,  onJco  han  (hallan  vahentyminen)  sHld  Tcun  om^ 
lyiaapjpa'remmin  Jcuivattu  (K).  Samantapaiselta  tuntuu: 
Se  on  o:iJcein  se.ntddn  ta'loj^uu:rella  (se  etta  isanta  riite- 
lee  naapuriensa  kanssa,  koska  nim.  mnutaniassa  talossa  jo- 
kaisella  uudellakin  isannalla  on  se  tapa;  K). 


Ablatii  vista. 

49.     Ablatiivi  ilmaisee  viela: 

I.  Elollista  olentoa,  jolta  jotakin  poistuu,  jonka  va- 
hingoksi  jotakin  tapahtuu.  Esim.  Sittes^sidlld  Jcuali  vii'- 
menemjmeitiltd  pli'MaJcin  si.tte  (K).  Va'Tpuner^t-upes  no- 
Tcottaa(n)  he'voselta  si'lmdd  po:is  (L).  Firtti  me.inattiin  Ka'l- 
leltakin  Jci:rjottaa  (nim.  pakkohuutokaupalla  myytavaksi; 
U).  JoJcos  Mi'Jcolta  loppu  ny:t  ta'rinat?  (U)  Tuli  e:sin 
ko'yhd  (nim.  aijasta),  mutta  si.ites^se  meni  he'nkiTcivjovdld 
dijdltd  (L).     Po'ilca  jdi  si:nne  he'rralta  (L). 

II.  Persoonaa,  jolta,  jonka  puolelta  jotakin  tulee, 
saadaan.  Esim.  Twliko  Kreetalta  mitddj^juttuja?  (A)  Ei 
me'iltd  joulu  hevoset  (K).  Kylld  ta'ivaalliselta  isdltd  ulet- 
tuu  vairoja  (V).  Emjmimd  tidhjcuinha  siltd  (tyonjohta- 
jalta)  Icdy  tydnteettolcafn)  (U).  Kraa'tari  sano  ettd  jollei 
se  tu  hdneltd  vahniiJcs,  niin  saa  vetddt^to'sta  no:in  (nayt- 
taen,  nim.  kaulan  poikki;  UT).  Kylld  se  hy:vi(n)  hwllusti 
oli  te'hty  A'ukustiUa  (K).  Silldpd  (=  siksipa)  hyvin  tyh- 
tndsti  oli  Ko'ljoselta  te'hty  (K).  Kylld  se  olis  ollu  hyvd 
a:sia,  hun  ne  olis  tullu  i'sdnndltd  te'htyd  ne  Tcvrjat  (AS). 
Ei  ynu'lta  sunhan  or  jreisaaminen  o'llenkalJ,y:stid  (K).  Kais 
jse:  he'rralta  (puhuteltava)  ourolta  ndyttdd  Tcumjmind  se'm- 
mosia  puhu(n)  (V).  Se  (sananparsi)  ndyttdd  me.itiltd  nyv^ 
vadlan  si'Tcamaiselta  (Kang). 
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III.  Syyta.  Esim.  Se  sat  tehlds^siltd  ko'nsiililta,  mitd 
hdn  vttet^tahto  (K).  —  Emjmi:n(i  usJcallas^sentddn  isdlr 
tdni  (U?  V?).  Kunn  es  kerhidp^pdivdUiseUej^waksemisel' 
tas!  (K).  —  Hyvin  hamnainen  on  tallaisessa  merkityksessa 
kaytetty  siltd;  ainoa  esimerkkini:  Nyt  tartti  Idkatas^siltd 
kdyttdmdstd  (laituria),  Tcxir^rwnta  malaltu -^L). 

IV.  Seikkaa,  jonka  suhteen  ominaisuus  lausutaan  joUa- 
kuUa  olevan.  Esim.  Hui  prtJcdd,  hui  pi'dntd,  hui  Jce's- 
Tceltd  Jce.nokas,  hui  syrjiltd  vinokas,  hui  Tca'rvdkjca'hrem^ 
puale(n)  (arvoitus,  tark.  jokea;  K).  Samantapainen  abla- 
tiin  on  lauseessa:  Aina  hulJlwlcemiseUa  vd'lid  oli,  niin  aina 
se'  sitd  tdllds  ty'dhd(n)  (K). 

V.  Mittaa  (yksikkoa),  jonka  mukaan  koko  osuuden 
arvo  raSarataan.  Esim.  KaisJcymmentd  pennid  mdksaa 
(betalar)  sydeltd  (K).  Sidlld  maksettiin  ha'hleksamjpennid 
li'tralta  (IJ).  Ma:rkkaa  se'  pyysi  nwulalta  (U).  Kylld  se 
ovjvd:hd  tyyris  se  maa'vvero,  kymmenem^markkaa  kapan- 
alalta  (Pi).    Kylld  si'llon  twli  noin  neljd  tynnyrid  riiheltd 

(K). mitd  se  ma'kso  jonkun  kymtnenerYijpennidpuulta 

(A).  Se  olis  olluv^vii's  markkaa  puwUa  ko.hta  kaa'tajallek- 
kin  (sakkoa),  ku(n)  han  kaato  vaad^lii'ka  pi'dne(n)  (U). 
Sain  sa'ta  ruplaa  vwalelta  pa'lkkaa  (U).  Varakkaammat 
maksaa  markan  a'ina  kymmeneltd  viikolta  (AL).  Saiv^ 
vii'skymynentd  pennid  pd'ivdltdni  (U).  Min  annan  sillek^ 
kakstoista  markkaa  ydltd  pa'lkkaa  (U).  —  Hiukan  saman- 
tapainen on:  Kuu's  pennid  maksettiim,jfne'nneeltd  kuulta 
(nim.  maitolitrasta ;  U). 

VI.  Tieta,  jonka  kautta  kuljetaan.  Esim.  Tulet  (lieva 
kasky)  skttet^ta'kapiialellej ^jokee,  po'rtaalta  ylitte  (U).  Siittd 
tu'leekin  ko:ko  pii'ri  (merk.  =  matka)  si'dltd  kauita  (U). 

VII.  Aikaa : 

1)  Aikaa,  jolta  jokin  on  alkuansa.  Esim.  Sidll  oli 
to'inen  si'ttevjva'nha  laiska  jo  e'nti^eltd  (U).  Sill  on  e'nti- 
seltdkin  yks  (U).  Talviselta  fad'  vidld  o(n)  (K).  Kylld 
mind  vi'dld  tu'unen  talviselta  (A).  Se  (tyo)  jdi  ny:t  tdltd 
vualelta  (sikseen;  U).  Viileltd  on  kumminkin  sittej^o  auki 
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(ovet;  U).    Viimeisessa  lauseessa  ablatiivi  ilraoittaa,  inistsL 
ajasta  alkaen. 

2)  Aikaa,  joUoin  jotakin  tapahtuu.  Esim.  Mind  M- 
vin  sidlld  huwshoUiskana  esimmdltd  (L).  8e  olis  e:nsim' 
mdltd  so'pinukkivjvd'hdlld  (K).  8aa  nd*hlds^sHtelcJcuinha 
siittd  pe'rdltd  My  (U).  Nyvjoii'ifnetteeltd  se  a:jokim^po'lkU' 
pydrdn  leans  (Ka).  0'm^ma:r  niilld  te:illd  ju:tiua,  Jcun 
emdntd  Jeans  e'htoiselta  joutuu  (K).  Nad  Idhtee  sit  Jco'ht 
si'ltd  (heti  paikalla;  K). 

3)  Yksityinen  esim.:  Kylld  se  huanosti  o'nhin  ettd 
nirm^plinlckid  piihaa  yhleltd  vualelta  po'is  laslcetaa(n)  (K). 

VIII.  Vaiittoraasti  toisiaan  seuraavia  seikkoja,  jol- 
loin  sama  sana  on  ensin  nominatiivissa  ja  sitten  ablatii- 
yissa.  Esim.  Poriss  oli  jd'rki  hyvdd  e'nne(n)  (ostajaiu 
kohtelu  kauppapuodeissa) ;  antovat  ryyppy  ryypyltd  vaa:(n) 
(K).  Mi  as  midheltd  vaa:mjmalcsetaavjvo:ittoo  (K).  Miksi- 
leas  ne:  (kukot)  siittd  (saastamisesta)  tulee,  Jcun  omjpd'ivd 
pd'ivdltd  jddny  (tappamatta;  K).  (LisaS  esim.  ks.  §  36, 
VIII).  —  Toisinaan  kaytetaan  tallaisessa  tapauksessa  ela- 
tiivia.  Ainoa  esimerkkini:  Ne  on  siid  (metsaa)  myyneep^ 
pa-la  pa'last  aina  (U). 

IX.  Vaikutusta,  jonka  jokin  esine  tekee  aistimiimme, 
mieleemme.  Esim.  Twmmakkaalta  se:  (kangas)  va'lkeella 
ndyttdd  (K).  KylUi  se  (talo)  mwhkeelta  si'dhen  ndyttdd 
sidhej^d'Tvelle  (AS).  Se  paistaa  si-niseltd  (AS).  Ne  hohii 
va'lkoselta  (V).  Kylld  se:  Kiviranta  heveliltd  tuntu  (K). 
Ei  se  ma:istukj€wminoilta  o'llenka(n)  (U).  Haisee  se:  (huo- 
Dostikin  lammitetty  huone)  se'ntddn  semmoselta  Id'mpdse(n) 
hajulta  (K).  „Minkd  Ee'vertti  meni?^'  ,jSe  meni  si'nnem^ 
missd  mailma  ru'kiiselta  haisee^^  (s.  o.  leivakkaampia  maita 
hakemaan).  „Kylld  se  tdd'lldkivjordld  rukiiselta  tulee"  (K). 
Ei  me'ildn  (perunat)  yhtddn  kuapalta  tullu  (U).  Se  (koira) 
tuli  niin  u:lolta  ja  me:ttdltd  (U).  —  Joskus  harvoin  kayte- 
taan  translatiivia  samassa  merkityksessa.  Ainoa  esimerk- 
kini: Koskasjndytdt  mi'dsmdiseks  mi'dheks,  niimjmind  to'i- 
miian  sun  a'sias  (U). 
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X.  Maarfta.  Esim.  On  siina  le'vveelt^oUits^semmosta 
U'jpdmjmdtid  (UP).  Se  tidtad  wsioiia  niiljs'veeltd  (U). 
Sairasiiko  toi  pi'tkdltd?  (Ka)  Kylld  si'td  heindntekoo  teh- 
rddm^pvremmdltakij^o'sTcus  (A).  Ei  se  tunjniv(n)  har- 
jotukseen  (harjaantaneeksi),  ennen  kun  se  tvlee  pi'rem7ndltd 
kdymdd(n)  (A).  Mind  muistan  sitd  niil^lyhyeltd  vaa:(n) 
(A).  Se  vei  sen  ko'lmee  korttelia  paksulta  serjrudkamul' 
la(n)  (V).  Niin  kapeelta  se  si'llonkimjtneni  raessale  (K). 
Meni  ka'ikU  tyy:  yltd  po:roks  (iiim.  tulipalossa;  U).  Se 
teki  meille  o'jia  summalta  (K),  Niit(d)  on  koo'lta  (=  sum- 
malta;  L).  Se'vjverranko  i'sdnndllet^  (puhuteltava)  twa- 
tiinkivjvda'm^maitoo,  mddrdseltd,  yks  kla'si  (K).  Niille 
annettiimjmdd'rdseltd  (ruokaa;  U). 

XI.  Tapaa.  Esim.  Puhumjma  nii:n  unnakka'n- 
teelta  (arviolta,  nim.  vaikka  en  varmaksi  asiaa  tiedakkaan; 
K).  Ei  si'td  (kielimurretta)  voinjnii:lJu'piliukaselta  kidke- 
malla  tullat^tu'nteenka(n)  (A).  Ei  sii'nn  om^  (sormessa 
haavaa)   muuta  vttea:ltans  (itsest^an)  tuli  (kipeaksi;  PK). 

XII.  Tilaa,  missa  esine  silloin  on,  kun  verbin  teke- 
minen  sita  kohtaa.  Esira.  Fa'lvelija  ni'dli  sen  eldvaltd 
sevjva'rpuse(n)  (L).  Sittek^kumjma'lckaroita  sydtiin,  niin 
U'lla  soi  se'mjniakkaraj^jossa  po'ik  oli  ja  se  joutu  taa's 
eMvdltd  U'llavjva:ttaa(n)  (L). 

*XIII.  M^arattya  kokonaisuutta,  josta  osa  on  pu- 
heena,  lauseessa:  Niitd  ny  olis  nykjcwikiltansas^  (kaik- 
kiansa,    kaikistansa)   se'iftemdj^jokka  tekee  pd'ivdtoitd  (L). 


AUatiivista. 

50.    AUatiivi  ilmaisee  viela: 

I.  Objektiivi-  1.  datiiviadverbiaalia.  Esim.  Kylld  sen 
si:llekjca'ikki  pa'lkka,  tdyty  maksaa  (U).  Morsiammellen^ 
ne:  jee'kuut(a)  anto  (s.  o.  antoivat  „kyytia")  a'ika  la'illa 
(K).  Kais^se:  (huono  aika)  iydhalun  nypjpanee  ihmisille 
(K).  Mitds  hydtyd  he'itilles^siittd  o(n)  (merkitys:  ei  mitHan 
hyoty^;  A).    T'htend  vuanna  tehtiin  semmosia  lo'ysid  (nim. 
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tyynynvaaruja)  ja  piti  si:UetJ^ehtdmamjmi'nuLlelckij^a  se 
ne'uloja  tuli  ki'peeks  (K),  Sittet^tehtiin  Tcraa'tanllep^pe'ri' 
kille  u'ljas  si'ja,  Jcu(n)  han  oitd  oli,  maattavaks  (U).  Ei 
os^semmosta  myllya,  milld  pidnennettds  niitd  si'olle  (K). 
Pe'llavansykyrdt  ja  ka'ikki  si'llek^kelpas  (U).  Tuliko  niillet 
Jxi'ysi  lasti?  (K)  Pildm^  (saftsta)  mullepjpari  kanntm 
viinaa  (U).  Kylld  se  (siemen)  iyhjdllet^  (koyhalle)  tyyristd 
tahtoo  olla  (U).  A'estouko  olis  juur  hyvdd  ruMillekkij^os 
sais  vaan  tehtyd  (K).  Maantupakki  om^parempaa  rinnaUe 
(P).  KyUd  se:  yhtdldinevjvaimo  si'lle  on  kumjmidhellen' 
sakki(n)  (K). 

II.  Toisinansa  vaikutusta,  jonka  esine  tekee  ais- 
timiimme.    Esimerkkeja  ei  satu  olemaan. 

III.  Seikkaa,  jonka  suhteen  jokin  ominaisuus  ilmais- 
taan  joUakuUa  olevan.  Esim.  Se  oli  hyvin  a'hner  jra'halle 
(V).  Onko  vd:hdljjii'ka  nuwka  oltu  jyville?  (A)  Kylld  se: 
tydlleljmska  o(n)  (K).  E'mjmin  os^sillen^  (viinalle)  nim 
jpa'ljokas,  vaihka  ma  olev jvdhdm^pe'rsokas  (K).  Se  o(n) 
halukas  ta'nssillej^a  muwta  (K).  Ei  sunkan  se  nin  tyy:ris 
palkollensa  olis  (K).  Luulis  o:levan  se'nkivjva'hvempaa  hal- 
lallemjmutt  ei  se:  se'vjvahvempaa  o  (K).  Kylld  ne  on  taa:s 
sa'tosampia  vvljalle  (V).  Se  (nim.  kissa)  oli  ni:rjro'hkee 
Ico'irralle  (K). 

IV.  Tapaa,  miten  tekeminen  tapahtuu.  Esim.  An- 
namjnie:nndj^waheellensav^  (hiljalleen)  vaxi:n,  did  sitd  (he- 
vosta)  hnmli  upitiaa  (U).  —  —  kun  se  (rakennus)  vaa:n 
tulee  se'lvdlleep^pii'rustettua  (K).  Ei  se'  (nimismies)  tahron 
jniitd  (maanteita)  nin  ylollensd  (laittamaan;  L).  Mind 
aattelen  ettd  ei  se  mydtdsellemjmekjcu'altuaanka(n)  (U).  — 
Tahan  on  luetta va  seuraavakin  esimerkki :  Kylld  mvnd  o:len 
(nim.  aikanani  paljon  lukenut),  ke:rtaallensa  olerjraxi'matun- 
Uljldpi  lukenu  (V). 

V.  Yksityisissa  tapanksissa; 

1)  Yksikkoa,  jota  kohden  toiminnan  nudistuminen  ta- 
pahtuu. Esim.  Ei  se  os^sa'ira^s  eikd  mi'kddj^ok  e(i)  le'i- 
pad  a'terialles^syd  (sananlasku;  K). 
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2)  Ajanm^S^rayksenR: 

a)  Aikaa,  jonka  kulaessa  aiotun  tekemisen  tai  olemi- 
sen  arvellaan  tulevan  kestamaan,  samalla  tavoin  kuin  kay- 
tetMn  translatiivia.  Esim.  Alkdd  sit  (elukkaa)  enad  fair 
vellej jjdttdko  (el^maan;  U).  Tydt  ol^lo'ppunuj^o  td'llev^ 
vimlelle  (K). 

b)  Rajoittamatonta  aikaa,  jolloin  jotakin  tapahtuu. 
Esim.  Kylld  se  ha'ihtuu  a'jaalle  (K).  Lihoo  se:  a'jaalle  (U). 
KylUi  siittd  (sahajauhosta)  hrrppuja  tulee  ajaalle  (U).  Kylld 
mi'nd  ajaalles^sentddn  saisi(n)  (ty5n  valmiiksi;  U).  E'lis- 
tad  se  (kello)  se:ntddn  a'jaalle  (Pa). 

3)  Tarkoitusta,  kuten  translatiivi.  Esim.  Kylld  si'td 
(maata)  sii'nn  olis  to'isenhin  tollin  osalle  (K). 

4)  Muita  esimerkkeja:  Ei  sitd  sidltd  niimjmaallelc- 
Tcari  (ulos)  sais  hevi(n)  (K).  Ei  susiJcav^vdlid  piUikJcen- 
nenkd  lehmdmjmahat  se'Mmjmaallev^vetdd  (U).  Sano  ettd 
se  (papu)  lyJcJcdd  niin  Tco'vastiv^va'rtta,  ettei  laske  o.llenJcar^ 
ru'aalle  (=  ei  tee  palkoa;  A).  Saraoin  sanotaan  etta  peruna 
laskee  juurelle,  kun  se  rupee  hedelmaa  tekemaan. 


Yleisia  muistutuksia  paikallissijoista. 

51.  1)  Sellaiset  verbit  kuin  kdyn,  poikkeen,  ajan, 
juaksen,  soulan,  piipahlan  (kayn  pikimaltaan)  kaytetaan 
tulosijojen  seurassa,  kuu  ne  merkitsevat  menemista  johon- 
kin,  mutta  olosijojen.  kun  ne  samalla  kertaa  ilmoittavat 
menoa,  oloa  ja  palaamista.  Esim.  Sano  poikenneensa  yh- 
ieen  ta'loon  iydtd  kysyy(n)  (U).  —  Kdykko  sind  Ha'kki- 
lassa?  (K)  Me  poikkesimme  To'ijalassa  (K).  Sidlld  ne  kwrrir 
w,inkin  oil  po'ikennu  (K).     Pi'afnjhan  si'dlld  ajaa  (K). 

2)  Verbit,  jotka  merkitsevat  etsimista,  loytamista,  kay- 
tetaan erosijojen  kanssa,  kun  ilmoitetaan  paikkaa,  missa 
etsittava,  loydettava  esine  silloin  on  tai  oletetaan  olevan, 
kuin  sita  etsitaan  j.  n.  e.,  mutta  olosijojen  seurassa,  kun 
ilmoitetaan  paikka,  missa  etsija,  I5ytaja  itse  on.  Esim. 
Silakat  ja  swala  tartti  me'rikaupungista  hakee  (U).     Ensin 
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na'hka  nyljetadjjia  sittevjvvlla  keritadjjja  si'dltd  va:st  e'ldvd 
I6yletad(n)  (U).  —  Samantapainen  on  lause:  Kirsildstd  si'n- 
nes^sopii  hysyd  (s.  o.  E:std.  sopii  kysya,  mista  sinne  tie 
kulkee;  K). 

3)  Useiden  verbien  ohessa,  etenkin  niiden,  jotka  mer- 
kitsevat  nakemistS.,  kuulemista  ja  pohumista,  kaytet^n  olo- 
sijoja,  jos  tekeminen  kohtaa  jotakuta  saman  paikan  piiriss^ 
olevaa  esinetta,  ero-  tai  tulosijoja  taas,  jos  subjekti  ja  se 
esine,  jota  tekeminen  kohtaa,  eivat  ole  saman  paikan  pii- 
rissa;  jalkimS^isessa  tapauksessa  erosija  ilmaisee  toiminta- 
aktin  alku-  ja  tulosija  sen  loppnkohtaa.  Esim.  Emjmi:nd 
Icauhaa  (knn  olen  kankana)  sitd  JceUoo  kuu'lekkafnj  (U). 
Em^mind  tdstd  niit(d)  erota  (K).  Haukku  i'sdnndn  si:dltd 
(puusta)  hyvdmpdivdseks  (U).  Se  (ukkonen)  tardy Ui  niim 
jmatalalta  (A).  Se  kdvi  Ro'tkolta  (R:lla  palvellessaan) 
n'ppikoulu(n)  (U).  Aakusti  on  tottunus^sidlld  jauhattaan, 
Tco'toonsaj^  (viela  kotona  oUessaan)  jo-  jauhatti  Heliinim^ 
myUyssd  (K).  —  Se  ndkyy  sidltd  vdhd  katiemmaksikifhj  (U). 
Kylld  se  to:nnen^Ni'dmeenkin  sano  nakyvdfn)  He'lsingijjja 
Tu'ruu(n)  (K).  Mind  nddn  teitim^Prlkkoon  saa'kjca  (vaikka 
olette  Pilkossa  s.;  K).  Tuulimylly  kwmminkin  ndkyy  sil- 
lemjmaantidlle  (Ty).  Sinnen^ndkee  Urjalan  kvrkoija  ka'ikki 
(K).  Sano  se  suwtari  tonnes ^Sa'lmeenkin  erottavaj^junan- 
lulu%i(n)  (katselija  on  Salmessa;  K).  Mind  ndi(n)  hyvin 
ka'uas  tarkkaavjvi'rstam^pddhdn  tunsimjmi'dhej^a  van- 
mo(n)  (V).  I'sdntd  katteli  wlos  si'ttet^tre-kooliijjja  siinn 
oli  varpusliuma  (U).  Se  (pappi)  lukee  sen  (saarnan)  torn- 
nej^a'lkoinsa  (L).  Se  (tuli)  valasi  vd.hd  si'ttet^tonnep^pi- 
haafnj  (K).  Ne  ruakitaan  si'nne  (U).  Buakkii  (suutaria) 
si'dhen  (tyon  viereen)  ka'ks  pdivdd  si'Uej^a  ka:hveittaa  (K). 
Ja  ne:  sittej jjokka  sitd  hii'rtd  ruakki  sidltd  po'yldn  alta 
sidhen  kwppiin,  niin  ne  i'lmootti  kwninkaalle  (U).  —  Toisi- 
naan  k^ytet^^n  olosijaa,  vaikka  tekeminen  ei  kohtaakkaan 
saman  paikan  piirissa  olevaa  esinetta:  Toisekjca'tteli  a'ilan 
takana  (vihaista  sonnia,  joka  aidan  toisella  puolen  hatyytti 
miesta).  se'ipddt  haettiin  a'seeks  (U).  Ne  sanotaan  ne  Laus 
Kurjevjvaunut  ndkyvdn  sidlld  lahlessa  (U). 

9 
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4)  Monen  verbin  ohessa  kaytetSlan  olosijoja,  jos  tah- 
dotaan  ilmaista  ainoaataan  tekemisen  tapahtumapaikkaa, 
mutta  tulosijoja,  kun  tahdotaan  ilmaista  paikkaa,  johon 
jotakin  uutta  tulee  tekemisen  kautta.  Esim.  Jos  {=  ehka) 
se  on  sittes^sc  (piika),  hun  sidlld  Tipurilla  (=  T:lla  pal- 
yellessaan)  na'itii(n)  (K).  Kylld  ne  tdnkyldldiset  sentdv 
^vidjansap^pwraasta  pddstd  Twrnperella  kaupittee  (S).  — 
Kylld  tolla  Kehrolla  tehtiirjrukoja  jdrviniittuu(n)  (PK). 
Se  teki  tonnek^Ke'hrolle  yhlet  saappaat  (K).  Twikina  teh- 
loan  tii'nuuj^ja  so'tketaan  si'dhe(n)  (K).  Kylld  se  Mikko- 
han  teki  oikein  i'sovjva'hingo(n)  (K).  Mind  olem^pd'ivdt 
tehnyt^ta'loom^pi'rtistd  (K).  Ne  tekkee  sinnekjca'rtanoov^ 
ve'ronsa  (TIP).  Jo  se  ne:  myi  ka'rtanoo(n)  (U).  Turku- 
lainenkim^prdnttdytti  ko'lmettuhatta  ja  myi  ne  sittem^ 
maa'kuntaa(n)  (U).  Mutta  jos  (ehka)  herra  nai  vidld  id- 
hd(nj  (U).  Tdd  tytdr  nailaan  semmotteem^puu'stdlliin  sin- 
net^Ta'mmelaa(n)  (U).  Mind  join  su(n)  hwrnees  si'nnem^ 
me  ha'keen  sidltd  (U).  Kylld  se  to:nnekJkylvi  pe'llojjal- 
kaavjod'hdn  (Pa).  Ne'ljd  ne'ittyttd  yhteen  wstiaam^pissaa 
(arvoitus,  tark.  lehman  lypsamista;  U).  Ne  sanat  se.ikis 
sen  (papin)  suu'hu(n)  (Kang).  Mind  menimjYnaksaavjvel- 
kaani  ja  putosij^jd'rveen,  tulin  nii'n  kipeeks  (U).  Sam  an- 
tapaisia  ovat:  Yhlen  toolim^jmind  sinnetjta'rttisi(n)  (K). 
8e  on  ollu  aika  kudunki  semmoseem^pi'dneem^pitdjdd- 
see(n)  (S). 

Laheista  sukua  edelliselle  tuntuu  olevan  se  tapans, 
jossa  erosija  ilmaisee  paikkaa,  josta  jotakin  ennen  ollutta 
poistuu  tekemisen  kautta.  Esim.  Mind  sain  a'hteikista 
troppia  ja  na'utin  niin  ku(n)  han  oli  ne:uvonu  (U).  TooUa 
ka'ns  tapettiin  ka'k(s)  sutta  lalosta  (U).  Sydko  ne  ka'ikki 
ta'losta?  (U)  Kirkherra  takas  sen  (rahasumman)  Tamper  em 
^pankisia  (U).  Kukas  niistd  (kauppapuodeista)  ka'uppaa 
tekee?  (K)  Ne'kin  on  sidltd  jo  kualleep^pois  (L).  Sammu- 
tas^se  va'lkee  siittd  (K). 

6)  Verbit  jddn,  jdtdn  kaytetaan  tulosijojen  kanssa, 
kon  ilmoitetaan  jobonkin  olemaan  jaamista,  jatt^mista;  kui- 
tenkin  joskus  kaytetaan  niiden  ohessa  olosijoja,  kun  tarkoite- 
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taan   jonkun  jossaMn  ja^van,  jatt§;Van  j^ljelle,  koitenkaaD 

sinne    olemaan  j^S.mMta,  j3.ttamatta.    Esim.    Harvaks  ne 

(laihot)  ja'i   (K).    Poika  jdi  sicihen  ydkortteeriij^jddneeks 

(L).     Mind  jdtin  saa'linikin  si.ttemjme'ijerille  (K).    Samoin 

jarjestetaan  useat  muutkin  verbit.    Esim.    Mimmi  wnohti 

sen  ke'llarii(n)  (U).    Mrrikd  Tcohrallenjniittem^  (Pietarin-  ja 

Paavalinkuvien)  piti  pi'sdttdmdn,  niin  sidhem^piti  kirJcko 

tehtd7nd(n)   (K).    Kylld  se  (raha)  siahe(n)  (taloon)  hyvim^ 

pisdtti    (U).    E'nne(n)  hukku  yhlen  talon  karja  me'ttdd(nj 

(U).     Kylld  se  (lehma)  o:n  ko'rpiiljocnttunu  (uupunut;   U). 

Sind  kuraiet  siahdjia'sten  e'tee(n)  (A).     Tolla  Tampereella 

ku'cdi    to'hierin   tykos^si:tte  (Kang).    Ne  (huoneet)  laho  Id- 

jdd(n)  (illat.  tSlssa  ilmaisee  tilaa;  U).   Pa'lvelija  tappo  sdn- 

kyyj^jwapuneen  ku:ninkaa(n)  (U).    Karhu  oli  e:nnen  so'ta- 

valakan   tappamcs^sidhem^md'kee(n)   (K).    Se   (tie)   loppuu 

sinne  HvrsjdrvelUs^si'  (DT).     Olis  (=  kunpa  olisi)  se'ki(n) 

(vene) /ia'i/ennie^^^o.wne  (jarvelle ;  U).  Siiies^sekaatume'ttd 

si'nne  (K).    Fli:kka  mcni  ja  aukas  a'rkkunsas^si'koldditii(n) 

(U).     Arkku   oli  peitetty  seminosella  pe'itteelld  sinnevjva'u- 

nuu(n)    (Eang). eitei  ne   kwraan  upo  (U).     Saman- 

tapainen  on:  Sittemjmid^  katos  sidhemjpa'ikkaafn)  (AS). 
6)  Seuraavissa  lauseissa  odottaisi  tulosijaa  olosijan 
asemesta:  Ei  karhu  saanu  erinddn  kynsidd(n)  (K).  Olis 
pa'ppilam^pykdyksestd  pddsty  e^rindnsd  (K).  —  Hyvin  sa- 
mantapaiselta  tuntuu:  Se  sai  si:ttep^Pu'nkalaitumev^va'leS' 
mannin  ka'nssansa  (U),  koska  kielitunne  kanssa  muodon 
kasittaa  inessiiviksi. 


Abessiivista. 

52.  Abessiivi  ilmaisee  jonkun  esineen  puutetta.  Esim. 
Kais^sitd  Vi'htori  jo*  talotap^pysyy  (U).  Ei  siiitd  (takista) 
oj^iiur  vwarita  (U).  Kylld  sitd  raha  reilassa  melkein 
tarttee  o'llaj^a  me'lkeitakki(n)  (K).  Min  olin  yhteen  ai- 
lcaavjva:llam^po'lttamatakki(n)  (IT). 
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Muist.  1.  Hyvin  yleisesti  kaytetaan  abessiivimuodon 
edelia  Sanaa  ilman,  Esim.  Kattokaas  ny:  hwllua  taa's! 
nddtte  Tco'melin  ilmarjra'hata  (K).  Ei  ne  viittinys^sentddn 
ilmam^pa'lkatai^tehldvjveljensdt^tydtd  (U).  Kylld  mind 
ki'rjaa  nddljlukee  Uman  kla'sit(zkki(n)  (U).  Kylld  se  sej^ 
jua  ilman  kre:lat(ikki(n)  (T).  KattUa  md'elld  kiahuu  ihnan 
tu'ltatjtervaksita  (arvoitus,  tark.  muurahaispesaa;  U).  Mind 
tulen  siittd  paljo  kdrsiij^a  i'lman  syytd  wnsiota  (U). 
Pappi  sai  hyvdn  saavin  ka'loja  i'lmamjmi:tdkki(n)  (U). 
Ei  se  iimavjvdd'ntdmdidt^tu  (UT).  —  Omituinen  on  lause; 
Mo'nta  ihmistd  tulee  ilmamjmwita  virkamiahitdkkin  toi- 
mee(n)  (U),  jossa  abessiivissa  olevan  substantiivin  attri- 
buutti  on  partitiivissa.  Onko  tftma  kaytantotapa  yleisempi 
vai  ehka  vallan  yleinenkin,  en  tieda,  koska  tamantapaisia 
esimerkkeja  ei  ole  kokoelmissani  muita. 

Moist.  2.  Samaan  tapaan  knin  ilman  kaytetaan  Illmnen 
infinitiivin  abessiivin  edella  toisinaan  hesken  sanaa.  Esim. 
Oli  toi  takki  vidld  kesken  tekemdtd  (keskentekoinen ;  Pa). 
Esimerkkeja  ei  sata  olemaan  muita  kuin  t^ma,  matta  aivan 
varmaan  samanlaista  lausetapaa  kaytetaan  my 6s  Urjalan 
murteessa. 


Komitatiivista. 

53.  Komitatiivi  ilmoittaa  sita,  joka  seuraa  jonkun 
mukana,  ja  kuuluu  suffiksinensa  tavallisesti  lahinna  lanseen 
subjektiin  tai  objektiin.  Esim.  Ei  niitd  si.dlld  vvdl  okjcun 
i'sd  po'ikinee(n)  (yksi  poika;  A).  Meill  ovjvii'ri  kuwrinen- 
sarre'issdteri  vd'rkkinensdkkuv  vii'ri  kuwriitaa  nirre'is- 
sdteri  vd'rkittdd  (arvoitus,  tark.  rukkia;  K).  Se  oli  niin 
sawmaton  td:inensd  (K).  Em^mind  si'tien  tidmjminkd- 
moine(n)  hdn  td'inensds^si'tte  o(n)  (U).  8e  oli  vdhd^liika- 
mddrinen  siUep^pa'lkkonensakki(n)  (K).  Ei  tdd  (kone)  tullur^ 
ra'utonensak^ka'ikkinensak^kun  kahreksamjma'rkkaa  (maksa- 
maan;  Pa).  —  Se  olis  to'llin  saanukJco:ko  ro'skinensa  (K).  Se 
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olis  rrvyyty  e'nsimjme'ttinensd  (K).  Kun  rrtaimmistonensap^ 
pdivinensdn^  (myydaan)  niin  siittd  vaalitnar^raha  taiJcka 
takaus  (K). 

Instruktii  vista. 

54.     Instruktiivia  kaytetaan: 

I.    Itsenaisesti,  adverbin  tavoin  ilraoittamaan: 

1)  Keinoa,  jolla  tyo  toimitetaan.  Esim.  Va'llconem;^ 
peUo,  mu'sta  si'dme(nj,  huulin  ylos  nouMtaa(n)  (arvoitus, 
tark.  lukemista;  A).  Ei  $i:td  (kansakoulua)  saatu  (toimeen) 
U'vin  eikd  kvrvei(n)  (s.  o.  millaan  keinoilla;  AL).  Mind 
olen  kuullus^sitd  niittenkirrijpuhuvaj^oTck  omjmaamatlcon 
sialld  hulkeneet  (A).  8e  oli  vdhdvjvaikeeta  tullas^semmosta 
matkaa  jalkasi(n)  (A).  —  Suffiksillisena :  Mind  me'ildn  olem 
juncm'ntidt  sannoUanu  o'tnin  kd'sini  (U). 

2)  Tapaa,  miten  tekeminen  tapahtuu.  Esim.  Aid 
ka'ttokkan  O'Uenkan  to'isassilmi(n)!  (K)  Kylld  ne  nin  ta'u- 
lin  kwali,  ei  ne  ndlkddn  se'ntdn  kuallu  (K).  jjKylld  vaU 
lamjmi:nd  twlisin^^,  sano  Parmi  ja  on  nd:in  (nayttaen) 
sy'lin  to'lpassa  kiv  (U).  Ei  taatin  (herrastellen)  iwloja  pi- 
letd  (sananlasku;  K).  Kylld  sitd  taa:s  Kwllaan  kans  rirta 
tu'lee  ja  nilon  on  o'ltukij^o  toista  vwatta  (K).  Ne  (yh- 
desta  puhe)  on  olluij^y'ttd/rensdk Jeans  vvhoj^jo  to'ist  aast- 
aikaa  (K).  Ko'lmevjimatta  on  kwmminkin,  kunn  emjmin 
0  hdntd  ndhnyl^lainkan  (Ka).  8e  oj^jo  likimain  kahlek- 
sankymmenevjua'nha  (U).  „Mitds  kuwluu?"  „Eylldhdn  se 
semtddn  nyj^o'inkilJa>ahaa'^  (U).  Joutu  ne:  (viljat)  se'n- 
tdj^jo'inki(n)  (A).  Tytyy  sittej^jo'inkin  se'ntdn  kum^pi'le- 
tdd(n)  (K).  —  Saa  muksaakja'ksin  ka'nno(n)  (ajatus:  tay- 
tyy  vaivat  palkita  monin  kerroin  korvausta  kantamalla; 
K).  Pu'hekkin  tulee  huanoks  ka'ikin  ta:vo(n)  (K).  Kylld 
se  sa'nottu  omjmonin  ke'rro(n)  (K).  8e  (nainen)  laitto  niitd 
(lapsia)  y'ksim^puali(n)  (K).  Ei  olluvjmdld  he'inddnkdn 
Uirutta  nin  neuvo(n)  (=  niin  muodoin,  siis;  U).  Tad  oli 
siMoj^ja   yli-ikdnen   nii"m^puhei(n)   (A).    Ja  siinnd  juu:r 
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nwrTcka  nurldn  to'iset  (talot)  o(n)  (K).  8e  on  yhsin  nur- 
kimjmellcein ko'nstcuipelin kanssa  Linstetin  IcauppapuaH  (L). 
Toss  on  ykdv^vainiov^vadlam^Messupitdjan  Tcanssa  (nim. 
tfta  kyla;  Kang).  Sittekjca'iklci  lidsim^pcuLsim^po'is  ettd 
meinattiimjpvdlet  me'nnessdnsdvjvidld  (U).  Meildn  on  tdssd 
hwaneet  niirjni'sirjraa:si(n)  (K).  —  Ei  sanonu  o:ikein  swa- 
raamjpd'ittdinsd  (asian  laitaa;  U).  Nd:iUe(n)  haku  Mvi 
pd'iietis  (UT).  —  Ma'rkamjpdiviks  kwmminkin  tulee  (vero- 

paivSlt),  kun  omir^ruakinsat^iekee  (K). missd  vaan 

ovat  (rukiit)  oikeimjpd'insdkjcuinsak^  (kelvollensa?)  Ica's- 
vaneet  (K).  —  8e  oli  kans  hy'vivjoe:lkainemjm,i:ds  (PK). 
Mitd  niilld  (miehilla)  sidlld  (sotavaessa)  niimjpaljo  (niin 
suurella  maaralla)  tehldd(n)?  (K)  Mitds  me'ittid  sidlld  nii'm^ 
paljo  tekee?  (K)  Ne  hcuettiin  niin  tyystin  nod  paikat  (U). 
Niistd  (veljeksista)  piii  herrat  tehtdmdvjvd'kisi(n)  (K).  Aid 
sitd  (hirtta)  vd'kisim^pakotamjtnerkkii(n)  (merkkiin  asti 
siirtymaan;  UT).  Ne  oli  niin  sekasimjmaat  (L).  Kylld 
se  on  nys^se  mailman  ko'mento  vdhd  se'kasa:urasi(n)  (K). 
Ka:hta  hwllummim^  (kahta  vertaa  h.)  poltetaavjvaa:(n)  (K). 
Tdst  orjro'hkeemifnin  kun  kaks pitkdd  inrstau  (Ka).  —  Siinn 
(Halkivahassa)  on  U'rjalaa  jaVe'silahtee  ri'nna(n)  (K).  Niitd 
tarvitaan  nii:lJiu'annovjviisaitaki(n)  (V).  Kylldhdn  kettu^- 
kir  revoks  kuttutaan  swamen  kidlen  taikka  ru:attiin  mitd 
Mljiid  (K).  Niimjmi'ndkin  olen  kuullu,  ettei  se  ko'van  iso 
talo  0  (Ka).  Se  tuli  ke'skem^po'is  sidltd,  kuiilu  tullee(n)  (A). 
Ei  Marjaanakan  ke'sken  kehu  (U).  —  Melli  kiposen  kir- 
ruun  ko'tios^siitte  (K).  8e:n  tidn  sc  on  ollu  (poissa;  UP). 
Sities^se  me'ni  se'n  ii'd(n)  (U).  ^  Olisin  tullus^sidltd  sa'man 
ti'dn  takasi  (K).  Pdd'  ja  hd'ntd  oli  ka'hlen  kerra(n)  (U). 
Tanni  anto  ka'hlakkeskerjra^haa  (U).  —  Niitien  teki  nai- 
mista  midli  si'ttekjceskensd  (K).  Keskensds^sittep^piihuU 
tii(n)  (=  puhuivat;  K).  Ne  oli  tuttuja  ke'skensd  (AS).  Ei 
me'itill  o  olluvjvi:dld  ha'rkkaa  sa'naa  keskemme  (AL).  Sisdlld 
me'    olimme  ke'skemme  yhren  ydkkdse(n)  (=  yon;  Ka).  — 


^  Tahan  kuulunee  myos  esimerkki:  Ne  ineni  se'n  ti'dn  ne  na- 
vui  (IT),  josta  §:ssa  21  on  toisenlainen  selitys. 
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Erityisesti  on  huomattava  muoto  usein  kerran  (K,  U),  jota 
kuulee  koko  yleisesti. 

3)  Paikallisuutta.  Esiin.  Oli  ka'hlem^pu'alen  te'rdva 
puw  (UP).  Sitter jrupes  tuleen  niin  sd:rkee  mo'lmnmim^ 
pi:alerjruu:hee  (U). 

4)  Maaraa,  vastaamaan  ky sy myksiin : 

a)  missa  erin,  missa.  maslrassa.  Esim.  Sa'lomjmarTcoj 
^ja  to'ista  sa'taa  oli  jdanynjniillet^tolpparillekJcirnjma'k' 
settavaa  (K).  Se  ajo  nykjcaks  viikkoo  Twruuvjvdlid  jo.ka 
ioisi7h^pdivi(n)  (U).  Paikon  se  (vilja)  ofnj  hyvifnj  ha'r- 
veniunu  (U).  Muwtamim^paikon  toss  o'li  (halla)  ja  muu- 
tamim^paikon  ei  o'llukkafn)  (L).  Ei  meildnkdn  (viljaa  leik- 
kaamatta)  suurin  endd  jdd  (U).  —  Semjmeni  ra'hat  yhlen 
osan  (yhdeksi  osaksi)  noissa  ko'vissa  (uljaissa)  ra'kennuk- 
sissa  (U).  Ko'lmannen  osan  ne'  (kylmakoskilaiset)  kuuluu 
sidhefnj  (Akaan  ja  Kylmakosken  yhteiseen  viinikassaan ; 
K).  Kainjrmtd  (satnja)  nyvjvdhdvjvdhdn  osaa  joka  mids- 
ki(n)  (U).  Niitd  muutetaan  nyt  td'mdn  td:md(n)  (taon 
tuostakin;  Ka).  Kainjniitd  taitaa  hiukan  yli  seitteindnkym- 
menen  olla  (U).  —  Hynn  yleisesti  tassa  merkityksessa  kay- 
tetaan  -tiain-,  -^tomw-paatteista  muotoa.  Esim.  Si'dltd  (olut- 
tehtaasta)  ne  tua  si'dltd  vaan  ko'ritta:isij^a  jualaan  si'ttet 
tm:s  (A).  Siittd  saa  o:ttaas^si:ttekJca'nnuttaisin  taikka  lit- 
rotiaisi(n)  (K).  Sitd  oli  vi'rstotta:isin  sitd  ojjaaki(n)  (Kang). 
Kylld  ne  pi'tdd  (pidetaSln)  sentddm^pa'ikottailj^iika  kehnor 
jm:aa(n)  (K). 

b)  kuinka  suuressa  joukossa.  Esim.  Me  rupesimme 
koittaan  y'JiteelJ/ipeemjmo'lemmi(n)  (V).  Sitiej ^jdimme 
ka'Klevjva:lla(n)  (K). 

c)  kuinka  paljoa  suuremmassa  maftrassa.  Esim.  Pa- 
nee  (lieva  kasky)  se'vjvd'hemmdn  (sitsl  vertaa  vahemman) 
hiarmaa  (K).  Meinas  ettd  „te'hrddn  sen  a'hkera7npaa"  ettd 
jjcylld  vi'dl  aik  o(n)"  (IT).  Ei  nii'td  kiis^saatu  se'n  enem- 
pad  (=  oUenkaan;  U). 

6)  Ajanmaarayksena: 

a)  Kajoittamatonta  ja  maaraamatonta  aikaa;  merkitys 
on  samalla  tuntuvasti  distributiivinen.   Esim.  Svllon  (puoli- 
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paivan  aikaan)  se  (aurinko)  pitas  oleman  su'vin  talvin 
yhlelld  pa'iJcalla  (U).  Ne  iahtoo  nii(n)  ha'pantitanjnd'iv^ 
vuasi(n)  (nUihin  aikoihin  yuodesta;  K).  KyJM  siinnd  (paussa) 
eri  Iwanto  on  nd'ivjmiasi(n)  (L).  Harvovjvohta  siuna- 
taaj^a  mvnidd  kirtetddj^a  orjaa  y'listetdd(n)  (sanan- 
laska;  IT). 

b)  LikimaSlraista  aikaa.    Esim.    Tad  (huone)  ovjva'n- 

huulel^  (vanhoihin  aikoihin)  laitettu  (U). kic(n)  han 

kirjoUaa  se'mjmikd  vanhuulen  kuttutiii(n)  (ajatus:  milla 
nimilla  entisiin  aikoihin  nimitettiin  esineita;  K).  Ehis^se 
nyvjvanhuulen  niin  on  ollu  (jatko:  matta  on  nyt  ollut  jo 
aikaa  muuttuakkin;  A).  Sitte  on  kwnnalta  saaneet  e'utuu- 
reljiu'va(n)  (entisiin  aikoihin;  UTyrvaa). 

c)  Aikaa,  mista  alkaen,  mita  myoten.  Esim.  Kym- 
menem^pd'ivdd  (veropaivaa)  tdss  on  otettu  va'nhuurem^  (van- 
hoista  ajoista  asti)  meitiltd  (K).  Siinn  on  oAkeivjoanhuu- 
revjvdkevdd  maata  (P).  Kylld  mind  si:td  kwlkenu  olerij 
niin  ettd  mind  sevjva'nhuurev^  (vanhastansa)  va'llan  ti'd- 
si(n)  (UT).  Emjmrnd  onjniitd  (satuja)  tddlld  si'Uepjpi- 
tdny  i'teelld  muuta  mitd  va'nhuvlev^vi'dld  vd'hd pysyy  (U). 
Te'rveisid  i'sdllekjcun  olemm,e  va'nhuulen  tuttuja!  (K)  Ne 
on  nii(n)  hyvdt  twiut  sittevjva'nhuure(n)  (K).  „Nu'arempi 
jdtti  vanhemman  si'annahkaa  kantaxm^^  sanotaavjva'nhuule(n) 
(K).  —  Nysjse  (satu)  vasta  ndttid  twleekin  scmmosta  kun 
se  a'luinkin  (alustakin)  oli  (U).  8e:mmonem^mtm  aluimjpu- 
heeni  oli  (K).  Pappi  kais^se  a'luun  oli  (K).  Ei  se  tdistd 
a'lku  a'luunkan  tykdnny  (K).  Tyrvddstd  se:  oli  synnyntd- 
peri(n)  (U). 

d)  Yhtajaksoisesti  toisiansa  seuraavia  ajanosia,  joiden 
kuluessa  verbin  tekeminen  uudistuu.  Esim.  Se  A:kusti  ne 
o(n)  ha'kannukkin  nyp^pa'rivjouale(n)  (parina  vuonna  pe- 
ratysten;  U).  Tdss  om^pa'nvjvwalemjpilannus^se'  (nim. 
sadon,  etta  hoytimisen  aikana  on  satanut;  K).  Se  on  tar- 
jonnurjrattaitansaj^o  pa'rivjvu'ale(n)  (K).  Niitd  vidtiin 
ka'hlevjvii'alej^Jo'nkankimjmettdstd  (PK).  Sidlld  tehtiin 
tii'lid  parin  su've(n)  (U).  Kylld  se  vii'ren  swven  td:sd  oli 
(PU).     Vdino  oli  ka'hlen  ke'skiviikon  sidlld  (K).    Se  on  cl- 
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lukkin  ny:p^pe'rd  pe'rdd  mo'nem^pyhdn  Mrkossa  (U).  Ur- 
jalass  oli  Ica'Memjpyhdn  e'ri  pa'ppi  (K).  Mind  olen  kuul- 
lus^sen  Tco'lmen  e'htoo(n)  (U).  Mind  olen  ho'lmen  e'htoon 
hmUus^sefmjporaavan  sidlld  (U).  Ny  on  o'Uukkin  Jcahlen 
ya(n)  haUa  (U).  ^ 

6)  Seikkaa,  jonka  suhteen  jotakin  esineesta  lausutaan. 
Esim.  Kylld  ne  to:iset  ulkondkosin  oli  Tcauniimmat  (K). 
Liika  suwri  hinta  niissd  onkin  sen  suhteemjnitd  niissd 
nd'Jcosim^rnuaron  tydtd  o(n)  (Ka).  Ei  se  vidld  va'nha  on 
jnjd'hosimjmvm'ofn)  (S).  —  Ne  hi'hultkJco'vastimjmuuUuu 
taponsa  hyviks  (K).  Ov^vdhd  niifnj  hi'ljanen  to'insd  (K). 
Olis  se  juu.r  td'insdj^ommonenkinijmutta  on  niijjjd.rki 
hekuniallinen  (U).  Se  oli  semmonefhj  hurjmnainen  o'lonsa 
(K).  Ne  on  si:ttelJ,u'antonsakkin  ollu  hyvid  midhid  (K). 
8e  on  nii(n)  hy'vdntapanem.^pu'heensaj^ja  olonsa  (AL). 
Kylld  se  om^plinkki  mids  jo'ka  lainsa  (K).  Se  ol^lwan- 
tonsa  hy'vi(n)  hyvd  (K).  Tad  (kangas)  on  kurontansas^ 
semmosta,  nin  o'urostikjkwrottua  (V). 

7)  Syyta,  minka  vuoksi  jotakin  tapahtuu.  Esim.  Y'ks, 
wka  ovjoa'nhuur&injpddssyj^o:  (nim.  papin  vaalisijalle;  A). 
ya'nhuuremjmenee  po'is  mi'dlestd  (L).  Kais^se  vaa.m^pe'r' 
soulensap^pa'las  (K).  No  ei  sunkan  ne  juur  nuwkuulensa 
ilman  kahveet(a)  o  (K).  Ne  ofnj  hwlttiommuulen  si'lld  lailla 
(niin  huonossa  kunnossa)  saappaakjcunn  ei  ra'^ota  eikd 
tervata  (IT).  Totta  ne  piti  vdhd  mvnum^pwaltani  va'nhun- 
len,  tu'ttuule(n)  (U).  Po'ika  ve'iki(n)  hiramaamattomuuren 
swkat  rd'stdsvuatoon  (L).  Emjtni.nd  sitd  mtristamattomuu- 
teni  tehny  (K). 

8)  Yksityisesimerkkeja:  Ri'kas  mi'ds  se  a'rvon  kuti- 
luu  o'leva(n)  (muuta  kehuttavaa  miehessa  ei  olekkaan;  IT). 
Y'hleksds  mvnd  ny  arvon  o'lenkin  se'ntdd(n)  (U).  —  Sitd 
(paperia)  tehrddn  ain(a)  yksin  o'ljistaki(n)  (A).  —  Ei  sitd 
saatu  pe'rim^pe'rdstdkdfnj  (U).  —  Kyllds  e'nnefnj  hyvd 
perkele   olet   ollunjnyp  pd'ivim^pa'reekjcun  on  nwhaakkin 


*  Vert.  Kalevalan  saetta:   Yon  kolmen  levattyansa. 
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y:llds  (U).  —  Se  oils  tarpeej^jo'Jca  kyldssd,  Jiyvin  tarpeefn) 
(instruktiiviko?  A).  —  Mind  saan  siinnd  mi'dhen  nimen 
to'isten  to'tefn)  (instruktiiviko?  U). 

II.  Paikallissijassa  olevan  adjektiivin  ohessa,  joUoin 
sanayhtyma  voi  ilmoittaa: 

1)  Paikallisuutta.  Esim.  Y'hessdhimjpaihon  ne  teki 
niim^pahoja  (K).  Eipd  se  tdhdm^paikomjpuronnu  (U). 
Se  on  siinnd  o:itis  o'iJceella  puale(n)  (U).  Mind  tnakasin 
td'lld  pualemjpirttid  (U).  8e  (xsuu  tolla  pitalen  talo(n)  (K). 
Kiin  ne  sit  on  ke'hunuv ^vaihkem^mvnd  hdss  o  ollus^sidlld 
pdimjmailmaa  (A).  Tdd'lld  pdim^pitds  oleman  ny  hirvid 
jo  tdd'lld  pain  olemassa  (A).  Poika  katto  toiselta  pualen 
karttaa  (U). 

2)  Tapaa.  Esim.  Mentiin  ta'k^xna  si'lmim^pvrttiifn) 
(U).    Se  jdi  si'lld  konstin  si:ttekjcy'lmille  (U). 

3)  Maarail.  Esim.  KylUi  se  (kello)  si'llep^paikon 
o'(n)  (AS). 

4)  Aikaa.  Esim.  Kylld  silld  vdlin  on  olluj^o  kur- 
jiakin  ilmoja  (U).  Laitiakaa  (nim.  aineet  valmiiksi)  nym 
jinind  tulen  td'llep^pualem^pyhdje(n)  (ennen  pyhia'  nim. 
tyohon;  K). 


Vertailumnodoista. 

55.  Komparatiivi  •llmaisee  ominaisuuden  toisella  esi- 
neella  olevan  suuremmassa  ma^rassa  kuin  toisella.  Esim. 
Se  ovjvo'imallisempi  pitdjds  jo:  kum^mikdam^muw  tdlU 
paikalla  (V).  Oli  se:  U'veempi  kun  to'i  poytd  paljoota  (V). 
Ruakaa  oli  a'iiia  parempaa  ja  enetnpi  (A).  Toinen  osa 
(pellavia)  oli  tiilleempaa  (K).  Toiset  ovjvd'hemwMldki(n) 
(kurituksella)  hyvempid  lapsia  (V).  Ei  se  jd'rki  nuarempi 
(=  jarki  paljoa  nuorempi)  o  (L).  Se  on  se:ntddn  to'is&tnpi 
ottaa  (K).  Toinen^ovjvd:hd  vssois  se:ntdd(n)  (P).  On  kais^ 
se:  vdlidlJ,yheit^Toijalaa(n)  (A).  —  Huomattava  on  seu- 
raava  yksity isesimerkki :  Se  olis  ha*nskemman  nd'kosetnpi 
(pro:  hauskemman  nakSinen;  K). 
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Saman  esineen  kahta  ominaisuutta  niiden  ma^ran  sah- 
teen  verrattaissa  on  kaytetty  kahta  komparatiivia  lauseessa: 
Se  (kangaspalanen)  olJLeveempi  kum^pireinpi  (K). 

Komparatiivi  ilmaisee   toisinaan  ominaisuuden  olevan 

jollakuUa  jotenkin  suuressa  maar^ssa.    Esim.    8e  oli  nii:n 

erinomasempi  tosta  piiheemparresta  (K).    8e  oli  sermmonen 

enempi    va'nhempi  ihminen  Tcun  nuari  (Kang).     Kylld  sen 

tahio  Jeans  tulla  useiljlivemniaks  na'utittua  (nim.  viinaa) 

ja    kit(n)    hdnelld    oli    semmonen    d'TclcindinelJ,v:anto    (K). 

Kylld  se  vd'hempdd  sorttia   vawtearJckuja  omjmutta  jos  se 

olJ,ii'1ca  suuri  (nim.  kuitenkin;  K).    Ei  sunkan  se:mjmid' 

hen  sentdn  taila  olla  isompaa  syytd  (U).    Heikkild  on  kaij^ 

jo   i:so7mnan   a'ika   ollup^pois   (K).     Toi  sidlld  padveli  kai 

u'seeynynavjvu'aren  Nuhko-Jahannam^plikka  (K).     Ei  tdstd 

va:lla(n)   hwllumpi   (voisi   tietysti   olla   superlatiivikin)  tid 

se'ntddn  o  (UP).    Mind  kdvelin  siitep^pwremmin  toista  rat- 

taarji'aitioo  (U).   Se  (rautatie)  tulee  tdd:ltd  meneem^pa:re7n' 

min  alipvMelta  (V).     Mind  olin  sidlld  sunnuntehtoona  pi'- 

heinmi(n)    (K).    Kun   Erkkind  kiitetddn,  niivjvd'hemmdn 

nii'tetdd(n)    (K).    („Missa   ne   sukkasi    ovat,    jotka    olivat 

matkalla  jalassasi?"     „Siella   kuin  muutkin  pesuvaatteet." 

wEilen   niita    laitettiin,    mutta)    niitd   oli   sittev^vacuv^vd'- 

hemnid(n)"   (U).     Se   o(n)    harvemmiten,   kun  se  nin  o'itis 

tulee  (V). 

56.  Superlatiivi  ilmaisee  ominaisuuden  jollakulla  pu- 
heenaolevista  esineista  olevan  suurimmassa  maarassa.  Var- 
sinainen  superlatiivimuoto  on  perin  harvinainen ;  tavallisim- 
min  superlatiivin  merkityksessa  kaytetaan  komparatiivimuo- 
toa,  joko  yksinaan  tai  kaikkein,  kaikkien,  kaikisten,  kaikki 
muotojen  seurassa.  Esim.  Ei  siittd'viaraskan  ilottes^saa- 
tikka  sitte  oma  vanhi(n)  (U).  Tddll  on  kuwraus  ylinnd 
(K).  Tdd  on  kwikkeim^pwrasta  pe'ltoo  mitd  o'nka(n)  Hau- 
taalla  sidUd  (K).  Siinn  on  kaikki  (=  kaikista)  pa:ras  ru:is 
nykki(n)  (K).  —  Se  on  niij^d'rki  niinkun  upeempipappi 
(L).  Kylld  se  on  se  vivnari-yyppdys  se:ntddn  se  vii'mesempi 
vi:ka  ihmisessd  (K).  Se  kaarttilaisten  ka.sm-mi  sidll  oli  sir- 
hen  aikaan  komeempi  pykdys  (U).   Ku(n)  ho'ytd  wlos  ttillu 
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on,  sUlon  se  (vilja)  wrjempaa  o(n)  (K).  8e  pitas  okmav^ 
vanhempia  ja  e'nemmdn  oltuja  paikkoja  (V).  Se  on  iwik- 
Tcein  ko.rheempi  maa'Uinev^virka  (U).  Otettiin  ka'ikisten 
suu.renvmap^piMit  mitd  pa'jassa  o:li  (U).  Se  he'ngeUinen 
tauti  se  tuntu  ka'ikisten  ko.vemmalta  minun  tauristani  (V).  Se 
oli  ka'ikisten  tyy.riimpi  piika  (Kang).  Se  oli  kaikki  (kai- 
kista)  pa:hempi  pa:ikka  (K).    LisSA  esim.  ks.  §  38,  IV. 

Muist.  Substantiiveja  kkytetnan  joskus  adjektiivien 
tapaan.  Esim.  Lilholmi  (Lindholm)  pu'tos,  mutta  se  oli 
niir^rantaa,  ettei  se  tehnymjmi'tda(n)  (K).  Ei  se  va'llan 
niin  syksya  ollu  (U).  Kylld  ne  (silakat)  ta'rtiee  jo  olla 
hyvin  somtaa,  ennenkun  ne  maa'han  kaaletau(n)  (U).  Se 
oli  ka:ks  hii'rikkaa  he'vost  ostanu  (K).  Oli  nii:n  ontujam^ 
mi'ds  ettei  odlenkan  kopitdp^pystyssd  pysynykjcd'velystd 
pu'hettaka(n)  (U).  Tallaiset  substantiivit  esiintyvat  toisi- 
naan  komparatiivimuodossakin.  Esim.  Siinnd  olj^aa-ksom- 
paa  (K).  Kylld  se  (Kylmakoski)  o'nkin  notkompaa  (P). 
Siittd  saa  hdrempdd  (Ka).  Jota  osavampi,  sitd  pi'rumpi 
se  ov^vu:skaamaa(n)  (U). 

Luknsanoista. 

57.  Kardinaalisen  lukusanan  ohessa,  joka  on  sub- 
jektin-  tai  objektinsijoissa  yksik5ssa,  seuraa  substantiivi 
yleensa  yksikSn  partitiivissa.  Esim.  Ne'ljdkymmentdneija 
on  ko'tona  lehmdd  (U).  Kaks  oli  aika  puu:takin  o.ikeim^ 
mutt  oli  vaa:{nj  ho'ttoo  (PK).  Siinn  on  kuus  se:mmosta 
ja'lootonta  (U).  Y'ks  haara  oli  hyvim^pi'tkd  ja  ka-ks  oli 
lyhempdd  (K).  Tuhat  tuhatta,  sata  sataa  yhlelld  vydlld  vyd- 
tetty  (arvoitus,  tark.  olkilyhdetta;  U).  Valesmannin  tdyty 
maksaav^viis  riksid  (U).  Neljd  talterituhatta  (=  neljatu- 
hatta  talteria;  U).  Tad  sai  ke'ntraalilta  mi'ljoonam^pe'dn' 
too  (U).  Ei  se  tullus^se:ntddn  ko'lmeekankymmentd  mark' 
kaa  a'visioonissa  (maksamaan;  A).  Muissa  tapauksissa  luku- 
sana  ja  substantiivi  taipuvat  yleensa  samassa  sijassa,  kui- 
tenkin  tavallisimmin  oUen  yksikossii.  Esim.  Tdd  on  ny:v^ 
va'sta   vdhd  y:li  sa^lav^vualevjvanha  ky:ld  (UT).     Toss  oli 
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parina   Tcolmena   vuatena   vcndjaldistd  sotavdkee  ko'rttia- 
)ia  (A). 

Mnist.  1.  Indefiniittinen  lakasana  pari  seka  piuili  ja 
kymmenkunta  jarjestetaHn  myoskin  edella  olevan  sSglnnOn 
mukaisesti.  Esim.  Kdytiin  kd'rdjid  pa:ri  kolmel^laJcia  (U). 
Emme  me:  pwalta  tuntia  enempdd  kumminkan  o  (V).  Pwalta 
litraa  vd'hempi  nyt  o(n)  (K).  Kylld  sitd  si:dlld  vidld  kaik^ 
kymmenkunta  kyynnerdd  jdljelld  o(n)  (K).  —  Yks  jilrjeste- 
taau  samoin  kuin  tayalliDen  adjektiiviattribuutti.  Esim. 
Yks  ne'ittynjne'ljd  nendd  (arvoitus,  tark.  tyynya;  U). 
Samoin  nayt^^n  jarjestavan  sellaisia  yhdistettyja  laskusa- 
Doja,  joissa  yks  on  viimeisenS;  yhdyssanana.  Esim.  Saia 
Icmi'skymm^ent  yks  markka  (K).  Ka'ksataa  kuuskymment 
yks  markka  (K).  Sata  yhleksdnkymmentd  yks  nmrkka  (K).* 
En  ole  tullut  tarkanneeksi,  kuinka  yleinen  tamS,  kaytanto- 
tapa  on.  —  YksinSinen  esimerkki  on:  Tuhannemjpe-rke- 
les^sitd  hijoko(ymjmuUem  jmvrm  (U).  N^yttM  silta  kuin 
kielitunne  lukusanan  tsLssa  kasittaisi  genetiiviksi  (vert,  sel- 
laisia lausetapoja  kuin  esim.  saatanam^perkele). 

Muist.  2.  Eardinaalilukusanojen  monikkoa  kaytetaan, 
kun  ne  ovat  yhdistettyina  semmoisiin  sanoihin,  joita  kayte- 
tHan  vain  monikossa  tai  jos  maaraavat  parittain  olevien 
esineitten  nimia.  Esim.  j,Ne'ljdt  lukuset  omjpiletty  jo.^ 
.Jaw,  joko niitd neljdt  on  tullupjpilettyd?'^  (K).  (Simpsonni) 
pantiin  kaksUla  parilla  m£'ssinkisilld  kafdeiUa  kiimni  (U). 

Muist.  3.  Pronomini,  ordinaalilukusana  tai  muu  ad- 
jektmi,  joka  kuuluu  yhteisena  maarayksena  lukusanaan 
ynna  sen  ohessa  kaytettyyn  substantiiviin,  on  monikossa. 
Esim.  Niistd  viirestd  po:jaasta  tuli  pa:ppi  (Pi).  Ja  niistd 
hm'lesta  la:ivasta,  kun  e'lelld  menny  oli,  ei  niistd  palannu 

ykskdn  e:nddtj:a:kasi  (UT). niinkun  nod:  kaks  vel- 

jest  oli,  vanhemmat  (U).  —  Monikossa  on  my 5s  lukusanan 
yhteydessa  olevaa  substantiivia  tarkoittava  relatiiviprono- 
mini.  Esim.  Ky:mmenen  tulee  se'mmosta  huanetta,  joihim 
jmuwrit  tulee  (U). 

Yksikkda  kaytetaan  kuitenkin.  jos  lukusana  totaali- 
sanoineen   kasitetaan  yhdeksi   kokonaisuudeksi,  joten  mo- 
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neuden  kasite  on  kokonaan  havinnyt.  Esim.  8e  oli  se:n 
ykstoista  (mstaikaa  (nim.  sotavliessa;  U).  Saimjmvmkiri 
niistd  semtadn  yhlen  kol  markkaa  (U).  Seinjmvnakin  teir 
^rahatydtd  sen  Icolmemjmarkkaa  (U).  („Jokos  tulit  tuo- 
raaan  sita  sataa  ruplaa?")  jjMita  helvetin  sataa  ruplaa?'^ 
(U).  Erittain  huomattava  on  lause:  KyM  ne  muutaman 
sata  (nim.  markkaa)  saavat  i:tteUee(n)  (K).  —  Niitten  tuUe 

mdksaa  yJcs  hy:mmenevjouaUa  kruwrntUes^siittd  (K). 

mitd  se  ma'kso  jonTcun  hymmenem^ennid  puuUa  (A).  Se 
oj^o'tain  haiJc^kymmenkuntaa  vuatta  mwa  va'uhempi  (U). 
Kolmessa  viimeisessa  esimerkissS.  osottaa  yks  ja  jokuj  jokin 
ilmoitetun  lukuarvon  likimaaraisyytta. 

Erityisesti  on  huomattava  sellaiset  lauseet  kuin:  Si:tte 
*hdn  saatto  taa:s  to'ista  kuutta  laivaa  (nominatiivissa  tama 
nahtavasti  kuuluisi:  toisia  kuus  laivaa)  si:pjpe'rdssd  (UT). 
To'ista  kakstoista  tuntia  ovjoa'paata  aikaa  (U).  Tunteja, 
joista  uamS.  viimeisessa  lauseessa  mainitnt  kaksitoista  vapaa- 
tuntia  seka  keskustelussa  ennen  puheenaolleet  kaksitoista 
tyotuntia  ovat  osina,  saattaisi  taman  lauseparren  mukaan 
olla  kaikkiaan  enemmankin  kuin  nelj3.kolmatta.  Jos  taas 
sanotaan  to'iset  kakstoista  tuntia,  niin  se  merkitsee  etta 
puheenaolevia  tunteja  kaikkiaan  on  ainoastaan  12  +  12.^ 
Verrattakoon  naihin  viela  kolmatta  mahdollista  lausepartta : 
To'inen  kakstoista  tuntia  ovjva'paata  aikaa,  Tall5inkin  on 
yhteinen  tuntimaara  tasan  neljakolmatta,  mutta  edellisesta 
lausetavasta  tamR  eroaa  siina,  etta  nuo  kaksitoista  tuntia 
talla  kertaa  on  kasitetty  yhdeksi  kokonaisuudeksi. 

Muist.  4.  Kun  totaalisanana  on  demonstratiiviprono- 
mini,  niin  se  on  monikon  partitiivLssa.  Esim.  Ne'ljdko  se 
sano  niit  o'levavjoaiv^vii:sk6  „ei  niitd  montaa  o'kkan'^  sano 
(K).  Samoin  on  toisinaan  laita  muunlaisenkin  totaalisanan. 
Esim.     Kylld  min  olen  tappanuk^kuws  semmosia  sun  ko'p- 


^  Verrattakoon  tahan,  mika  ajatus  on  lauseessa:  .Toista  kaksi 
kansalaista  tulee  (Shakespeare,  Coriolanus,  suomentanut  Paavo  Ca- 
jander,  siv.  54)  ja  mika  olisi  lauseessa:  Toiset  kaksi  kansalaista 
tulevat. 
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pis  mittasia  (nim.  kaarmeita;  V).  Puheenaolevat  henkilot, 
esineet  t.  m.  ajatellaan  silloin  kuuluvan  totaalisanalla  ilmais- 
tujen  henkiloiden,  esineiden  t.  m.  piiriin,  kun  ne  taas  to- 
taalisanan  oUessa  yksikoUinen  ajatellaan  kukin  erikseen 
olevan  se,  minka  totaalisana  ilmaisee.  —  Yksinainen  esi- 
merkki  on:  Ko'lmemjmiljoonaa  rwplialco  se  om^mdd' 
rdnny  (V). 

Muist.  5.  Kun  substantiivi  on  lauseessa  lukusanaa 
aikaisemmin,  niin  se  on  tavallisesti  monikossa.  Esim.  Om^ 
po'ikiakin  si:ttevjoidld  homennettavalla  yJcsto'ista  (V).  Yk- 
sikkoakin  sentaan  tavataan.  Esim.  Viald  plikkadkin  ka'ks 
jiid  (U).  Samanlaiseksi  lienee  k^sitettava  lause:  Mull  ov^ 
vanhaa  (viimevuotista)  ha'ks  vi'dld  vihtaa  hyvdd,  uutta 
(kay ttamatonta ;  U);  nayttaa  nimittain  kuin  puhuja  olisi 
alkuaan  ajatellut  jattM  pois  substantiivin,  jonka  kuulija 
kylla  edellisesta  keskustelusta  rauutenkin  olisi  ymmartanyt, 
mutta  sitten  muuttanut  alkuperaista  suunnitelmaansa  ja  — 
kansankielen  sanajarjestyksen  herttaisella  vapaudella  — 
lisannyt  sen  vahan  jaljemmaksi  lauseeseen.  —  Se  mita  edelli- 
sessa  muistutuksessa  on  esitetty  yksikon  ja  monikon  mer- 
kitysten  eroavaisuudesta,  sopii  tah^nkin. 

Muist.  6.  Epam^araisesti  ilmoittamaan  useata  on  k^y- 
tetty  Sanaa  seittemdn  seuraavassa  lauseessa:  Kylld  mind 
seittemdn  ke:rtaa  hyppdsin  (kavin)  tolla  ta:kamaalla1ci(n) 
(Pa).  Samantapainen  merkitys  on  sanalla  tuhatta  seuraa- 
vissa  lauseissa:  Emjmvnd  siittd  (kaarmeesta)  henkee  saa- 
nuvjva:ikka  pad'  oli  tu'hatta  pirstana  (K).  Isdntd  iulee 
tuhatta  pirstana  juavuksissa  (U). 

Muist.  7.  Murtolukuja  tassa  murteessa  toisinaan  kay- 
tetaan  sellaisia  kuin  ka'ks  osaa  (2/3),  ko'lme  osaa  (^A)  j.  n.  e.; 
osien  laatu  jatetRan  ilmoittamatta,  jos  yhta  vailla  kaikki 
yhden  kokonaisen  osat  ovat  kysymyksessa.  Esim.  Tsolla 
Urkkoo  on  ka:ks  osaa  (nim.  rahastosta,  kappelilla  on  kolmas 
osa;  A). 

58.  Paivamaaraa  ilmoitetaan  kahdella  tavalla:  1)  si- 
ten  etta  edella  kay  se  ordinaaliluku,  joka  ilmaisee  kuukau- 
den  paivan,  ja  sitten  seuraa  kuunnimi  partitiivissa  tai  ines- 
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siivissa.  Esim.  No  joJcsihiv^vii'lesto'ista  pdivd  syy.skuuta 
(nim.  koalut  alkavat;  U).  MincL  tulin  se'ittemd^kolmatfa 
pdiva  jo'tdukuuta  ka'hrenJcymmenejjja  ko'lmev^vuarev^van- 
haks  (K).  Nyt  tvli  vii'lesko'lmatta  pdivd  to'ukoktiuta  ka'ks 
aastaikaa  (nim.  kuluneeksi;  Kang).  Mind  tulin  ialvella 
ko'lmastoista  pdivd  he'lmikuussa  tdnne  (Pa).  Onko  se  Jcol- 
mas  pdivd  clokuussa?  (K)  Emjmi:nd  sitdkdmjmuista  onk 
se  ka'ksko'lmattas  pdivd  td'ssd  kuussa  (U).  —  2)  siten,  etta 
edella  kay  kuunnimi  genetiivissft,  ja  sitten  seuraa  se  ordi- 
naaliluku,  joka  ilmoittaa  kuunpaivliii.  Esimerkkeja  ei  satu 
olemaan. 

59.  Tuntia  ilmoitetaan  kardinaaliluvuilla,  jolloin  kar- 
dinaaliluvun  edella  k^ytetty  kello  sana  pysyy  taipiimatto- 
mana.  Esim.  Kello  ovjva:sta  kyifmnenemjminuuiia  yliU 
tevjvivre(n)  (K).  Lempi  Idhtee  kello  ykstoista  (K).  Kello 
yhleksdstd  ne'ljdd{n),  se'vjodli(n)  (nim.  olen  liikkeeM;  U). 
Kahreksan  tulossa  se'  o(n)  (Ty).  Kdyld  sanan  obessa  kay- 
tetaS-n  ordinaalimuotoa  luvuista  3—10,  muista  kardinaali- 
muotoa. 

60.  Ikaa  ilmoitetaan  kdyld  sanalla  ja  sen  oheen  liite- 
tylia  lukusanan  partitiivilla.  Harvoista  esimerkeistani  paat- 
taen  k3.ytetaan  ordinaalimuotoa  alemmista  lukusanoista  aina 
10:een  asti  (ja  kaikista  tasaisista  kymmenluvuista?),  muista 
kardinaalimuotoa.  Esim.  To'inen  on  se'mmonen  kuj^ou- 
lusta  neljdttd  va'sta  kdy  (K).  Vasta  se  ny.k^ka'htakymme- 
nettd  kdy  (K).  Mind  kdyj^jo  neljddkolmatta  (U).  Mind 
kdyn  ny:  yhleksdd  se'ittemdttd  (Pa).  Esimerkki:  Mind  kd- 
vin  ne'ljdttdto'ista  (Pa)  tuntuu  Urjalan  murteeseen  perehty- 
neeseen  korvaani  oudolta  ja  luulisin  kotiseudullani  kaytet- 
tavankin  t^ssa  kardinaalimuotoa.  Ainoa  laatuaan  on  esi- 
merkki :  Minun  (nim.  isani)  kdvi  vivmestd  vuatta  kwhleJcsm- 
kymmentd  (Kang). 

Pronomineista. 

61.  Persoonapronominit  ovat  mind,  rnd,  ma,  sind  (-s, 
jota  kaytetaan  liitannaispartikkelin  tavoin),  hdn,  han,  se, 
mon.  me,  te,  he,  ne. 
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62.  Md,  ma  (ja  -s)  ovat  aina  korottomia.  Lause- 
korollisessa  asemassa  kayteta3.ii  aina  (usein  lausekorotto- 
massakin)  mind  ja  sind  muotoja.  Esim.  Kylld  md  ne: 
vi'Sld  TcerJcidn  antaa(n)  (U),  KyUd  mi:nd  sen  soimjmvtd 
md  s6i(n)  (U).  Mitd  md  vii'naa  o:llen'kamjpuhu(n)  (K). 
To:tta  ma  jo'staJcin  tuli(n)  (U).  Krrjajuttnja  ma  vd.hd 
muiistasimjmuUa  ei  hdn  liu:alinjnii:std  (U).  Kyllds  si'tten 
ndd'TcJcuinka  sun  Jcd-y  (K).  Et  sunJcas  (=  et  suinkaan  sm&) 
to'imeenkan  ny:i  tu  i:lma(n)  (U).  Menjny:vjvaa'mjpi:lcem- 
mis  (=  pikemmin  sina)  pddsepjpo'is  si:ttetj;aa:s  (K).  ^  — 
^Osjsi'nd  jo:kif  mind  olej^jo:utten^^  sano  (L).  yEmjnxvnd 
Slid  nyl^loyld."     ^jMenenko  mi'nd  Tca:itoon  si:tte?'^  (K). 

63.  Monikkoa  te  kaytetaan,  paitsi  useampia  henki- 
loita  puhuteltaessa,  myos  kohteliaasti  puhuteltaessa  vahem- 
man  tuttua  tai  vanhempaa  henkilSa.  ^  Esim.  Kylld  Te  ny 
olitte  vdhdm^pa'ha  se:ntdd(n)  (K). 

64.  Milloin  kolmannen  persoonan  pronominina  kayte- 
taan  Mn  (han),  milloin  se  pronominia,  ei  ole  helppo  m^ari- 
tella.  Usein  ne  nahtavasti  voisivat  samaan  asemaan  sopia 
kumpi  tahansa.  Yleensa  tuntuu  kuitenkin  se  sanan  merki- 
tys  olevan  hdn  sanan  merkitysta  vahvempi,  ja  sita  nakyy 
kaytettavHn  itsenaisemmin,  riippumattomammin  ja  itsenai- 
semmissa,  riippumattomammissa  lauseissa  kuin  hdn  sanaa. 
Senraavassa  koetetaan  tehda  selkoa  niista  tapauksista,  missa 
Mn  Sanaa  kaytetaan. 

I.  Hdn,  han  pronominia  kaytetaan  alistetuissa  lause- 
jarjestelmissa,  jotka  ilmoittavat  paalauseen  subjektin  sanat 
tai  ajatuksen,  tarkoittamaan  hallitsevan  verbin  subjektia. 
Se  yastaa  siis  oratio  obliquassa  oratio  directan  ensimaista 
persoonaa. 


^  Viimeisen  lauseen  tahtoisin  lisata  esimerkiksi  Aanneopilli- 
sen  tutkiinukseni  sivulle  38  kappaleeseen  3),  jossa  puhutaan  n-lop- 
puisten  sanain  loppu-n:n  katoamisesta  yksikon  toisen  persoonan 
pronominin  korottoman  muodon  edelta. 

*  Selvjyden  vuoksi  olen  tassa  merkityksessa  kaytetyn  te  sa- 
nan alkanut  isolla  kiijaimella. 

10 
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1)  ^^lause-jarjestelmia,  joita  hallitsemassa  on  ver- 
bum  sentiendi  aut  dicendi.  Esim.  Sano,  ettei  hdn  sii:tid 
ny  e'ndd  huali  (K).  Oli  sanonu,  ettd  hall  oli  oUunjniv^ 
vi'ssi  su.'lhanej^a  hdm^petti  se(n)  (U).  8e  oli  sanonuy  ettei 
niitd  (huonekaluja)  Swamemmaassaparempia  tehldkkdnhu(n) 
hd'nkdn  tekee  (K).  Sanovat,  ettei  he'  ndhny  (L).  Se  sanOj 
ette(i)  se:  (nim.  kauppa)  hantd  siro  ettd  hdn  tekee  ninhu(n) 
hdn  tahtoo  (K).  Se  sano,  ettd  se  Jcauppas  hdUet^tynnyrid 
ru'Mita  hwrnniastaMm^mutta  ei  hd.mjrnyyny  (U).  Ko  se 
ilmootti,  ettei  hdUet^tdlldttiin  sinnenjniin  tavattomastij ^ 
jd.rki  ke'hrdystd  (L).  Se  teki  se'inmosen  kaupar^raisiolais- 
ten  kanssa^  ettd  h/inemjpiti  saaman  kvrkollinevjvd:kee,  jol- 
sei  pitdny  hdnen  ni'meensdtj,idttdmd(n)  (D).  To'inej^a 
io'inen   kinas,  ettd  hd'll  on  isompi  ja  hd'll  on  iso'inpi,  sano 

(U). meinas,  ettd  mi'nkd  hdj^outuu  tddlld,  kyUd  kai 

hd:n  tapetaan  tddlld,  kun  ne  hdnevjvdkensdk^kotiot^tulee' 
vat  (U).  Meinattiin  {=  meinasivat),  ettd  kylld  he'  se(n) 
hanitiaraa  (U).  —  Se  sano,  ettd  he  koittivat  sevjoo'imaa 
(U).  I'sdntd  jutteli,  ettd  he'itin  aikanansapjpiti  tuleman 
td'nnekkin  uwrep^py.ssyt  (A).  Emdntd  ajo  (vaitti)  sittet^ 
twrhaks  va'llan,  ettei  heirdn  O'tnjnia'rkkinoillakan  oltu  (D). 
—  Hdn  Sanaa  kaytetaan  myoskin  oratio  obliquan  lauseissa, 
joissa  ei  ole  ettd  sanaa.  Esim.  A'ijdt  sano,  ei  he'itill  o 
(U).  Ei  se'  luvannut^tuUa  ennenkun  aa'mulla,  hdn  tulee 
aamulla  va.'sta  (Kang).  Samoin  on  laita  silloin,  kun  oratio 
directa  kesken  lauseen  muuttuu  oratio  obliquaksi.  Esim. 
Sano  „kylld  Te:  mennds^saatte'^,  kylld  hdd^la'psen  kattoo 
(U).  Meinasivat,  ettd  Idhre  heitin  kanssansa  hu'vittelee(n) 
(AL).  „No  kylld  mi'nd  o:saan"  sano  mi'ds,  „ja  kylld  mi'nd 
me:nen  o'itis'^,  sano,  ku(n)  ham^pdd'si  (U).  —  ^^alause- 
jarjestelman  sukua  merkitykseltaan  on  kasittaakseni  sen- 
raavakin  lause:  Sano  olleen  niitd  pa'ljo,  mutt  ei  sawneet 
hdneemjmi:tdd(n)  (nim.  vikaa;  U). 

2)  Alistettuja  kysymyslausejarjestelmia.  Esim.  Se 
puhu,  kuinka  he  e'nnen  kulki,  oliko  heitilld  sii'kulaisia  si:tie 
(=  varmaankin  heilla  oli  s.  s.;  AS).  Kysyvdt  si'tte:  „olisko 
td:ssd  jo'ku  nii(n)  hyvd"  ja  saa:ttas  he'itimjme'relj,ahlen 
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yli  (TJT),  Sen  tarvittis  laittaat^toteen,  Iceltcl  hdn  sen  (vaa- 
ran  vekselin)  saa-nu  o(n)  (U).  —  Mutta  ei  M'rmeJcMm^ 
mennys^si:ttes^si'ahevjodkuutuJcseen  ettdjo's  ham^puri  taiJcTca 
e'i  purru  (U).  Se  kdvi  o:i1cei(n)  Hd'meellinnassa  Jcuu'le- 
niassa,  jos  hdn  olis  Ice'lvannus^sinne  (sotavakeen;  K).  — 
Tamantapaiselta  tuntuu  seuraavakin'  lause:  Se  meni  Rwat- 
tihn^pa'rannuksellej^jos  han  olis  si'dlld  parantunu  (U). 
Nahtavasti  on  jos  lauseen  edelle  lisaksi  ajateltava  saiia 
Icoittaan  (koettamaan)  t.  m.  s. 

3)  Finaalilauseita.  Esim.  Mvdhen  sano  jddneen  is- 
tiiun  si'.dhej^a  hd'm^  (puhuja)  meni  mettddn,  ettd  hdn  olis 
nd'hny  (U).  Si'ttes^se  rapes  Jcyseleen,  ettd  missd  olis  nwarta 
Jcirpparia,  ettd  hdn  sais  na'ila  (U).  Se  vahetti  la'lckia  (sota- 
miehen  kanssa),  ettd  hdn  nwmmeron  tidsi  (U).  EiM  e'uh- 
kot  muu:ta  palhhaa  pyy:tdneehjcun  ettd  heitim^piti  pddse- 
'incin  sen  ty'ttdre(n)  hd'ihin  sittelcjcu(n)  hcldp^pirettdvdJcs 
tulee  (L). 

4)  Kausaalilauseita.  Esim.  VdlimdevJVihtori  ni:v^ 
vihanen  oli,  kun  se  hdlle  dd'nen  (veroaanen)  toimitti  (K). 
Se  (pappi)  oli  tytyvdinen  kunn  ei  hdntd  huu.iettu  (Pi). 
yd'Mlahjan&mjtnorkkaa,    kun  on  ni'(n)  hdlld  huanosti  (V). 

5)  Konditsionaalilauseita.  Esim.  Hauki  lupas  a'ut- 
taa  hdntd  sevjve'ren  (veden)  kuljetuksessa,  ku(n)  han  sai 
rauhaaj^jddrd  (L). 

6)  Hdn  Sanaa  kaytetaan  saannollisesti  myoskin  tar- 
koittamaan  nominaalimuotoa  hallitsevan  verbimuodon  sub- 
jektipersoonaa,  jos  se  on  verbin  nominaalimuodon  tai  sen 
maarayksen  maarayksena.  Esim.  Kdski  nylkee  hdnej^a 
te'rvata  hdnen  na'hkansaj^a  tehrdr^rykymentin  tru:mpu(n) 
(V).  Se  sano  maa'mmittaril^luvanneen  tilatap^prouvallen- 
saj^a  hdn  kdski  hd'llet^tilatak  Jca:ns  (K).  Ei  se  antanum^ 
minun  yhtddm^pichuas^siittd  hdner^rinnastansa  (U).  —  Se 
pyyti  mua  si.itet^tekeen  a'stioita  hdlle  (U).  Tahto  ke'skel- 
leljaa-ttiaa  si'jaa  hdllet^tekee(n)  (K).  Tyttdret  rapes  pyy- 
tdd(n)  heittid  laskeen  wlos  (V).  YkfsJ  semmonen  nimjmwsta 
pappi  tuli  si'tte  ottaan  ta'nssaa(n)  hdnen  kanssansa  (nim. 
minua;  Kang).    Pani  hakeem jtninua  si'tte  hd'nen  nd.hldnsd 
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(Kang).  Sano  madrdtyhs  he'itin  tuleen  si'UelcJcoulmL(n) 
(K).  —  Md'Jceld  puhu  sitd  Jce'vddlld,  sano  niiUevjvddryyttd 
teTcevd(nJ  hdnelle  (K).    8e  aatteli  sen  Jcunnia(nJ  hdllet^tule- 

va(n)  (U).   Midhet luulivat  he'iUi(d)  irvistevd(n)  (nim. 

ammdn;  K).  Se'mmosevjvaa'u  sano  olevan  Tcovavjvd'symi- 
se(n)  hdnessd  ja  vo'imattomure(n)  (A).  Ko'rtit  se  sano 
hall  o'leva(nJ  (K).  Ei  Hi'shi  Tcehunu  hdnelld  ny  oleva(n) 
hyvdn  uraTca(n)  (K).  —  8e  luulee  vdd'ryyttd  hMletJtehtdvd^n) 
(K).  —  Pu'sa  sano  hdneltd  palaneelj^'utoja  (K).  Kylld  se: 
eilen  ehtoolldkin  sano  herra(n)  hauTckunee(n)  hdntd  (K). 
Ammd  sano  olleej^uur  'ko'vamjpd:ivd(n)  Mild  (U). 

II.  Usein  hdn  pronominia  kaytetaan  oratio  obliquassa 
myoskin  vastaamaan  oratio  directan  toista  persoonaa. 

1)  Objektisissa  e^dlause-jarjestelmissa,  joita  hallitsee 
verbum  sentiendi  aut  dicendi.  Esim.  KunnTca  (=  kyllapa) 
se  TvuraTcin  on  sitd  toj-unu,  ettei  hdn  saa  olla^^se:m7none(n) 
(K).  Mind  neuvon  ettei  hdnem^  (or.  dir.:  Teitin)  pitdnyr^ 
ra'siUama(n)  (nim.  itseansa;  K).  Mutta  isdntd  sano  ettei 
hdn  (or.  dir.:  minS,)  naura  hdntd  (or.  dir.:  sinua);  U). 
Kwningas  sano  si:tte,  ettd  hdl^  (kuningas)  lupas  hd'nen  (or. 
dir.:  sinun)  td'llelcjcun  se  toi  semjmraka(n)  (U).  So'tamids 
puhu,  ettd  kwningas  oli  luvannu  hd'ne(n)  (or.  dir.:  sinun) 
hd'nelleTc^  (or.  dir. :  minuUe)  'ku(n)  hdvjvid  miakan  si'dhej^ 
ja  si'dhemjmdd:rdd(n)  (U). 

2)  Alistetuissa  kysymyslauseissa.  Esim.  Mentiin  toi- 
nen  kerta  sittek^kysyymjtnikd  hdnen  i'sdnsd  i'sdn  ni'mi  oli 
(U).  Va'lesmanni  kysy  ettd  kummonetnjtnids  hdn  o(n)  (U). 
Si'ttet^tuli  kysymys  ettd  missd  hdn  oli  me'nneen  yd(n)  (S). 

3)  Kausaalilauseissa.  Esim.  A-mmd  to'ru,  kunn  efij 
han  tuanuk^ko'ko  leipid  muiita  pa'lasia  ja  pwalikkaita  (K). 

ni.  Hyvin  yieisesti  kaytetaan  hdn  sanaa,  kun  tah- 
dotaan  ilmoittaa  puheenaoleva  asia  samantekevaksi,  sem- 
moiseksi,  josta  ei  valia  pideta. 

1)  Interrogatiivi-  ja  relatiivilauseissa. 

a)  Alistetuissa  kysymys-  ynna  relatiivilauseissa. 

a)  Esineista,  asioista puhuttaessa.  Esim.  EmjuvnasiU 
tet^tid,  oliko  hd7i  (satu)  kirjoss  ollus^si'dhen  aikaa(n)  (L).  Em^ 
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mina  tiii,  onko  han  (hallan  vahentyminen)  si'lla,  hun  om^ 
niaapjpa'refmmin  Tcuivattu  (K).  Emjmind  tidldj^os  mind 
viiUi(n)  hdntd  (ojaa)  kaivaa  o:llenka(n)  (A).  Mind  tuatin 
luamia  jo'Jca  nwrTclcaamjmutt  emjmvnd  tids^si'ttejjjos  han 
ta-ikaa  o(n)  (K).  En  tids^si:ttej^os  ham^  (P<5yta)  pysyy 
Jcoo'ssa  (K).  Olemjmind  semmosta  hmrlluk^lcuinJca  hdnen 
sitter jreilansaljl/i'd  emjmvnd  tid  (A).  Kuinha  hdnerjrei- 
lansas^sitteljivd  emjmvnd  ymmdrrd  (A).  Saa  ndhlds^sit- 
telcjcuinka  hdnerjreilans  o'(n)  (K).  Ei  siittd  tiak^lcwinka 
heitin  Jcanssansa  orjreila  (K).  Mistds  ne*  sen  (huuhkaimen 
pes^n)  si'dlld  huamcm,  paitti  joJca  hdnt  olis  e'nnen  tufkinus 
^semjpesdd  (K). 

(i)  HenkilSista  puhuttaessa.  Esim.  Se  oli  sidlom^ 
Pu'nkcdaitumella,  mutta  emjmind  tidmjmissd  hdn  nyt  o(n) 
(U).  Emjmvnd  varmaan  tidkjcummonenka  haljiukeen  si't- 
ieljlid  (A).  Emjmvnd  tidkjcuinka  hdn  o(n)  heittid  rnvd- 
leensdkkdmjpannukjcaikkia  (K).  Saa  ndhlds^si'UekJcuinka 
heitirjrupee  me'nee(n)  (K).  Kwmmonenka  han  (pappi)  sitte 
omjpi'tdjdmjmids  (muissa  kuin  papillisissa  toimissaan)  em^ 
mind  sivttd  tid  (U).  Emjmind  sittet^tidj^os  hdn  sai  sen 
tapettua  taikk  e'i  (L). 

b)  Paalauseissa,  jotka  ainoastaan  muodoltaan  ovat  ky- 
syvaisia. 

a)  Lauseissa,  joilla  puhuja  ilmaisee  epatietoisuutensa 
(ja  samalla  valinpitamattomyytensa)  jostakin  asiasta.  aa) 
Esineista,  asioista  puhuttaessa.  Esim.  Sill  oli  sitten  nydr- 
rid  ta'skussa  taikka  mi'ssd  hdnt  oli  (U).  Sidll  oli  si'ttej^ 
jwatavapulloja,  mitd  hdss  oli  (K).  Mahtanekko  han  (seina- 
hirsi)  kestdAmjmwn  aikaani  (U).  Ka:ks  niitd  („joriiiiia") 
Q'li,  mutta  to'inem^md'tdni,  olisko  ham^mahtanuj ^jddtydt^ 
tadvella  (K).  Kylld  se  jo  kylvdny  omjmutta  e'iko  hd(n) 
heitd  ta'rvinne  (nim.  siemenkauroja,  koska  han  kerran  pyy- 
taa;  K).  Kuka  hd'nen  tidtdd,  mvtd  he  meinanne  (A).  Kuka 
hdnen  si:ttet^tvdtdd  (K).  Ku:ka  hd'nen  tidsi  (L).  Sit  oli 
jo'tain  kaisjsii'nnd,  oliko  hdntd  noin  salarjruplavjoaiiheille 
(U).  Kylid  td'st  on  ne'ljd  kilomeeterid  taikka  lidkko  hdntd 
hi'ukan  enempi  (U).    Kylldhdn  ke'ttuakirjre'voks  kuttutaan 
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su'amen  Jcidlen  taiJcka  ru.attim^mi'td  hdljiid  (K).  Ei  se- 
(sonni)  sidlld  (niityssa)  ollu  eiJcd  si'td  sidlld  piletty,  mutta 
Tcu'inka  han  oli  pddssy  (K).  Oliko  han  id'ndpd  Tca'lcs  viik- 
Tcoo,  Tciimjinind  o'lin  sidlld  (AS).  ^^)  Henkiloista  puhut- 
taessa.  Esim.  Sidlld  pdin  se  o-m^mrssd  han  sidlld  o(n) 
(K).  jjMissds  ne  ny  o(n)?"  „Missd  he  o'm^piilossa'^  (U). 
„Ndd  Te'itim^piihanne  halvat  o(n)/^  „Kummoselcka  he  si:t- 
teljli'dne^^  (K).  Kuinka  han  sittes^sd.ilyy  o'pettajana,  se  o(n) 
hyvin  lci'uJckune(n)  (K).  KiiinJca  Jcauva(n)  han  (pirn,  pappi) 
sittelJlidJc^Ka'ngasalla  ollu  (A).  LidTcko  han  olluv jvivnassa^ 
'ku(n)  ham^pe:stin  otti  (A).  Mikd  heitin  nuppiinsaljlidt^ 
tu'lluk^kun  niin  su'mma  tiilit  jo:  oli  (nim.  kirkon  raken- 
nusta  varten  hankittuna  ja  kiiitenkin  puusta  pa^ttivat  kir- 
kon tehda;  U).  Kylld  se  vivsas  mi'ds  omjmutta  kwinka 
han  sitd  nin  usko  -(K).  Se  puhu  kuinka  he  e'nnen  kulici, 
oliko  heitillci  swkulaisia  si:tte  (AS).  Kuka  heitistd  (vaali- 
papeista)  siite  huwlettane  (U). 

jJ)  Lauseissa,  joiden  ajatus  on  sama  kuin  vastaavien 
kieltavien  vaitelauseiden.  Esim.  Mitd  mvnd  hdstd  huali(n) 
(K).  Ku.'ka  he:itin  ka'ikkien  niniensdt^tidtdd,  ko'valykyn 
iervassa  (K).  Mitds  hd'nevjvdlid  on,  ei  hdlld  lapsia  o  (U). 
Kuka  hdmen  sii'ttd  huali  (A). 

2)  Kielteisissa  lauseissa. 

a)  Esineista,  asioista  puhuttaessa.  Esim.  Emjtnvnd 
hdnestd  tid  (U).  Emjmvnd  heitistd  se'ntddn  tidld  (K).  Em^ 
mi'n  0  ollu  hdssd  kattomassa  (A).  Emjmi'nd  hdssd  katto- 
massa  se'ntddn  o  ollu  (U).  Nii'n  ne  sit  on  Tce'hunuvjuaih- 
Jcemjmrnd  hdss  o  ollus^sidlld  pdimjmailmaa  (A).  Em^ 
mi'nd  o  hdntd  mennykjkattoon  nd:itten  Ti'urainkan  konetta 
(A).  Emjmind  muista  heittid  (satuja)  e:ndd  se:ntdd(7i)  (K). 
Emjmi'nd  muista  heittid  (satuja),  ettd  md  osaisi(n)  heittid 
puhuas^selvdlle  (K).  Emjmi'nd  se'ntdmjmuista  hdntd,  jos 
olis  (K).  Emjmi'nd  hdntd  (meijerimaitoa)  om^maistanuk^ 
kwmmostaka  han  omjmutt  a:rvaavjvaM'(n)  (PK).  Em^ 
mi'nd  os^se'ntddvjviittinym,jmennd  hdnnee(n)  (PK).  Em^ 
mi'nd  o  heittid.  ka'rtuusiakamjpolttanu  (PK).  Emjmi'nd 
hdnen  tolpparians  kyselly  o  (K).    Ne  (marjapensaat)  tarttiSj 
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Jcunn  e(i)  heitti(d)  ot^tullum^muwten  tasattua,  ne  tarttis 
ly'henfdakki(n)  (U).  Ja  not  Tcanat  oj^uur  a'lvaria  pcL'han- 
teom^pddlld  eika  heitista  muu:ta  hyvyytt  o:1c1ca(n)  (K). 

b)  Henkiloista  puhuttaessa.  Esiin.  Emjmvnd  Mnen 
mmeensdmjmuista  (A).  Emjmvnd  heitivjvarostaan  tid  (A). 
Em  mi'nd  fids  si'tte  heitistd,  ku'inlca  heitil  laitans  o(n) 
(UP).  Kais^sit  (maitoa)  omjmutt  eipd  he  via  (nim.  mei- 
jeriin;  PK). 

3)  Lauseissa,  jotka  sisaltavat  kaskya,  kehotusta,  toivo- 
musta,  myonnytysta,  ehtoa.  Esim.  Pannaan  ny:vjvat1cka 
yTu'lolcas"  hd(n)  (=  annetaan  sille  torpalle  nyt  nimeksi 
vaikka  Tulokas;  U).  Min  aattelin  ettd  me'nndd(n)  hdneen 
(laivaan)  ny  (U).  —  Jos  se*nki(n)  (jutun)  hdneem^  (pape- 
rille  muistiin)  panee  yksin  te'i(n)  (U).  No  wniaa  hdnen 
tu:UdkJco'ittaa(n)  (U).  Ku(n)  hdstd  (pyydyksesta)  tulis 
nyj ^o'mmonenki(n)  (U).  Po'jaat  sua  niin  suu'rep^pe:rin' 
not:  hu:nn  e(i)  heiUstd  vaan  tulis  ylpeitd  (K).  Vo'i,  vo:i, 
jo's  han  opettas  mvnuaki(n)  (K).  —  („HuaIitteko  kahveesta?") 
yJoutaa  hdntd  jwalak Jeans  si'tdlci(n)''  (U).  Ei  sunTcan  se 
(kangas)  nii:n  ta'samjmemjmutia  menee  hdn  nivn  tasan 
lu(n)  hamjme-nee  (K).  Tulee  hdstd  (maasta)  pcrnoita  si.t- 
tes^sy'lcsylld  (U).  Jos  se  (raha)  jdd-Jcin  (takaisin  saamatta), 
niin  ofn)  han  o'maani  (U).  A'lkuviikosta  se'  oli,  oli  hdn 
ydnd  mrnd  hy'vdd(n)  (M).  Ei  se  (kertomus)  ovjvallayi 
ni(n)  ha*uslcaj  mutta  saamme  ma'tkia  hdnen  se'ntdd(n)  (Kang). 
Mind  luulen  ettd  Heikkild  on  yhtd  hyvd  kum^Md'keld,  o(n) 
ham^pa'remmassa  pykdyksessd  ku'mminki(n)  (UT).  Meni- 
simjmd  hdneen  eres  ka'ttoo(n)  (A).  Sano  ette(i)  hdn  sitd 
(tupakoimista)  tapanaam^pildmjmutta  e:ttd  heitti(d)  (pape- 
rosseja)  o*(n)  (sen  huolen  pitaa;  U).  Ittes^se:  (puu)  kas- 
vanu  omjmitd  {=  paitsi  mita)  hdntd  vd'hd  orjru'dkottu 
(D).  Ei  se'v^  (kertomuksen)  vdlid  okJcu(n)  han  sinnep^ 
pd'in  tu:lee  (nim.  kerrotuksi,  niin  se  riittaa;  U).  Kun  se 
(hevonen)  on  ko'tona  ka'nnettu,  niin  saa  han  ko'tona  kwal- 
laklci(n)  (Pa).  Kylld  se:mmosella  (hevosella)  i'kdvd  me'nnd 
ojjjoka  ra'halla  menee;  ja  ikdvd  silld  i'ttekkim  jmennd  om^ 
mutta  me:nee   hdlld   kwinka  hdnelld  menee  (K).    Myym^ 
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mi:na  se(n)y  saa  hdstd  se'mjmvta  hdstd  saa  (K).  „8aa  ha- 
nen  (sulhasen)  o'ttadkJcu(n)  han  niirjri'Tcaskin  on",  sano 
(V).  Ei  si:aUd  kaloja  saas^sentddmjmuUa  o(n)  he  (kalas- 
tajat)  lystdilem&ssd  (UP).  Ei  siUa  muuta  mitddn  ollu; 
ettd  hdn  sitd  vi'rkaansal^to:imitti  (U).  Pa'ska  sivttd  htudi, 
ehkd  hdUa  to'imeen  tu'llaa(n)  (V).  Swrnviljat  nyvjindld 
vahd  hwanompia  o'nHmjmutta  ehkd  he  se'ntddn  Jca'svaa, 
hu(n)  he  ve'tid  saa  (K).  Jos  hdne(n)  (hevosen)  ha'vattet^ 
td'nneppdin  hillcevany  niim^pavjvd:hdm^pa'lauteUe(n)  (A). 
Kuka  hdnevjuo:i  ti'dtadkjcu'(n)  he  hdntd  Ico'ittaavat  (niin 
sitten  sen  tiet3;&;  A). 

4)  Mnatamissa  moissa  laaseissa,  joissa  usein  on  joku 
sanoista  IcyUdj  Tcaij  toUa.  a)  Esineista,  asioista  puhnttaessa. 
Esiffl.  Kylld  md  hdntd  tu'a(n)  (U).  „No  kyUd  md  hdnen 
saa'n",  sano  Ecro  (U).  KyUd  md  heittid  nykjkyrmnenern,^ 
paria  pdivdssd  tee(n)  (U).  Kai  hdstd  (kahvinjnonnista)  la- 
kataan  si'UekJcunn  ei  ka'nncUa  (U).  Ka'i  ha(n)  (lammas) 
heitil^  (toiset)  loytdd  (K).  Kai  heitd  (lehmia)  sidUd  sittet^ 
taas  oltii(n)  hakemassa  (edeM  puhuttu  lehmien  hukkumi- 
sesta;  K).  Ei  se  op^pddsssys^sem^pa'remmaks,  totta  hdssd 
jokiv^vi'ka  o'(n)  (U).  Totta  han  (hevonen)  sem^pa'ikan 
ka'tto,  mistd  hdm^pddsi  tuleen  ko'tio  (A).  Jolse(i)  han  krirp- 
paanjniin  totta  han  kraappaa  (K).  Le'hmd  hyppds  na'vet- 
toon,  totta  han  nii'n  ymmdrsi  pclddtd  (A).  Emjmind  sidlld 
sentddn  si'sdlld  o  ollu,  ettd  md  hdntd  si'sdst  olisin  ndhny 
(Ka).  Sato  tdd:lld  to'mmosen,  ettd  hdljiwoon  kasteli  (U). 
Siks  mi'nd  hdnen  ka'ns  ymm^rrdn  ettd  ne  nwkuttaa  se'ura- 
kunna(n)  (UT).  —  b)  Henkiloista  puhnttaessa.  Esim.  („No 
eiko  he  nyt  voineet  ajaa  vetta  pois?")  „To'tt  ei  he  voi- 
neeV^  (UP).  Se  otti  sej^ja  ve'i,  kai  han  sen  kans  kydkkiim 
jme'ni  (U).  („Ei  sunkan  se  osaa  kutoo.")  „Kai  han  niit 
i'ttekUn  kutos  si'tiej^jos  han  o'sais"  (K).  Kaimjmar  he 
semjmaa'heindnkin  tekee  (A).  Kylld  hdn  se'n  tidsi  ettd  se 
tu'li  (K).  Se  sano  A'spenkreini  vainaa  „kylld  hdn  saa  polt- 
taas^se  on  ydsijam^pyytdnyvjvaihka  hamjmitd  polttas" 
(PK).  Emjini'nd  muistamjmiksikd  ne  sitd  kvituu,  mutta  olen 
kuullup^pu'huttavan  ettd  hdn  semmosia  pdd'tohteria  o'(n)  (S). 
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IV.  Hyvin  yleinen  on  han  sana  myOskin  jatkuvassa 
puheessa  kaytettyna  henkilosta  tai  asiasta  ja  esineestakin, 
joka  jo  ennen  on  mainittu.  Usein  voisi  samanlaisissa  lau- 
seissa  kayttaa  se  sanaakin,  mutta  silloin  lause  yaan  ei  sa- 
massa  maarassa  liittyisi  edelliseen  puheeseen.  Huomattava 
on  my5s,  etta  hdn  sanan  merkitys  tallaisissa  tapaoksissa 
yleensa  on  se  sanan  merkitysta  heikompi,  niinkin  heikko, 
etta  toisinaan  lausejakson  ajatus  olisi  vain  hyvin  vahSn  eri- 
lainen,  jos  Mn  sana  olisi  jaanyt  pois. 

1)  Hdn  sivnlauseessa. 

a)  Henkilo  tai  esine,  jota  hdn  tarkoittaa,  on  hallitse- 
vassa  lauseessa  subjektina,  oUa  verbin  ohella  omistajan 
ilmaisijana  (adessiivimuodolla  ilmaistuna),  passiivi-,  toisi- 
naan aktiivimuodonkin  objektina,  joskus  mnnnakin  lauseen^ 
osana. 

a)  Relatiivilauseessa.  Esim.  Kruunu  saa  tehlds^sen. 
lanSj  mitd  hdn  tahtoo  (U).  Se  sat  te'htydy  mitd  hdn  tahto 
(U?).  8e  leipoo  nii'td  le'ipid,  Tcu(n)  hamjmenneevjimanna 
sd:i  (V).  Ei  si  lid  mitddn  ollumjmiUd  hdrjruakJcos  itteensd 
(U).  Ei  sill  ollup^pro'uvaa  si:ttemjmuuta  se'mmonej^ota 
ham^pruu'kas  ja  piti  (U).  —  Mutta:  Se  sa%  mitd  se  taMo 
(A).  Kylld  ruwmis  se'n  tarttee,  mitd  se  a'nsatteeki(n)  (sa- 
nanlasku;  U). 

(i)  Konsekutiivilauseessa.  Esim.  Se  oli  nivlJLvlcelldy 
etta  hdn  sen  nd'Tci  (U).  Ne  oli  mo'lemmat  nii'n  (nim.  juo- 
vuksissa),  ette(i)  he  tvdnnylcjcennenlcd  he  po'ilcia  o:li  (K). 
Totta  se:  (kello)  nivn  ka'nkistu,  ette(i)  hdvjviittiny  endd 
Tuvetakjkd'ymxid(n)  (K).  Kd-rpdset  on  nivvjvi'hasia^  ettd 
he  vaUalJ^dpittes^  (paidan  lavitse)  syd  (A).  Ka-ljdkin  kd-y, 
nin  ettd  hdn  kdy  rikki  ittensd  (K).  Poika  pelddsty,  nin 
ettd hdlJLanttu  si:dhem^pa:ikkaafn)  (L).  Se  oli  vd:liin  6*maw- 
tdnsSkJcanssa  se'mmonen,  ette(i)  hdn  olluvjva:llan  su'osioUa 
eikd  so'vinnolla  (K).  Herralla  oli  piikd  reisu,  ettd  hdn  tuli 
ydtdkin  oleer^reisum^pddlld  (L).  O'likoos  dijdlld  niim^ 
paljo  rahaa,  ei  su:nkan,  ettd  hdn  semjma:ksanu  olis?  (PK) 
—  Mutta:  Onkos  se  vwnha  vi'dld,  se'mmonen,  ettd  se  rdnt- 
tad  vi'dld  (vieda;  K)? 
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Y)  Finaalilaiiseessa.  Esim.  Missds  Vd'ino  on,  ettd 
hd(n)  hevosta  toimittaa?  (K)  E'htoopualella  niitd  (tupakkia) 
va'sta  istutetaatij  efte(i)  he  niij^d:rJci  lo'tkastuklca(n)  (U). 
Veldn  ke'llonkin,  ette(ij  hdn  Tce'skeljiopu  (U). 

d)  Kausaalilauseessa.  Esim.  Matti  meni  Jco-taan  si't- 
tekjkunn  e(i)  hamjmwalta  loytdny  (U).  Kwmmonenlca 
mids  se'  on,  Tcunn  ei  hdrjra'hasta  huali?  (K)  Kais^se  meni 
Slid  la'pioo  hdkeen,  Tcun  se  Mil  o'li  (A).  Ne  tasas  sidlld 
rahaa,  Jcu(n)  he  olivat  varaastaneep^pa:nki$ta  dd'rettomdn 
su'mmarjrahaa,  ja'ettiin  lcu(n)  heittid  oli  pa'ljo  (U).  Sai 
se  siittd  (nim.  sudesta)  he'nJcirahan  se:ntddn,  ]cu(nj  hdnen 
so'nninsat^tappo  se(n)  (U).  Se  tulis  va'nTciuteen  siittd,  Jcu(nJ 
han  si:lld  lailla  ka:valti  (UT).  Herra  rupes  pyytddn,  Tcufn) 
han  ndki  niim^prkkasem^po:jaan  ky.ntdvdn,  pa'lvelijaksensa 
(L).  On  se'kin  a'inetta,  kunn  eft)  haljid'hlekjcu(n)  ham^ 
po'Utaa  nii'n,  ettd  hdm^pysyy  siinn  vjanka:ikkisesti  (U). 
Se  on  ka'ns  kiimmam^paikha,  minkd  se  laps  meni,  kunn 
e(i)  hdntd  mi'stddlj,d:yletd  (U).  „Kylld  ne:  ha'ikki  ku:alee." 
jjKylld  ka'injnii'n,  kosk  ei  he  omjma'ilmantolpaks  e'ldneet^^ 
(K).  Tott  ei  se*kdn  ollu  o'rastinuk^koska  han  oli  niivjoi'- 
hantaa  (A).  Kais^se:  paraneem^pdin  o'n,  kosk  e(i)  hdnt 
cp^pu'huttu  mitdd(n)  (U).  Eikd  silld  mi:tddvjvd'kipakkoo 
olluk^  (varastamiseen)  koska  hdlld  niirjra'haakin  oli  (K). 
Ei  sem^pantu  semtddm^pahoja  ki'rjoin  (mainetodistukseen), 
kun  ei  hd'nen  ollits^syytd  (L).  —  Mutta:  Eikoos  se  {\Mk.2LTi) 
ti'dtds  mi'tddn  (apua),  kun  se  nin  e'rinomanemjmwista  o(n)? 
{K)  Mikds  Syldmmaam^papan  (puhuteltava)  nyt  on,  kun 
se  nii'ljuikahtelee?  (U) 

e)  Temporaalilauseessa.  Esim.  Po'ika  hyppds  penkin 
alekjcu(n)  ham^pi'rttiim^pddsi  (L).  Ei  se  olluvjoi'dld 
va'nha  mids,  ku(n)  haljie'skeks  jdi,  mutt  ei  hdmjme'nny 
uu'teen  na:imisee(n)  (A).  Kylld  se  (karhu)  ku'apan  sanot- 
iiin  tehneen,  ku(n)  ham^^.pe'hmeetd  maa'ta  loysi  (K).     Swsi 

sano,  ku(n)  ha(n)  havatti (L).    Si:ttes^se  tuli  ko'tiok^ 

ku(n)  han  sai  ja'uhatetiua  (U).  Se  m,eni  tyveensd^njmydletn 
^po'is,  kii(n)  haljia'lvaa'nsamjmydlen  twli  (K).  Ne  i'lmootti 
ku'ninkaallek^ku(n)  he  hwafnas  (U).    Kylld  ne  (elukat)  ittet^ 
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iu'lee  si'ttekjku(n)  heitin  wikans  o(n)  (L).  Trenki  nd*Jci 
sidUd  kyldssd,  hun  i'sdntd  meni  Mne(n)  he'vosellaan  Ta'm- 
perelle  (U).  Ne  Tcehrds  to'ta  hd'idd  ne  holme  huaneellista, 
ettei  si'lld  ajaalla  sovistunuJc^Jcwningattarinkan  ollenkan 
JcdyrdJc^ka'ttomassa,  Tcu(n)  he  ne:  Tce'hrds  pellavat  (L).  Ja 
dmmd  pwtos  jo'Jceen  si'ttenjnin  ettd  kwahahti,  ku(n)  hart 
tuli  ylitte  (U). 

f)  Konditsionaalilauseessa.  Esim.  Sillon  se  (liioti) 
me'nee  si'ttej^jos  hamjme'nee  (A).  Kylld  ne:  ko'kisivak^ 
(nim.  kilpailla)  kii(n)  he  saisivat vdhd  ru'nsaampaa palkintoo 
(U).  Ne  twamittee  si'ttekjcunn  ei  heitin  seuraansamjme', 
ett  on  ka'lotettu  (K).  Matti  sai  ka'ikki  pitddk^ku(n)  hav^ 
vaa:n  suwnsakjciip^piti  (U).  Td'ndpd  plrkakkin  on  si't- 
tevjvii'mesem^pdivdj^  (koulussa)  jos  he  e'ndd  o'(n)  (nim. 
tanaankaan;  K).  Kylld  nii:td  (satuja)  Vwarisella  taas  tas- 
kuss  on,  ku(n)  havjvaa'rjrupee  taa:s  aa'Uelee(n)  (K).  Totta 
ka'injnyj^jo  lehmdkkiljiasketaam^paitti  jos  heittid  yhtd 
mittaa  piletddn  sisdlld  (K).  Pvrum^piti  Matti  saa'maj^ 
jolse(i)  hdnem^pitdnys^saaman  se'mmosta  li'ntua,  ette(i)  pi- 
tdnyp^pvrun  tu:ntema(n)  (U).  Kylld  se  (vapsahaispesa) 
sii:ttd  sittep^pu'loUaat^ta'rttee,  jos  havjva:sta  te'keill  o(n) 
(K).  Kais^siittd  hyvd  pappi  tulee,  jos  vaa(n)  hdnerjri'n- 
tansak^kestdd  (A). 

37)  Konsessiivilauseessa.  Esim.  Se  teki  vd:hdm^pa'U 
veltista  ka'nssa,  vaikka  han  o'li  niin  saamato(n)  (L).  8e 
(ruotiukko)  on  tdssd  skttep^pitdnymjma'kansta,  vaikka  han 
tolla  ky'ldlldkivjvuarollaan  on,  kwinka  han  idn  on  ottanu 
olimpaikaksee(n)  (A). 

d)  Komparatiivilauseessa.  Esim.  Tytdr  laittaa  nii(n) 
hyvid  ru:akia,  ku(n)  han  i'kdnd  vaa:n  sa'i  (V).  Ldhti  jwak- 
seen  niim^pa'ljo  ku(n)  han  i'kdnd  pdd:si  (U).  Vwnha  kii- 
ningas  anto  sen  twamitas^sen  si'ttekjkuinka  han  i'ttet  ta:hto 
(U).  Ja  tuli  nin  k6:yhdks  sittevjvaikka  hdnell  oli  ollun^ 
nin  dd'rettdmdstitjta:varaa,  ette(i)  hdn  e:ndd  i'ttekkdn  osan- 
nuk  kirjoitaas  sitd  rikkavuttansat  tuli  nin  kd:yhdks  ettd 
Mnen  tdyty  kaupungivjva'iva^taloomjmennd  ho:ilettaa  en- 
nenku(n)  han  ku:ali  (U). 
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b)  Henkil5  tai  esine,  jota  hdn  tarkoittaa,  on  mainit- 
tuna  jossakin  edellisessH  lauseessa.  Esim.  8e  hu:ttu  sLtten 
ne  e'uhkot  ja  ne  tu'li  si'ttekjkoska  hM'pdivd  oli.  Kwrdn- 
gaitari  rapes  si:tte1cjku(n)  he  tu.iij  Tca'uheesti  i:mehtelee(n) 
(L).  „8aa  nd'hlanjny:lJL6'ytmTc6  ukko  siaUd  sertUnkid,'^ 
„KyUd  se:  lo-ytddy  jos  vaa*n  on  o'lemassa,^^  „KyUd  si:dlld 
ti'lkoja  o(n);  jos  MvjvcuilJL&ytdd^  (K).  Samanlaisia  ovat 
searaavatkin  esimerkit,  vaikka  moistlinpanoissani  ei  ole  sita 
edelt&Y3,E  lausetta,  jossa  hdn  sanan  tarkoittama  kHsite  on: 
8i:ttesjse  oli  Tci:ronnulcJkoTco  kylddj  kunn  e(i)  he  he'vost 
antanu  (K).  Vdmtrikki  hwamas  ko'hta,  mikd  mids  se  o'li, 
joka  heitillet^  (vantrikki  ei  kuulunut  joukkoon)  tot  (V). 
Tarvittis  ny  eUs  yk(s)  syli  a:lentaamjmaa'ta  y:mpchiltd, 
ettd  hdn  (kirkko)  sHtekkij^oltakin  ndyttds  (K). 

2)  Hdn  paalauseessa. 

a)  Henkil5  tai  esine,  jota  hdn  tarkoittaa,  on  heti  edelli- 
sessa  lauseessa. 

a)  Subjektina.  Esim.  Matti  vainaa,  kun  to:sa  lan- 
nasa  (eras  laji  niittya)  nii'timmej  sano  „aUi  nii'ttemjmd't' 
tditterjraJcoja  kronaa" ;  hdljioi  md'ttdittem^pdistd  vaa'(n) 
(PK).  Ki'rkherska  oli  sanonun^nrmeltdnsds^si.ttek^ki'rk- 
herraa  „juanjny:s^si'nd.kin  sidltd  kuppi^j  ei  hamjmenny  i't- 
tekjcaataa(n)  (U).  „Mvtd  mind  tddltd  ny  o'ttasin?"  sano 
po'ika;  hdn  oli  a'hkera  Iwkumids  (U).    Se  puu'stellinisdntd 

puhu  sen   ka'rtanon   cusioita,  hd:n  sano  ettd (S).     Ei 

Vi'lppula  vainaa  si:tte  e'ndd  (nim.  vMttanyt  vastaan),  hdn 
rmehteli  vaa:n,  kuinka  no:i  (raj at)  no*in  sopi  tulla  (K). 
Tddll  oli  sitte  y:ks  pualalainej^a  hdn  osas  hyvirjryssdn 
ko'mentosanat  (A).  Kylld  se'  on  se'ntdn  se  he'rra;  hd:n  olis 
tidmmd  jdttdnyvjvahinkon  toisemjmidhen  niskolle!  (K) 
Se  kdski  vo'iteleen  ka'ks  pdivdd,  mutta  si'tte  hdl^lupas  Idhet- 
tad  uu'tta  (K).  (Sotkian  kohdalla  se  ajoi  lujaa,)  mitds  ei 
hd:ll  oUiLS^So'tkialla  tuttua,  mutta  hdn  oli  tuttu  mi'nun 
kanssani,  ku  ma  hdllet^tydtd  tei(n)  (A).  Se  pani  si:ttek^ 
ko'lme  a'nkhuria  mukaamjmvft  ei  hdm^pannurjra'haa  (U). 
jjSe'mmonenko  sun  konstis  o'nkin?'^  sano  kwninka^s,  mutt 
ei  hd:n  kwuppaansarjrikkonus^se'ntdd(n)  (V).    Ei  se  anta- 
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num^minun  yhtdmn^puhicas^siittd  hdnerjrinnastansa,  Jos 
han  olis  pwhunutjto'hterillenjniin  elds  td'lld  haa'vaa.  Si'tte 
hdn  e'li  vi'dld  viis  vuatta  (U).  „No  mitds  ve'ljes  sa'i?" 
„Kuu's  tuhatta."  „No  mitds  hdn  nymjmeinaa?^  (K).  Se 
(laulunjohtaja)  pHi  Jcd'lelldds  twhtia,  hdn  oli  totuttanunjne 
(laulajat)  sivhen  iap(m(n)  (UT).  „Trltalcin  on  tddlld."  j,Vain 
jfiivn,  Jco'ska  han  on  tirllu?"  (K).  Paljo  ne:  Te'tisten  siittd 
(saarnaajasta)  piti;  se  oli  he'itin  usJconsat^taas  (AS).  Tad 
Va-nhalcartano,  hu(n)  han  tuli  td'nnenjnii(n)  hdn  o'sti  se(n) 
(A).  (Ne  olivat  tuUeet  junalla,  mutta  takaisin  menivat  he- 
vosella)  ei  he:itim^passannuj^u'naa  varrofa  (A).  Piru 
jwaksee  si.tte  ympdri  me'ttdd  ja  sanoo:  „to'i  on  suara, 
to'i  ov  vdd'rd^  sano.  No  ei  hdn  saa:num  mvtddn  si'ttelc 
kunn  ei  hdmjmwita  loytdnylcjkun  suaria  ja  vddrid  (U). 
Matti  otfi  va'nhan  ammdn  si'ttet^te'rvas  sen  si'ttej^a  Ida- 
ritteli  se(n)  ho'yhenissd,  a'mpus  si'tte^  ei  hd:n  d'mmdd  am- 
munnumjmutta  ampus  ettd  pi'rum^piti  huwlemafn)  (U). 
Kylld  se:  twllu  olis,  mutta  hdn  sano  ettd  puhus^si'nd  hd'- 
nem^pualestansa  (puhdas  or.  dir. :  „puhu  sina  ininun  puo- 
lestani";  U).  Se  oli  Tca-nssa  vilisohvimaisteri  ja  hdn  oli 
vaam^pi'dnen  td'llim^po:ika  (L).  j^Po'ilca  pitdd  ta'loo?'^ 
yEi  o'kjkuvjvd'vy,  ei  hd:(n)  (poika)  hwalinu"  (L).  jjSe 
on  Se'ittyestd  Ico'tosi,  se  tuli  le'skelle."  ,,Jassoo\"  ,yHdn 
tuli  le'sTcelle"  (L).  Si'llon  tddlld  M'vi  valeJcsmanni,  mutta 
e:ipd  hdlld  o'llumjmi:tddv jvaltaa  (Pi).  8e  Murto  se  oli  .  .  , 
(lause  keskeytyy  ja  jatkuu  sitten:)  y'hrevjvuare(n)  hdn  oli 
o'pettajana  (V).  Se  oli  Irventolhvi  tdssd  Tcvrlcovvartijana  ja 
hdnelld  oli  yks  a'inoo  po:ika  (L).  „To'inen  (nim.  leipuri) 
u'losteot  tehee  ettelcd  Te'  mi'tddmjmalcsas."  „No  myy  hdn- 
Um^mwalla,"  „NoverotettaTcoo(n)hd'nsi:ttes^si'dlld"  (K).  Se 
]perkas  sitd  (ankeriaista)  si'lld  lailla,  ei  hdn  saanus^sitd  muw- 
tom^peraattua  kuljloi  na'ulalla  Tcivmjmo'lemmista  pdistd 
(K).  jjSano  ettei  hdn  siittd  ny  e'ndd  hualik^Tcun  se  ka'up- 
pias  perddnty/^  „N'  (=  niin),  Jcai  han  siittd  hualii  Jca-nssa" 
(K).  —  Ka'rhu  ta'nssas  i'son  aiJcaa  ja  sittet^tuli  Tcylld  si'tte 
hdneUe  (=  sitte  han  kyllastyi;  U).  Se  (harka)  tuli  (joutui) 
to'isena  vuanna  vetddn  (nim.  parissa)  to'iselta  pualejjja  ei 
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hd(n)  hy'vaksinysjsitd  (A).  Se  (jyva)  pe:hmidd  jo  sii:n7i(i 
lo'vassa,  ja  IculJ/umi  pois  sulaa  nii(n)  hdn  on  siinnd  o'itis 
i'tua  ottamassa  (Kang).  Tdd'Hn  Erndkoski,  johonka meirdm 
^paikavjoeret  juaksee,  hdn  on  nyt  td:yteUy  ki'vUld  ja  pwUla 
(V).  Kylld  se:  (halla)  td'nnet^tu:ppaa;  kuvjuaam^prkka- 
senkin  kydmempi  o:n,  niin  kylld  hdm^perunamaahan  tu:lee 
(U).    Hdnen  tdyty  ilun  kuivaap^po:is  (Kang). 

^)  Olla  verbin  ohella  omistajan  ilmaisijana  (adessiivi- 
muodoUa  ilmaistuna).  Esim.  Sill  ovjvdjhdr^rahoja  ja  hdn 
on  sittel^livaks  ve'rotettu  midlesidd(n)  (K).  Sill  oli  po'lkii- 
pydrdy    kuj^oulumme    y:htee(n).    Hdn   sano   kdyneensdp^ 

Porissa.    Si'tte  hdn  sano ja  kello  puali  vivs  hdn 

sano  Idhteneensdp^Pe'ipohjasta.   Si'ttek^kumjmind  olin  K:n 

kohlalla,   nii(n)   hdn  a.jaa  kravauttaa  si'vutte, Srlla 

lailla  me  twlimme  svttej^a  hd:n  sano  ettd  hdn  ovjoi:aUl 
ehtoolla  Janakkalassa  (U).  Kun  oli  y.hrelld  mwijalla  kaks 
tytdrtd  ja  se  to'inen  oli  si'tte  hdnen  o'ma  tyttdrensdm^ 
mutta  se  to'inen  oli  tytdrpwalensa.  Ja  si:tte  he  le'ipovat 
(U).  Yhrelld  leskiakalla  oli  yks  pli'kka,  joka  oli  hyvil^la'is- 
kaks  oppinu,  ja  hdrjrupes  tyyrddnkin  sitd  si'ttej^a  olis 
ke'hrddn  tahtonus^sitd,  mutta  ei  se'  viittiny  (L). 

y)  Persoonattomien  verbien  ohella  persoonaa  ilmoitta- 
massa  (datiivigenetiivilla  ilmaistuna).  Esim.  Kylld  se'u- 
kim^pitdd  pa.ljo  kd:rsidj^a  missd  hdn  on  nin  cppinu 
(Kang).  Ei  ky:lmdkoskilaisten  tarttis  vaatiakkan,  kylld  hen- 
tin  se  on  kwmm^inkim^pydttdvd  (K). 

S)  Passiivisen  tai  aktiivisenkin  verbimuodon  objektina. 
Esim.  Sanovat  ettd  se  olis  siinnd  piletty  pe'htoorinakim^ 
mutt  eft)  hdn  o'llu  (K).  Sittep^pantiim^poika  saattaan 
e'vdstd  i'sdllensdj^ja  hdn  sai  se(n)  hauen  apulaiseksensa 
(L).  Mind  mene(n)  hakeevjod'keni  ko.tio  enkd  e'ndd  heitil- 
lep^pa'haa  sa:naa  a:nna  (U).  Va'pahiajaa  vaati  yks  lain- 
oppinurjrwaallek^ka'nssansaj^ja  hdmjme'ni  (L).  Se  (kos- 
ken  perkaaminen)  nostas  se(n)  (veden)  hwllummiv^vaa'tiy 
kun  ei  jo'ki  va'staan  ota,  mutta  kun  o'jassa  ti'laa  on,  nii(n) 
hdm^  (vesi)  pddsee  vdhdljie'veemvmlle  (K). 
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s)  Jonakin  muuna  lauseenosana.  Esim.  Kais^se  tat- 
^aa  se:ntdm^pa'ras  o'lla  etids  menep^Pa'julalle.  Kai  hdn 
kaupunkissa  kwmminkin  o(n)  (K).  Mind  menen  to'hterille 
o.itis,  mind  menen  swliij^ja  hdn  tuli  Tca'mmuiista  (U). 
Si'ttesjse  meni  niittem^pwheillej^a  hdrjrupes  puhuun 
asiaansa,  meinas  ettd  hdn  tarttis  rahaa,  mutta  he'  meinas 
ettei  he'itill  o  (K).  Me  osumme  tuleen  niitylle  yhta'ikaa 
Koo'lmannin  hanssa;  hdn  tuli  to'ista  pualta  (PK).  —  Siinn 
(kaarmeessS,)  oli  vi'dld  he'nki,  ei  hdn  odlukjkwallu  (K). 

b)  Henkilo  tai  esine,  jota  hdn  tarkoittaa,  on  mainit- 
tuna  jossakin  aikaisemmassa  lauseessa.  Esim.  So'tamids 
Idhti  me'neen  sem  miakan  kans.  Sitte  oli  vd'hd  aikaa  vidld 
ymdrdajaasta  ja  hdn  oli  reisusta  vd'syksissd  ja pani  lepdd- 
rmd(n)  (U).  Sitd  puhu  Nikanterikin,  oli  tdssd  puu'stellin 
syijni  ja  hcl'n  tuli  tdnne  (K).  Se  tuli  ja  haki  msittid  py- 
Jccidmddn  sinnet  ta'llia.   Mind  m,e'nin  sinnes  si'ttev  vaihken 

olis  niij^o'utunukka(n),    Hdn  sano  si'tte: .    „Sidlld 

tulee  (nim.  vastaan)  Idhlem^ jmi-nd  sanomjinutta  ei  hdn 
sitd  uskonu  (K).  Samanlaisia  ovat  seuraavatkin  esimerkit, 
vaikka  muistiinpanoissani  ei  ole  sita  edeltavaa  lausetta, 
jossa  hdn  sanan  tarkoittama  kasite  on  ilmaistuna:  Nauro- 
vat  ettd  kumjmuwp^pd'ivdllisellem^meni,  niin  ei  hall  oU 
lumjmuuta  kulJLe'ivdmpualikas  kd:ressd  (A).  („Ei  kansa- 
koulunopettajaksi  kannata  ruveta  ylioppilaan,  jos  on  vel- 
koja/0  f  J  Mutta  ei  hd'nelld  (eraalla  vahaa  ennen  mainitulla 
henkilolla)  sovi  ollav^velkaa"  (U).  Vidtiim^pappia  siites^ 
sa'iraan  tykoj^a  hdn  twnsi  pa:pi(n)  (U).    Kwninkas  sano 

ettd  „mind  teen  sinum^pa'piks,  jos ."    No  hdmjme'ni 

(U).  Taa's  se  heitettiij ^a'lopeurailJiu:alaa(n)j  heitill  oli 
jalopeuroja  ja  muita  raatelevia  eldvid  (A).  „Em^mrn  an- 
nas^'^sano    hd'm^  „paitti  jos  ma'ksatte'^  meinas  hd'(n)  (A). 

V.  Viela  muutamissa  yksityistapauksissa  kaytetaan 
hdn  Sanaa. 

1)  Kummastelua,  ihmettelya,  joskus  samalla  paheksu- 
mista  ilmaisevissa,  enemman  tai  vahemman  huudahduslau- 
seiden  tapaisissa  vaitelauseissa.  a)  Esineista,  asioista  pu- 
huttaessa.    Esim.   Ka'ikkia  heittid  o:(n)  (K).    Ka'ikkia  heit- 


160  Artturi  Kannisto. 

tid  nyt  iaMotaan  tidta  (U).  Ka'ikista  heitistd  ra:haa  o:te- 
taa(n)  (PK).  Tosta  meijerivoistaJcin  kylld  sirttdhirjra:haa 
tu.iee,  mutta  kylld  hdmjme:nnee  (PK).  Mi'n  aattelin  i'ttek- 
seni  ettd  hylld  hdn  ny  i'kdvdd  o:(n)  (A),  b)  Henkiloista 
pnhuttaessa.  Esim.  No  si'dlld  heitti(d)  (polkupyorailijoita) 
o:(n)!  (Ka)  Hei  hd'tdne(n)  hd'nhin  oli  to'ista  hakee(n)  (K). 
Vais^semmonen  tapa  he'itilld  o(n)  (A).  Vaisjse'mmosta  he 
nyt  tahtovat  taws  (nim.  tietaa)  ettd  mitd  kwlldkim^paikka- 
kunnalla  pu'hutaa(n)  (U).  Ompa  han  0'iheij^d:rjet6(n)  (U). 
Mutta  kwnn  e(i)  hdntd  ovjoidty  oikein  to:hterin  tyko  i'tte 
(K).  Ku'(n)  han  toUekJce:kkulilles^se:ntdn  a:nto  (nim.  ta- 
loansa;  K).  Ja  kwnn  e(i)  han  tosta  (tytostsl)  saanu  e:rittyd 
{K).  A'lpreeti  on  ny  ollu  hvljaa^  mutta  kylld  hdn  to'isen 
ydm^pirstas  (V).  Se  mwllikka  olis  jo  ja'loistansat^te'i've^n 
jmutta  kwnn  ei  hdntd  saala  yhtdhdmjmi:nkdd(n)  (U).  Se 
on  swkkelaa,  kunn  e(i)  hdstd  (hukkuneesta  lapsesta)  mitddr 
jro'iketta  ld:yld  (U). 

2)  Eraanlaisissa  kysymyslauseissa,  joihin  vastausta  ei 
odoteta,  tai  joissa  kysymys  on  ainakin  melkein  tuntumaton. 

a)  Lauseissa,  jotka  ilmaisevat  kummastelua,  ihmette- 
lya.  «)  Esineista,  asioista,  elukoista  puhuttaessa.  Esim. 
Se  (kompassi)  on  swkkela  e:ldvd,  ku(n)  han  sen  (pohjoisen) 
nii'n  ti'dtdd,  ja  mi'kd  veto  hdlld  svnne  o(n)  (U).  („Ome- 
nankukat  ovat  hy^in  kadonneet.")  j,Kas  mihds  he'ittid  ny 
on  karottanu'^  (Ka).  „Vasikka  kualV^  ,,Hylkyd!  mikd  hd- 
nen  si:ttet^tuU"  (K).  Mvstd  hd(n)  heitin  (hevoset)  nin  yks- 
vdriset  osu  saa'maanki(n)?  (K)  (Vieras  puhuttelee  talon 
koiraa  ja  lisaa  sitten:)  Mvssdds  hdn  o'li,  kunn  e(i)  ha{n) 
ha'ukkunu?  vaihka  se  twntee  minufn)  (U).  Ma:hrokkoos  hd- 
nev^  (ruumiin)  vvdrdvjoi'ssii(n)?  (V)  —  /S)  Henkiloista  pu- 
huttaessa. Esim.  Minkd  e'rino:masee(n)  hdn  (lapsi)  on  sit- 
tekjlcd:vellynjniin  ka:uvas!  (U)  „Eikds  o'kkan  ny:k^ko'lniatt 
opettajaa?"  j,Eipd  sitd  kuwlunu,^^  ^^Soo',  mikdds  hd'nelM 
ny:sjsi'tte  o(n)?^^  (K).  Mikdds pddtarkotus  hdnelld  sii'nnd  oli, 
ku(n)  han  siittd  ko'ulusta  nii'n  tykkds?  (U)  Mitd  he  niilld 
le'pilld  tekkee?  (UP)  j,Ke'nnenkd  se  (hevonen)  o'W^^  r^^^^ 
va'nhan  Karpimjniutta  mitd  hd'nkin  se'mmosta  pitdd?"  (K) 
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Olihoos  han  tre'Tcoosmestari?  (U)     Onkoos  hamjnhennyvjoe'' 
tee(n)?  (U) 

b)  Laoseissa,  joiden  ajatus  on  sama  kuin  vastaavien 
kielteisten  vaitelauseiden.  Esim.  Mitds  ha'(n)  huu-shollis- 
haUa  tehee  (K).  Mitd  hdmjmun  uwresta  virsikirjastani 
idhtoo  (K).  Reemvalli  meni  si'ttemjmvtd  hdn  sen  tehi; 
ineni  d:ttet^tre'nkipirttiin,  Kwstaa  puhu  ineild(n)  (K).  Onlco 
he  ny:s^sidll  e'si  kertaa  (K).  („Se  paranee".)  „Minkds 
hd:v  vidld  Jcwaleen  kerkidd"  (U).  „Kaisjsitd  (hevosta)  li- 
hottaamjine'inataa(n)".  „Onkos  hdnelld  (hevosen  omista- 
jalla)  niin  kWytdvdt  hy:vdt?"  (K)  („Kas,  kiin  han  on  viitsi- 
nyt  rnokkia  sita  niin  kauvan".)  „Mi'ids  hdn  on  sen  tehny?^^ 
(K)  („Kyllil  se  sen  kuuli".)  „No  mikds  hdnen  sitd  kuul" 
tessaan  oW^  (U). 

Mnist.  1.  Se  ]2l  hdn  pronominit  ovat  myoskin  muo- 
dollisena  subjektina  ollessaan  samassa  suhteessa  toisiinsa 
kuin  muutenkin.  Esim.  Sen  sanottiin  U'rjalassakin  sata- 
nee(n)  (U).  Se  on  taas  nivjvetdnyp^pUveefn)  (Kang).  KyUd 
se  on  Jcaip^pa'ikon  satanumjmutta  kylld  hdn  on  ollut^td'sd 
paikalla  kuivaa  (P).  Ehkd  hdn  nyp^pitdd  po'utana^  kum 
jmaavviljelys  (maanviljelyskokous)  ofn)  (U). 

Muist.  2.  Konnioittavassa  puheessa  mon.  2:sen  per- 
soonau  pronominin  asemesta  puhuttelusanana  kaytetty£l  ni- 
mea,  arvonimea  tai  mnnta  nimitysta  (ks.  alemp.)  korvataan 
toisinaan hdn  pronominilla.  Esim.  Vidldks monta  (=  kuinka 
fflonta)  tdrmiUid  tarttee  hd'yldmjmaisterin,  ennen  ku(n)  hav^ 
vi:rkaam jmenee?  (U)  Kun  (=  kuinka)  kirkherra  a:ntaa 
tommosia  ve:hkeitd  (tyokapineita)  kd'yttdakjcu(n)  han  it- 
tekjcy:lld  y:nvmdrtdd!  (A)  No  pro.uva  haisiaa  (kehotus) 
nynjniUn)  hdn  ndkee  (U).  Tassftkin  hdn  sanan  kaytto 
on  aivan  ylempan^  esitettyjen  sa£lnt5jen  mukainen. 

65.  Eobnas  persoona,  joka  ennen  on  puheessa  mai- 
nittu,  saattaa  varsin  usein  ja^dS.  undessa  lauseessa  per- 
soonapronominilla  tai  joUain  muulla  sanalla  erityisesti  il- 
moittamatta.  Esim.  Kuningattari  osas  kwlkees^sittej^ja 
kuuU,  kun  se  poras,  kun  d'iie  tyyrds,  Meni  si'sddn,  ku(n) 
fian  kuuli  sem^poraavan  tyton  sidlld  si'sdlld,  meni  si'sddj^ 

11 
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ja  Tcysy  .,mikd  tyton  on,  ham^poraa?'^  (L).  Se  yJcs  jou- 
kosta  sano  ettd  „mi'nd  ko:ita(n);  ja  se  oli  se-,  joka  pddsi 
kalana  me'ressd,  Irntuna  rlmassa.  Meni  niUld  keinoUans 
si'ttekjcu(n)  han  saa:nu  o'li  ja  lenti  kwninkaantyttdren  Tda'- 
sin  taa  (U).  Tytdr  sano  ettd  „vidv^vaa-j^^a  tneinas  ettd 
jjfnaltas  ny,  did  ny:njnii'mjinemjmind  annamjme'rkit^. 
Veti  si'lki(n)  ha'lki  ja  so'rmuksem^po'ikki  ja  anto  to'isem^ 
pmilem^po'jaalle  (U).  A'mmd  heitti  twhkan  ku'pit  ja  twit- 
rikit  td:yteej^a  sai  taa's  selkddnsd.  Meni  taa's  kotiosjsit- 
tej^ja  sano (K). 

66.  Eefleksiivipronominina  k9;ytet£laii  itte  sanan  kaik- 
kia  muotoja  paitsi  nominatiivia  possessiivisuffiksin  kanssa. 
Esim.  Matti  tdllds  tii'nun  ales^sitte  ittensd  (V).  Vetdkdd 
i'tteenne  pain  si'tte  (UT). 

Hyvin  harvinaista  on  itte  sanan  muotojen  kayttami- 
nen  possessiivisuffiksitta.  Siina  ainoassa  esimerkissa,  joka 
minulla  on,  sana  on  passiivimuodon  objektina:  Semmosilla 
vaan  eldteltiin  ittee  (K). 

Eefleksiivipronominin  genetiivia  ei  luultavasti  kayteta 
muulloin  kuin  verbaalinominien  ohella  objektiivisessa  mer- 
kityksessa,  seka  mahdollisesti  joskus  postpositsionintapais- 
ten  sanojen  keralla.  Esim.  Ei  siinnd  ole  vhmisessd  yhtddn 
ittensdkjcehumisevjuaraa  (V).  Jalkimaisess^  tapauksessa 
ainakin  yleisimmin  ksLytetaan  suffiksitonta  nominatiivia,  suf- 
flksi  on  liittyneena  postpositsioniin.  Esim.  Kumjmind  sa- 
non  ylos  ittep^pualestanij  niin  ne  eros  ka'nssa  (V).  To.lppa- 
rit  on  tehnyt^tdtd  ittekkim^pitalestaafnj  (U).  Rukoili  se'ura- 
kunnan  elestd  ja  i'tte  elestddfnj  (K).  KaUe  makso  i'tte  eres- 
tdd(n)  (Pi).  Samantapaisilta  tuntuvat:  Saiko  se(n)  Heikkild 
ny  i'tte  haltuunsa?  (A)  I'ttekkim^midlestdni,  mitd  sittem^ 
mu'ittemjmidlestd  (K). 

Muist.  Tassa  kohdassa  voinee  huomauttaa,  etta  muu- 
tamilla  transitiiviverbeilla  sinansa  ilman  objektina  olevaa 
refleksiivipronominia  toisinaan  on  refleksiivinen  merkitys. 
Esim.  Se  oli  pelmanniks  ka:ns  opeteUu  (U).  Se  meinas 
hwrjaks  ka'ns  heittdd  (U).  Se  on  ni:n  vkdvdd  kuvjva'llafn) 
heittdd  le'mpsallee(n)  (taman  selitti  talon  vaari  syyksi  siihen, 
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etta  hau  viela  talolta  erottuaankin  oli  tyon  toimessa ;  Kang). 
A'ina  Tcun  se  pda^si  sydmastd,  niin  se  heitti  se'lddllees^si'tte 
(U).  Me  menimme  nin  eteenvpdin  ettd  lyatiimjmaaham^ 
pi'tMksemme  (V).  Panjny:sjsvd}ie(n)  hu'dkaa(n)  (L).  Veipd 
Jce.rran  omaan  sohvaanscLkJcin,  kdski  minun  0'iJcasee(nJ  (Kang). 
Siirrds^sindkin  TcahveelUtjtomnetjtoiselUp^pualelle  (K). 

67.  Possessiivisuffiksit  ilraoittavat  yleisimmin  omista- 
jan.  Kun  suffiksi  tarkoittaa  muuta  henkil5a  tai  esinetta 
kuin  lauseen  subjektia,  kaytetaan  tavallisesti  kolmannen 
persoonan  suffiksin  ohessa  vastaavan  persoonapronominin 
genetiivia,  mutta  lisen  tai  2:sen  persoonan  suffiksin  ohessa 
vastaavan  persoonapronominin  genetiivi  ei  ole  vaittamaton, 
jollei  silla  ole  painoa.  Esim.  Se  laitto  tdn  (pirtin)  sittet^ 
ta'lkoolla  vanhampdivdwaraksensa  (K).  Mutta  ei  hdn  ol- 
lup^pdd'ssylcMn  sentddn  a'sioittensavjvuaks  (K).  Puhu 
(3  pers.  yks.  impf.)  sitten  niitd  heitifn)  (puhujan  ja  muiden 
yhteisia)  hommiansa  (K). 

Muist.  Monikon  genetiivimuotoja  persoonapronomi- 
neilla  on  kaksi,  meitirL,  teitin,  heitin,  jotka  tarkoittavat  per- 
soonallista  omistusta,  ja  meildn,  teildn,  heilan  (resp.  meirdn 
j.  n.  e.),  jotka  tarkoittavat  persoonan  perhetta,  asuntopaik- 
kaa.  Subs tantii vie n  ohessa,  joilla  maarayksena  on  meildn, 
teilan,  heilan  (resp.  meirdn  j.  n.  e.)  ylla  mainitussa  merki- 
tyksessa,  ei  kayteta  sufflksia.  Esim.  Meildn  dijd  loysi 
dd'rettomdn  swm/marjrahaa  (IT),  Tdssd  me'ildn  talossa  oli 
Pohjammaalta  Icotositjtre'nki  (K).  Meildmjmeni  pli'TcTca 
inarJckinoille  (A).  Meildn  on  Tco'Jco  vd'ki  pa'ljaij ^aloi(n) 
(K).  Kylld  se  (talo)  o:lis  teildn  isdnndmjmwlcava  ostaa 
(K).  ^  -r-  Ainoa  esimerkki  laatuaan  on  seuraava,  jossa  mei- 
ldn muodon  ohella  on  —  ehka  kirjakielen  vaikutuksesta  — 
kaytetty  sufflksia:  Kylld  tad:  me'ildmjpastorimme  on  o.i- 
hin  se'mmonen  hum^papin  sopii  o'lla  (K). 

68.  Kun  suffiksi  tarkoittaa  lauseen  subjektia,  ei  per- 
soona-  tai  refleksiivipronominin  genetiivia  panna  ilmi.  Esim. 
Hdm^pyysi  si'ttei^to'ista  midstd  Tca'nssansa  (U). 

^  Huom.  Sen  d'itekin  oli  va:Ual^li'ki  me'irad  ko'tosi  (V).  Ks. 
tekijan  Aanneopill.  tutkimus  s.  26. 
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On  huomattava  etta  kolmannen  persoonan  suffiksi 
toisinaan  tarkoittaa  myOskin  passiivimuodon  maaraama- 
tonta  persoonaa.  Esim.  Pu.iistelivat  niitd  nwppuja  ja 
koottiifn)  he'lmaansa  (K;  tassa  passiivimuodoUa  kuitenkin 
ou  selvSr  aktiivinen  merkitys).  Otetiiin  se  to.hon  Tcd'sivar- 
tensap^padlle  (U).  Ko'lmesjsu'vilaihosta  le:ipad  saatiin  ty.ds- 
tdnsd  (U).  Otettiiljtyhteitd  pdd'ns  alej^ja  maa'ttiin  sidlld 
(U).  Laukeelassakim^myylddljfimonaatia  (nim.  evankeliumi- 
juhlainkin  aikana)  ja  omaam^pu'ssiinsakjcaikki  (nim.  voi- 
tot)  pannaa(n)  (U). 

Muist.  1.  Kolmannen  persoonan  suffiksi  ilman  prono- 
minin  genetiivia  saattaa,  paitsi  lauseen  subjektia,  tarkoit- 
taa adessiivilla  ilmoitettua  omistajaa,  seka  persoonattomien 
puheentapojen  keralla  kaytettya  genetiivia.  Esim.  Ja  hdll 
oli  nin  whaallinen  kwltauuri  sittetj^a'skusans  (ITT).  Ei 
se'm^paranepjpe'Hntdtalon  isdnndn  taloonsas^si'lla  lailla 
asua   (K).    Mind  meinaan  ettd  jos  hdnen  Tca'teensas^siittd 

on,   niin (A).     Tdyty   myyrds^sittepjpwalta  vdheni- 

misid  hi'finosta  niitd  ta:lojaa(n)  (A). 

Muist.  2.  Joskus  kolmannen  persoonan  suffiksi  tar- 
koittaa jotakin  muuta  lauseenosaa  kuin  oman  lauseensa 
subjektia. 

1)  Suffiksi  tarkoittaa  jotakin  muuta  tunnettua,  ennen, 
eri  lauseessa  mainittua  persoonaa  tai  esinetta. 

a)  Suffiksi  lauseen  subjektiin  liittyneena.  Esim.  Mutta 
se  po'ikansas^si:ttet^tuli  i'sddnsdkjcattoo(n)  (A).  Ei  se  ve'l- 
jensdpjpddssyvjvidld  pwalta  virstaa  ma:ikaa,  hjL(n)  han  kuuli 
py'ssynjploskahlukse(n)  (U).  Isdnsdkjca-ns  ovjvanha  (U). 
Ny  om^po'ikansas^si:tten  ny  emdntdnd  (L).  Emdnt  oli 
hd'vennys^si:ttes^sitd,  si'sarensa  (U;  sisarensa  on  emdntd 
sanan  attribuutti).  (Simpsonni)  twkkans  anto  keritdjjja  vo'i- 
mansamjmeni  siite  (U).  Kun  tolppari  (nim.  hSln)  oj^a 
e'lxLvdnsdkJcdy  (nim.  talon  hakamaassa),  niin  kylld  si:td 
(hakamaan  aitaa)  ko'rjatas^sais  (nim.  ban;  K).  Kylld  sid- 
let^twatiin  ke'vddlld  kvrjakin,  td'tinsd  O'sti  Ta'mpereelta  (L). 
—  Tama  kaytantotapa  on  saantona  sivulauseessa,  kun  suf- 
fiksi tarkoittaa  ballitsevan  lauseen  subjektia.   Esim,  Kaisa 
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sano  ettd  lehmdns  o'ntuu  nivfn)  (K).  Sano  ettd  isans 
rupes  hdntd  ta'htoo(n)  (L).  Eilc(d)  se  ky:lld  ho'veloittekjkul^ 
la'psenski(nj  hukJcu  (U).  Murehti  si'ttekjcun  siittd  ny  emdn- 
tdnsakjcuali  (L).  Se  oli  ty'd(n)hoitajana,  Jcum^pa'ppans  ja 
mammans  oli  Vwalteessa  (U).  Sitdpd  mind  aa'Uelin  ettd 
sais  vd:hdn  ko'rjatahjcun  e'ldvdns  kdy  (K).  „No  pddsikd 
hd(n)?"  ,,Niin,  totta  haikJcumjmvdlensdt^teTci^^  (K).  Ei 
sunka(n)  ha:vjmvttikJcoska  maitonsa  hapant  o(n)  (K). 
Nuari  kualee  ka'ns,  kun  aikansat^tulee  (K).  Kylld  mi'dstd 
ka:ikki  pe.lkdd,  olkoon  nii'n  turanni  ja  vdkevd  kuljiy'stins 
o(n)  (U).  Edellisen  lauseen  objektia  suffiksi  tarkoittaa  lau- 
seessa:  Swren  tdyty  vidrdp^poika  d'nnem^missd  i'sdnsdk- 
kin  oli  (L).  —  Persoonapronominia  genetiiviakin  kaytetaau 
sufflksin  ohella,  mutta  paljon  harvemmin.  Esim.  Sittes^ 
se  kwali  ku(n)  hdnen  a'ikansatjtuli  (U). 

b)  Suffiksi  predikaatintaytteeseen  liittyneena.  Esim. 
Se  to'inen  oli  $i:tte  hdnen  o'ma  tyttdrenscm^mtitta  se  to'inen 
oli  tytdrpwalensa  (U).  Mids  nosti  (nim.  sen)  maa'llejjja 
o'likin  O'ma  la.psensa  (U). 

c)  Suffiksi  objektiin  liittyneena.  Esim.  Se-n  se  puhu 
totta,  ettd  tuu'li  vei  ke'lkkans  ja  vidld  va'statuu:lee(n)  (UT). 
Mrds  i'tkij  kiL(n)  he'vosens  vidtiin(n)  (U). 

d)  Suffiksi  adverbiaaliin  liittyneena.  Esim.  Ei  plikat 
muuta  kum^pwhalsi,  ja  ra'ulapjputos  vttepjpddltdnsdj^a 
Hermannim^pddltd  (U).  Oli  pa'ksu  ka'lakontti  se'ldds^^ 
sdnsd  (U). 

2)  Suffiksi  tarkoittaa  oman  lauseen  objektia.  Esim. 
Lykkds  dmmdn  si'nnekjko'skeen  ke'lkkonensap^pd'ivineefn) 
(Uj.  Ja  si'tte  Ee'ro  ja'lkoin  kii'jjja  vei  pd'ssivjva'inio- 
ojaan  se:lddllensd  (U).  Sanoovat  ettd  ne  kuljeitaavat  niitd 
(niittokoneita)  o'majem^pydrdjensdp^pddlld  (K).  Emjmind 
tahtonits^saakts^sitd  jd'sentd  pa:ikollee(n)  (K).  Pappi  kisko 
perm^ntopalkin  syrjdllensd  (U).  KylUL  mi'nd  o:len  (nim. 
aikanani  paljon  lukenut),  ke:rtaallensa  oler^raa'matunkil^ 
Idpi  lukenu  (V).  Kylld  si'ka  synnit  syd,  kun  a'ikonansa 
e'teevjvid  (sananlasku;  K).  Ei  niitd  sidlld  vkddnsdkjcoulu- 
teta  (U). 
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Muist.  3.  Eon  suffiksi  knoluu  johonkin  sanaan,  joka 
on  verbin  nominaalimuodon  maarayksena,  niin  sufflksi  ta- 
vallisesti  tarkoittaa  nominaalimuodon  subjektipersoonaa. 
Esim.  Muu'tamien  antaa  (nim.  Jumala)  ollat^turanniures- 
sansahjcoho  e'ldmdn  a:jaa{n)  (V).  KdsM  harhum^pistmk^ 
M'paldnsas^si'nne  (U).  Kdskin  (nim.  hanen)  a'ntcLavjvaa:m 
^pussistansa  (L).  Kylld  se:  ^(vakeva  sahti)  Tca-ns  mylvihn^ 
panee  a'inoostakiv^  (=  niukastakin)  voimastansa  (nim.  juo- 
jan;  U).  Se  pani  sem^po'jaavjoidmadn  e'vdstd  i'sdllensd 
(L).  Sanotaan  ettei  saaras^sitd  pdd'tyd  pysyym^pa'ikollansa 
(U).  Pdd'nkin  sanoovat  olevavjva:llan  ka'llellaa(n)  (Kang). 
Se  sano  maa'mmiUarilJ,uvanneen  tilatapjprouvallensaj^ja 
hdn  {=  edellinen  se)  kdski  hd'lletj,ilatakjca:ns  (K).  Kiin 
taas  nominaalimuotoa  hallitsevan  verbimuodon  subjektiper- 
soonaa tarkoitetaan,  kaytetaan  suffiksin  ohessa  tavallisesti 
pronominin  genetiivia.  Esim.  Kdski  nylkee  hdnej^a  te'r- 
vata  hdnen  na'hkansaj^ja  tehrdr^rykymentin  tru:inpu(n) 
(V).  Ei  se  antanum^minun  yhtddmjpuhuas^siittd  hdner^ 
rinnastansa  (U).  Tuleeta  (Thuleta)  me'  hukuttelimme  vel- 
jensd  hd'Yitddmjme'itin  kanssamme  tulee(n)  (Kang).  —  Toi- 
sinaan  suffiksi  kuitenkin  ilman  pronominin  genetiivia  tar- 
koittaa hallitsevan  verbimuodon  subjektipersoonaa.  Esim. 
Herra  kdski  po'jaaj^a'laastaar^  (=  herran  jalasta)  ni- 
suun  saa'ppaat  (L).  Kdski  meneemjpla'kkariinsas^si'ttes^sitd 
midstd  (U).  Eikd  slid  si'tte  e'ndd  kehtais  juuri  menndt^ 
to'ista  pyytddn  kankaitansat^tdlldd(n)  (K).  Isd  laski  si:p^ 
pli'kam^pu'huun  e'lestdnsd  (UT).  Sano  su're(n)  tdyttd- 
neem^  (hyokanneen)  pdd'llensdmjmutta  hd:(n)  hosu  vcl's- 
iaafn)  (K). 

Muist.  4.  Toisinaan  kaytetaan  3:nnen  persoonan  suf- 
fiksia  siella,  missa  odottaisi  l:sen  tai  2:sen  persoonan  suf- 
fiksia.  Esim.  Mind  oti(n)  he'lpon  (=  rupesin  helpoille 
paiville)   a'ikanaan,   kunn  ei  ta'rvinnu  (nim.  pakosta  pitaa 

raskaita  paivia;  Pa).   Siilon  ku  ma  olim,^pa'rhaallansa 

(U).  Mind  olin  nii'n  ettd  tahlo(n)  he'listd,  he'lisemadldns 
(U).  Ennem^mind  li'sdsilj>rsddmi:stdnsd  (K).  Sina  veldi 
ve'tdmi:stdnsdv^vaa:n  (K). vaikka  mind  monta  ke:r- 
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taa  ha:ij^ja  olin  ka'ttovanansa  (K).  Mikds  se  o'li,  hum^ 
mind  olin  nd'kevdnddn  tota  po'nttooia?  (AS) 

Muist.  5.  Persoonapronominin  genetiivi  on  kaytetty 
suffiksin  ohella,  vaikka  suffiksi  tarkoittaa  lauseen  subjektia, 
seuraavassa  lauseessa:  Ne  oli  tahtonunjniin  y.htd  midstd 
heitin  kanssansa  ^  (U). 

Eri  ryhmaan  on  luettava  lause:  E:mdnndll  on  taa:s 
hd'nelJ,uantonsa  (K).  Tassa  hdnen  sanalla  on  jonkinmoinen 
vahvistava  raerkitys.  Oma  sanaa  ei  kuitenkaan  voisi  sen 
sijasta  kayttaa  merkitysta  muuttamatta.  Lauseen  ajatuksen 
voisi  tarkimmin  tulkita  lauseella:  Eimannall  on  taa:s  se* 
luanto  mika  ha*ll  on.  Aivan  sama  merkitys  persoonaprono- 
minin genetiivilla  on  lauseessa:  Mitten  (ryssien)  Tcanssa 
Jculkee  se:mmone(n)  ha'ju,  ninkun  tattarilaisissdkin  o(n)  he'i- 
tifn)  hajunsa  (=  n.  tattarilaisissakin  on  se  haju,  mika  hei- 
tiss  on;  Kang).  Valitettavasti  ei  ole  kokoelmiini  sattunut 
useampia  esimerkkeja  tasta  huvittavasta  ilmiosta;  murre- 
korvani  mukaan  paattaen  kaytantotapa  on  yleisempi.  Lat- 
valan^  mainitsemat  esimerkit:  Kyll  meJcin  paljo  Mrjotimme 
meiddn  aikanamme  ja  He  yrittdd  heiddn  yhdistyksefnjs  Jeans 
tuntuvat  minusta  varsin  kodikkailta. 

Muist.  6.  Suffiksin  vahvikkeena  kaytetaan  usein  pos- 
sessiiviadjektiivia  oma.  Esim.  Oma  mu:n  te'lttiniJcin  si:d- 
lfiem.j^dd'llep^pantii(nj  (V).    Se  omjmvnun  o'mani  (U). 

Muist.  7.  Itte  sanan  genetiivia  suffiksin  vahvikkeena 
ei  kayteta  kuin  mahdollisesti  postpositsionien  ohella.  Tassa- 
kin  tapauksessa  useimmiten  kaytetaan  suffiksitonta  nomina- 
tiivia,  suffiksi  on  liittyneena  postpositsioniin.  Esim.  On 
se:  i'ttekjcauttanne  (nim.  vaikea;  V).  Enemman  esim.  ks. 
§  66.  Samantapaiseksi  voisi  mahdollisesti  kasittaa  lauseen: 
Mun  sdrkee  i'ttekjcdsidni  (=  omia  k^siani;  siksi  en  nyt 
voi  hieroa,  vaikka  ennen  kylla  olen  hieronut;  K). 

^  Lause  on  keuties  selitettava  konta.imuatsioniksi  lauseista: 
ne  oli  tahtonu  yhta  miasta  kanssansa  ja  n.  o.  t.  y.  m.  lahtee(n) 
heitin  kanssansa. 

2  Latvala,  Lauseopillisia  havaintoja  luoteis-Satakunnan  kan- 
sankielesta,  §  122. 
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69.  Possessiivisuffikseja  k^ytetaan  yleisimmin  posses- 
siivigenetiivin  merkityksessa,  mutta  my5skin: 

1)  Subjektiivigenetiivin  merkityksessa. 

a)  Iisen  infinitiivin  joko  pidempaan  tai  lyhempaan 
muotoon  liittyneena.  Esim.  Kivid  se-  nouhkii  lasketellak- 
sens  Te'ittid  (UT).  —  Kylld  ne  nii:td  a'ina  twa,  Tcumjma 
Tcasken  tuamaal^luJceekseni  (K).  Ei  se*  ollitlJLahteeksensd 
(U).  I'sdnid  padtti  si:ttes^sa'nookseen  sen  si:tte  (U).  JSi 
pri'nssessaa  (nom.)  ollukkan  sidlld  ja  hdn  olis  tavottanus^ 
si'td  ndhldksensds^sitd  pri'nssessaa  (U).  —  Kaks  mi'dstd  toi 
ko'irraa  nylkeensd  (K).  Mind  kysymjpddsidni  sittet^to'h- 
terin  tyko  (U).  Ei  se  he'nkee  vidk  kunn  ei  vaa:v  vvdldnsd 
0  (U). 

b)  Iliseen  infinitiiviin  liittyneena.  Esim.  Teemjmd 
jo'takij^joutessani  (U).  Mi'kds  sit  ottaissas  orjra'hallista 
mi'dstd?  (L)  8e  oli  niinkum^puali  po'llo  minun  kattel- 
leni  (A). 

c)  Illrnnen  infinitiivin  illatiiviin  liittyneena.  Esim. 
EMdnsdp^pdin  sitd  i'hminen  a'ina  aa'ttelee  (K). 

d)  Aktiivisessa  partisipijarjestelmassa.  Esim.  Maa-rn- 
mittari  oli  ktiuluuttanut^tulevansaj^a'kaafhj  (K).  Sano 
pydrdnsdj ^dttdneensdtJ;onnek^Kd'yrdldd(n)  (A) . 

e)  Joskus  muulloinkin.  Esim.  Mes^sind  ha'keen  nwa- 
remmakses  (=:  koska  olet  nuorempi;  K).  Isd  toi  nuarem- 
maksensa  (K). 

2)  Objektiivigenetiivin  merkityksessa.  Esim.  Ei  se 
vaain  kwlta  oikein  se'mmosta  lo'yttydnsd  okjcun  se  vasta 
pe'rdltd  o(n)  (U). 

3)  Datiivigenetiivin  merkityksessa. 

a)  I:sen  infinitiivin  joko  pidempaan  tai  lyhempaan 
muotoon  liittyneena.  Esim.  Kylld  mi'nd  me'nen  e'restds, 
ettei  tartte  i'ttemjmenndkses  (U).  Ei  tartt  e'vdstd  tualakses 
(U).  Tarttis  maa'tani  (V).  Kylld  si:dlld  se'niddn  oli  pa'- 
rempi  maa'tansa  (=  hanen  maata;  K). 

b)  Illrnnen  infinitiivin  instruktiiviin  liittyneena.  Esim. 
Piti  ko'tiot^tulemamme  siiwruksiifn)  (V).  Enemman  esim. 
ks.  infinitiivien  esityksesta. 
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c)  Partisipijaijestelmassa  toisinaan.  Esim.  Kaisa  sano 
ny:  olevan  nin  i'Mvdns  liiaa  (K).  Mutta  ei  se:  o'llenhan 
alkanukJcam^muuta  valitti  vaa:n  Jco'vasti  olevan  iJcdvdnsd 
(L).  Mutta:  Sano  oUee(n)  hdnen  'ko'vasUvjvi:lu(n)  (V).  Sano 
ko'ko  ma'tka(n)  hd'uenkin  olleefn)  hi'e(n)  (V). 

d)  Joskus  muuUoinkin.  Esim.  Se  o(n)  hyvin  harrva^ 
joJca  saa  vaa:mjmvdleisensd'mjmi:nid(n)  (U). 

4)  Komparatiivisen  genetiivin  merkityksessa.  Esim. 
Se  tehee  a:ina  pa'haa  hivanorrvniallensa  (K).  Aid  hwanom- 
paas  ponita  (K). 

70.  Luettelen  viela  muutamia  possessiivisuffiksien 
kaytantotapoja. 

1)  Possessiivisufflksi  Illianen  infinitiivin  deminutiivi- 
ranotoon  liittyneena.  Esim.  Olin  nd'lkddn  ndd'ntymd:isil- 
Idni  (L). 

2)  Possessiivisufflksi  IVinnen  infinitiivin  partitiiviin 
liittyneena.  Esim.  Fdd'stdkirjoja  me:illd  on  tehty  te'lcemi:s- 
tdnsd  (K). 

3)  Possessiivisufflksi  Iisen  partisipin  essiiviin  liitty- 
neena. Esim.  Se  oli  olevanaan  niinku(n)  hd'peellistd  sitte 
hdnelle  (U). 

4)  Yksityisia  esimerkkejS,:  Ko:ska  hdrJcd  om^pa'Tcsum- 
mallaas  ja  ko:ska  le'hmcl  on  tyyviimmdlldds?  (UT)  —  („Mi- 
nussa  on  kova  yska")  ^Missels  yskd  pa-remmassansa  o'(ny^ 
(=  missas  yska  voisi  ollakkaan  paremmassa  paikassa  kuin 
missa  se  nyt  on;  K).  —  On  se:  lcu'allukjcu(n)  han  nin  o'i- 
hsenansa  o(n)  (K).  Mes^si'.nnemjmuwrin  takas^sd'nkyym 
jpi'thakses  (Ka).  —  Se  ha'lvattiin,  kun  oli  to:ssa  laa'ttialla 
ja  putos  Id'jddnsd  (Kang).  —  Se  jdi  siltd  svksee(n)  (U).  — 
Ei  se:  (sellainen  kangas)  ka'uan  kestdmjmutta  a:ikansa  om^ 
ynennyvjvaa'u  si'lldkin  taa's  (S).  He'ind  tarttee  tehld  a'jaal- 
has  (UT).  —  Vo'imattomaks  on  tu:llu  e'ntisestdd(n)  (nim. 
kadet;  A).  —  Kylld  niitd  (reppuryssia)  to:ssa  minun  nwa- 
rempanani  kdvi  (Kang). 

Lause :  Te'rveisid  i'sdllek^  (pro :  isallenne)  kun  olemme 
vanhmden   twttuja   (K)    sanottiin    henkiloUe,  jota   puhuja 
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kunnioitti  arvonimella  puhutellen;  siksi  el  tassakaan  ole  kay- 
tetty  toisen  persoonan  suffiksia,  niinkuin  muuten  odottaisi. 

71.  Besiprokiproaominina  kaytetaan  toinen  sanaa  ta- 
vallisesti  monikoUisen  possessiivisuffiksin  kanssa,  joko  yksiii 
monikkomuotoisena  tai  kaksinaisena  yksikossa,  ensin  taipu- 
mattomana  nomiuatiivissa  ja  sen  jalkeen  taivutettuna,  ta- 
vallisesti  suffiksillisena  miitta  toisinaan  suffiksittomanakin. 
Esim.  Ne  on  swMelat  ve:ljehsehjcu(nj  he  on  niirji^llon, 
ette(i)  he  to'isiinsatJ,aivumjme:nee(n)  (K).  —  Kylld.  ne 
sii'ttd  nii'fnj  hyvid  on,  etiei  ne  to:inen  to'istaamjpo'tki  (K). 
Tu'hannen  twhatta,  sa'ta  sa'taa  to'inen  toistansat^ta'Jcaa 
u'jaa  (arvoitus.  tark.  laineita;  U).  Tahtovat  so'tkeet^to'inen 
to'isensa  (U).  Jo'lckuukjcannusti  to'inen  to'isees  pctdlle  (UT). 
Ei  ne  sais  tehldt^to'inen  to'isens  pa'haa  (K).  —  Ke'jTan  oli 
ka:Jcs  puwta  kasvanul^li'Jci  to'inen  toista  (A).  Si'lld  aikaa 
Slid  si'ttep^pu'huiaan  toinen  toisen  Jcanssa  (A). 

72.  Demonstratiivipronominit. 

1)  Tdd  (harv.  tdmd)  ilmoittaa  laheisinta  tahi  Ssken 
mainittua  henkiloa  tai  asiaa.  Vilkkaassa  kertomuksessa 
sita  usein  kaytetaan  se  pronominin  sijasta,  knn  tahdotaan 
jotakin  henkiloa  tai  esinetta  ika^nkuin  tuoda  lahemmaksi 
kertojan  ja  kuulijan  aikaa  ja  paikkaa.  Esim.  Kylld  se 
hy.'vin  i'Tcdvdd  o'lentoo  se'  oli  td'mjmaan  olennon  suhteefn) 
(K).  Ndit  on  kaJcs  ta'loj^juurta  ja  tad'  on  Eerolasta pwa- 
likas  (A).  Tdd  on  niinkun  yhtd  kyldd  (A).  Se  oli  tdddld 
ydtd  se'ntddfn)  (UP).  Tdd'lldkin  on  ollu  yks  hevonen  ko:ko 
pi'tkdsen  su'ven  kdymdssd  (U).  Ha'rvon  on  nii:n  yksmit- 
tasta   he'indpoutaa,   kun   on   ollunjny.t   td'nd  suvena   (U). 

Tdssd  Vd'ino  herra  sano  kuwkaurevjverran  ia'kaperin 

(A).  Nyt  tdssd  ke'vddlld  se  makso  niimjpaljo  (U).  —  Ei 
se  ollunjndimjma'hikas  kun  tdd'  dmmd  (josta  edella  oli  ol- 
lut  puhe;  K).  —  Mutta  oli  hy:vin  swkkelat  trengit  molem- 
mat,  Ndd'  meni  la'kki  ko'urassa  ka'mmariim^mo'lemmap^ 
pe'rdkka:naa  (U).  (Mentiin  katsomaan  matkustavaisten  re- 
keen.)     Tddll  oli  swrnrna  ka'hveek^kwarmassa  (U). 

2)  Toi  osottaa  kaukaisempaa  tai  ennenmainittua  tai 
tunnettua   henkiloa   tai   asiaa.    Vilkkaassa   kertomuksessa 
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kaytetaan  toisinaan  myos  toi  pronominia,  kun  tahdotaan 
asia  esittaa  havaannoUisemmasti  ikaankuin  kertojan  ja  kuuli- 
jan  silmain  edessa  tapahtuvaksi.  Esim.  Tom^pliJcan  oli 
siimdt  si:Uon  kipeet  (U).  OUmme  to.lla  to'isessa  (huoneessa) 
ollu  asuntoo  (K).  Ei  taall  omjmd'lcid  niim^pahoja  hun 
to'lla  pualefn)  (A).  Se  tuli  vaa:(n)  hwaneitansakjcattooj^ja 
Jcylvdan  noi  mcutnsavjvdhdt  (U).  No'itien  on  iJcdva  hei- 
ndssd  My  ran  ^  noittel  ^  li'nnastelaistefnj  (Linnasten  ky  Ian 
asakkaiden;  A).  —  0:nJcoos  toi  vidld  nwariinainemjmids? 
(U)    Sairastiko  toi  pitkdltd?  (Ka) 

3)  Se  sanalla  on  heikompi  demonstratiivinen  merkitys 
knin  tad  ja  toi  sanoilla;  sill^  viitataan  enimmakseen  ta- 
kaisin  johonkin  semmoiseen,  josta  ennen  on  ollut  puhetta. 
Esim.  Kylld  se'  helppo  (=  mukavuus)  loppuu  (nim.  mika 
on  lyhyesta  kirkkomatkasta;  K).  Se  hukku  pods  se'ki(n) 
hdneltd  (U).  Ei  ovjvkdld  va'nkoo,  sitd  se  kd.ski  mun  i:U 
moittaafn)  (A).  Ei  se'vjvertaa  ke'shustellam^minkdlaista 
sanomaa  kukin  o'ttas  (UT).  Tehrddn  sen  ahkerampaa  (U). 
Xylld  minumjmo'nasteenjnii:vjvilu  on  ollu  (Kang). 

Pari  yksityisesimerkkia:  SvUon  niitd  ha:ettiin  sittes^ 
si'dltd  ja  tdd'ltd  (K).  So'tamids  puhu  ettd  hdn  on  ny:s^ 
siinnd  ja  siinnd  re'isussa  (U). 

73.  Demonstratiivipronomineja  kaytetaan  myos  de- 
terminatiivisesti.  Esim.  Toi  o(n)  hwano  konsti,  kum^pa'r- 
rek^ka'hlessa  kerrassa  o(n}  (U).  Poikaa  ei  ollumjmuu:ta 
kun  se'  joka  nykjcwali  (U).  Vi:lppulaan  se'  meni,  kun  td'- 
man  talomjmyi  (U).  Se  on  ka'upungimjmailli  (=  tapa) 
ettd  leikataan  e.sin  ka'ikki  (U).  Mind  sanon  ettd  vo'rmyn- 
tdrill  ei  os^si:id  niskaa  ettd  myylds^sitd  (U).  —  Lauseessa 
Mutt  ei  o:llusjsi'td  midstd,  kun  olis  menny  elelld  (U)  on 
sitd  sanalla  aivan  sama  merkitys  kuin  semmosta  sanalla. 

74.  Myoskin  artikkelin  tavoin  kaytetaan  demonstra- 
tiivipronomineja osottamaan  ennen  mainittua  tai  tunnettua 
henkiloa  tai  asiaa. 

1)  Tad.  Esim.  Tdd',  mind  luuleUj  taitaa  olla  hyvd 
ru'kiitaJcin  sekottaaj^jo'utsidjes  (K;  joutsiaesta  ei  ollut  pu- 
hujan  nakyvissa  eika  sita  oltu  edellisessa  keskustelussakaan 
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mainittu).    Kylld   tad:   Ma^unula  sanotaan  olevafn)  hy:vin 
ylpee  mi'ds  (K). 

2)  Toi.  Esim.  Kylld  niiid  nyt  tirlid  saa  tolta  Ha- 
junJcoskelta  (K).  Kylld  tu.ala  Pirhkcdassa  ol^loyretty  sern- 
mosia  (hiidenkiukaita)  ja  tu:ala  KwkTcolamjpaihlceiUa  si.dlld 
me'ttdssd  Lcmpdaldssd  (V).  Kylld  hdn  on  e'rinomasen  no'yrd- 
henkinemjmi.'ds,  kun  se  menee  e'si  pyhdnd  tonnev^Ve'sUah- 
lem^pualellekkin  seliitystd  pitddfn)  (K).  —  Mindkij^ourun 
si'ttekjcyytiin  tota  va'lesmannia  (A).  Ei  hd:r^  (hevonen) 
raa'to  oppimts^sy:dmddm^maa:sta,  olisimjini:nd  luwllut^ 
tomjpi:la(n)  (nim.  oppivan;  K).  Toi  tydvdki  (tyOvaki 
yleensft)  oljivka  isosia  ja  ylpeitd  (K).  Noihin  ki-rjoinUn 
tupataam^panna  uwsia  ni'mid.  sa'nolle  (A).  Td'lld  paikJca- 
kunnall  on  tota  swata  niim^paljo  (U).  Se  ruakkos  nivUun- 
sas^sitten  nivn  noista  puista  ja  kannosta  (U).  Ei  se  kas- 
vattanut^tota  ru'isviljaa  pa'ljo,  muuta  o'hraaja  kauraa  (A). 
Kylld  se  (halla)  ka'nervat  o(n)  hi'nrnusestip^pa:nnuj^ja  ton 
d'ijdmparra(n)  (K).  Sen  ojjja'lka  ki'pee  tosta  lo'nkosta  (Tyr- 
vaa).  Se  (mies)  oli  nii:n  erinomasempi  to:sia  pwheempar- 
resta  (K).  —  Samantapaisia  ovat:  Se  (pappi)  lukee  sen  (saar- 
nan)  to:nnej ^ja'lkoinsa  (L).  Otettiin  se  to.hon  kd'sivartensap^ 
pddlle  (U).  Se  on  nynjni:(n)  hwanokin  ettd  hdn  nyt  to:ssa 
laa'ttialla  hi'ukan  kd:velee  (A;  tarkoitetaan  laattiaa  yleensa 
eika  missaan  tapauksessa  sitS.  laattiaa,  joka  on  puhujaa 
lahinna).    Sittep^pantiilJLa'nka  tolta  yli  o'rre(n)  (Kang). 

3)  Se  sanan  kayttamineu  talla  tavoin  ou  hy vin  yleista. 
Esim.  No  se  mvds  kysy  si'ttem^„missds  se  hM'vdki  on?"^ 
(A).  Se  mwari  sano  si.tte  j,ei  os^si'ttemjmy:dre(n)  hd:itd 
o.ilukjkum^mi'n  olen  symtyny^^  (A).  Mutta  se  kd'rmek^ 
krdlsi  si:ttes^sitd  i'sdntdd  ettd  „et  sind  saapjpwJiuas^sitd 
ti'atoos  ke.ilekkdn^^  (U).  Se  kwallus^sano  „mrssd  sind  nyt^ 
tahtosit^o'llamjmidlestds?^^  sitd  po'ikaa  (U).  Saiio  se  suw- 
tari  tonnes ^Sa'lmeenkin  erottavaj ^junankuluu(n)  (K).  — 
Huom.:  Ne  Ko'rpisej^joukko  oli  sidlld  ka'ikki  tyy  (K;  enem- 
man  samanlaisia  esim.  ks.  § -25).  —  Ei  ne  midhet  (tarkoite- 
taan yleensa  miesvakea)  se'ntddn  o'llenkan  krannaap^pwa- 
leksikan   nii'mjpaljo    kuv^va'imovdki   (K).    Ei   ne:   moan- 
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hdkijamet  (ks.  edell.  selityst^,  samoin  seur.  lauseissa)  mi- 
t(idn  takatavaraa  tee  (U).  Tarttee  seni^maanomistajanJcij^ 
jo'tain  saala  (U).  Ser^ri'klcaankin  tekee  raha  hyvad  (U). 
Se  Jco'irrankuanolainen  se  haisto  jd'ljet  (K).  Onkoos  niilld 
niMeiUd  vsopjpalhat?  (U)  Kylloi  se  (talo)  sanotaan  olevan 
ta'vaitoman  a:vara  niistd  swamaisiansa  (K).  Kylld  ne  tekee 
semjmyytdvdn  kalun  niivjva'lskia,  ettei  se  oi^to'sika(n) 
(K).  NiiU  (koneilla)  on  nii:mjpikanen  se  tydnteentd  (K). 
Se  on  niv(n)  hi.ijanen  sen  e'ntisen  olonsas^suhtee(n)  (K). 
Meitilla  oli  ko'va  krna  Ka'nkaisen  kanssa  siittd  wskosta 
(U).  Silld  (papilla)  o(n)  ha:lu  antaas^sitd  vivsautta  (V). 
Sitd  no'yryyttd  ei  ole  o'ikeeta  ilman  sitd  oikeeta  viisautta  (V). 
Sabstantiivi  ja  sita  tarkoittava  se  sana  ovat  usein 
erotettuaa.  Esim.  Se  Witi  plvkka  he'lvettiimjmeneefnj  (A). 
Ne  kulki  kirjat  vaan  yhtd  mvttaa  niittev^vdlid,  ei  kwlke- 
matont  aikaa  o:Uu  (K).  Kylld  se  omjmo'nessa  pi'tdjddssd 
sentddm^pa'ppi  niin  kovassa  o'rjuulessa  (A).  Ne  oli  si.ilov^ 
vaalit  saa'rnattu  jo'  (K).  Se'pdm^poika  se'n  sanotaan  ole- 
vafnj  Hti'ittisista  Ta'lperifn)  (K).  Herra  pani  sittes^sen 
o'lkia  ostaam^Ma'tij^a  ra'hamjmuhmrjra'haa  isoj^ou- 
komjmu'ka^n)  (U).  Se  mum  siinndkin  kuuloni  petti  (U). 
Si'td  mind  nys^si:tte  itken  si:nun  onnettomuuttas  ja  mi- 
nuvjvi:dld  (U).  Talon  nii:td  tekeminen  ovjviMoja  (U). 
Niit  on  ykfs)  sortti  suarsia,  kunn  ei  ne  a'mpuakka^n)  her- 
rat  (AS).  Saa  siittd  (nahkapalasta)  yhren  korkoklapafn) 
hdijystd  (merk.  =  pilasta)  ei  sii:ttd  mualle  o  (K).  Se  olis 
tarvinnu  hwamutakjcylld  he  se'n  tidsi,  ettei  se  oMupjpitkd- 
ikdnen kirkherravainaa  (K).  Ne  on  kyUtssd  nykjca'ks  midstd 
(U).  Siittd  ka'nssa  dmmd  lopun  teki  Aahapista  (U).  Sen 
oli  ve'liipttali  emnen  se'ppdnd  tdssd  kyldssd  Laa'lmanni(n) 
(A).  —  Ko'lmekkymmentd  tuhattako  ne  sano  puwlaaki  o'le- 
va(n)  (nim.  tukkia  metsS^ssa;  K;  enemman  t^^manlaisia  esim. 
ks.  §  25,  I,  muist.  2).  ^  —  Useimmiten  on  kuitenkin  se  sana 

^  Hyvin  samantapainen  sanajarjestys  on  lauseissa:  Pappi  nuh- 
teli  si'tiep^pro'vasti  (U).  Nys^siall  on  semmosia  Jca'ikki  isdntid  ett 
e(i)  yhtdam^maista  (s.  o.  nauti  vakevia  juomia;  V).  Mull  ovjva-n- 
haa  ka'ks  vi'dla  vihtaa  hyvddy  uwtta  (kay ttamatdntfi ;  U). 
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kerrottuna  jaljessSl  seuraavan  substantiivin  vieressa.  Esim. 
Se  me'nikin  Jcii'nnis^se  Id'pi  ett€(i)  hdm^pdassypjpo'is  e:ndd 
(V).  Yksi(n)  hd'n  ne  sai  lunastaanjne  pro'iokollat  (K). 
SiUon  e'nnemjmuinen  sitd  olis  sopinu  o'staas^sitd  taloo 
ko'yhind  vuasina  (K).  8e  teki  vdhd  ko'reita  ke.iloja  se  Ko'nni- 
vainaa  (U).  Poranneenko  sen  sa:no  se:ntddn.  kun  no:sti 
(nim.  arpaa),  tan  talon  isdntd  sen  8vpildmjpoja^(n)  (A). 
—  Mi'stds  sen  tddlld  niin  o'ttaa  sem^pennin  kit  (U).  Ne 
menee  kait^tii'staina  si:tten  ne  vdki  (K). 

Muist.  Samaan  tapaan  k^yteta^n  joskus  moitakin  de- 
monstratiivipronomineja.  Esim.  Tad  oli  kyytissd  me'Udj^ 
johtaja  sitd  (U).  Kylld  nd'illd  on  ny.k^Kylmdkosken  seura* 
kunnalla  vd:h(ilj,ivka  pa:ljo  ra:situksia  (K).  —  Noi  tarttis 
ny  o'ttaanjnoi  tee'ret  (U).  —  Ndky  sidltd  to'i  tuavan  A'ut- 
tila(n)  haasta  Kalle  (K).  Toi  se'n  saa  re'ilaitspalkka^  Vd'ino 
(U).  Samantapaisia  ovat  lauseet:  Ne  ha:ettiin  niin  tyystin 
nod  paikat  (U).  Ei  se'  hdntd  pwljo  autas^se'mmonen  talo 
(A).  —  Ks.  myos  seur.  kpletta. 

4)  Artikkelintapaisena  kaytetaan  toisinaan  hdn  pro- 
nominiakin;  useimmiten  se  silloin  on  erillaan  siit^  substan- 
tiivista,  jota  se  tarkoittaa.  Esim.  Si'ttekjcufn)  he  me:ni 
va'uhemmak^ka'ttoon,  niin  oli  olhij^jdd'pussi  rimnamjpddllxl 
(nim.  pojan;  U).  Hdnen  tdyty  vlun  kuivaapjpo.is  (Kang). 
Hall  oli  ko'ppi  siittes^se'mmonem^Matilla  (V).  Ei  hd:r^ 
(hevonen)  raa'to  oppinusjsy:dmddmjmaxi:staj  olisim^mi:nd 
luu'llut^tom^piiafnj  (K).  —  Joka  laija  sitd  nyt  tu'lee,  ku(n) 
he  vaa:n  sd'ilyy  swviviljakkin,  kylld  niitd  maa'mjpddlloL  o(n) 
(K).  —  Kylld  hdn  aika  hy.iky  osas  tullat^tdnnek^ke'ntraali'' 
kupernoori  (S).  —  Ei  lu'annostansap^pdd:sefmjmi:nkddny 
kosk  e(i)  heittid  vo'ikjcaikjcukaan  tapojansapjpa:rantaa  (K). 
Em^mi'nd  o  heittid  ka'rtuusiakam^polttanu  (PK).  Ollekko 
hdv^vi'dldkdn  si'ttet^tullut^tiato,  emjmind  okjcysyny  hdntd 
(A).  Kylld  se  pa'rempi  olis  olhij^jos  olis  sopinu,  olis  ham^ 
mwana  sydtdvdnd  ollu  (Pa). 

5)  Artikkelintapaisena  maarayksena  kaytetaan  usein 
demonstratiivipronominaalia  semmonen,  ja  joskus  niinikaan 
tommonen,  jotka  ilmoittavat  etta  mainittu  esine  jollakin  ta- 
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voin  on  jotakin  tunnettua  omituista  lajia.  Esim.  Oli  ylc(s) 
semmonevjvdha  ko'hmoseka  ta:lonisdntd  (U).  Oli  yks  nii'ttu 
S€inmone(n)  (V).  Se  on  semmonevjve'siperd  maa:  (K).  Se 
on  semmoneljLe'veeshisvonem^po:ika  (K).  Oli  yhressd  sem- 
mosessa  ko'yhdssd  pa:ikassa  ko'irra  (L).  Se  dmrnd  anio 
sillep^plrJcalles^si'ttes^semmosen  ko'reen  a'rkun,  ku'ltasyrjd- 
semjpi:kkase(n)  (K).  Mind  sain  Iltarookindvainaamjmiiis- 
too  semmoselj£L'simaalau$taulu(n)  (K).  On  ka:k(s)  semmosta 
trenkiklunttia  meillci  (Kang).  Ne  oli  se:mmoset  nikkaris- 
rnidhet  sittem^mo'lemmat  olleet  (K).  Niistd  vivnaveroisia 
tuke  se:mmosekJca'ssat  (K).  Myllymdevjvdntrikki  se  oli 
se:mmone(n)  hassu  he'rra  (U).  Se  on  se:mmonen  elestaka- 
nen,  se:7ninonen  iwliviikates^se  herra  (U).  —  No  si'tt  oli 
siifta  kaupunkista  varaastaneet  sen  kwninkaan  tyitdren  torn- 
moset  ry'dvdrit  (U).  —  Adjektiivin  maarayksena  semmonen 
on  lauseissar  Min  olin  ki-vulloinen  semmonevjvd:lid  lap- 
sesta  (V).  Moni  on  se:mmonen  turanni  (vallaton)  ja  hyvd- 
puheine(n)  (UT). 

75.  Interrogatiivipronomineja  on  kuka,  kekd,  mikdy 
I'umpi,  kumpika,  kumpanen,  kumpanenka.  Esim.  Kuka 
ny:t  to'mmosella  tuulella  arvais  mennd  (kysyrays  muodolli- 
nen;  K).  Ke'llekkd  (kenen  syliin)  sind  oikeimjme'nisiff^  (S) 
Mitd  si'lld  vdlid  on,  ke'nnem^pitssi  ennej^jauhaa?  (U)  Mi- 
tds  se  ny:s^siUen  olis  kyldhannaljmttaa?  (A)  Se  on  sa'n- 
taa  kuljettamassa ;  emjmvnd  tidldmjmistd  sitd  sittev joe'leU 
tdne  (K).  Mrhinkd  virkaan  on  nymjmeininki  ru'veta?  (A) 
Kwmmankas  se  nyt  twlee,  seittemdnkymmenen  ko'lmevjvais 
^seittejndnkymmenen  ne'ljdnko?  (K)  Kwmpasenka  sind  ndist 
o'tat?  (UT) 

76.  Relatiivipronominit  viittaavat  johonkin  toisen 
lauseen  sanaan,  jonka  persoonaa  ja  tavallisesti  lukuakin 
ne  noudattavat,  alottaen  samalla  relatiivisen  sivulauseen. 
Relatiivipronomineja  on  joka,  mikd,  kuka,  kekd,  kumpi, 

1)  Relatiivilauseen  korrelaattina  on  substantiivi. 

a)  Relatiivilause  kay  hallitsevan  lauseen  jaljessa.  Esim. 
U'lla  soi  se'mjmakkaraj^jossa  po'ik  oli  (L).  Kapteini  ofti 
sem^po'jaan  kans  merimidheksens,  jonka  (nim.  pojan)  hdm^ 
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pe:stanny  oli  (U).  Aijd  meni  sinnes^sa'maan  tolliin  ch- 
toolla  yaks,  jonka  han  teki  ta'ksvdrkJcidki(n)  (U).  Tan  si- 
sar  e'ldd  bi'dld,  jollenka  se  perinto  twlevaa  olis  ollu  (Pa). 
—  Tad  on  kaikkeim^parasta  pe'ltoo,  mitd  onka(n)  Hau- 
taalla  sidlld  (K).  Heikkild  huusi  tolta  Savinidmestd  van- 
han  ko'neemjinikd  idd'll  or^Biisikkalassa  (U).  „Kaikki  se 
ko'rpee  omjmikd  puita  kasvaa^',  sano  (U).  —  Jok  a'inoo 
kellekkd  vaan  ei  hyvin  kdynjnii(n)  ha'ukkuu  twamaria  (K). 
Jassoo'j  seko  parempi  olis,  kvka  sidlld  ennenkin  ollu  oli?  (K) 

Muist.  Tassa  tapauksessa  kaytetaan  relatiivipronomi- 
nina  usein  myOskin  kun  sauaa,  joka  lauseasemastaan  huoli- 
matta  aina  on  samassa  muodossa.  Esim.  Vilppulaan  se' 
meni  kun  (=  joka)  tdmdn  talomjmyi  (U).  Kwltaa  ja  ho- 
peeta  ei  meitill  o'mjmutta  me  annamms  sitd  kum^  (=  mita) 
meitill  o'n  (U).  Se  leipoo  niitd  le'ipid,  ku(n)  (=  joita) 
Imm jme'nneevjouanna  sd:i  (V).  Haet^tdd'ltd  kun  (mista) 
to'isekkin!  (U)  Mikds  se'  on,  kun  (=  joUa)  on  kylkiluut 
nahaam^pddlld?  (U)  Se  oli  jo  paraampia  ke'hdmidhid, 
kum^  (jolle)  ma'rkan  anto  (A).  —  Samoin:  No'useva  viikko 
on  si:ttes^se'  viikko,  kun  (=  jolloin)  i:siutetaa(n)  (nim.  pe- 
runoita;  K). 

b)  Relatiivilause  kay  hallitsevan  lauseen  edella.  Esim. 
Kekd  ei  ot^tottunu  antaan,  niin  se  osaa  kidltddnjniin 
tu'rhaaki(n)  (K).  Kelld  olis  hyvd  mwisto  niin  se'  nyn^ 
niitd  o.'sais  ju'tellak^kaikellaisia  (S).  —  Mitd  mind  ko'ura- 
sivjvaa:n,  niin  se  oli  niinkun  olis  ollurjra'svassa  (Kang). 

2)  Relatiivilauseen  korrelaattina  on  joskns  kokonainen 
lause.  Tassa  tapauksessa  on  toisinaan  korrelaatti  relatiivi- 
lauseessa  jollakin  tavoin  kerrattuna.  Esim.  Pa'kotatte  mi'- 
nullej^oka  (nim.  se  etta  pakotatte  minuUe)  ei  otjtarpeel- 
lista  (L).  Olis  ka'ikkiemjpa:ras  kum^pddsis  po'is  (nim. 
mailmasta),  jok^  (nim.  poislahto)  on  tehtdvd  tyd  kummin- 
ki(n)  (L).  Mind  olen  se(n)  (nim.  miehen)  havannu  ettd  han 
tekee  siid  (tyotaan)  td-ylesid  syddmmestddjjjoka  on  kiiteU 
tdvd  asia  se'  (K).  —  Tassa  voinee  huomauttaa,  etta  korre- 
laatti muutenkin  toisinaan  on  kerrottuna  relatiivilauseessa, 
varsinkin  jos  se  on  kaukana  relatiivipronominista.    Esim. 
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Se  tuli  si:tter^Bu-issalol^la'hrella  sit  d'mmdd  vastaaj^dtti- 
Idinej^a  oli  suuri  Tcvvi  he.imcissa,  joJca  Jdvi  sanotaan  tdnd 
pd'ivdnd  olevar^uissalol^lahressa,  jolla  hdnemjpiti  hi'Tcista- 
man  se  Ra'ision  TcirhTco  silld  hivdld  (U).  Siittd  tulee  vidld 
melkeim^pari  virstaa  SuwtarUlejjjoJc  on  siMevjvivmenen 
iolli  Ho'nkolan  alustaa  Suu:tari  (U). 

3)  Relatiivilauseen  korrelaattia  ei  ole  ilmipantuna. 
Esim.  Saat  haistcLokJcummcLsta  pddstd  ta'hlot  (U).  —  Mis- 
ids  ne'  sen  (huuhkaimen  pesS-n)  sidlld  huamaa,  paitti  joTca 
(=  se  joka)  hdnt  olis  e'nnen  tufkinus^sem^pesdd  (U).  Tart- 
tee  olla  hy'virjra:ilcasrintanemjmi:ds,jolca  (=  sen  joka)  me:S' 
suaa  (A).  Kylld  se:mmosella  (hevosella)  iTcdva  rnennd  oj^ 
joha  {—  sen  joka)  ra'halla  menee  (K).  Va:lesmanni  lupas 
suu'remjpalkinnon  sittejjjonha  (=  sille  jonka)  piti  mennd 
e'klld,  aina  sa'taamjmarlckaan  astip^palJcintoo,  li'sds,  Ivsds 
aina  (U).  JoJc  (=  sille  joka)  a'inoonsa  antaa,  niin  tuhannen 
hi'hatta  sijaan  tulee  (U).  —  Samantapaiseksi  voi  kSsittaa 
seuraavankin  lauseen:  Niin  ne:  sanoovat  ettd  se  on  ystd- 
vdllinej^oTcka  hdness  on  Tcdyneet  (UT;  jolcka  voi  olla  = 
niille  jotka,  mutta  voi  myCskin  olla  riippuvainen  ne  sanasta). 

Muist.  1.  Eelatiivipronomini  on  yksikollisen  korre- 
laattinsa  jaljestll  toisinaan  monikollinen :  a)  aina  knn  kor- 
relaattina  oleva  substantiivi  on  lukusanan  yhteydessa,  esim. 
Ky:mmenen  tulee  se'mmosta  huanetta,  joihimjmuwrit  tulee 
(U);  b)  aina  kun  relatiivilause  ilmoittaa  jotain  yleisesti  kai- 
kista  sellaisista  esineista,  joiden  piiriin  relatiivipronominin 
korrelaattikin  knuluu,  esim.  8e  (ka^rme)  oli  se:mmonem^ 
mu'staj^a  ha'rmaan  kirjava,  joTck  on  nikmjpi'Tckusia  (K); 
c)  toisinaan,  knn  korrelaattina  on  kollektiivisana,  esim.  Tdsd 
oli  to'inej^ouJcJcolcunta,  joTcka  loivdt  sitd  va'staa(n)  (UT). 

Pari  yksityista  esiraerkkia:  8e  (kalan  pyydys)  pysy 
„jommosena"  (sen  nimena  pysyi  Jommonen")  ja  on  nyv^ 
vidlakij^  (nim.  samanniminen)  jolla  heitti(d)  (jommosia)  o'(n) 
(U;  relatiivipronomini  lahenee  merkitykseltaan  suuressa 
maarin  indefiniittipronominia).  Se'vi^  (asian)  mind  nd.ij^ 
jolc  oli  niin  ho'vin  tu:line(n)  he.vonej^a  hd(n)  (hevonen) 
hwamas  se'n  asia(n)  (A). 

12 
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7  7 .    Indeflniittipronominit. 

I.  Varsinaisia  indeflniittipronomineja: 

1)  JoTcuu  1.  joTcu  ja  jompikumpi.  Esim.  Kylld  niitd 
oj^O'kuu  (U).  Pannaan  nyt  taa:s  jo'Jcskuuks  muwJcs  (= 
nimitetSrIUi  se  n.  t.  j.  m.;  K).  Kwninkaxin  tartti  luvatat^ 
tyttdrensdj^ja  pwalev^vwllastans,  jos  jo'Jcu  olis  saanus^sen 
si'Jcs  no'ulettua  (U). 

2)  Jokin,  huJcin,  mikin,  kurnpikirij  kumpanenkin;  hi- 
kaan,  k'ekddn,  mikddn,  kumpikan,  kumpanenkan.  !Esim. 
Mvnd  sanon  ettd  „tdss  oj^o:kilJo'uke"  (K).  Ne  luki  sen 
noin  o'san  a:ina  kwkifnj  (K).  O'mistansakkos  kunkin  om^ 
mddrd  te'hld?  (K)  Ei  siittd  pwljoo  ripookJcullekki(n)  (U). 
Ne  oli  kuii'lestoist  osa  manttaalia  kwmpikin  ta:lo  (K).  Kylld 
kainjne:  kwmpanenkin  iaitaa  eldd,  em^mrnd  sunkan  ok^ 
kuulliikjcualleeks  (K).  Adverbiksi  muuttuneena  on  hyvin 
yleisessa  kaytannossa  muoto  kumminkin:  Kylld  se  tekee 
ku:mminki(n)  hyvdn  iy'd(n)  (Ka).  Viirevjvuaremjpaikan 
se  oli  ku"mminki(n)  (U).  —  Kun  kuulette  ke'nnenkdv^va'- 
lehtelevan,  dlkdd  y'htddvjva:stusta  vetdkd  (U).  Et  sind  saap^ 
pu'huas^sitd  ti:atoos  ke:llekkd(n)  (U).  Emjmvnd  tid  onko 
tddlld  yhtddn  ke'tddn  e'ndds^semmosta  (L).  Tullii  (ellipti- 
sesti  pro:  ei  tuUu)  e:yidd  kylvoheindkkdn  y:htddm^mi:ksi' 
kd(n)  (K).  Ei  ne  (ovet)  mikkddn  kirkon  ovik(s)  se'mmoset 
0  (K).    Ei  kdynyrjri'pill  eikd  mi:tdd(n)  (U). 

8)  Joka»  Esim.  Saivat  vaimoj^oka  a'inoo  sidltd  ja 
Idhlettiimjme'neefn)  {A),  Jo'ka  laija  sidll  oli  niim^pe:rd- 
tivjvd'hemmin  kun  e'nnefn)  (U).  Kylld  td:lld  Ho'nkolall 
on  a'ika  mettd  jo'ka  la'ija  puuta  (U).  Niitd  muutellaan 
aina  joka  kolmevjvualem^pddstd  (U).  —  Huom.  Niissd 
iehrddjjjo'ka  a:sioissa  vdd:ryyitd,  on  a:sia  mikd  hy:vdd(n)  (A). 

II.  Interrogatiivi- ja  relatiivipronomineja indefiniittisina. 

1)  Interrogatiivipronomineja  tai  partikkeleja  kayte- 
taan  indefiniittisina,  jos  ne  ovat  toisillensa  vastaisia.  Esim. 
Kuka  antas  kyynnerdj^a  kuka  ka'ks  ja  kuka  korttelin  kol- 
matta  (UT).    Milld  oli  kwnki  ja  milld  ki'rves  (U). 

2)  Interrogatiivipronomineja  ja  -partikkeleja  kaytetaan 
indefiniittisina,  jos   niita  vastaa  indefiniittinen  -H«-paattei- 
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nen  pronomini  tai  partikkeli.  Esim.  MinTcalainelJLwanto 
vacL'n  on  kullaJdn,  on  se  pa'ppi  taikka  Iwkkari,  sej^dlkeen 
si:tfemjmd'yhitad(n)  (U).  Siinnd  ylioppilaana  on  tidmmd 
sittevjva'ltaj  minkd  (illat.)  sitten  kwkin  ittens  a'ntaa  (U). 
Kuinka  o:lJia'hjoja  annettu  kuhunkin  kullenkin  (Kang). 
Ei  si'll  (postin  tulolla)  omjmittddmjmddrdd;  kuinka  kd:y- 
Iddn  ka'upungissa  kullostikki(nJ  (Kang).  —  Tahftii  lienevat 
luettavat  seuraavatkin  tyypilliset  lauseet:  Paikon  on  e-nempi- 
kin  (nim.  raoppaa),  kuinka  suakin  o:(nj  (=  riippuen  siita, 
kuinka  1.  millainen  kukin  suo  on;  U).  Muutamall  ov^ 
vd:hd  e'nempi,  muutamalla  vd:hd  vd'hempi,  kuinka  Iwatokin 
o:(n)  (U).  ^ 

3)  Interrogatiivi-  ja  relatiivipronomineja  ja  -partikke- 
leja  kaytetaan  indeflniittisina,  kun  niihin  on  liittynyt  hy- 
vddn  1.  hyvdnsd,  tahansa,  tahtonsa,  vaan.  Esim.  Min  aatie- 
lin  ettd  o:lkoolJ,aita  kwinka  hy:vdd(n)  (U).  Ja  olkook^ 
ke'nne(n)  hy:vdd(n)  (K).  Ei  se:  mvkddlJLuvallista  toisem^ 
maalt  otiaa  o,  on  se  maa:  mvkd  hyvddfn)  (U).  Kylld  hyvd 
kirjottaja  se:ntddn  kriivaa  jo'ksikim^mi'ssd  hy:vdd(n)  (U). 
Mind  otan  sen  (huutolaisen)  a:ina  kymmentd  markkaa  vd'- 
hemmdlld,  huutakoot  mi'td  hy.vdnsd  (K).  Samoin:  Em^ 
mvnd  sunkamjpetkdd,  olkoon  se  ku:mmone(n)  hyvdnsd  (U)- 
Kekd  tahansa  (K).  —  Kylld  si'dltd  saa  miid  vaa:(n)  (A). 
Sinnes^saa  menndk^ko'ska  vaa:(n)  (P8»).  Kylld  mind  me'- 
nen  ko'ska  vaa'(n)  (K).  Mitd  vaa:n  e'likoissa  ovjoi'rhettdy 
niil^Lintruusi  ha'etaa(n)  (Pi).  Mitd  vaan  se'rmnost  o'lij 
niimjmi:nuvjvaa'n  tartti  mennd  (U). 

4)  Interrogatiivipronominia  ja  -partikkelia  kaytetaan 
usein  indeflniittisena  vaikka,  vaihka  sanalla  alkavassa  kon- 
sessiivilauseessa.  Esim.  Paisuke  om^paha,  vaihka  se  mi'ssd 
oils  (sananlasku;  A).  Ei  sitd  loytty,  vaihk  olis  kwinka 
haettu  (U).  Ei  si:nne  a'rvokkaammat  se'ntddmjmennyv  ^ 
vaikka  han  ne  kwinka  komeepjpitdny  olis  (U).  Samoin 
muunkinlaisissa  konsessiivisissa  lauseissa.   Esim.   Mwn  tart- 


^  Samoin   voisi  sanoa  esim.    Toiset  saa  ka'ks  ja  pu'ali  mark- 
kaa paivaltansaj^a  to'isek^kolme,  kuinka  mi-askin  o:(n). 


180  Artturi  Kannisto. 

tee  Jca'fis  tehldmjma'kso  mitd  mdkso  (K).  He'rra  sii'ttd 
tehlMn,  hdvi  Tcwinha  Tcavi  (U).  Maksas  mi'td  mdksas,  hyUd 
$e'mmone(n)  hyva  olis  iso  hwane  (K). 

5)  Interrogatiivipronominia  kaytetaau  usein  indefiniitti- 
seu^  my5skln  vertauksissa  niinkun  sanan  jaljessa.  Esim. 
Se  on  nii:nkumjmvtd  visvaa  (Kang). 

III.    Indeflniittisia  adjektiiveja. 

1)  Harva.  Esim.  8e  o(n)  hy'vi(n)  ha:rva,  jolca  saa 
vaa:mjmvdleisensdmjmi:nid(n)  (U). 

2)  Hie  on  paasanan  edessa,  jos  p^asanalla  on  paino, 
ja  on  silloin  taipumaton.  Jos  taas  itte  sanalla  on  paino, 
niin  se  seuraa  p^asanansa  jaljessa  ja  on  silloin  joko  taipa- 
vainen  ja  sufflksiton  (harvoin  sufflksillinen),  tai  taipumaton 
ja  sufflksiton.  Yksinaan  ollessaan  itte  on  taipuvainen  ja 
tavallisesti  sufflksiton,  harvoin  sufflksillinen.  Esim.  Em^ 
mind  mikddn  kraataripoiJca  omjmind  olen  ittek^lcraa'tari 
(K).  —  Ei  Ku:staalla  ittelld  mitddn  ollu  (U).  Nyt  om^ 
Pe:rholla  vttelld  meijeri  (U).  Ei  me'illd  ollus^si:llon  i'ttelld 
siJcaa  (U).  Ei  si'lld  nwaremmalla  pydrdd  i'ttelld  o  (Kang). 
Minubst  on  se'lvdstipjpa'rannettu  i'ttestd  (nim.  rintatauti;  U). 

—  Kylld  ne:  sii'ttdkin  i'ttestdnsdJckin  iulee  juavuksiin  sa'h- 
lista  (U;  ittestdnsdkkin  voisi  kuitenkin  olla  myos  itsenai- 
sesti  kaytetty,  refleksiivipronomini).  —  Srttet^tuli  lukusijat 
Pa:rmille  i'ttes^si:ttekJco'tio  (U).  Taitaa  ollas^siinnd  mam- 
massa  i'ttekjcwns  vikaa  (K).  Se  (niitty)  tehtiin  tadon  i'tte 
(K).  Mutta  kwnn  e(i)  (=  miksei)  hdntd  ovjvidty  oikein 
to.'hterin  tyko  i'tte  (K).  —  Eikd  pa:ppi  wskonus^si'ttem^ 
meni  itte  (K).  Oli  le'hmd  ittelld  ja  oli  vi'ljaa  ittelld  (V). 
Mistd  ny's^saalaa(n)  ha'lkoje(n)  hakkaajaa,  kun  i'ttelldkin 
ovjvdhdmdisemjmidhid?  (K)  — ■  Se  teki  tydtd  niim^pa'ljo 
ettd  eli  ko'yhdt  ja  tuli  ittellensd  hydty  pe:rdltd  (U). 

Itte  sanan  genetiivia  ei  kayteta  nominin  maarayksena, 
vaan  sen  asemesta  possess,  adj.  oma.  Esim.  Kaikki  se' 
on  omaa  ha'nkkimaani  (A).  Ei  nii'lld  o'masta  takaxi  eles 
ho'usuja'  0  (K).    Ei  sidmentd  taila  o'masta  takaa  olla  (K). 

—  Tassa  kohden  sopinee  huomauttaa  sellaista  sufflksillisen 
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oma  sanaQ  kaytautoll  knin  lanseessa:  8e  tacLll  o-mans  o'leen 
ofn)  (L). 

3)  Kaikki  on  yksikossa  useimmiten  samassa  merkityk- 
sessa  kuin  Icoko,  Esim.  „Oppia  Ica'tkH  iTcd^  sanotaa(n) 
(K).  Eiio's  se:  omjme'Ud  myyty  kaikki?  (K)  Jos  kaikem^ 
rnailmamjpuu't  olis  yhtend  puuma  ja  ka'ikemjmailmam^ 
midhet  olis  yhtend  midhend  ja  kaikemjmailman  kirveet 
yhtend  kirveend  ja  ka'ikem^mailmaj^drvet  yhtend  jd:rvend 
ja  jos  se  ka'ikernjrjmilnw/mjmvds  ottas  sen  kaikemjmailman 
ki'rveej^ja  hakkais  sen  ka'ikemjmailmam^puwn  sidhen  ka'i- 
Jcemjmailmaj^jd'rveenj  nin  eikos  sii'ttd  tulis  a'ika  kuiahah- 
Ins?  (K)  Yksikon  akkusatiivi  on  seka  kaiken  etta  kaikki. 
Esim.  Isdntd  olis  semjpannupjpo'is  ja  pyysi  mo'nta  ke'r- 
taa  ja  olis  mcjcsanukjca'ikki  palkan  kd:teen  (U).  Monikon 
nominatiivi  ja  akkusatiivi  on  kaiket  aihoastaan  silloin  kun 
Sana  merkitsee  samaa  kuin  koko,  muuten  kaikki,  Esim. 
Kaiket  ydt  ne  sii'nnd  klonkutti  ajaa  (A).  Pitas  kaiket 
vdet  menndp^pdreitten  tekoo(n)  (K).  Si'tte  hdfn)  haukku 
kaikki  sii'vosti  eldneet  vallam^panskrottiifn)  (UT).  —  Ke'td 
kaikkia  ne  mahtaa  o'llajjjokka  sinne  o(n)  ha'kenu?  (A)  — 
Usein  kslytetaan  kaikki  sanaa  omituisesti  vahvistavassa 
merkityksessa.  Esim.  Kylld  si:dhelj,uhut  tulee  ja  kaikki 
o'vii(n)  (K).  Sen  o(n)  he'vosetja  ka'ikki  niirjre:irallisia  (A). 
Ne  meinas  ruvetar ^rii'teleej ^a  ka:ikkia  (A).  Mind  panen 
yhtdkilj,a:ija  (marjapensaisiin  muurahaisten  surmaksi);  sua- 
lavelet  ja  ko'ikhi  mi:nd  niihimjpane(n)  (K).  Niill  oli  o:i- 
kein  ka'lustohwaneet  ja  kaikki  tyynni  (K).  Siinn  om^ 
pyssymidhen  kuvat  ja  ko'irrak^ka:ikki  kruwtisarvessa  (UT). 
Ka'uniit  i'lmat  ja  ka'ikki  oj^a  ku:ivakjce:lit  (A).  Katot 
ja  ka'ikki  sillon  kun  kd'rdjid  pilettiin  si:dlld  putos  (UT). 

4)  Koko  on  yleensa  taipumaton.  Esim.  Mistds  To'rkko 
sitd  ko'ko  mailman  kokoo  (ajatus:  ei  mistaan;  U).  Ammd 
to'ru,  kunn  e(i)  han  (aija)  tuanukjcoko  leipid  (K).  Sa- 
moin:  Niill  on  yhteinem^pwimakonekkin  si:ttekJkoko  kyld- 
Idisilld  (K).  Sidltd  toi  ko:ko  rii'sikkalaiset  (Eiisikkalan  ky- 
an  asukkaat)   tdnne  (U).    Ainoastaan  parissa  esimerkissa 
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hoiko  on  taivutettuna:  Ei  si:td  ho'Tcoo  piidjdstd  yh  mids 
tartte  (UP).  Se  otti  vaa:vjoii'skymmentd  pe.nnid,  kunn  e(i) 
han  ko'koo  pdivaa  ollu  (K). 

5)  Molemmat  kaytetaan  kahdesta  puhuen  ja  aina  moni- 
kossa.  Esira.  Ne  oli  siMet^tavatfomat  vudmahlit  moilemr- 
mat,  se  Vii'kreeni  ja  Vd'nni  toiinej^ja  ne  on  si:tte  he'lvetim.^ 
po'rtilla  mo'lemmat  (U).  Hyvdt  o:mjmo'lemmat  (A).  Niitd 
oli  kaks  ve'ljestd,  molemmat  oli  pelmannit  ja  kraatarit 
(V).  Ei  hdn  saanus^sitd  muutom^eraattua  kulJLoi  nau- 
lalla  kiimjmo'lemmista  pdistd  (K). 

6)  Moni  kaytetS^an  tavallisesti  yksikossa.  Esim.  Moni 
on  se:mmonen  turanni  ja  hy'vdpuheine(n)  (UT).  Siittd  saa 
ny:m^mo'ni  mids  ohransidmentd  (K).  NiiUd  on  kans 
rautatidmjinidhilld  mo'nella  hyvdpipalkat  (K).  Ei  se  on^ 
nyt  taa:s  pi'tdnykkdmjmo'neen  a'ikaa(n)  (nim.  rukouksia;  U). 
Subjektina  tai  subjektin  ohessa  kaytetaltn  tavallisesti  to- 
taalisessa  merkityksess^.  part,  monta,  kun  vain  predikaatin 
laatu  (ks.  §  2,  2))  sen  sallii;  samaa  muotoa  kaytetaan 
myOskin  totaaliobjektina.  Esim.  Niitd  on  sidlld  (kaupun- 
gissa)  mo'nta  semmost  asetusta  ettei  maammids  tidldm^mi' 
tdd(n)  (K).  —  Kylld  mi:nd  mo'nta  piikaa  opettanu  olen  kan- 
gasta  kutoo(n)  (K).  Samoin  objektinsukuisen  maarayksen 
ohessa:  Isdntd  pyysi  monta  ke-rtaa  (U).  Partsiaalisessa 
merkityksessa  kaytetaan  seka  subjektina  etta  objektina  ta- 
vallisimmin  muotoa  montaa,  ^  vaikka  kielteisissa  lauseissa 
tapaa  kylia  myoskin  monta  muodon.  Esim.  Niit  on  nii:m^ 
mo'ntaa  laija  u:skoo  (K).  Montaa  ko'nstia  niit  o(n)  (A). 
Niill  oli  mo'ntaa  laija,  oli  vd:hdv^va'lkopapujaki(n)  (K). 
Montaa  so.rttia,  vdhdn  i'sompia  ja  vd'hempid  (U).  Ne'ljdko 
se  sano  niit  o'levavjvaivjvii'sko,  „ei  niitd  monta  o'kkan" 
sano  (K).  Ei  niitd  nimjmo'nta  ta'rvitakka(n)  (K).  Mo- 
nikkoa  kaytetaan  tavallisesti  vain  merkityksessa  „lukuisat, 
monenlaiset".  Esim.  Se  oli  kdynynjniimjmo'nien  to.'hte- 
rien  tykdnd,  mutta  ei  nirstd  mitddn  apua  tiillu  (K),    Mcnet 


Ks.  tekijan  Aanneopillista  tutkimusta,  s.  30. 
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sai  kulkeenjniivjva'nhaamjinidheen   apulaspappina   (UT). 
-£7i  vwllarjrahattomia  sentddmjmo'nia  o  (U). 

7)  Muu  ks.  alemp.  9)  toinen. 

8)  Muutama,    Esim.    Muutama  Tcuusi  taipu  ladvasta 

vii'lettd    sy:ltd   (U).    Muutama   luulee   tarttevan   tydnsdj^ 

jdttddkjcuj^u'maliseks   tulee   (V).    Niin  nirll  omjmuwta- 

malla  ihmiselld  e'rinomane(nJ  ha'lu  re'isata  (A).    Kylla  niit 

omjmuu'tamia  hajonnukkin  hi'vinavetoitaki(n)  (UT). 

9)  Sama,  Esim.  Ka:rppi  on  tarvinnus^saman  a'jaan 
(nim.  silraSlaseja)  Tcurnjmindkij ^a  hdn  on  nwarempi  mi- 
nua  (U).  Ja  si:ttej\jjoutuvat  sen  saman  kuwsejjjuurellet^ 
taas  (U). 

10)  Toinen  asettaa  ennenmainitun  vastakohdaksi  jon- 
kun  uuden/  eri  fesineen  tai  asian;  muu  mainitsee  ennen- 
mainitun lisaksi  ja  taydennykseksi  jotakin  samanlaista, 
samaan  kasitteeseen  kuuluvaa.  Esim.  Hyvin  siild  (kaup- 
piaalla)  sanotaan  Tcauppa  menestyvdm^paraammin  kum^ 
mu'illa  (A).  8e'  poika  pani  ka.ns  rahav^vaihka  ham^ 
Ynu'iltaki(n)  haTci,  niimjmaa'ha(n)  hd:n  se'm^pani  (PK). 
Se  luuli  sen  o:ikeimjmu'iks  ihmisiks  (K).  „No  did  sitd 
si'dltd  haes'^^sano  kyldlliset,  „ei  se  si'nnemjmenny  o,  haet^ 
tdd'ltd  kun  to'isekki(n/^  (U).  Kylld  se  nyt  to'isempi  ostaa 
on  kun  ke'vddlld  (K).  / 

Samanlainen  vastakohtaisuuden  merkitys  toinen  sanalla 
on  silloinkin,  kun  sita  kaytetaan  kahdesti: 

a)  Kahdesta  henkilgstS.  tai  asiasta  puhuttaessa,  esim. 
Toinen  kanto  pa'taa  e'lelld  ja  to'inemjpi'sti  va'rsikupilla 
(U).  Fappi  ne:  to'imittihin,  to'isen  to'is^llej^a  to'isen  to'i- 
selle  (U).  T'k(sJ  si'tte  otii  ka'ks  pwalta  kyynnerdd  pifkdd 
ve^istd  kd'teensd,  io'isen  to'iseen  'kdteensdj^a  toi'sen  io'iseefn) 
(U).  To'inej^a  to'inen  Unas  ettd  hd'll  on  isompi  ja  hd'll 
on  isompi,  sano  (U). 

b)  Useammasta  kuin  kahdesta  henkilosta  tai  asiasta 
puhuttaessa,  esim.  Toinem^pitdd  to'ista  puhettapaa  ja  to'i- 
nen to'ista  (UT).  Toinen  on  taa:s  to'isemjmidlestd  pareij^ 
ja  to'inen  to'isemjinidlestd  (K).  Mitds,  kun  se.ilaisia  se'ka- 
laisia  he'voset  tulee  (kyytiin),  to'inevjve'tdd,  to'inen  e'i  (UT). 
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To'inen  ihminen  ei  tus^sitd  (viinaa)  niij^ja'rii(n)  himoo- 
vaiseks,  mutta  to'inen  tulee  niin  e'rino.masesti  (A).  To:inem 
toi  to'isena  pdivdnd  ja  to'inen  tot  to'isena  pdivdnd  yhtddM 
ja  to.'isaalta  (V).  Se  li'ta  on  JcwlkenuTckin  to'isesta  maiJr 
masta  to'isee(n)  (K).  Maa'mmittari  sa'i  si'tten  niitd  to'ista 
to'isemjpe'rdd(n)  (U).  Ne  on  saaneepjpe'rid  si:iten  nin  ta'- 
vattomasti  to'ista  toisemjperddfn)  (K).  —  TftssS  tapauk- 
sessa  kSytetaan  myoskin  ylcs  —  toinen  lausepartta.  Esim. 
Y:lcs  muisti  yhtd  ja  to'inen  to'ista  tidsi  (A).  Sitd  (kenkaa) 
Jco'itti  sitte  yks  ja  io'ine(n)  (K).  Vdhdn  si.td  (ei  objekti) 
tulee  me:itin  Jcii'tettyd  yhlen  niinJcun  to'isenTci(n)  (TJ).  Ta'rtti- 
la^sa  ylcs  (kansakoulu),  Me'ttdkansassa  toinen,  tdddld  kol- 
mas  ja  ne'ljds  (S).  Hyvin  tavallinen  on  mySskin  sellainen 
lauseparsi  kiiin  lauseessa:  Toi  na'ulan  ka'hveeta  ja  to'isen 
so'keria  (U). 

11)  Usee,  Esim.  Kylldhdn  nii'td  vaa'liinkifnj  hdkijia 
on  u'seitaki(n)  (A).  Kais^si.dlld  Ha'junTcoskella  niit  on 
u'seempikim^paakari  (K). 

12)  Yks  Sanaa  k^ytetaan  indeflniittipronominina:  a) 
Merkityksessa  erds.  Esim.  Kun  oli  y:hrelld  mwijalla  hx'ks 
tytdrtd  (U).  8e  oli  y.hlessd  ka'rtanossa  trenkipoikana  ja 
kufnj  hall  oli  semmonefnj  ha'lu  Iwkeenjriii(n)  he'rra  kysy 

si:tte (U).    Si'tte  hdm^poikkes  yhteen  ta'loon,  kun  tidv 

joarrella  oli,  ku(n)  han  kraatari  oli,  kysyyn  kraatarintydtd 
(U);  b)  Merkityksessa  sama,  Esim.  Le-vyd  oj^o.tenkin 
yk(s)  si'tte  (K).  Ha:junkoskelta  on  yks  ma'tka  (L).  Kylld 
tdd.ild  yks  rwak  on,  se:  mitd  (=  paitsi  mita)  ittes ^si'tte 
haalii  (U).  c)  -kin  liitteella  varustettuna  merkitsemassa 
samaa  kuin  jos  jokin,  Esim.  On  niitd  mailmassa  yhtdkin 
se:ntdd(nj  (K).  Ja  hdn  krdrsi  sitd  p6:ytdd  ja  ku.ppia  ja 
katteli  yhlelldkil^la:illa,  ettd  hdn  olis  osannus^sen  asettaas^ 
sa'malla  la'illa  (U).  d)  Joskus  muuUoin.  Esim.  Ne  (kusiai- 
set)  on  ka:ns  yksid  eldvid  kiusaa  tekee(n)  (K). 

78.  Mainittakoon  viela  muutama  esimerkki  pronomi- 
naaleista:  Me:nneen  suvi  oli  ka'ns  tdmmostd  kuivaa  (A). 
Mitd  mind  olem,^pahaa  tehny,  ettd  mind  tommotten  sai(n)? 
(U)    Kais^se  (sairaus)  oli  se:mmosta  ko'htausta,  kumjmuss 
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e'nnern^rnailmassdkim^ruulcas  olla  (K).  Se  on  se:mmone(n) 
ho'ppdri  vahdmjmuu'tonJdn,  ettei  se:  mitddn  tidteis  juuri 
(S).  Mi:tds  hun  sedlaisia  se'lcalaisia  he'voset  tulee  (UT;  \\sM 
ks.  §  74,  5).  —  KwmmonenJca  han  sitte  omjpvtajdmjmids 
em^mind  sii'ttd  tia  (U).  Kwrnmosiakas  si'dll  oli  sn'viviljat? 
(K)  —  Ta'lvella  mind  tahlon  (impf.)  o'llakhivjodhd  se'mmO' 
nej^a  td'nwndne(n)  (A).  Oletteko  ndhnys^se'mmosta  ja  scm- 
mosta  m'idstd?  (U)  —  Ku(n)  hdstd  tulis  nyj^o'imnonenJci(n} 
(U).  Olis  se  juu:r  td'insdjjjommonenkim^mutta  on  niij^ 
jd:rki  }ie'kumalline(n)  (U). 


in-.s  LUKU. 


Terbien  kaytannosta  lanseessa. 

Vepbin  pfiamuodoista  ja  persoonista.    Kieltosattasta. 

79.  Verbin  aktiivin  eli  persoonalliseii  muodon  toimit- 
tava  persoona  on  yleensa  maaratty.  Kuitenkin  kaytetaan 
joitakuita  aktiivinkin  muotoja  persooiiattomasti. 

1)  Yks.  3:tta  persoonaa.  a)  persoonattomista  verbeista, 
jotka  ilmoittavat  tunnetta  tai  luonnonilmiota,  esim.  „7en 
on  nii(n)  he'ikoOj  hwimasee^^  mrnd  sanon,  „Tcaataa  nu-rii(n) 
(K).  Minua  ojjjo:  ruvennunjnin  nd'lddttdd(n)  (K).  Ku 
ma  niitd  huwlenkin,  niimjmua  d'koottdd  o:ikee(n)  (Kang). 
Prlvittelee  niin  tolta  Id'nnem^pualelta  (U);  b)  sellaisista 
persoonattomista  verbeista  kuin  tdytyy,  pitdd,  tarvittee^  Ms- 
Jcee  j.  n.  e.,  joita  ei  muissa  persooriissa  kajrtetakkaan,  esim. 
Totta  sitd  na'imisenkin  Jcautta  vd:hd  tdyiyy  tulla  (A).  Sen 
Tcapteinimjpiti  sittemjmennd  haJceen  sitd  pri'nssessaa  me:- 
riltd  (U).  Ei  scmmosia  tarvittepjpuhua  (K).  Kylld  sii'nna 
si'UekJcd'skee  (K);  c)  usein  muistakin  verbeista,  esim.  MiiU 
lailla  sen  sais  hyvim^pe'lddstyyn,  kylld  se:  paranis  (V). 
Sen  saa  pe'stdjjjos  tykkdd  (UT).  Ei  tdddld  endd  ndd-k- 
kdm^paljo  (nim.  hoyteita  rukiissa;  K).  „Sii'hen  aikaan" 
sanoo  e'vankeliumin  aluitssa  (A).  Nii(n)hdn  se:n  ki'rjassa- 
kin  sanoo  (s.  o.  niinhan  k.  sanotaan;  U).  Kais^sii'nnd  vas- 
tuksevjvetdd  (=  vastus  tulee;  U).  Tdstd  o'ikasiskivjvdMn 
i(nim.  kun  menisi  jalkapolkua;  K). 
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2)  Mon.  3:tta  persoonaa.  Esim.  Jo  siUd  MatillaJcin 
■sanoovai  olevan  JcoJco  nd'Ht  tilukkeet  (A).  Siinnd  taloss  on 
^e  JcarjanMynti  ni(n)  hwano,  valittaavat  (K).  ,jLoviisa 
4)7n^w,a'Jcsanu,"  „Jaa',  onhos  se  ma'Jcsanu?"  „Sa'novat"  (K). 

3)  Mon.  2:sta  persoonaa.  Ainakin  silla  tavalla  lienee 
kasitettava:  MinMs  (=  kuinkas)  to'mmosen  tynnynn  si.'t- 
ier^ru'dkhootte?  (U;  n^in  puolustautui  henkil5,  jota  moitit- 
tiin  siita  ettei  han  oUut  ruokonnut  jotakin  tynuyria). 

80.  Verbin  passiivilla  eli  persoonattomalla  muodolla 
ilmoitetaan  teon  toimittajaksi  maaraamat5n  persoona. 

Muist  1.  Todellinen  passiivinen  merkitys  saattaa 
yleensa  oUa  yain  transitiiviverbien  passiivin  partisipeilla. 
Esim.  Se  haukhu  mun  o'jaani,  vaiklc  ei  se  olis  hauJcuttava ' 
o'llu  (UT).  Oli  Mmmonen  syvd  jo'ki  sittep^po'ikki  mentd- 
vdnxi  (V).  Mlkorri  olis  ka'nssa  hyvd  ostettava  ollu  (U). 
Kylld  si:dlld  hyvid  ki'vid  nys^sano  a'luuks  olevan  seppd- 
Kicstcui,  mutta  ne  on  suite  o'stettavat  he'itilid  (K).  Min 
den  ke'rta  viMitty  ja  ei  mua  to'ista  kertaa  e'ndd  vihiitd  (U). 
Onkoos  noi  s^arnomat  jo  Iwetuita?  (K)  Niitd  oli  tddlld  e:n- 
nen  ko'rttiaraituna  pi'tkimjmaa'ta  (K).  Muunlaisia  esimerk- 
keja  todellisesta  passiivista  kokoelmissani  ei  ole  kuin  yksi 
ainoa:  Ei  se'  sanoiakJcasvava(n)  (K). 

Muist.  2.  Passiivia  kaytetaan  toisinaan  myos  aktiivin 
eli  persoonallisen  muodon  merkityksessa. 

a)  Passiivin  indikatiivin  preesensia  kaytetaan  aina 
aktiivin  imperatiivin  monikon  lisena  persoonana  kehotus- 
lauseissa.  Subjektina  oleva  persoonapronomini  pannaan  ilmi 
ainoastaan,  kun  silla  on  paino.  Esim.  Lykdtddn  td-nnep^ 
pain  ny  e'inepjparittdifn)  (nim.  hirtta;  UT).  Ldhretddn  ny: 
hd'tdd  pa'koomjmenee(n)  (L).  Mennddn  nyj^o'  po'is  (U). 
Sanotaarjra'haa  loytdneemme  (V).  Vidldds  me*  si'ttet^tdd 
paikalle  (UT). 

b)  Passiivin  indikatiivin  ja  konditsionaalin  preesensia 
kaytetaan  usein  vastaavain  aktiivisten  temporien  monikon 
l:sen  persoonan  asemesta  kysymyslauseissa.  Persoonapro- 
nominia  ei  panna  ilmi,  jollei  mahdoUisesti  siina  tapauksessa 
etta  silla  on  paino.   Esim.   JV^o  eiko  nyj^o  hi'otakkan?  (U) 
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„Pannaanko  se  he'rdttde(n)?^^  „No  he:rdtetmvjvaa'(n)^  (U)^ 
„Mvtds  tehtds,  ettd  mainittas?"  (sanantapa;  K).  Passiivitt 
indikatiivin  imperfektid^kin  khyteiMn  toisinaan  tass^  ta- 
pauksessa,  mtitta  huomattava  on  ettsL  sill^kin  silloin  on. 
preesensin  merkitys.  Esimerkkeja  ei  satu  olemaan  kuin 
yksi:  Jokos  no'stetiii(n)?  (UT)  Imperfekti  tassa  nayttfiLsL 
osottavan  tekemisen  pikaista  suorittamista;  tekeminen  kay 
muka  niin  nopeasti,  ett3*  se  katsotaan  kuulnvan  menneeseen 
aikaan  jo  heti  aljettuansa.  ^ 

c)  Muuteii  passiivimuotojeu  kSLytt^miiieii  vastaavain 
aktiivisten  aikamuotojeu  mon.  Irsen  persoonan  sijasta  ei 
ole  VkmM  murteen  mukaista.  Seuraavat  kaksi  esimerkkia :. 
Me  ruvettiin  d-iteni  Jeans  e'pdileen  sitd  piikaa  (U)  ja  Kylld 
me  niitd  pyy'retddnki(n)  (V)  ovat  varmaan  selitettavat  vie- 
raan  murteen  vaikutuksesta. 

d)  Passiivimuotoja  kaytetaan  niinikaan  aktiivin  mon. 
2:sen  persoonan  sijasta  kohteliaassa  .puhuttelussa.  Esim. 
Mistds  Tco'toperdd  oikein  ollaa(n)?  (U)  Biisikkalastakos  teh- 
Iddn  tu'loo?  (K)  Jokos  ny:t  tdd'ltd  iaas  mennddn  Kannis- 
toofnj?  (A)     Onko  vd:hdljiii'ka  nuwka  oltu  jyville?  (A) 

e)  Aktiivisen  mon.  3:nnenkin  persoonan  sijasta  kayte- 
taan  usein  vastaavia  passiivimuotoja.  Lauseen  subjekti  on 
silloin  tavallisesti  ilmipanematta.  Esim.  Sitten  ne  rupes 
lu'keej^a  kirjotettiir jra'haa  vaan  e'hiimi:see(n)  (U).  Ne 
nu'aremmat  oli  yhtd  hyvdt,  mentiin  yliopi-stoon  yhtd  asi- 
kaa  (U).  Ne  ta'nssasivat  sidlld  ryijym^pddlld  ja  kdskettii(n} 
hy'ppdd(n)  (U).  Sisaret  yrmds,  „vais  si'nd"  sanottiin  j^scm- 
mosta  panel  jalkaas!^^  (A).  Ne  tulivat  to'isepjplikat  ja  sa- 
nottiin   (A).     Toisekjca'tteli    a'ilan    takana,    seipddf 

haettiin  a' seeks  (U).    Pd'ivdmkoim^pojaat  twli  ja  kysyttiin:: 

(U).     Ne   lykkds   o'ven  a'uki  si'ttej^ja  kdskettiin  iul- 

las^srsdd(n)  (U).    Ne  (hevoset)  ovjvdhds  ko'vastivjuvhasiay 

^  Vaikka  ei  satu  esimerkkeja,  luulen  kuitenkin  VDitavan  kayt- 
ta^  myoskin  konditsionaalin  passiivista  perfektia  vastaavan  aktiivi- 
sen temporin  monikon  l:sen  persoonan  asemesta,  esim.  Eikos  olis- 
kdyty  huamena  Tamperella?  {=  Emmeko  olisi  kayneet  j.  n.  e.;  kond. 
perfekti  kaytetty  preesensin  asemesta,  ks.  konditsionaalin  esitysta)- 
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hyppadvap^pystyyn  hun  Tcwlckopo'jaat  ja  taa's  pofkitaafn) 
(K).  Kylld  he  (varkaat)  Tco'yhid  o:li,  ei  sunkavjvaraasteUu 
oltu  (eivat  suinkaan  varastaneet  oUeet)  cnempda  (K).  SuTcu- 
laiset  varaastivat  semjpo'is  ja  pantiin  so'tamids  va'hiii(n) 
(V).    I'sdntd  ja   vo'uri  hosu  (=  huhtoi)  sittej^o  rirhessd 

ja  Tcysyttiin: (U).    Ne  o'likin  semmoUia  ette(i)  viv- 

nastaka(n)  hualittu  (L).  Saivat  va'imojjjoka  a'inoo  sidltd 
ja  Idhlettiimjme'nee(n)  (A).  Sit  (viinaa)  otetaavjoaan  niim 
^pa'ljo  Jcuj^jaksaavat  (A).  Lahlettiij^juakseem^pa'Tcoon, 
Icumjpelkdsvdt  olevan  niitten  Mvottajia  (U).  Ei  mwijat  sitd 
endd  keriinnylcjkuuleemjiinuuta  Jcumjmentiin  niim^pa'ljo 
Jcum^pdd:stii(n)  (U).  —  Toisinaan  on  kuitenkin  subjektikiu 
nakyvissa  ja  silloin  melkein  aina  predikaatin  jaljessa  ikaan- 
kuin  vastoin  alkuperaista  suunnittelua  perSLsta  pain  selvyy- 
<len  vuoksi  lisattyna.  Esim.  Pruukattiivjvi'heltdds^si:ttek^ 
hi-skimidhep^pa:ri  Tco-lTcJcertau,  ettd  tuwli  yltymdmjpiti  (U). 
Ostettiin  ne  herrrat  yhteisestij^uur  hyvd  he:vonen  dijdlle 
{U).  Ei  oTcJcd'yty  hu'kaa(n)  (L).  —  Subjekti  predikaatin 
^della  on  lauseessa:  Ka'ikki  vd'ki  ko'koonnutaan  sitte  (U), 
81.  Toisinaan  kaytetaan  pnhuttelussa  yksikon  3:tta 
persoonaa  ynnS,  sen  kanssa  puhuteltavan  nimea,  arvonimea 
tai  muuta  nimitysta  sellaisissa  tapauksissa,  joissa  odottaisi 
yksikon  tai  monikon  2:sta  persoonaa. 

1)  Ennnioittavassa  pnhuttelussa  vahemman  tutuista 
henkiloista.  Tata  puhuttelutapaa  pidetaan  kunnioittavam- 
pana  kuin  teitittelya.  Esim.  Mi'stds  kaukaa  vsdntd  on 
ko'tosifnj?  (U)  Kun  vsdntd  nyp^pddsee  ja'lkeillenjniin  ei 
ma  ylitddrjra:siUaa  itteensd  (K).  Madsteria  kdskettiim^ 
pd'ivdlUselle  (K).  Kun  (=  kuinka)  kvrkJierra  a:ntaa  to'mmo- 
sia  ve:hkeitd  (=  kapineita,  ty5kaluja)  kd'yttddkjcu(n)  han 
i'ttekjcydld  y.mmdrtdd!  (A)  Ompa  Trltakin  tddlldpdinfnj  (K). 

2)  Joskus  aivan  tutuista  henkiloista,  vielapa  elaimista- 
kin,  joUoin  puhutteluUa  on  hieman  iyallinen  leima.  ^   Tassa 

^  Kolmatta  persoonaa  kayttaesskan  puhuttelija  ikaankuin  aset- 
tuu  etll&mm9,lle  puhuteltavasta  kuin  toista  persoonaa  kilyttaessaan, 
joko  se  sitten  tapahtuu  oman  alemmuuden  tai  ylemmyyden  tun- 
nossa. 
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tapanksessa  pnhnttelusanalla  toisinaan  on  artikkelintapai- 
sena  maarayksena  demonstratiivipronomini  se,  tot  1.  toLa^ 
Esim.  Pernoitakos  Ka'lle  Tceittdd?  (U)  Mikci  Aa'Tcu  pojaan. 
0(h)?  (S)  Mikds  Syldmmaam^papan  nyt  on,  Jcun  se  nivl^ 
luiJcahtelee?  (U;  puhuteltava  kuljeskeli  laulellen  juovuspais- 
saan  maantielia).  Missus  toi  He'inonen  idn  aamun  on  olhi? 
(UT;  H:ta  toiset  yleensS  pitivSt  pilkkanaan).  Mitds  Kasse 
koirrallekjcuuluu?  (puhuja  tata  sanoessaan  hyvailee  koi- 
raa;  K). 

82.  Kieltosanalla  on  verbin  taivutus,  ja  tavallisesti 
sen  taivutusmuodoilla  siis  ilmoitetaan  persoona  ja  luku^ 
osittain  moodikin  (imperatiivissa). 

Kuitenkin  on  yksikon  kolmannen  persoonan  muota 
hyvin  yleinen  muideu  persoonien  muotojen  asemesta,  kim 
sita  kaytetaan  yksinaan  kieltavana  vastauksena.  Esim. 
jjOlekkos  sind  jo  lu'Tcenits^sefn)?"  „Ei,  se  jdi  Tce'sken  as- 
koj^uu.r"  (K).  jjVi'ljaakos  si'lld  (hevosella)  veldt?"  „E'iy 
Tciimjmuutarjro' smart  (=  puimakoneen)  to'iseerjiriihee(ny^ 
(K).  jjVidUekd  te  nditd  valkosia  hameitanne  sinne?"  „Ei^ 
(K).  „MenetteTcos  ie  nymjmolemmat?"  „Ei"  (K).  „Ette 
Te'  muistas^si't  aiTcaa'^  (lieva  kysymys).  „Ei"  (Kang).  (Se 
Tcysy:)  jjJoko  olette  myy:nys^sitd  lo'ppua  mettdd?"  r-£^*i", 
mi-nd  sano(nJ  (Kang;  tassa  lauseessa  puhuja  kertoo  kes- 
kusteluaan  toisen  kanssa).  „Mrndkin  tulen  kaitoo(n)."  „No> 
mrksettei"  (A;  jaikimainen  puhuja  muuten  puhutteli  edel- 
lista  arvonimella).  —  Painvastainen  esimerkki  on:  „Olitte- 
kos  Onniastakin  kotona?"  (nim.  oita  tyttonne  luona)  „E'(n); 
se  (tytto)  oli  ka'nssani'^  (K). 

Kieltosanan  puuttuvia  inflnitiivi-  ja  partisipimuotoja 
korvataan  kayttamaiia  paaverbin  Illrnnen  inflnitiivin  abes- 
siivia  taikka  karitiiviadjektiiveja  siihen  tapaan  kuin  esim. 
seuraavissa  lauseissa:  Viimestd  Kurkee  emjmind  juu:ri 
nd'hny  enkd  ndkemdtd  o:llu  (V).  Kymmenen  sarkcta  on 
a'lkamata  (K).  Ei  se  i.lmavjvddntdmdtdt^tu  (UT).  Jdik 
sinnem^myymditomidkifnj?  (nim.  tavaroita;  K)  0{n)han 
silld  Md'empddj^Juhanneksella  ru'akkimato(n)  he:vone(nJ  (sel- 
lainen  h.,  jota  ei  tarvitse  ruokkia,  s.  o.  polkupyora;  U). 
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Kielteista  partisipijarjestelmaa  kierretaan  usein  siten,. 
etta  asetetaan  kielto  itse  partisipijarjestehnaa  hallitsevaan 
verbiin.  Esim.  8e  on  se'mmonen  TcifM  ettei  sanotam^ 
muutanmavjouateen  Jca'ikkia  ihmisid  tulevan  tunteefn)  (A). 
Ei  ne'  sa  olevan  silld  (K).  La'ukeelaisia  ei  sanonuinjme:i' 
IdvjyiMori  olevan  o'llenJca(n)  (U).  Eipd  se  sa'nonus^sen 
o'saavafnj  (Uj.  Ei  sidM  sanotamjmettdd  olevu(n)  (K).  Ei 
sanota  olevalJLwpaa  pa'lkolliseks  oUaa  (U?).  Ei  sii'ttd  sano-- 
nuj^drki  pahaa  tidtd  oleva(n)  (K).  Ei  seljluultakjca^uvaa 
menestyvd(n)  (U).  Ei  ne  Ka'Uelta  saTckan  se:ntdvjvo'imalC' 
lcamjpuuttuva(n)  (K).  8e  (mielipuoli)  on  nimjpa'hassa pdd:ssdy 
ettei  sa  vhminenkdn  olevansa  (U).  Ei  se  samomis^si'dlld 
pilettdvd(n)  hditd  Ta'ikinalla  (K).  Ei  se  sanonus^sej^was- 
see(n)  (K).  No  ei  Ka'lle  sanonukkamjpuhuneensa  yhtdkdm 
jmrtdd(n)  (U).  —  Hallitsevaan  verbiin  liittyneena  on  jos- 
kns  infinitiiviinkin  kuuluva  kieltosana.  Esim.  Ei  emdntd 
endd  luvannuk^kitisata  (U).  —  Samantapainen  on  lause:. 
Eipd  niitten  sa:noneet  muuta  kun  kaitelivat  (E). 

Toisinaan  kuitenkin  tavataan  kieltosanan  3:s  persoona 
seka  infinitiivin   etta  partisipijarjestelman    edella.    Silloin. 
on  aina  kieltosanan  edella  ettd  sana.    Se  kidlsi  ette(i)  yh- 
tddn  no.'staa  (S).   Kylld  sitd  jo  aikaa  puhuttiin  ettd  kaikku 
palkolliset   oli  pddttdny   ettei  jddld  (K).    Kylld  ne  tdd-lld. 
sano   tdtdkin   (nim.  miesta)  ettei  osaavan  ammuta  (A).    Ne- 
meinas  si'td  kanssa   ettei  ve'len   tulevan,  kun  tdd-  on  niin 
korkeella  md:elld  (U).    Valittaavat  vanhemmat  ettei  kuwle- 
vansakka(nj    (V).    Pa'stori  jutteli  ettei  MikkolalJ>uvanneen 
antaamjmaataas  (UT). 

Kieltosanasta  kun  on  puhe,  sopinee  mainita  etta  kes- 
kustelussa  kaytetaan  usein  vastauksena  retooriseen  kysy- 
myslauseeseen,  jonka  ajatus  on  sama  kuin.  vastaavan  kiel- 
teisen  vaitoslauseen,  kieltosanan  asianomaista  muotoa  yksi- 
naan,  kun  puhuja  tahtoo  ilmoittaa  olevansa  yhta  mieltsL 
asiasta  edellisen  puhujan  kanssa.  Esimerkkeja  ei  satu  ole- 
maan  kuin  yksi:  „Mikds  sii'nnd  muw  autto,"  ,,Ei^^  (V,  U);, 
mutta  tamanlainen  kaytantotapa  on.  varsin  yleinen. 
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Ainoa  laatuaan  on  esimerkki:  Ja  dldhd  hi'o,  ekkd  tah- 
koo  eJcM  Tcattotjieradn  ko:skaan  (nim.  viikatettasi ;  U); 
kahdessa  Ytimeisess&  kolmesta  rinnastetusta  kieltolauseesta 
on  tassa  kieltoverbin  imperatiivimuodon  asemesta  kaytetty 
indikatiiyimuotoa. 

Pleonastisesta  kieltosanan  kaytannosta  on  pnhuttu 
pleonasmin  esityksessa,  ks.  §  32,  1).  Kieltosanan  eUipsista 
ks.  §  31,  2).. 


Y«rbin  flniittimuodoista. 

Indikatiivista. 

83.    Indikatiavi  ilmoittaa  tekemisen 

1)  Todelliseksi  esitettyna.  Esim.  Serrat  ovjoa'nhoja 
Hwattista  Jcaraanneita  rydvdrid  (U).  Kylld  ne  siiitd  pe'- 
rintopesdstd  lo'Kkas  pa'lkkuutta  (K).  Jwmal  omjpitdny  he'ti- 
ge(n)  (U). 

2)  Joskns  myonnettyna.  Tassa  merkityksessa  kay- 
tetaan 

a)  Tavallisimmin  preesensia:  a)  Lauseissa,  joissa  on 
verbi  kak&i  kertaa  peratysten  preesensissa,  ensi  kerran 
konsessiivisessa,  toisen  kerran  tavallisessa  merkinnossa  in- 
•definiittisena  kaytetylla  interrogatiivi-  tai  relatiivipronomi- 
nilla  tai  -partikkelilla  alkavassa  lauseessa.  Esim.  Men- 
nddn  si'sddmjmaksaa  mitd  maksaa  (V).  Mdksaa  mvtd  mah 
^aa,  kylld  Ma'kkarorJussi  ma'ksaa  (K).  Sill  on  ko'lmessataa 
onarkkaa  vwasipalkkaa,  menee  sittemjmi'td  menee  (Ty). 
jSii'nnd  koUetaamjmemnds^si'sddn,  hdy  kwinka  kdy  (V).  — 
(i)  Lauseissa,  Joissa  interrogatiivipronominilla  tai  -partikke- 
lilla hyvddn  1.  hyvdnsd,  tahansa,  tahtonsa,  vaan  tai  vaikha 
s'anain  yhteydessa  on  indeflniittinen  merkitys.  Esim.  Ei 
3e:  mi'kddljiuvallista  toisemjmaalt  ottaa  o,  on  se  maa:  mvkd 
hy'vdd(n)  (D).  Niissd  iehrddj^o'ka  a:sioissa  vdd:ryyttdj  on 
a:sia  mi'kd  hy:vdd(n)  (A),  l^ksindinen  talo  se  on  kwrnmin- 
Mn,  on  se  .kwmpaa  ,(nim.  pitajaa)  hyvdnsd  (U).    Ne  tahtos 
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ko'roor^rahastaanj  omjma:ito  mi'ssd  hinnassa  hy.vMfnJ  (Ty). 
Meirdn  omjmddrd  to'lppanem^pannar^rukiip^po'iklci,  Ices- 
tad  si:tteh^1cu'in1ca  JcauafnJ  hyvdnsd  (K).  —  y)  Laaseissa, 
joissa  eli,  taikka  yhdista^  kS.sitteita,  jotka  puheenaolevassa 
tapauksessa  ovat  aivan  samantekevia.  Esim.  Minkalainel^ 
lu'anto  vacun  on  JcwllaMn,  on  se  pa'ppi  taikka  IwkJcari,  sej 
Jalkeen  si:ttemjm6'yhitdd(n)  (U).  Uskollisuus  on  pdd'osia, 
on  ta:ito  rso  taikka  vdhd  (V).  —  6)  Myoskin  retoorisissa 
kysymyslauseissa,  joiden  ajatus  on  sama  kuin  yastaavien 
kielteisten  vaitelauseitten,  tuntuu  preesensissa  olevan  predi- 
kaatin  merkitys  usein  hieman  konsessiiviselta.  Esim.  Kuka 
hd'uen  tidtdd,  mi'td  he  meinanne  (A).  Kuka  hdnen  sittet^ 
ii'dtdd  (K). 

b)  Toisinaan  imperfektia,  joUa  usein  ei  silloin  ole  men- 
neen  ajan  merkitysta:  «)  Konsessiivinen  ja  indikatiivinen 
imperfekti  peratysten  samasta  verbista.  Esim.  Mun  tart- 
tee  kans  tehldmjmakso  mitd  makso  (K).  Herra  sii'ttd 
tehlddn,  kdvi  kuinka  kdvi  (K).  —  jc?)  Lauseissa,  joissa  in- 
terrogatiivipronominilla  tai  -partikkelilla  hyvddn  1.  hyvdnsd, 
tahansa,  tahtonsa,  vaan  tai  vaikka  sanain  yhteydessa  on 
indefiniittinen  merkitys.  Esim.  Ja  sem^piti  sittes^saa'man 
semjpri'nssessaaj^joka  sen  oli  lo'ytdny,  oli  se  si:ttekjcu'ka 
hyvdnsd,  omaksensa  (U).  —  y)  Huudahdus-  ja  kysymys- 
lauseissa  kaytettyna.  Esim.  Pi'la  nivtd  niim^pelkas  (= 
pelatk5dn;  U)!  Pa' ska  siittd  huali,  ehkd  hdlld  toimeen 
tu'llaa(n)  (V).  —  Ku:ka  hd'nen  tidsi  (L).  Kuka  hd'nen 
iidsi,  ku'inka  hdnessd  kdy  (8).  Kuka  hd:nen  sii'ttd  hudli 
(A).    Ei  sunkan  niitd  o  uusia,  kukatidsi,  pa'ljoo  (Pa). 

3)  Joskus  kaskettyna  1.  kehotettuna.  Tassa  merkityk- 
sessa  kd^ytetaan 

a)  Preesensin  3:tta  persoonaa:  a)  Puhuttelusanana  ole- 
van nimen  tai  arvonimen  kanssa  imperatiivin  2:sen  persoo- 
nan  sijasta  kunnioittavassa  puhuttelussa.  Esim.  Maisteri 
menee  nys^si'sddm^pikkuseks  aika  (K).  No  proiuva  hais- 
taa  ny'njnii(n)  hdn  ndkee  (U).  Viaraat  tekee  hyvijjja 
tvdee  suwrukselle  (K).  —  p)  Ilman  puhuttelusanaa  tavaUi- 
sesti  imperatiivin  2:sen  persoonan  sijasta  seka  sinuteltavia 
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ettH  teititeMviSl  henkiloit^  pohnteltaissa,  toisinaan  mon. 
l:sen  persoonan  sijasta,  vielSLpS.  joskns  aivan  maaraama- 
tontd.  persoonaa  tarkoittaen.  Easky  on  imperatiiyista  kas- 
kya  paljon  lievempi.  Esim.  Tulee po'is  si'ttej^jolse(i)  kuar- 
maa  saa  (K).  Panee  pa'nnu(nj  he'UUle,  ettei  tarttekjcah- 
veeta  vallan  Tcylmdst  astir jiruvetalcjceittdd(n)  (K).  Panee 
huaaten  M'sidnsd  (K).  Antcia  pi'Jchasen  aika  vidld  oUa, 
eles  vii'S  mimuutia  (K).  —  No  wniaa  hdnen  tv:llakJco'it- 
taa(n)  (U).  —  (Ei  naimareisulla  sovi  ruveta  parannusta 
saarnaamaan;)  Tcaitoo  si'lmdnsdt^td'ylej^ja  sHtepjpois  (U). 

b)  Preesensin  2:sta  ja  l:sta  persoonaa  imperatiivin 
2:sen  ja  l:sen  persoonan  sijasta;  persoonapronomini  ei  ole 
ilmipantuna;  k^sky  on  imperatiivista  kaskya  paljon  lie- 
vempi. Esim.  Tulet  si'ttes^suwruhselle  (K).  Tulet  si'ttet^ 
ta'kapualellej^jolcee  e'nsi(n)  (U).  Td'n  ehtoona  Idhlet  si:U 
tem^meildm^midsten  leans  (U).  —  Menette  si:td  parasta 
tidtd  vaajjjota  paremmin  kuljettu  o(n)  (U).  Menette  sivttd 
vaa:n  a'itan  taitte  (Ka).  j^Naitte  si:ttem^MvJckolasta^%  me' 
sanomme  (K).  Olette  ydtd  ny  (U).  Ei  ne:  ole  a'ivan  Jcau- 
iana,  istutte  ny  (A).  —  Menemme  yletev^  (ylospain  tuulta, 
nim.  yeneella)  vaaj^a  sittelj^askemmetotapikkustasaarta 
kohrefn)  (AS). 

c)  Imperfektin  kaikkia  persoonia  mahtaa  verbista  asian- 
omaisen  verbin  inflnitiivin  kanssa;  tata  yhtymaa  kaytet^an 
imperatiivin  preteeritina.  Esim.  („Kuinkas  niitten  k^y, 
joilla  on  velkaa?")  „Kylld  he'itill  on  aikaa  ollumjmahto- 
vak^hoo'tat^ta'varaa^  (K).  Mahtovat  vidldkjkivid  ja  ha'- 
koja  (UT). 

4)  Joskus  epailtyna.  Tassa  merkityksessa  kaytetaan 
indikatiivin  imperfektia  konditsionaalin  perfektin  sijasta  re- 
toorisissa  kysymyslanseissa,  joiden  ajatns  on  sama  kuin  vas- 
taavien  kielteisten  vaitelauseitten.  Esim.  Toi  o'jakin  kro- 
nattiimjmutta  mikd  ne:  (kadonneet  mullikat)  si'nnev^vei 
(oUsi  vienyt;  K).  „To'lla  tulee,  diteni,  tdti."  „Olev^va'im 
jmikd  sen  si'dhen  ydlld  toi^^  (U).  „Oli  jdtetty  si'dhem^ 
md:tdnee(ny^  (nim.  heinftt).  „Mi'tds  niitten  tehtii(n)"  (= 
mitas   niitten   olisi  voitu  muuta  tehda;  A).  —  Samantapai- 
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nen  merkitys  indikatiivilla  on  seuraavissa  yksityisissS,  esi- 
merkeissa:  M  si'lUi  mitddn  ollumjmilld  hdrjrudkJcos  (= 
olisi  voinut  ruokota)  itteensd  (U).  Ei  si:altd  tarvinnut^ 
(=  olisi  tarvinnut)  tdnnet^twlla  (ajatus  jatkuu:  syyttakoon 
itseansS.,  jos  hanella  nyt  taalla  on  huonommat  olot;  K). 

84.    Menematon  aika. 

I.  Preesens  ilmoittaa  paattymat5nta  tekemista  mene- 
mUttomassa  ajassa.    Tekeminen  saattaa  tapahtua. 

1)  Nykyajassa  paraillaan,  kun  sita  sanotaan,  esim. 
Onkos  se  va'nha  viola  se'mmonen  ettd  se  rdnttdd  vi'dld? 
(K)  Scui  kyUd  td'n  Tcerran  tulla  (U).  Koitan  sitd  (ruo- 
kaa)  lo'ppuuljM'sterjrivlosta  (K). 

2)  Usein,  tavallise'sti  tai  aina,  esim.  Kylld  va-lkee  tuu- 
lelj,6ytdd  (sananlasku;  A).  Karja  pe'llon  kasvattaa  (sanan- 
lasku;  U).  Ei  rii'tahinen  eldmd  oTcJcoskaa(n)  hyvdd,  on 
a-ina  ylenkylkinen  haino  (Pa).  Ei  sitd  (polkkia)  nivm^ 
mukavaa  juuri  saa'hka(n)  (K).  Kylld  lehmd  suveUa  tyyris 
o(n)  (D).  KumjpviMltd  matkalta  tulee  (nim.  kirkkoon), 
nUn  ei  e'hlikkd(n)  (U).  Sidlld  (kappelin  kirkossa)  kdy  vaain 
isonkirkomjpapit  saarnaamassa  (U). 

3)  Tulevassa  ajassa,  esim.    j^No  kylld  mvnd  me:ne(n) 

huamena  e'lesids",  sano  se  va'staantulija  (U). meinaSy 

ettd  mrnkd  hdjjjouiuu  tddlld,  kylld  kai  hd:n  ta'petaan  tddlld, 
kun  ne  hdnefojvd'kensdkjcotiotj^uleevat  (U).  Kylld  se:  sin- 
nekjcu:alee  (Kang). 

Muist.  1.  Vilkkaassa  kertomuksessa  kaytetaan  toisi- 
naan  preesensia  menneen  ajan  tapauksista  piihuen,  kun 
niita  esitetaan  ikaankuin  silmaimme  edessa  tapahtaviksi. 
Taman  kerrontapreesensin  kanssa  vaihdellen,  viel3,pa  sa- 
massa  lauseessakin  esiintyy  usein  imperfekti.  Esim.  Emdntd 
tulee  ayldn  aamulla  sittet^tykoni  (U).  Ja  pvru  tuppaa 
py'ssyn  suv^sta  sisddjjja  huwtaa  tudlessaan  (U).  Tytdr 
laittaor  nii(n)  hyvid  ru:akia,  ku(n)  han  ikdnd  vaa:n  sai 
(V).  Yks  vaimo  kulki  jo'kirantaa  ja  kala  hy.ppdd  sidltd 
(U).  Kd'rmetjtu:lee  nii'j^a  puhisee  ja  mrnd  hd'tkdhli(n) 
(K).  Mind  vartosin  tiatoo  eikd  mitddn  kuu:lu,  Idhrev^vrh- 
rovjviimen   td'nne  (A).    (Kylla  mina  lahtiessani  panin  ko- 


196  Artturi  Kannisto. 

neen  semmoiseen  paikkaan,  ettei  pitanyt  yuotaman;)  mutta 
humjmind  iulen  Jco'tionjniin  on  to'ta  (nayttaen)  mydrel^ 
la'imisko  ve:ttd  paddld  (K).    Mind  swirctstin  siittej^a  tcatte- 

len (U).    Menen  si'sddn   si'ttej^a  sidll  oli  yks  mirds 

(TJ).  Mind  me'nejjja  si'ttes^se  meni  tra'pun  ale  (V).  Pli'lcka 
Idhti  so'hvasta  pois  ja  menee  sinnenjnu'rkka4z(n)  (U).  Mind 
menen  io'hterille  o:itis,  mind  menen  sa'liij^a  hdn  (tohteri) 
iuli  kammarista  (U). 

Muist.  2.  Muutamien  ajattelemista,  aistimista  merkit- 
sevien  verbien  preesensin  yksikon  ensimaista  persoonaa 
kaytetaan  omituisella  tavalla  adverbisesti.  Esim.  Se  on 
iidmjmd  Jwha-Sipilafn)  (K).  j,On  se  vttetj;idmjmd  asu^ 
massa  sidlld/^  j,0(n)"  (K).  Ei  se  A'rmas  o'lluJckan  tidm^ 
md  hdissd  (K).  Ei  si'dlt  otJ;idmjmd  naitu  muuta  Tcun  se 
yhs  (K).  Se  vi'hiittiinki(n)  hiljan  tidmjmd  (A).  Sind 
pe'tikTcin  nddmjtnd  minuj^ja  mi'numjpvtihimjpettdmdn 
svnd  (U).  Sen  on  sem^Pe:reemjpoika  twamari  ka'ns  nddm 
jmd  yks  (K).  Kylld  sitd  nddmjmd  kaiJckiem^pedhadrndm 
^pi'tdd  (U).  Satakuu'skymmentd  ne  ta'rjos,  mutta  LamUko- 
nemjpyysi  ka'htasataa  kuulem^ma  (K).  Ju:ssi  menee  ra- 
hoja  Hskoon  oriista  kuulemjma  (K).  Niit  on  ko'lmem^ 
myllyd  kuule(n)  (L).  Kylld  sidll  o'li,  luulen,  ihmisid  (A). 
Ne  meni  sa'ntaa  vidmddjjja  tua  sidltd  ruappaa,  luulen, 
tu'llessansa  (U).  Pyytddko  ne  tddlld  jo  Tcrapujdkim.jnind 
havatte(n)?  (K)  Tidmjmd  sanoilla  on  jotenkin  tuntuva 
kysyva  merkitys,  jota  nddmjmd,  kuviemjma,  luulemjma 
y.  m.  sanoDla  ei  ole. 

Muist.  3.  Yhdistetty  preesens  ilmoittaa  paattymatto- 
man  tekemisen  nyky-  tai  tulevassa  ajassa  aiotuksi  tai  tar- 
peelliseksi,  semmoiseksi  mita  jonkun  tulee  tai  on  maS-ra 
tehda.  Esim.  „Olettekos  Te  junaamjme'nevd  vait^tule- 
vako?"  fjJunasta  mind  olen  twleva"  (K).  Mind  olejjjo'ka 
pd'Avd  po:is  Mhtevd  (Kang;  nain  lausui  vanhus  kuolemaansa 
aavistellen).  Missd  se  (sotilasvahti)  om^pa'ikollans  oleva, 
niin  ei  se  saakjca'hreksaa  askelta  e:remmdks  mennd  (V). 
Paljoko  La:uhkonen  sinnevjve'i:  paljoko  se  on  saapa?  (K) 
Kylld  se  ny:  hrnnai  saapa  on  sentdd(n)   (K).    (Emnie  me 
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saa  nimismiesta  vastustaa,   vaikka  han  vaarinkin  tekisi;) 
hdn  on  siitta  tvlin  tekevd  i'tte  (U). 

II.  Perfekti  ilmoittaa  paattynytta  tekemista  mene- 
mattomassa  ajassa.    Tekeminen  saattaa  oUa  tapahtunut 

1)  Nykyajassa,  iiyt  juuri,  kun  sita  sanotaan,  esim. 
Kylld  se  (aita)  ny:vjva*raseivdstetty  o(n)  (K).  Kylld  ne 
(kyntOpellot)  vd:Kd  la'sJceneet  o'(n)  (K). 

2)  Usein,  tavallisesti  tai  aina,  esim.  Ei  piiTcaa  ollu  o 
o'llenka(n)  (nim.  siina  talossa;  U).  Si'tte  hdmjpuhu  Ice-r- 
ran,  ettd  hdn  om^pitdnyr^raa'maiunseliityksid  (K).  Em^ 
mi'nd  tidld,  emjtnin  olJLaiskdks  yhtddj^outunuvjvaihha 
jo.'Tcuu  luu.'lee  (K).  Ei  otjMllum^Mustilan  Tcmas  pu'heelcs 
(se  asia;  K).  On  silld  se'  toimi  ettd  se  hyvdvjvo'ulin  on 
a'ina  pitdny  (U).  Jos  py.ssydnsdp^pitdd  Jca'ukanay  niin  se 
(vihoUinen)  om^pistdnyj^jo'  ennenhun  Tcerkidd  va'rjeleen 
itteensd  (V). 

3)  Tulevassa  ajassa. 
85.    Mennyt  aika. 

I.    Imperfekti  ilmoittaa 

1)  Paattymatonta  tekemista  menneessa  ajassa.  Teke- 
minen saattoi  tapahtua  a)  paraillaan  kun  jotakin  muata 
tapahtni,  esim.  Siid  o'vee  auki  vetdessdns  si'ttesjse  po.ika 
veti  serjra'hakukkarovjvaa'tteittensa  alia  wlos  (U).  No  se 
mi'ds  meni,  huvjuvhiiUep^paraika  vaalittiin,  niin  so'tamids 
lensi  taa's  akkunan  taakJkroputtelee(n)  (U).  —  b)  tavalli- 
sesti tai  aina,  esim.  Se  jo'i  rdhjds  si'tte  a'lvaria  (U).  En- 
nen  ei  ollut^to'hteridkamjmuiita  kun  ka-upungissa  (D).  Sitd 
kuttuttiU^Li'mperik(s)j  se  oli  kraatari  (U). 

2)  Tapahtunutta  (tavaUisesti  momentaanista)  tekoa 
menneessa  ajassa.  Sita  kaytetaan  kertomuksissa.  Esim. 
Li'ntumaam^Pu'sa  sai  rystollin  karahtoorin  si'tte  (A).  Se 
luki  papiks  ittensd  (K).  Emjmi'nd  sidlld  ndhnyp^paljo 
mrtdd(n)  (K).  Si:ttetJ,eMiin  kraa:tarillep^pe'nkille  wljas 
si'ja,  ku(n)  han  o'it  oli,  maa'ttavaks  (U). 

3)  Joskus  sellaistakin  tekemistS,,  joka  on  paattynyt 
ennen  jotakin  muuta  tekemista  menneessa  ajassa,  siis  samaa 
kuin  pluskvamperfekti.    Esim.    Ne  i'lmootii  kwninkaallek^ 
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hu(n)  he  hwamas  ette(i)  hivrt  e:nad  o'llu  (U).  Sano  he'lpo- 
tetuks  vd:hdn  ko'tnennosta  si:ttekjkun  e'veristi  Jcdvi  (A). 
„Noj  joJco  si:nd  si'dlld  ny  olit?^  „Jo'y  min  olin  taSttd  esn- 
nenkum^paa'vi  Roo'mUnJcamjmeni  (U). 

4)  Toisinaan  p3.S.ttyiiyttd.  tekemista  menem9.tt5massa 
ajassa,  samoin  knin  tavallisesti  perfekti.  Esim.  Mi  as  he- 
ratty ans  si'ttemjmeinas  ettd  „ohho'tjtaisij^jo  hvuvam^ 
maata"  (U).  Ny:t  oli  tdlla  paikalla  hy.vim^po'utasta  he'sdd 
(UT).  —  Pa'haa  i'hmistd  mind  i'Mni  pelkdsin,  Jcurjre'isuja- 
kin  tei(n)  (U).  Ei  ko'skaam^Pree'trihim^paivdnd  e'nnev^ 
vi'dld  heindss  oltu  me'ildnkd(n)  (K).  Emjmvnd  se'ntddn 
ndhny  ajettavan  senvmosiUa  vdrkUld  (UT). 

6)  .Toskus  harvoin  paattymStonta  tekemista  nyky- 
ajassa,  ks.  ylemp.  §  80,  Muist.  2,  2).  Ainoa  esimerkkini 
on:    Jokos  no'stettii(n)?  (UT) 

Muist.  1.  Yksityinen  esim.  No,  joko  si:nd  sidlld  ny 
olit  (pro:  olet;  U)?  Vert.  Salu  Latvala,  Lauseopillisia  muis- 
tiinpanoja  Pohjois-Savon  murteesta  §  107,  2:nen  kpl. 

Muist.  2.  Yhdistetty  imperfekti  ilmoittaa  paattymatto- 
m£ln  tekemiseu  menneessa  ajassa  aiotuksi  tai  tarpeelliseksi, 
semmoiseksi  mitH  jonkun  tuli  tai  oli  maara  tehd^.  Esim. 
Sinne  oli  sidtep^pellavataloos  tuUva  aa'muUa  sinnesjsa'iir- 
nda(n)  (U).    No  se  (talo)  oli  hdneUet^twleva  (U). 

n.  Pluskvamperfekti  ilmoittaa,  etta  tekeminen  on 
p&attynyt  ennen  jotakuta  muuta  tekemista  menneess^  ajassa, 
esim.  Lu'istelivat  tossa,  kuj^jo  kappaleen  a'ika  (=  kappa- 
leen  aikaa,  ison  a.)  va-lkee  tddll  oli  ollu  (K).  No  siUe^ 
hdlJLoysi  sidltd  serjrydvdneltualaj^ohonka  se  pri'nsessaa 
oli  va'raastettu  (U).  No  si'tte  hdn  kysy  si'tten  niiltd,  hu(n) 
han oli kattellut^ta'rpeeksens ettd:  „miks teHiU orjrii'ta?^ (U) 

Muist.  1.  Oratio  obliquassa  kaytetasln  usein  menneen 
ajan  temporeja  vastaamassa  oratio  directan  nykyajan  tem- 
poreja.  Esim.  Mentiin  to'inen  kerta  si'ttekjcysyymjmikd 
hdnen  vsdnsd  isdn  ni'mi  oli  (U).  Ne  oli  mo'lemmat  nirn 
(nim.  juovuksissa),  ette(i)  he  tidnnykjkennenkd  he  poihia 
o:li  (K).  „No  kylld  mind  o:saan^^,  sano  mi'ds,  „ja  kyUd 
mind  m£:nen  o'itis^^,  sano,  ku(n)  ham^pddsi  (or.  directassa: 
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„ku  ma  pMsen'^;  U).  Mutta  ei  M'rmek1cdmjmennys^si:t' 
tesjsidhevjvalcuutukseen  ettd  jo's  ham^puri  taikJca  e'ipurru 
(U).  Ha'uM  lupas  a'uttaa  hdntd  sevjve'ren  (=  veden)  JctU- 
jetuksessa,  ktt(n)  han  sai  ra'uhdoj^jMrd  (L).  Meinas  ettd 
nii'td  pois  Tcorjatdk^Jcylld  he  ne'  tidsivdt  a'ina  heitiU  oleva(n) 
(or.  directassa:  „kylla  me  ne  tialamme  aina  meitill  oleya(Q); 
U).  Mutta  si'tterjruvettiin  koittaan  oliko  se  o:ikein  ta'rpeeks 
laiska,  ruvettin  ko'ittelee(n)  (U). 

Muist.  2.  Indikatiivin  pluskvamperfekti  osottaa  kerto- 
muksessa  usein  yksinS^dnkin  asian  muilta  kuulluksi,  muiden 
puheeksi  (salaista  or  alio  obliquaa).  Esim.  8e  oli  kattonuv^ 
vidlako  piti  sa'tama(n)  (A).  8e  oli  kidltdny  ettei  niitd  pita- 
nyj^d'rki  paljo  tehtdma(n)  (U).  Oli  kysyny  ettd  kuinkas 
sidlld  kd'vi  (K).  Oli  sanomi  ettd  nwarraan  kdvi  ja'lkansak^ 
kiv  (U).  Se  oli  siittd  saanusjsa'kkoo  a'ika  la'illa  (U).  „Jaa', 
7nutta  kirkkoo  ei  sinnes  sLttet  te'hiakkdn^^  oli  Koljonen  sa- 
nonu  (K).  Ka:pteini  oli  kironnut^to'isem^plutuunamjmid' 
hid  (U).  Foika  oli  valittamLsjsi:Uep^pdd'tdnsdkJdpeeks 
(K).  Sir  find  se  (salama)  oli  pirstannuvjvdhd  a'ika  la:iUa 
(K).  SeindkeUon  se  (salama)  oli  kans  turmeUu  (A).  Pwsa 
Sana  hdneltd  palaneelj^'utoja^  ja  pla'nkkuja  oli  palanus^ 
su-mmissa  (K).  Ei  tad:  (poika)  se'ntddn  si'Uom^pydrty- 
nykjhun  se  (hevonen)  po'tkassu  oli  (A).  Nii:std  oli  niiU 
ollurjrii'ta  (K).  —  Joskus  vaikka  hyvin  harvoin  tantuu 
perfektilla  olevan  samantapainen  merkitys.  Esim.  Siinn 
on  e'nnen  oUu  oikein  a'lkumydlen  talo  (U).  OhtisiUa  on 
oUu  e:nnerjry'stolli  (A).  Sillon  om^pitdnyp^pakosta  kdy- 
Idk^kirkossa  (UT). 


Konjunktiivista. 

86.    I.    Potentsiaali. 

1)  Preesens  ilmoittaa  paattymftt5nta  tekemista  nyky- 
tai  talevassa  ajassa.  Esim.  Kwkaas  se  siinnd  too'lilla  mah- 
tane  olla?  (U)  —  Kuka  heitistd  (vaalipapeista)  si:tte  huw- 
letiane  (U). 
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2)  Perfekti  ilmoittaa  paattynytta  tekemista  nyky-  tai 
tnlevassa  ajassa;  sita  k^ytetMn  knitenkin  myos  menneen 
ajan  tapauksista  puhuen.  Esim.  LiakTco  han  oUuvjdr- 
nassa,  hu(n)  ham^pe:stin  otti  (A).  —  Kuinka  kauva(n)  han 
(nim.  pappi)  sittelJLiSk^Kangasalla  ollu  (tdJian  aikaan  han 
ei  siellSl  en^SL  ollut;  A). 

87.  Potentsiaalimuotoa  k3,ytetd.aii  ainoastaan  kysy* 
myslauseissa,  joko  varsinaisissa  tai  muodollisissa,  kun  ky- 
symys  esitetll3.n  epaillen,  varovaisesti.  T^sakaan  tapauk- 
sessa  ei  luultavasti  k^ytet^  muuta  kuin  kolmaonen  persoo- 
nan  muotoa;  ainakaan  ei  n3,yta  kokoelmissani  olevan  esi- 
merkkeja  muista  persoonista.  Esim.  MHdhdn  se  Pusa- 
Mm  meinannek  kunn  ei  se'Jcdn  on  na'imista  hankkinu?  (A) 
Kuinka  hal^  (niittokone)  lakohittessa  (nim.  bein^ssS,)  kdy- 
nes^si'tte  (muodollinen  kysymys;  Pi).  Kuinka  siiid  sitter^ 
ruvennek^kdymdd(n)  (muodoll.  kys.;  U).  Ketd  {=  keita) 
siMemjmdd-rdttdne  (nim.  vaaliin;  A)?  Mitd  nirlldkin  (uk- 
kosenvaajoilla)  tehtdne?  (U)  —  LdhldUdnekkd  se  sitd  ha- 
kee(n)?  (Kang)  Mahtanekko  ny.njnuukeentuat^tre'ngit (U). 
Mahtanekko  han  (seinahirsi)  kestddmjmwn  aikaani  (U). 
Kylld  se  jo  kylvdny  omjmutta  e'iko  hd(n)  heitd  tarvinne 
(nim.  siemenkauroja,  koska  han  kerran  pyytSa;  K).  —  Ktdca 
hd'nen  tidtdd,  mitd  he  meinanne  (A).  Emjunvnd  yhtdkdn 
ti'dmjmi'ssd  se  lidne  (K).  E)njmi:nd  varmaan  tidkjkum^ 
monenka  haljiwkeen  si'tteljiid  (A).  Kuinka  hdnerjreilan- 
sasjsittelJjVd  emjmrnd  ymmdrrd  (A).  —  Emjmi:nd  tid- 
rdp^parannekko  semmonej^  (satu)  ju:ttelemisesta  kun  se  on 
niirjri'voo  (V).  Emjmind  si'Uet^tidt^tullekko  mwn  (nim. 
kenkani)  si'ttep^pi'kkuset  (K).  —  Mikd  heitin  nuppiinsai^ 
lidt^tu'llu  (U).  —  Eiko  niitd  (suolia)  liakjcddnnetty  si't- 
tekjcum^po'ika  joutu  makkaran  sisdd(n)  (L).  —  Emjtnind 
muistak^ketd  ne^  lidmjmahtanu  olla  (S).  —  Lidnekko  se 
saanup^pa'lkinnon,  emjmind  okjke'ltddn  kysyny  (U). 

Mnist.  1.  Potentsiaalin  asemesta  tassa  tapauksessa 
usein  kaytetaan  mahtaa  verbin  indikatiivia  paaverbin  ensi- 
maisen  infinitiivin  kanssa.  Esim.  Mikds  nymjfnahtaa  o'l- 
laJcJcun  ny:njnd'ivjud'syttdd?  (A)  —  Mahtaak  sidhen  Tyr- 
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vcUirjraja  tulla?  (U)  Emjmvnd  tid:  mahtadko  silld  olla 
(A).  Mko  siUd  mahl  ollasjsemmosia  eldvia?  (U)  Eik  se 
mahtanu  ollavjvahingois  hdlle?  (K)  —  Emjrmnd  sunkan 
tidk^ku'inka  selJLaita  mahtaa  olla  (K). 

Muist.  2.  Muuten  kuin  kysymyslauseissa  potentsiaalin 
merkityksessa  kSytetaau  taitaa  verbin  indikatiivia  paaver- 
bin  l:sen  infinitiivin  kanssa,  tai  osotetaan  tekeminen  mah- 
dolliseksi  adverbilla  kai  tai  joUain  muulla  tavalla  kiertSLen: 
EsiiD.  Tailat  u'skoUaaj\jja  valehlella  (U).  Se  Md.keld  ve- 
tdd  kai  hyvim^pddlle  (=  menee  kai  hyvin  eteenpain;  U). 

88.    II.    Eonditsionaali. 

1)  Preesens  ilmoittaa  paattymatonta  tekemista  nyky- 
tai  tulevassa  ajassa.  Esim.  Eiteko  ottas  minua  pelii(n)? 
(U)  Mistds  se'n  tidkjcwinka  paljo  viaraita  sylvdhtds  td- 
ndpd?  (K) 

Muist.  1.  Paattynytta  tekemista  menneessa  ajassa 
konditsionaalin  preesens  ilmoittaa  seuraavassa  yksityisesi- 
merkissa:  Emjmvnd  olis  u:skonUy  ettd  sidhem^pitds  si'nd 
suvena  tulemainjmvtduin)  (A). 

Muist.  2.  Yhdistetty  preesens  ilmaisee  paattymatto- 
man  tekemisen  aiotuksi  tai  tarpeelliseksi,  semmoiseksi  mita 
jonkun  tulisi  tai  olisi  maara  tehda.  Esim.  Jos  se  (kirkko) 
olis  vanhalla  paikalla  oleva  (niin  sen  saisi  helposti  autet- 
tna;  K). 

2)  Perfekti  ilmoittaa  paattynytta  tekemista  nyky-  tai 
tulevassa  ajassa;  sita  kaytetaan  myos  menneeu  ajan  tapauk- 
sista  puhuen.  Esim.  Kylld  se  on  niinkuvjverta  tu:Uu  olis 
(lamelle;  V).  Ei  okjkdyny  uurmaakaria  ett  olis  saanur^ 
ru'dkota  (K).  —  Pusa  olis  ostanu  Haa'vistoo  syksylldy  mutta 
LcL'uhkonerjremuaa  vttevjvaAi'(n)  (K).  Mitd  mind  koura- 
sivjvaaMy  niin  se  oli  niinkun  olis  ollurjra'sva^sa  (Kang). 

Muist.  1.  Tarkoitusta  sisaltavissa  sivulauseissa,  niin- 
ikaan  alistetuissa  kysymys-  y.  m.  m.  sivulauseissa,  jotka 
sisaltavat  paalauseen  subjektin  ajatusta,  kaytetaan  useimmi- 
ten  konditsionaalin  perfektia,  jos  niiden  predikaatti  on  men- 
neessa ajassa;  toisinaan,  varsinkin  jos  alistussuhde  on  va- 
hemman   tuntuva,  tavataan  kuitenkin  preesens  kaytettyna. 
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Esim.  Mi'dhen  sano  jddneen  istuun  si:ahej^a  hd'mjmeni 
me'ttadn,  etta  hdn  olis  nd'hny  (U).  Prinsessaa  pani  sem- 
mosetJjvaa'nammerkin  ko'rJceelle  Hmaan,  ettd  jos  olis  johuu 
niinkun  osunun^nd'Jcee(n)  (U).  Ja  hdn  kidrsi  sitd  po.ytdd 
ja  ku.'ppia  ja  Jcatteli  yhleUdkU^lcL'tUa,  ettd  hdn  olis  osannus 
sen  asettacLS  samdlla  la:illa,  ettd  hdn  olis  ka'ttonum  mitd 
o'li  sidlld  (U).  Mentiin  si:ttek^ka'ttoon,  o'lisko  sitd  tarvin- 
nup^pelddtd  (U).  Se  kdvi  o:ikei(n)  Hd'meellinnassa  kuwU- 
massa,  jos  hdn  olis  ke'lvannusjsinne  (K).  Se  meni  Ruat- 
tiim^parannuksellej ^os  han  olis  si'dUd  parantunu  (U). 
Kuninkaan  tariti  luvatat^tyttdrensdj^a  pu'dlevjoallastans, 
jos  jo'ku  olis  saanus^sen  si'ks  no'ulettua  (U).  —  Srttes^se 
rapes  kyseleen,  ettd  missd  olis  nuarta  kwpparia,  ettd  hdn 
sais  naUa  (U).  Samantapaisilta  tuntuvat  lauseet:  Kwnin- 
gas  lupas  tyttdrens,  jos  olis  semmosta  midsfd,  joka  tots 
mvaka(n)  (U).  Se  oli  puhiiniis^si'tte  ettd  jos  hdn  sais  pa- 
pi(n)  (Kang). 

Muist.  2.  Usein  kun  kysymys,  pyynto  tai  ilmoitus 
laosutaan  kohteliaassa  tai  epavarmassa  muodossa,  kayte- 
taan  perfektia  preesensin  asemesta.  Esim.  Olisko  Tvpuri 
si'ttek^ku(n)  hamjmenee  ko'tiok^kdskenys^sen  teillet  tulee(n)? 
(A)  Oliskos  sitd  limonaatia  pannu  hakee(n)?  (K)  Pataa 
mi'n  olisim^pyynny,  olisko  passannus^saa'la?  (K)  Olisim^ 
pyynnyljiuvan  sammalia  ottaas^siittd  mdestd  (K).  Jaa', 
niit  olis  lauantaina  (ensi  lauantaina)  sittej^jo:  vidty  teiUe 
(K).  „Paljokos  nyj^auhoja  tarvita>a(n)?^^  yj^ylld  niita 
tynnyri  olis  saa:nu  o:lW^  (K).  Kylld  sit  olis  tarvinnum^ 
menndvjvii'kateppajaanki(n)  (K).  Mi'ndkin  olisin  tarvin- 
nut^tiilid,  mutt  e(i)  tidld  odlenkamjmi'std  saa  (K).  „Paha 
sidltd  (nim.  haista)  on  kaAkktem^poiskin  olla,"  „Nii'n, 
olis  sinnenjnyj^o'nkun  tarvinnumjmennd  (K).  Kylld  nyt 
to'isen  olis  tarvinnumjmenndk^ka'ns  se'ntdd(n)  (nim.  Mi- 
hin,  jotka  olivat  tulossa;  K).  Mind  sit  aattelin,  olisinko 
ma  pannurjre'isuu(n)  huamena  (nim.  miehen;  K).  Pa:itti 
jos  olis  si'tte  ottanu  (=  ehka  sopisi  ottaa)  yhlen  kretonhi- 
sen  tdkkikankaan  ka'nssa  (K).  En  ot^tacws  sattunukjcuu- 
leemjmissd   olis   o'llus ^semmosta  penikkaa   (K).    Ei  saatu 
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e:ndd  kvrjotuksesta  se'lvdd,  TcuTca  se  olis  ollu  (Pi;  tSma  lause 
voi  kuitenkin  kuulua  esimerkkina  edelliseenkin  kappalee- 
seen). 

Moist.  3.  Yhdistetty  perfekti  ilmaisee  paattyneen  teke- 
misen  aiotuksi,  tarpeelliseksi,  semmoiseksi  mit^  jonkun  olisi 
tuUut  tai  olisi  oUut  m9,ar&  tehda.  Esim.  Jos  mind  olisin 
ollunjniitd  vttetjtarvitteva,  niin  emjmind  nir(n)  halvall 
antanu  olis  (U).  Kylld  hdn  silldhin  (nim.  palkalla)  olis 
oUu  oleva,  leu  ma  olisin  ta'htonu  (K).  Ki'rjeitd  jo'  kulki, 
johka  olis  La'mmilta  tulevia  ollu  (V). 

89.    Konditsionaalia  kaytetaan: 

1)  Paalauseissa  osottaiuassa: 

a)  Senrausta  jostakin  olettamisesta,  joka  ei  ole  varma 
eika  todenmukainen.    Oletus  voi  oUa  ilmoitettu: 

a)  Konditsionaalilauseella.  Esim.  Ei  sitd  niim^paljo 
ku'lutettaSj  Jcunn  ei  sit  olis  niin  tarjona  (U). 

j^)  Relatiivilauseella,  jossa  on  tuntuva  konditsionaali- 
nen  merkitys.  Esim.  Kelld  olis  hyvd  mwisto,  niin  se'  nyn 
jniitd  o:sais  jutellakJcaiTcellaisia  (S). 

y)  Toivomuslauseella,  jossa  on  tuntuva  konditsionaali- 
nen  merkitys.  Esifn.  Joutus  Paavola  siittd  kwlkeeny  niin 
o'itis  sanos  ettd  „joko  tyd  olJLoppunu?'^  (U).  Olis  ton  (nim. 
talon)  a.meraari  saamumjmi'mmonenkaas  se  jo  o.iis?  (U) 
Mu'kavampi  olis,  olis  koittanus^  (=  pyrkinyt)  se'ininaa- 
rii(n)  (K).  Olis  ollukjcoreestinjniinkum^pruukataan,  niin 
ei  olis  mvtdd(n)  hdtdd  ollu  (K). 

d)  Adverbiaalilla,  jossa  on  tuntuva  konditsionaalinen 
merkitys.  Esim.  Enkd  mind  ilmal^Luwkaritanjnd'issd 
riploss  (tarkoitetaan  vanginrautoja)  o.iis  (U).  Makaisitvid- 
Idkin  i:lmamjme'ititd  (U).  Semjmi'nd  olisin  kwmminkin 
sanonu  ditend  (K). 

s)  Ainoastaan  ajatusybteyden  kautta.  Esim.  Miild 
laUla  sen  sais  hyvim^pelddstyyn,  kylld  se:  paranis  (V). 
Se  iulis  va'nkiuteen  siittd,  ku(n)  han  si.ild  lailla  ka:valti 
(UT).  Se  muilikka  olis  jo  jaioistansatj^ervemjmutta  Jcwnn 
ei  hdntd  saala  y'htdkdmjmi:nkdd(n)  (U).  (Ei  se  elain  oUut 
suuri)    Mkd  sinnemjmi:kddn   iso   ma'htuska(n)  (U).     („Se 
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sanoo  ettS.  kun  Mn  on  johtokunnan  jasen,  min  hanen  lay- 
tyy  asua  likella.")  „Kylld  han  se:j^d'senyylensdt^tdhlen 
sais  osuav^vaiKka  Toijalassa^^  (K).  EiM  si:td  sitte  endd 
kehtais  juuri  menndt^to'ista  pyytddn  kan]caiiansat^tdlldd(n) 
(K).  Olen  tahtonut^tekeen  semmost  aitausta  (nim.  sikoja 
yarten);  srdhen  si:tterjru:ahkis  (K).  Ei  ka'ilcki  olis  se'ntdn 
dmmdt  tulleet  eikd  dijdt  sinnes^sillon  kumjmvnd  tuli(n) 
(U).  Kais^sii'nnd  srllovjvaarallinen  kwlku  olis  o'llu  (K). 
Jaa',  niit  olis  lauantaina  (nim.  ensi  1.)  sittej^o:  vi'dty  teille 
(K).  Mitds  se'  olis  vdd'rtU,  joka  jpanee  e'ldvdnd  to'isem^ 
me'ree(n)?  (U) 

b)  Haluttua  tekemista,  semraoista,  jota  jonkun  tekee 
mieli.  Tassa  tapauksessa  on  usein  adversatiiyikonjunktsio- 
nilla  rinnastettu  paalause  osottamassa  syyta,  miksi  halnttu 
tekeminen  ei  toteudu.  Esim.  Se  ottos  semmosta  tydhulltm 
vo'ulia  sinne  (K).  Kylld  mind  vwllan  aniasij^a  so'veUasta- 
kin  olis  (U).  Kerran  sitd  samaa  midstd  olis  vidty  kork- 
kaarii(n)  (U).  (Vapahtaja  ja  Pietari  kulkivat.  Tuli  meren- 
lahti  vastaan,  josta  oli  tapana  saattaa  yli  veneella)  He  olis 
kans  kulkeneet  merel^lahlem^poikki  (U).  Mitd  hdn  sitd 
sydny  olis?  (U)  Ei  prinssesscui  (nom.)  o'llukkan  si'dlld  ja 
hdn  olis  tavoitanibsjsi'td  ndhldksensdsjsitd  prinssessaa  (D). 
Kylld  se'  on  sentdn  se  herra  (=  aika  herra);  hd:n  olis 
tidmmd  jdttdnyvjvahinkon  to'isemjmidhen  niskolle!  (K) 
„No  min  antasin  sullet^ta'lonkin",  sano  i'sd  si'ttem^  „mutta 
mitds  sind  silld  teekjcun  et  sind  tydtd  tees"^sano  (U). 
jjMenisin  kylld  va'llan",  sano  Eero,  „mutta  ei  omjmulla 
saappaita^^ ,  sano  (U).  Se  ke'hrdis  niin  tavattom^stimjmuUa 
mistd  mu'llenjne'  kehrdykset  tulee  (L).  Muut  synnit  Ju:- 
mala  antas  helpomm^sti  a:nteeksi,  mutta  sitd  ylpeyren  syn- 
tid  ei  hdn  tahro  antaa  anteeksi  (V).  Se  olis  la'hjonum^ 
maammittaria,  m,utta  ei  oUurjra'haa  (U).  Sen  olis  a'me- 
raali  jo  ottanumjmutt  ei  Swampdd  myyny  (U).  Se  olis 
ottanus  siittd  sittet  tialom  mutta  ei  se  tahtomcs  saala  (U). 
Matti  olis  sen  sydnys^sittemjmutt  emjmvnd  olis  amtanu  (V). 

Mnist.  Snkua  edellisille  tapauksille  nayttaa  olevan 
sellainen  konditsionaalin  kaytanto  kuin  seuraavissa  lanseissa: 
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Se  tahtos  ollanjniin  siistin  e:ldmd(n)  (U).  jjEmme  me' 
taJdos  tullarjriihelles"^sano  ne'  (UT).  8e  olis  tahtonuk^ 
Jce'hrddn  sita  plikTcaa  ja  haJckas  pyyhitii  sitd  (L),  Se  tart- 
tis  ke'rran  oikein  ottaakJcaUtella  (K).  8e  tars  o'ikasta  (T). 
Niitten  tarttis  vadlan  tydlldd(n)  huushollins  eldttdakjcunn 
e(i)  i'ttelld  mitddn  ta'lompiliJcett  o  (K).  Kylld  se  ny:  a'lku 
kannist  oj^ja  kaunista  ta^rvittaskin  ku(n)  he'inaika  juur 
o(n)  (UT).  Me  tarvitiisimme  lainatap^pa'jan  (UT).  Twa'- 
marim^pitds  (=  on  maarSL)  tuleman  ny:  a'suun  tdnnek^ 
Ke'lolle  (A).  Sidlld  pdim^piids  oleman  talot  vidld  ha'l- 
poja  (K). 

c)  Kysymysta,  pyyntsa,  ilmoitusta  kohteliaassa  tai 
epailevassa  muodossa.  Esim.  Oliskos  teitilld  vidld  va-nhaa 
Swamevjoivnaa?  (U)  Etteko  ottos  minua  pelii(n)?  (U) 
Etteko  Te  ostas  multa  oikei(n)  hyvdd  le:hmdd?  (U)  8ai- 
sinko  mind  kysyd  yhren  ky'symykse(n)?  (U)  Saisinko  mind 
ko'lmetjtd'tidni  kans  kuttua  hdihini?  (L)  Saiskoos  he'vosta? 
(K)  Kuka  tahtos  viljellds^so'kerinauriitaj  minulta  saa  si'd- 
mentd  (Kang).  — -  Olisko  Tipuri  svttekjcu(n)  hamjmenee 
ko'tiok^kdskenys^sen  te'illet^tulee(n)?  (A)  Oliskos  sitd  Ivmo- 
rnaatia  pannu  hakee(n)?  (K)  —  Olisko  si.ttemjmahtanum^ 
Md'empddstd  saala?  (==  onkohan  saanut;  K)  Ka:ks  niitd 
(nim.  „joriinia")  oli,  mutta  toinemjmdtdni,  olisko  ham^ 
mdktanuj^jdd'tydtjta:lvella  (K).  Kylld  se  tossa  o'liy  mutta 
olisko  li'ta  sej^o'honkin  no'stanukJcu(n)  haljta'kas  (K). 
Olisko  sidlld  jwna  kulkenus^  {—  olikohan  kulkenut)  sillon 
(K).  „Yks  paketti  m,ullekjca:ns  kuulu  tu:llee(n)."  j,Jaa 
Maija  toi  ti'atoo."  „Nii(n)/^  „Mistds  se  sitte  olis  twllu?" 
(=  mistahan  se  on  tullut;  K)  —  Jos  sind  toisit  tdnnev^ 
vdhd  vii'naa  (K).  —  „Olisim^pyynnylJuvan  sa'm/malia  ot- 
iaas^siittd  md'estdJ'  v^yll^  nii'td  sii'ttd  ottaas^saa"  (K). 
Pa'taa  mvn  olisim^pyynny  (=  pyytaisin),  olisko  passan- 
nus^saala?  (K)  Onkos  tddlld  ko'ksdd?  min  olisin  ottanul^ 
lehmiUej^a'uhoja  (K).  —  Luulisimjmind  kwmminkin  ettd 
tdm^paikam^puheemparsi  on  kaikistem^mukavampa^a  (L). 
—  Jos  ne  semmotUlle  i'sommille  antas  (=  ehkS  antaa;  K). 
Mutta  jos  olis  suuri  hwhkaivjvidnyp^pesddnsd  (=  ehka  on 
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vienyt;  U).  Jos  ham^pa'hoja  kwriansa  olis  tehnysjsemmo- 
se(n)  (=  ehk&  Mn  teki;  E).  Jos  se  si'td  olis  oUu  (=  ehka 
se  oli  sitH;  E).  Jaa'^  jos  se  he'luuntamaanantain(a)  olis 
ollu  (=  ehka  oli;  UT).  Jos  se  olis  jddny  he'itUtd  semmot- 
teks  (=  ehka  oU  ja&nyt;  E). 

d)  Toivoa  handahduksissa  seka  epailysta  kysyvissa 
handahdoslauseissa.  Esim.  Pantos  uutta  sev  verram^ 
mita  se  (rakennus)  tarvittis  li'sdd  (E).  Menis  se'mmosen 
sepdn  tylcoj^oTca  tekee  i'lmavjvivnata  (E).  Joutus  Paa'vola 
siittd  Tcu'lkeen,  niin  o'itis  sanos  ettd  „joko  tyd  ol^loppunu?^^ 
(U).  Olis  semmosta  pulloo  (E).  —  Ku(n)  hdstd  (pyydyk- 
sesta)  tidis  nyj^jo'mmonenki(n)  (U).  Kun  nysjsaUus  sidltd 
saamaan  teijaa  (E).  Pojaat  saa  niin  suu'rep^pe:rinn6i: 
ku:nn  eft)  heitistd  vaan  tulis  ylpeitd  (E).  —  Voi,  vo:i!  jo's 
han  opettas  mi'nuaki(n)!  (V)  Samanlamen  on  senraava, 
jossa  jos  lause  ainoastaan  naennaisesti  on  oratio  obhquaa: 
Se  oli  puhunus^si'tte  ettd  jos  hdn  sais  pa'pi(n)  (Eang).  — 
Olis  nyt  tullup^puhuun  sej^ju'ttunscU^lo'ppun{n)  (AS). 
Olis  hdntd  (partikkelina  kaytetty)  se'v^verran  tuUukJcat- 
too(n)  (U).  Olisitte  tomnep^poyrdn  tykomjmennykjcirjot' 
taa(n)  (A).  —  Kuka  ny:t  to'mmoseUa  tuulella  arvais  mennd 
(ajatus:  ei  kukaan;  E).  „Mrtd  mind  tddltd  ny  o'ttasin?"^ 
sano  po'ika  (U).  —  Tahan  samaan  ryhmaan  tuntuvat  al- 
knaan  kunluyan  sellaisetkin  jolsei  vaan,  kunn  ei  vaan  sa- 
noilla  alkavat  lauseet,  jotka  eivat  enaa  sisalla  niin  paljon 
toivomusta  ettei  asia  olisi  niin  koin  sanotaan,  vaan  pikem- 
min  Innloa  etta  asia  on  painvastoin.  Esim.  Kunn  e(i)  se 
vaan  tddkdn  olis  neljdnsalamjmarkanijinaksava  o.ilu  (U). 
Jolsei  se  vaa'n  olis  karvarinsdlli  o.ilu  (S). 

e)  My5nnettya  tekemista.  Esimerkkeja  kokoelmissani 
ei  liene  muuta  kuin  pari:  Maksas  mitd  maksas,  kyUd  sent- 
mone(n)  hyvd  olis  i'so  hwane  (E).  Nad  olis  pddssy  a'ina 
maamatkaa,  olis  he  mennymjminkd  hy'vdd(n)  (L). 

2)  Sivnlanseissa : 

a)  Eonditsionaalilanseissa,  knn  ehto  ei  ole  varma  eika 
todenmnkainen.  Esim.  Jos  sin  olisit  vanhempi  mi'ds,  niin 
sun  kdvis  huilusti  (L).    Kai  han  niit  i'ttekkin  kutos  si'ttej^ 
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jos  han  o'sais  (K).  Kylld  ne:  ko'kisivak^  (nim.  kilpailla), 
hu(n)  he  saisivat  vahd  runsaampaa  pa'lkintoo  (U).  —  Jos 
han  olis  pu'hunut^to'hterillenjniin  elds  tdlld  haa'vaa  (U). 
Kukas  Ta'rkan  olis  tidnnyj^os  se  olis  ollu  yhtd  lailla  va'- 
rossaafn)  (K).  Ei  se  olis  saanup^pdivid  lisdtdkjcu(n)  han 
olis  kirjat  tehnys^se'mmoset  vaa'(n)  (K).  Kylld  se  (oikeus- 
asia)  muu'ttunu  olis,  kun  olis  vaa:n  Torkom^pappakim^ 
pu'hutettu  (U).  —  Mutta  kumjmind  menisin  tonnelJLau- 
taem^pddUenjniin  kylld  mi'nd  si'dlld  sdily(n)  (U).  —  Ku- 
ningas  lupas  tyttdrens,  jos  olis  semmosta  midstd,  joka  iois 
ini'aka(n)  (U). 

b)  Konsessiivilauseissa,  kun  myonnytys  ei  ole  varma 
eika  todenmukainen.  Esim.  8e  sano  A'spenkreini  vainaa 
jjkylld  han  saa  polttaas^se  on  ydsijam^pyytdnyvjvaihka 
hamjmi'td  polttas^  (PK).  Ei  sitd  loytty  vaihk  olis  kwinka 
haettu (U).  Ei si:nne arvokkaammat sentddmjmennyvjuaihka 
han  ne  (nim.  kestit)  kwinka  komeeep^pitdny  olis  (K).  Mind 
me'uin   sinnes^si'ttevjvaihken  olis  niijjjo'utunukka(n)  (K). 

c)  Komparatiiyilauseissa,  kun  niissa  tehdiian  vertaus, 
joka  ei  ole  varma  eika  todenperainen.  Esim.  Ei  se:  kipu 
IdMenjniinkun  koirram^potkasis  pois  (U).  Se  oj^juu:r 
ninkun  tikkua  ky:nnen  aUet^tu:ppais  vd:kisi  (U).  Va'lehte- 
lee  niinkun  tohia  ne:ulos  (sanantapa;  K).  Mitd  mind  kou- 
rasivjvaam,  niin  se  oli  niinkun  olis  olltir^ra'svassa  (Kang). 

d)  Finaalilauseissa  ilmoittamaan  aiottua,  tarkoitettua 
tekemista.  Esim.  Tarvittis  ny  eUs  yk(s)  syli  adentaam^ 
num'ta  y:mpdriUd,  ettd  hdn  (nim.  kirkko)  si'ttekkij^joUakin 
ndyitds  (K).  Y'hlen  ke:rramjifnun  tartiis  ko'reilla,  ettd  md 
olisin  niinkumjmuu'kkin  ihmiset  (U).  —  Mi'dhen  sano  jdd- 
neen  vstuun  si'dhej^ja  hdmjmeni  me'ttddn,  ettd  hdn  olis 
nd'hny  (U).  Pri'nssessaa  pani  semmosev^vawnammerkin 
ko'rkeelle  vlmaan,  ettd  jos  olis  jokuu  niinkun  osununjnd- 
kee(n)  (U).  Ja  hdn  ki'drsi  sitd  pd:ytdd  ja  ku:ppia  ja  katteli 
yhlelldkil^la:illa,  ettd  hdn  olis  osannus^sen  asettaas^samalla 
lojUla,  ettd  hdn  olis  ka'itonumjmitd  oli  sidlld  (U). 

e)  Eonsekutiivilauseissa,  kun  niissa  ilmoitetaan  sen- 
raus,  joka  ei  ole  varma  eika  todenmukainen.    Esim.    Em^ 
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mvnd  saanjnymjmidleeni  se:mmosia  (nim.  satuja),  ettii  ne 
olis  minkdvjvdd'rttid  (U).  Emjmi'nd  muista  heittid  (nim. 
satuja)  ettd  md  osaisi(n)  heitHd  puhuas^selvdUe  (K).  Oii- 
Tcoos  dijdlld  niim^paljo  rahaa,  ei  su:nkan,  ettd  hdn  sem^ 
ma'ksanu  olis?  (PK)  Emjniind  sidlld  sentddn  sisdUd  o 
ollu,  ettd  md  hdntd  sisdst  olisin  ndhny  (Ka).  Ei  okjkdyny 
uwrfnaakaria,  ett  olis  saanurjrwakota  (K). 

f)  Relatiivilauseissa,  kun  niissa  lausutaan  olettamus, 
joka  ei  ole  varma  eika  todenmukainen ;  lauseissa  on  tun- 
tuva  konditsionaalinen  merkitys.  Esim.  Kelld  olis  hyva 
mu'istOj  niin  se'  nynjniitd  o:sais  ju'tellakJcaiTcellaisia  (S). 
Mistds  ne-  sen  (huuhkaimen  pesan)  si'dlld  huamaa  (ajatus; 
ei  mistaSn)  paitti  joka  hdnt  olis  ennen  tutkinus^semjpe' 
sdd  (U). 

g)  Alistetuissa  kysymyslauseissa,  kun  kysymys  teh- 
AMm  kohteliaassa  tai  epailevassa  muodossa.  Esim.  Em^ 
mvnd  se'ntdmjmuista  hdntd  jos  olis  {—  onko;  K).  Si'ttes^ 
se  rapes  kyseleen  ettd  missd  olis  (=  on)  nwarta  kwpparia^ 
ettd  hdn  sais  naila  (U).  Samantapaiselta  tuntuu:  Mind 
nd'ytdn  sen  sullej^jos  sind  tuntisit  (=  tunnetko)  sitd  (U). 
—  Emjmind  tid,  olisko  se  mahtanus^  (=  onko  se  m.)  saala 
o'llenka(n)  (K).  Emjmind  tidld,  olisko  se  ollu  (=  oliko 
se)  Uatilam^poikia  vaikjketd  se  kuski  (K).  Emjmim 
tids^si'ttej^os  hdn  o'ylon  tullu  olis  (=  tuliko;  K).  Em^ 
mi:nd  varmaan  tidj^jos  se  olis  menny  (=  menikd;  AS). 
Se  kdvi  o:ikei(n)  Hdmeellinnassa  kuwlemassa,  jos  hdn  olis 
kelvannus^  (=  kelpasiko)  sinne  (K).  8e  meni  Bwattiim^ 
pwrannuksellej^  (lisaksi  kai  ajateltava  koettamaan  t.  m.  s.) 
jos  hdn  olis  si'dlld  parantunu  (=  paraniko;  U).  Meniiin 
si'ttek^kattoon  o'lisko  sitd  tarvinnup^  (=  tarvitsiko)  pe- 
Iddtd  (U).  Ei  saatu  e.ndd  ki'rjotuksesta  selvdd,  ku-ka  se 
olis  ollu  (=  oli  oUut;  Pi).  En  otjtdcus  sattunuk^kuwleem 
jmissd  olis  o'Uks^  (=  on)  semmosta  penikkaa  (K). 

h)  Epasuorassa  kertomuksessa  suoran  kertomuksen 
imperatiivin  asemesta.  Esim.  Aijd  meni  kylddn  sa'noon 
ettd  hdnen  omjmenny  d'mmdnsdj^jo'keen  ettd  sitd  tultas 
ha'kee(n)  (U).    Ni'mismids  komensi,  ettd  pitas  oltaa  hi'ljaa  (U). 
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i)  Yksityisesimerkkeja:  Olis  se  (nim.  hyva)  ettd  sitd 
ra'haa  saatcLsiivjvdhan  e'nemrnd(n)  (\J).  —  Tan  si'sar  eldd 
vi'dldj  jollenka  se  pe'rinto  tulevaa  olis  ollu  (Pa;  vert,  ylemp. 
1)  a)  €)).  Sanovat  ettd  se  olis  siinnd  (nim.  talossa)  piletty 
pehtoorinakimjniutt  ei  hdn  o'Uu  (K;  vert,  ylemp.  1)  b)). 


Imperatii  vista. 

90.    Imperatiivi  ilmoittaa  tekemisen 

1)  Kaskettyna  tai  toivottuna.  Esim.  Kaapik^kuppis, 
mutt  did  laa'ria  Idkase  (sananlasku;  K).  Mind  tulin  se'm- 
motteks  Elluks  (s.  o.  niin  juovuksiin)  ettd  varjelep^pois  (U). 
Se'iSf  minkds  si'nnemjmenet?  (K)  A'ns  mind  menevjua'sta 
(K).  Puhukaa  nynjne'  jokka  mwistaa  (U).  Juakaa  ny:j^ 
jo'k  i'kine(n)  (K).  „Tulkaa  ny:  e'vdst  ottaan"  sano  po'ika 
i'sddnsd  (L).  —  8i:ttesjse  poika  sano  ettd  jjOttakoolJLa'ivan- 
saj^a  mi'dhensdj^a  seilakkoom^po'is  tdstd  valtakunnasta 
to'isiivjva:ltakuntii(n)  (U).  Kiitos  o:lkooj^Ju:malalles^si'dlld 
(sairashuoneessa)  hdn  (sairas)  tuli  hyviv^vaadituJcs  ja  passa- 
tuks  (Kang).  Sanovat  ettd  Herra  heitin  silmdnsak^kiip- 
pa'inakooj^ja  pa:inaa,  mutta  heirdlJLa'psensalJia'stelJ^a'stel^ 
lapset  saa  kd:rsid  (V).  Jwmala  olkoon  se:,  joka  jo.hratta- 
koo(n)  (L).  Pantakoon  ny.s^sa'ntaa  kylvdem^pa'nkkii(n) 
(pankin  lattialle;  IT). 

2)  My5nnettyna,  tavallisesti  3:nnessa,  mutta  myos 
2:sessa  persoonassa.  Esim.  Kylld  mvdstd  ka:ikki  pe.lkdd, 
olkoonjnii'n  turanni  ja  vdkevd  kuljiystins  o(n)  (U).  Em^ 
mind  sunkam^pelkdu,  olkoon  se  ku:mmone(n)  hyvdnsd  (U). 
Min  aattelin  ettd  odkoolJLaita  kuinka  hy:vdu(n)  (U).  Kylld 
se  mu'kavampaa  on,  eldkoovjvanhaks  kuinka  hyvdnsd  (U). 
Nyt  on  nii'mjmenijditd,  olkoon  se  paikka  mvkd  hy:vdnsd 
(U).  Eikd  se  (maanviljelys)  muuton  (ilman  kaytann5llista 
harjoitusta)  nii(n)  hyvin  kd'ykkdnjkdykoot  nii'n  kouluja  ja 
hkouksia  kuljiystins  o(n)  (A).  ,jJos  tapetaan,  niin  ta- 
pettakoo'm" jmeinas   (V).   —    „Emjmi'nd  vaan  en  annap^ 
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(nim.  siuuUe  tytftrtM,ni)  poltanjnivmjtnonta  kertaa  (nim.  ta- 
loni)  hiljly'stis  o(n)  (U).    Pi:la  vvakjkun  ne  on  Jcopeita  (UT). 

91.  Nykyajan  temporeista  esimerkkeja  on  kokoelmis- 
sani  ainoastaan  preesensist^,  ks.  ylempaa! 

Muist.  1.  Mon.  lisen  persoonan  muotoa  en  ole  kuul- 
Int  muulloin  kuin  lauseessa:  Ne  oli  e^nnelJLaulanu  ettd  ^Ju- 
malasta  jutelkamyne" ,  mutia  lidhko  heittia  nwhreliu  si'iten^ 
niin  ne  rapes  laulaan  ettd  „Ju'hanneksesta  jutelkamme^  (V), 
jossa  sitaatit  ovat  Ritvalan  helkavirresta.  Omituinen  mon. 
Irsen  persoonan  muoto  on  lanseessa:  „No  lu.aitaJcaas  me 
sidhevjuaan,  kylld  kaikjcotona  maa'tcLSjsaa  (U;  ^ikipaa- 
sim^poikaelj^aulusta").  Muuten  kftytetaan  tassa  merkityk- 
sess^  saannQllisesti  passiivin  indikatiivin  preesensia,  ks.  § 
80,  Muist.  2,  1). 

Muist.  2.  Omituista  on  etta  demonstratiivipronomiDi 
se  toisinaan  esiintyy  imperatiivisesti  kaytettyna  verbien 
tavoin,  yks.  se,  mon.  sekdd,  esim.  Hiiri  se  Mukkahammas, 
annamjmu'llerjrautahammas  (K;  loitsu,  jonka  lukien  lap- 
set  maitohampaansa  heittavat  hiirelle). 

Muist.  3.  Myonnettya  tekemista  ilmoittamaan  kayte- 
taSn  samassa  merkityksessa  kuin  imperatiivin  preesensia 
toisinaan  indikatiivin  preesensia  tai  imperfektiE;  ks.  §  83,  2). 
Toisinaan  kaytetaan  samaan  tapaan  myoskin  vaikka  biukan 
erilaisessa  (samalla  kertaa  konsessiivisessa  ja  konditsionaali- 
sessa)  merkityksessa  konditsionaalin  preesensia,  niin  lau- 
seessa: Maksas  mi'td  maksaSj  kylld  se'mmone(n)  hyvd  ofe 
iso  hwane  (K). 

92.  Imperatiivin  mennytta  aikaa  toiraitetaan  1)  mah- 
taa  verbin  imperatiivin  tai  indikatiivin  imperfektilla  ynna 
asiauomaisen  verbin  ensimaisella  infinitiivilla ;  talloin  teke- 
minen  on  toivottu.  Esim.  Mahronjnrn  sittes^sanoo  (K). 
Mahlom^meildn  o'ma  tolppari  pannavjviskaamaa{n)  (viljaa; 
U).  Mahlos  pe'stds^se  ka'nnu  ja  to'nka  kwns  tdyttdd  (K). 
Mahtokooni^mettdvjvaa'mjimjyld  (K).  Mahtokoo(n)  huka- 
tap^  (=  myyda)  po'is  vaa:(n)  (nim.  hevosen;  K).  Mahto- 
kaa  tuaras^se  hiiwnu  mudle  (L).  Mahtokaa  ny:  o'ttaap^ 
pojaat  (K).    Mahtokaa  o'ttaas^si'llo(n)  (K).    Mahtovat  vidldk^ 
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Jd'vid-  ja  ha'koja  (UT).  0(n)ha(nj  Huhiissa  me'ijeri,  mah- 
lottiin  kantaas^sidlta  jo'ppia  (jalkimaitoa;  K).  —  2)  indika- 
tiivin  imperfektilla,  joUoin  tekeminen  on  myonnetty,  ks.  § 
83,  2)  b).  Samaan  tapaan  kayteta^n  toisinaan  konditsio- 
iiaalin  perfekti^  (merkitys  on  talloin  samalla  kertaa  kon- 
sessiivinen  ja  konditsionaalinen),  niin  lauseessa:  Nad  olis 
pddssy  a'ina  maamafkaa,  olis  he  mennymjminhd  (mihinka) 
hyvdd(n)  (L). 


Inflnitiiveista. 

I:st3,  inflnitiivistS.. 

93.  Aktiivin  I:sta  infinitiiviH  on  kaksi  muotoa: 

1)  Lyhempi,  jota  kaytetHSui  tavallisesti  ilman  suf&ksia, 
matta  osein  myos  suMksin  kanssa. 

2)  Pidempi,  translatiivi,  jota  aina  kaytet^^n  suf&ksin 
kanssa. 

94.  Aktiivin  Iisen  infinitiivin  lyhempaa  muotoa  kay- 
tetaS^n: 

I.  Verbin  masirayksena  ilmoittamaan  verbin  tekemi- 
sen  tarkoitusta.  Infinitiivilla  on  t3,lldin  passiivinen  merki- 
tys; toimittava  persoona  joko  1)  jateta^  ilmaisematta  tai 
ilmaistaan  subjektiivigenetiivilla  tai  paSverbiin  liitetylla  da- 
tiiviadverbiaaliUa;  infinitiivi  on  talloin  suffiksiton;  tai  2) 
ilmaistaan  possessiivisuffiksilla.    Esim. 

1)  KyUd  mu'lldkinjvidl  ov^vd.hd  myyrdTckin  Jcai  (K). 
Vidldko  siaU  omjinyyrdp^pernoita?  (U)  Sull  om^puita 
kylldy  ettd  myyldkkin  ovjoi:dld  (K).  Kylld  si'dlld  mdhkee 
Jcd'vell  o(n)  (UP).  OiTcein  i'so  Idd'ni  o'Wcin  si'ttekjculjes- 
IceUa  (K).  On  niim^piklcunem  mcL'tka  sinnemjme.nndkkiv^ 
vaa:(n)  (A).  Tottijdrvelle  on  kolmevjoirsiaa  rwnsasta  so'u- 
taa  (V).  Tulee  sidltd  sittemjme:nndl^  (joutuu  kuljettavaksi) 
likes  ( =  lahes)  pari  virstaa  (Ty).  Kaikkihan  si'nnet^  (pap- 
pilaan)  tuli,  morsiammet  vi'hkid  .  .  .  (puhuja  aikoo  jatkaa 
luetteluaan,  mutta  keskeyttaa;  Kang).    Mind  vidn  ne  (tyy- 
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nynvaarut)  direm^pro'teerata  (K).  Tarttis  vidlavjoivhat- 
tdta  se'pdllekJco:rjata  (K).  Ei  sitd  (kenkaS)  ka'ikhien  (kai- 
kenlaisten)  suutarien  Tcasiim^pailcatavjvidmist  o  (K).  Mind 
toin  si:ttem^mo'lemmat  ndhid  (K).  8e  iarttis  kerran  oi- 
Tcein  ottaak^ka:tteUa  (K).  Saavdkjco'lmdjle'htee  kans  vidld 
(=  viatavaksi;  Pa). 

2)  Kaks  mrdstd  toi  ko'irraa  nylkeensd  (K).  8e  oli 
tdd'lld,   kuiilu  pernoita  hakevan  ostaansa  (K).    Fib  mi'dSj 

joka   teki   astioita   myyldnsd (U).    8e  sai  ta'lom^pi- 

tddnsds^sidlid  Vesilahresta  (K).  Me  saimme  ta'lom^pitddmme 
(L).  Plikka  meni  hakeen  kaljaa  jwalansa  (A).  Pappi kans 
vei  multa  idindpd  jousidkeen  koittaansa  (K).  lita  via  to.'n- 
nep^pyhiitdnsds^sinun  ke.nkds  (K).  Siittd  tulee  rahhaa  ja 
saa  hyvdm^pii'mdn  sy.dldnsd  (PK).  Otam^  (imperat.)  mat- 
toja  (=  jauhomattoja)  sydUts  srndkin,  ettd  rhmiset  o'hran- 
sidmentd  saa  (K).  En  sunkamjmi'nd  niitd  talUttaani  oia 
(K).  Ottakoon  toi  mi'ds  nyt  tom^pa'storin  ta'kin  kannis- 
kellansa  (K).  8e  oli  kysyny  ostaansas^sitd  (Pa).  Tuan^ 
nyn  ne  minun  nd'hldni  (U).  Mind  unenen  tuamaan  sikaa- 
rim^po'lUaas  (K). 

Muist.  1.  Erittain  tulee  huomata  ottaa  seka  oUa  ver- 
bien  kanssa  kaytetty  I:sen  infinitiivin  lyhempi  muoto  sellai- 
sissa  lauseissa  kuin:  8e  otti  niitd  pe-rmannoita  korjatansa 
(K).  Ei  tdd'  ottanumjmaksaansamjmi'tdd(n)  (PS.).  8e'  kap- 
palemjmitd  se  (pappi)  otti  pwhuans  niin  se  jaasto  sen  niim 
jmo'neen  ke'rtaa(n)  (UT).  8illd  (=  siksi)  se  si:t(d)  otti- 
kim^puhuansas^sille  (V;  infinitiivilllt  naissa  kaikissa  passii- 
vinen  merkitys).  —  Ka'ihki  sano  ettd  mull  on  si'sdUinev^ 
va:iva  ja  on  ottanut^tullansa  wlos  (Eang;  merkitys  aktiivi- 
nen).  —  Kylld  ,mind  siittd  otamjmenndj^jonkun  varies- 
mannin  tyko  (Kang;  infinitiivi  suffiksiton,  merkitys  aktiivi- 
nen).  —  Ei  se  he'nkee  vidk^kunn  ei  vaa:v^vi'dldnsd  o  (U). 
8ano  jjcuinka  va'hingot  on  nin  iwllansa*^  (K;  merkitys  ak- 
tiivinen). 

Muist.  2.  Toisinaan  kaytetaan  I:sta  infinitiivia  sub- 
jektiivigenetiivin   kanssa  puhtaassa   aktiivisessa  merkityk- 
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sessS.  Esim.  VidkJco  sina  tan  Ica'nkaan  si:tte1c^Tcus  menep^ 
po:stiin,  Oo'lmannin  telilakJca:lsonkia?  (K) 

n.  Predikaatintaytteena  (tai  predikatiiviadverbiaa- 
lina),  toisinaan  attribunttinakiii  olevan  adjektiiyin  maarayk- 
sena  vastaamaan  kysymykseen :  minka  suhteen.  Toimitta- 
vaa  persoonaa  ihnaistaan  genetiivilia.  Esim.  SelJLvha  o(n) 
hyvdd  sy'dld  (UT).  Kylld  se  ny:  hyvdd  on  olluhjce'sd 
(=  kesanto)  kyntdd  (K).  Tad',  mind  luulen,  taitaa  olla 
hyvd  ru'lciitakin  sekottaaj^jo'utsidjes  (K).  Toikin  ovjvdhd 
ma'hloion  u:skoo  (U).  8e  MikTco  oli  va'nha  katteUa  (P). 
Se  (nim.  kellari)  om^pvmee  ka'Uella  (U).  Se  on  ka'ns  suk- 
kelaa  kattella  (UT).  Ne  oli  nii.n  kaUellap^pdd'ltdpdin  yhid" 
ld:isid  (M).  Se  on  niin  Tca'llistdkin  ottaa  (K).  Se  (nim. 
sanky)  on  oikei(n)  hyvinkim^pehmonemjmaata  (K).  Ta'sa- 
rahkeine(n)  hdrkipati  on  niin  se'lvd  a:jaa  (A).  Eiko  ne 
klasii  (silmalasit)  okjcylld  oulop^pi'tdd?  (K)  Ei  omjmv- 
Man  niin  si'tkeetd  ny:lkeek^kun  on  kuahohdrddn  o:tta  (U). 
Kais^se  (nim.  lyijykyna)  nii:(n)  (=  niin,  kai  se)  hdtdsempi 
Urjottaa  o(n)  (U).  Ei  ne  nyj^uur  mitddn  sy:drd  o  (U).  — 
8e  or  ra'skas  he'vosev ^ve'tdd  (U).  Mitds  ne  (nim.  lammitys- 
laitokset  kirkkoon)  pitdjdn  suwrekkal^laittaa  o(n)  (U).  — 
Isommat  ne  (Kylmakosken  kirkon  urut)  ndyttdd  katteUat^ 
tukvan  kun  To'ijalan  uruut  (K).  —  Kylld  hyvdllainem^ 
mi-OS  om^po'ikakim^puhutella  (U).  Sittesjse  olis  hyvd 
huane  asua  (Pa).  Se  o(n)  hyvdd  ka'laa  sydldkjcuha  (A). 
PredikaatintHytteena  olevaa  snbstantiiviakin  maaraamass£l 
tavataan  toisinaan  tam&nlainen  infinitiivi,  esim.  Toi  ky.ild 
hwane  (s.  o.  hyva  huane)  olis  ollu  ostaatJ;oi  Sipildm^ 
pirtti  (K). 

in.  Substantiivin  attribuuttina.  Esim.  Ei  o  a:ika  tehld 
(=  ei  auta  tehda;  K).  On  tdssd  niilj>yhk6st(d)  a^ikaa 
k'ipoo  (K).  (Ne  unohtavat  tyonteon,)  ktm  niil  on  nim^ 
pi'tkd  a'ika  se  (nim.  kansakoulu)  kdyrd  (L).  Kylld  sit  oli 
vastus^saaiap^po'ikki  (UP).  Minulla  ei  ovjvaa'tiav^voi- 
mm  (K).  Ne  oli  pakko  pi'tdd  (Pa).  Silld  (papilla)  o{n) 
Imdu  antaas^sitd  vivsautta   (V).     Omjmddrd  pddstd   (A). 
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Oli  mddra  Jcuuluttaap^pyhand  Tcoko  pi'tdjds  hakkeefn)  (DP). 
on   mddrd   ollat^ti'lkiity   si'tte  (K).    Eikos   teUdm^pahvia 
ollumjinddrd  panna   (nim.  kattoon;   K)?    Niit  omjmddrd 
te'hld  (K).     Oli  meininki  vaan  se:mmone(n)  hwano  talo  os- 
taa    (S).    Meildn   kwns   om^meininki  ettd  tdndpd  lopettm 
(nim.    elo;    K).    Ei   mulla  o   ollus^sitd  me'ininkidkdn  ettd 
myy'ldkkd(n)  (U).    No  ne  onjny:t^taa's   kihoossansas^Sua- 
metarta   tappaa   (K).    Kylld  sullakin   sUmdk^kattella  o(nJ 
(U).    Emjmi'nd  hualik^  (taikinasta)  koske(i)  emdnndll  ol- 
lunjnendd  kdskee  (sydmaan;  K).   Sill  on  nii(n)  hyvd  nwatti 
laulaa  (L).     Mind  sanon  ettd  vo'rmyntdrill  ei  os^si.td  nis- 
kaa   ettd   myylds^sitd   (IT).     Tddlld  o(n)  huanot  H'dkjcwl- 
keetjiommosella   ajopelilld   (V).   —   Yks  ovi  (kirkossa)  oli 
se'mmonen  si'tte  ettd  pddsi  (nim.  ulos),  jos  joUekkulletJuli 
tarvemjme'nnd   (UT).     (Kun   niin  ja   niin   on    asiat,  niin) 
kylld  mind  ti'drdn,  ettd  iulee  luanto  tu:rkkilaisem^pddUem^ 
mennd  (V).   —  Mind  pyysiljupaa  ettd  tullap^pa'ppilaa(n) 
(Kang).    Eikos  ne  antanullj^wpaa   niittem^perillistem^pi- 
tddk   ka'ks  viiatta   (nim.  taloa;   UT).     Twnni  anto  pyyton 
kd'rdjiimjmennd    (U).     Kylld    td'ssdki(n)    hyvd    sisddntulo 
hdnen  a'lkaa  o(n)  (K).   —  Toimittava  persoona  ilmoitetaan 
toisinaan  possessiivisuffiksilla.     Esim.    Pyysi  keisanlta  Iw- 
van  ettd  pddstdnsdp^po'is  sidltd  (V). 

IV.  Lanseen  subjektina,  joUoin  predikaattina  on 
1)  Persoonaton  verbi,  nk.  pitdd,  tdytyy,  tarttee,  tulee, 
sopii,  sovistuu,  passaa,  kelpaa,  kannattaa,  auttaa,  paranee, 
Esim.  Tanni  Idhetti  swnan  si'tte  ettd  Poukam^piti  mennd 
hdnellem^ma'ksaa(n)  (U).  Si'llon  tdyty  ihmistevjvdhd  ku'l- 
kee  (U).  Passarin  tdytyy  sa:nookJc6'yhyylensd  (K).  MiUi 
vaan  se'mmost  o'li,  niimjnii:nuvjvaa'n  tartti  mennd  (U). 
Tartteehan  siitt  ottaat^td'ysi  pa'lkka  se'n  kerran  kun  saa' 
(K).  Emjmind  tidt^tuleeko  nditten  toiseem^pappilaav^ 
vidld  (=  vieda;  A).  Hdnen  sopii  ho.ito  pitdds^sittetn^ 
mo'lempien  toistd,  Ei  ovjvi'dld  sovistunus^saa'ra  (A).  Eiko 
passais  me'itin  tullas^siahe(n)?  (U)  Ei  siittd  he'vosilles^ 
si'ttep^passannu  antaa  (A).  Kelpais  me'itin  ollap^pa:ratii' 
sissa   (U).    Ei   meildn   kannatal^laittaas^semmosta,    vaihka 
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pa'ppilan  hannaiiaa  (U).  Ei  siihen  niin  suurta  turvaa 
autap^panna  (UT).  Ei  sitd  kvdltddkTcdn  auttas  (K).  Ei 
autdkjcdytid  hii'p^panna  (UT).  Paraneeho  huutaa  herroja 
endd?  (U) 

Niinkuin  edellisista  esimerkeista  nakyy,  puheenaolevat 
verbit  jarjestetaHn  useimmiteii  datiivigenetiivilla.  Toisinaan 
kaytetaan  possessiivisuffiksia  samassa  merkityksessa.  Esim. 
Tarttis  maatani  (V).  Vidldko  nyt  tarttee  ollanne  kauan 
sidlld?  (A)  Tdytyy  sivitd painaanne  niin  kaiian  Jcum^mi'nd 
no'sta(n)  (UT). 

2)  Persoonattomasti  kaytetty  olla  verbi,  jonka  muassa 
on  predikaatintayte  tai  predikatiiviadverbiaali.  Toimittava 
persoona  ilmaistaan  tavallisimmin  datiivigenetiivilla,  toisi- 
naan possessiivisuffiksilla. 

a)  Suffiksittomia  muotoja.  Esim.  Sen  oli  paha  me-n- 
'mkjcunn  e(i)  han  osannu  o'llenka(n)  (U).  8i:tte  hdljdhti 
keslcem^po'is  sotavdestd,  hum  paha  olla  oli,  ei  hdn  sidlld 
viittiny  olla  (U).  Kankee  olis  tydkin  tehld  (K).  Kylld-  ny:t 
o(n)  hyvir^ra'skas  t&itdkin  tehrds^sekd  he'vosten  etid  mvds- 
te(n)  (A).  Sidlt  om^pvtkd  ve'tdd  (U).  Siitt  on  o'ikonem^ 
me'nnd  (U).  Sitd  oli  vdhd  ka'tkera  va:rrota  (U).  Rahaa 
on  sidvempi  ku'ljettaakki(n)  (K).  —  Se  o(n)  hyvin  kanhe- 
laa  sidld  istua  (U).  Se  omjmydhdstd  nyj^jo'  yrittdd  (K?). 
8e  olis  vaaralUst  ollup^perddn  kysydkki(n)  (U).  Eikd  se 
tarpeellista  oliskan  antaa  (saarnalupaa;  UT).  Kylld  tdd' 
on  i'kdvdd  ettd  oUanjm'i(n)  (Kang).  Se  on  niljy.sti  kun 
olla  ett  omaan  tytydvjoaa:(n)  (Kang).  —  Pwmmilla  on  si'tte 
urakkana  ovet  ja  klasit  tehld  (K).  —  Samantapainen  on 
lause:  Semmonemjmdnty  on  swatta  ka£L'taa  (U). 

b)  Saffiksillisia  muotoja.  Esim.  Kylld  si:dlld  sentddn 
oli  parempi  ma>a'tansa  (K).  Minun  on  niin  tydlds  mwis- 
tmniki(n)  (K). 

3)  Adessiivin  tai  inessiivin  kanssa  kaytetty  olla  verbi 
sellaisissa  lauseissa  kuin:  Ei  mrnulla  omjmaksaap^palk- 
kaa  (U).  Jos  jollakulla  olis  o'llukkivjvanholla  (rukiilla)  teh- 
ran^  (nim.  toukonsa)  niin  uu:tta  (nim.  siementa)  se-ntddm^ 
pa'remmi(n)  halus  (S).  —  Kylld  sii'nnd  olis  jo  mo'nellekkim 
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jiniaJxelle  eldds^siinnd  talossa  (K).   Sirnnd  (nim.  summassa) 
srt  olis  olluj^jo  hyvimjfnennd  (=  knlua;  K). 

4)  Tunnetta  ilmaiseva  verbi.  Esim.  Ei  inaittanus^ 
Sjj'dlci  eikd  tehldtjty:dtd  (UT). 

V.    Objektina. 

1)  MMxMmMxi  verbej^,  jotka  merkitsev&t  voimista, 
tahtomista,  sallimista,  nk.  jaksaa,  hestda^  osaa,  taitaa,  tohtii, 
mahtaa,  saa,  malttaa,  arvaa,  tahtoo,  havittelee,  tuppcia,  voo- 
vattj  hualii,  alottelee,  ehtii,  pruuJcaa,  lupaa,  antaa,  Mrsii, 
MsJcee.  Esim.  Ei  jaksanut^tullak^kwkkaa  (nim.  perunaan; 
K).  Parempi  (nim.  hevonen)  nykjce:stmkin  ndlkddkin 
ndhld  (=  jaksaa  n.  n.;  K).  Emjinknd  scntddn  taira  osa- 
tanjnoitua  (V).  Osas  ollak^  (=  sattui  olemaan)  Ko'ppildl^ 
Icvto  likelld  (K).  Mind  osasimjmennakjcd'velee(n)  (K).  Min 
osasin  olios ^sittek^KylmdTcoskella  (K).  Siinnd  (nim.  kaa- 
tiiessa  polkupyoralta)  saa  aika  mdllin,  kum^pahasti  ossaa 
vaan  kaatua  (Kang).  Mids  osas  kwalta  (U).  Em^mind  o 
osannunjnd'hldkkdn  semmosta  (ukkosenvaajaa)  kelldd(n) 
(K).  Kylld  siittd  taitaa  tullamjmidstd  siittd  pojaasta 
(A).  Ei  se'  ot^tainnuvjoi'dld  kualta  (Pa).  Kais^si'dUd 
kcvns  tohtii  (=  saattaa,  suittaa)  olla  (P).  Tcfhtii  tu'l- 
lahki(n)  (K).  Kainjnii.td  (nim.  satuja)  tohtis  vdhdn  tid- 
tdakkin,  kiivjvaa:n  tulis  mi'dlee(n)  (L).  Emjmi'nd  tid  o'nko 
se  mahtanu  olla  (U).  Tekee  (kehotus)  se'mmosen  ko'ntrahlin 
ettd  perintd  {—  perilliset)  pitdds^saa  (K).  Etteko  niitd 
vi'tjoja^  saa  o'ikoseevjvetdd?  (ajatus:  miksette  veda;  K) 
Ek^sind  liinaa  pddssds^saapjpitdd?  (ks.  edell.  laus.;  K) 
Mitd  se'  maltto  (=  ei  se  malttanut)  ilman  olla  (V).  Poik 
oli  pe'loissaan,  ei  a^vannu  he'nkeensdvjveMd  (L).  Se  meni 
niin,  ettei  tahtonu  e:ndd  nuppiaJkan  ndkyd  (=  ei  ollut  na- 
kya;  V).  Ei  sinne  (nim.  niitylle)  ennen  tahtonu  e'ldvdk- 
kdm^pddstdp^pddlle  (A).  Mun  tahtoo  tullanjniin  twkalaks 
jo  kd:ymisen  (A).  Likitteelld  niitd  siinnd  ta:htoo  o'lla  (A). 
Oli  kylld  se  miiuiom^  (nim.  kunnon  mies)  mutta  tahto 
vddistd  viina  vo'ittaa  (UP).    Ei  se  tahlos^saalaJckam^pal- 


^  Muoto  (pro  viljoja)  on  tietysti  laina  kirjakielesta. 
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kollisia    (K).    Ja'lmari   sialld   havittelee    (yrittelee)   sontaa 

vetdd  (U).    Mind  ohvjudhdv^voovannur^rattaampyarid  tehrd 

(A).     Aids   hwalivjvdd'nnellds^sitd  naskalin   Jcdrkee   (PK). 

Alotteleevat  o'rtmaljieipddnsdr^ruveta  (U).     Ei  se  vidl  ehti- 

nym^muu'ttadkka(n)   (K).    Emjmind  luvannuvjvidld  (U). 

LnpcLsivat  (=  antoivat  luvan;   tassa  merkityksessa  sanaa 

ei  kayteta  Urjalan  murteessa)   sittev^vaUa(n)   hyyryid  hd- 

nen  olla  (V).    Kylld  se  (nim.  metsa)  ha'kee  antaa  (iiini.  hukku- 

ueita  elukoita,  se  kun  on  niin  suuri;  U).    Kylld  ne  7m'et 

antaa  (ks.  edell.  lausetta;  antaa  jotenkin  =  kestaa)  hi'drtdd 

(K).     Aid  annat^tor^rakkis  menndmjmur^rakkini  si'vutte 

(U).     To'htori  kd-ski  mennd  a'hteikii(n)  (U).   —   Ei  ne  kes- 

tdv^vallan  kauvoo  tehld  (UT).   Kuvjvaa:lJ,6i  puwlla  aitan 

seinddn   si'sdpualellemjmuUa  kas  si'td  eddrndd  ktm  sy.nty! 

ei  ne'  (vapsahaiset)  kdrsinyt^tdristelld  (taristeltavan)  heiti(n) 

huaneitaa(n)   (U?).    —   Emjmind  tid  onko  hdssd  (talossa) 

endd  mahrettu  ajaa  (Pi).    Va'nha  taittaan  tarvitakjcai  e'nsi 

kerralla   (Kang).    Vivmesessd   taitaan,  ko'ulut  alkaa,  ennen- 

kuvjvivmenem^palvelus  tulee  te'htyd  risdrvissd  (Ka;  ajatus: 

viimeinen   palvelusvuoro   reservissa   kestaa   niin   myohaan, 

etta  koulut  ehka  alkavat  ennen  sen  loppua).    Noihin  kir- 

joinkin  tupataam^panna  uwsia  nvmid  sa'nolle  (A).    Vaa- 

tettakim^pruuJcataan  entratatjtoiseen  te'koo(n)  (U).    Pr-uu- 

kattiivjoi'heltdds^si:ttekJka'skimiahep^pa:ri  ko'lkjcertaa  (U). 

Toisinaan  kaytetaan  suffiksillisiakin  infiniittimaotoja 
objektina.  Esim.  Mind  kysym^  (impf.)  pddstdni  sittet^ 
to'hterin  tyko.  „Ei  sinnep^pddsem^^ jmeinds  (U).  Mind 
pyysimjmenndni  (U).  Se  pyysi  tullans  td'nnem^maa'te 
(K).  Se  tahto  taa:s  to'isen  kerramjm£nndnsds^saarnaa(n) 
(U).  Niimjmi'nd  olen  kuullusjsitdj  ettd  se  (nim.  Venaja) 
pyrkii  Kivnaamjfnenndnsd  (V).  Toinen  aatteli  va'lehlel- 
lansa  (U).    Ei  se  tykdnnynjniin  tddlld  o'llansa  (A). 

Muist.  Verbien  annan,  sallin,  kdsken  ohessa  ilmoite- 
taan  persoonaa,  jolle  lupa,  kasky  annetaan,  tavallisiramin 
datiivigenetiivilia,  toisinaan  kuitenkin  akkusatiivilla,  ks.  § 
38,  VII,  5). 
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2)  Myos  mnutamat  yleisimmin  persoonattomasti  kayte- 
tyt  verbit  saavat  toisinaan  I:sen  infinitiivin  objektikseen: 

a)  Fitdd,  taytyy,  tartteej  kun  niita  seuraa  verbi,  joka 
merkitsee  olemassa  olemista  tai  olemaan  talemista.  Esim. 
Silld  pitas  ollas^  (kuuluu  olevan)  swmma  velciat  (K).  Sen 
oli  maammittari  mydntdny  ettd  se  (hautaasmaa)  piti  (sen 
oli  milarS,)  saala  ollqp^pa'ikollaa(n)  (K).  Kylld  se  (maantien 
syyni)  wseemmin  tdytyy  olla  (K).  Kylld  tad:  maw  tarttis 
olios ^si.'ttes^si'M  lukua  a'kseliem^pdd:Ud  (nim.  jos  se  pyorea 
olisi;  U).  Siinnd  (asiassa)  tarttee  oUanjnendnydrri  (tark. 
huomaavaisuutta)  jo'ka  lailla  (U).  Se  olis  tarvinnu  oUa 
e'unen  a'luussa  (K).  Ne  tarvittis  oUavjvdhd  yhlakJcoJila 
(U).  —  Samoin  on  laita  naiden  verbien  joskus  muutenkin, 
kun  niita  searaa  olla  (ttilla,  jddld)  muussakin  knin  olemassa 
olon  ja  olemaan  tulon  merkityksessa,  jos  tahdotaan  ilmoit- 
taa,  ettei  nominaalimuodoUa  mainittn  teko  ole  esineen  omau 
toiminnan  seurauksena.  Esim.  Ne  pitas  ollap^pastorim^ 
pu'ita,  lampualiljla'ittamia  (U).  Kukas  sefmjpojaan  i'sd 
sittep^pitds  o'lla?  (K)  Priskid  ja  te'rveitd  midhid  ne'  tdy- 
tyy olla  (K).  Se  tarttee  o'llakkin  oikei(n)  hyvd  muistostaaj 
jjoka  sen  o'ihein  osaa  (A).  Kylld  se  ta:rttee  nd'lkdine(n) 
he:vone(n)  o.ila  (nim.  joka  takkuruohoa  syo;  U).  Ne  tart- 
tis ollavjvaan  se:7nmosia  tnaa'n  kulkuhistorjia  (U).  Siinnd 
tarttis  ollakJca'ikTci  yksmidlisid  (K).  Kylld  ne  tarttee  muw- 
ton  olla  avarat  (K).  Ne  tarvittis  penkikkin  (kirkossa)  ollal 
^le'veemyndt  (K).  Ka'lihat  tarttee  olla  hy'vivjvdd:rdt  (U). 
Se  tydmarkonki  tarttis  ollak Jeans  halvempi  (K).  Jo'kkuup 
^paikat  (laihomaassa)  olis  tarvinnutjaajempia  twlla  (L). 
—  Jossakin  maarin  sukna  naille  ovat  seuraavat  esimer- 
kit:  Pitcis  ka'iket  vd'et  menndpjpd'reitten  tekoo(n)  (K). 
Silldpd  (siksipa)  se  td'ytyy  maito  ha'lveta  (K).  Ne  (opet- 
tajat)  tarttee  paijo  Iwkee  (U).  Ne  (palkoUiset)  ei  tarvit- 
tekjcuwluutuksia  tidtd  (UT).  Kunta  tarttee  o'staapjpryki 
(nim.  siinS;  tapauksessa  muka,  jos  majataloissa  kielle- 
taan  olutta  anniskelemasta ;  U).  Ku(n)  he  oli  hyvdss  (ri- 
kastumisen)  a'luussa  ja  laittovap^pro'vdnttid,  kylld  siittd 
vo'ittoja   sopi   tulla   (A).     Ojat  sopi  si:dhevjoa'ltojaan  tylla 
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(K).  EiJcd  niiUen  niitut  niij^drki  sovinjmTcyakTcdn  niU- 
let^teillej^oita  Tee'  Tculjitte  (A).  Ei  ne  vi'rkoja  sopinns^ 
sacHa  (U).  Niissd  (kirjoissa)  sopii  i'hmiset  si:tte  a'iiaansav 
jvidttdd  (U). 

b)    Taritee,  passaa,  sopii,  Jcannattaa,  rdnttdd  y.  m.  m. 

verbit,    kim   niiden   objektina  oleva  inflnitiivi  on  kilytetty 

passiivisessa  merkityksessa  (ks.  lisaksi  §§  15,  II,  3)  ja  17, 

2),  Muist.  1).     Esira.    Ko'ntrahti  tarttee  e:nddt^te:hld  (UT). 

Kylld  se  ka'ns  tarttis  pannas^sa'n(ymii(n)  (U).    Tarttis  sun- 

tari  haJcee  (A).     8idU  o'nhin  niin  Tcylmd  ettd  taitaa  tarvita 

htraneet  IdmmUtddvjvvdld  (K).  —  Ei  se  (hevonen)  haheet^ 

tarvinnu  (itse  se  kotia  osasi  tulla;  A).    Ei  se  (huone)  tartte 

y'htdJcdl^ld:mmittdd   (se   pysyy   muutenkin  lampimana;  K). 

Ei  se'    (nuora)    tarvittes^sii'ttd  pddstdd  (se  saa  kyM  jaada 

siihenkin;    K).    No   ei  se  (navetto)   ny.p^pii'rustacU^tartte 

(kyll^   sen   mnodon  n^kem^ltakin  muistaa;  K).    No  ei  se:n 

su'aro   sii'nnd  imeet^iartte  (nain  arjaisi  karjapiika  lehmM; 

K).    Ei   se   (Kylmakoski)   e'ri  pitdjaks    ta'rttekkan   erottaa 

(saa  se  jo   kappelinakin   oman  papin;  IT).    („Ne  pyysivat 

niit^  maita   kouluUe,  mntta  en  mina  antanut/')    ^^Eikd  ne 

tarvitte  a'ntaakka(n/^  (K).    Ei  tad  (asia)  se'ntddn  se'vmiaks 

(vaikka    asia  tosikin  on)  tarttep^pwhua  (olisihan  paha,  jos 

se  joutaisi  asianomaisten  korviin;  K).    Ei  ne'  tarvittekjcer- 

toos^se'mmoset   (kyM    ne    saa   jattfta    kertomattakin;    L). 

,.Kylld   md   mwistan  si'tte^^  (nim.  maksaa).     „Ei  ne'  muis- 

taas^se'mmoset   tarvitte^^   (K).    Ei   lidmet  sydldt^iartte  (ne 

saa  jattaa   kuppiin;  U).     Ei  tarvittis  ra'ha  u'lkomaillelja- 

hettdd  (nim.  jos  omassa  maassa  osattaisiin  valmistaa  tarvit- 

tavat  tavarat;  UT).    Eikd  trenkikkdlj^iiaksi  lihoovjvoi,  ettd 

esteitd   toillen  se  tois,  eikd  veittet  ja  kahvelik^kuuratat^tart- 

iekjcur^ruastua   eivdt  ne  voi  (K;  „meijerilaulusta").    Ei  se 

(kirkko,   joka  oli   p^atetty    tehda)  si-nnenjnyp^passannut 

(=  olisi   passannut)   tehld   (paikkahan   oli   sopimaton;   K). 

Eikos  se  (silkki,  joka  ei  nayttanyt  sopivalta   yksinslan  pi- 

detUvaksi)  sovil^lakin  kans  pitdd?  (K)   Ei  ko'yhdrjruumis 

^annatapjparantaa  (muuten  kylla  hakisin  laakarinapua;  V). 

£i  Id'ssa   rdnttddnjm'(n)  hakee  (niin  kauan  kuin  sina  nyt 
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olet  kissaasi  hakenut;  K).  Samantapaiselta  tuntaa:  Mitd 
se'mmo8et  (asiat)  vrhotellat^tarttee  sittekjcun  kerran  silla 
laiUa  te'kee  (K).  —  Tasss,  voinee  huomauttaa  etta  saman- 
tapaisessa  merkityksessd,  kM,ytet^3,n  naiden  verbien  objek- 
tina  usein  IVmneD  inflnitiivin  yks.  partitiivia.  Esim.  Ei 
86'  (nim.  hame)  kannatahjcoittamista  (K).  Jos  (=  ehka)  se 
(jarvi)  tarvittee  laskemista  (UT). 

Muist.  1.  Niinkuin  nakyy  on  subjektina  2),  a)  ja  b) 
tapauksissa  kaikissa  esimerkeissa  kolmas  persoona,  ja  pre- 
dikaatti  on  yksikdssa  silloinkin,  knn  snbjekti  on  monikolli- 
nen.  Yksi  ainoa  poikkeava  esimerkki  on:  Tdytyyvdt  mak- 
saa  yhtd  kaikhi  sinne  (U). 

Mnist.  2.  Deskriptiiviverbin  ohessa  on  paaverbi  jos- 
kus  harvoin  taipumattomana  I:sess^  infinitiivissa  kayden 
taipnvaisen  deskriptiiviverbin  jaljessa.  Esim.  Kaiket  ydt 
ne  sivnnd  klonkutti  ajaa  (nim.  niittokoneella;  A).  Poika 
hii'pii  vaa'mjmennd  (K).  Niin  se:  io'lla  kaahotti  perds- 
sdmme  tulla  (L). 

Useimmiten  knitenkin  molemmat,  pa^verbi  ja  deskrip- 
tiiviverbi  taipuvat  samassa  muodossa.  Esim.  Mind  me- 
nen  si'ttel^laakota(n)  (U).  Ei  sitd  na'urmnat(a)  o:llukJcun 
se  me'ni  pruhjus  (V).  Minkd  Ka'lle  niimjme'ni  sivcdsi? 
(A)   Yks  he'rra  joutu  kwlkeen  si'ttes^siittd  kum^poika  a'jaa 

korottdd  (L). kd'vi  hlahjas  joki'kiset  ma:rkkinat  ld:pitte 

(U).  Nykjce'llo  kdy  plotkii  (K).  Tdd  Pwmmi  niitd  (huone- 
kaluja)  te'ki  vdssds  nin  ettd  (K).  Se  jo'i  rdhjds  si.tte  a'lva- 
ria  (U).  Se  joi  prdnkkds  e'nnen  nim^pa'ljo  (K).  Se  oli 
nin  tavatom^^pu'huumjplohta(i(n)  (K).  Lsdntd  meni  sd'k- 
kiij^ja  tre'nki  rupee  ka'ntaarjroikottaan  ko:tio  (V).  Sano 
karhun  twlleen  nivlJLollinee(n)  hdnen  karjansaljldpitte  (U). 
Samoin:  Kirskaa,  ka'Tskaa,  kripuaa,  krapuaa  kivistd  vuart 
y:l6s  (arvoitus,  tark.  sirkkaa;  K). 

Muist.  3.  Joskus  I:nen  infinitiivi  ilmoittaa  tekoa,  jo- 
hon  ruvetaan.  Esim.  Mind  menen  tonnelja'utaemjpddl- 
lemjmaa:ta  (U).  Mind  panimjmaatas^sitte  (V).  Sika pani 
o'vipidleemjmaa:ta  (K).  Si'tten  ne  preistas  sittes^sidhem^ 
mciata  (U).    Kim  se  oli  kreivimjmaatapjpassannu (S). 
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95.  Aktiivin  I:seE  infinitiivin  pidempfta  muotoa  kay- 
tetaan: 

I.  Ilmoittamaan  yerbin  tekemisen  tarkoitusta.  -  Infini- 
tiivin  merkitys  on  joko  aktiivinen  tai  passiivinen.  1)  Ak« 
tiivinen.  Esim.  Ki'vid  se'  noukJcii  la'shetellaksens  Te'ittia 
(UT).  A'ite  pani  sevjve'ttd  noutaan  isdllerjru'okaa  IceiU 
taaksee(n)  (L).  Kylld  nii'td  on  se'mmottia,  jokka  o:ikein 
hay  ho'koomassa  vidldksees^sinnevjvaltiolle  (nim.  nkkosen- 
vaajoja;''  K).  2)  Passiivinen.  Esim.  Kylld  ne  nii.id  (sa- 
nomalehtia)  a'ina  twa,  hum^ma  Tcdsken  twamaal^lwkeekseni 
(K).  Sisaren  (=  sisareni)  tan  (talon)  sai  pi'tddksee(n)  (A). 
Ei  i'sdntd  muuta  vei  JcestdtdJcsens  viaraat  (U). 

Muist.  Toisinaan  kaytetaan  aitaa  seka  oUa  verbieu 
kanssa  I:sen  infinitiivin  pidemp^a  mnotoa  samoinkuin  ly- 
hempaakin  sellaisissa  lauseissa  kuin :  Sivnnd  semjpiti paljo 
menettdneen,  ku(n)  han  otti  se'l^laittaaksensa  (passiivinen 
suhde;  U).  Ei  se'  ollul^ldhteeksensd  (U;  aktiivinen  suhde; 
translatiivin  kay tannosta  vert,  laaseita  sellaisia  kuin :  Kylld 
se  [salama]  Id.ytdd  ka'uvempaakij^jos  se  nivks  o(n)  [A] ;  ks. 
§42). 

II.  Lauseen  subjektina,  samoin  knin  ylempana  §  94, 
IV,  1)  mainitnssa  tapauksessa  infinitiivin  lyhenapaa  mnotoa. 
Suffiksi  tall5in  ilmoittaa  toimittavaa  persoonaa.  Esim. 
Kylld  mrnd  me'nen  erestds,  ettei  tartte  i'ttemjmenndkses 
(U).    Ei  tartt(e)  e'vdstd  tualakses  (U). 

III.  Objektina,  kuten  yleensa  infinitiivin  lyhempaa 
muotoa  (ks.  §  94,  V,  1).  Esim.  Ei  pri:nssessaa  (nominat.) 
O'Uukkan  si'dlld  ja  hdn  olis  tavottanus^sitd  ndhldksensds^ 
sitd  prinssessaa  (U).  Isdntd  pddtti  si.ites^sa'nookseen  sen 
si:tfe  (U). 

96.  Passiivin  I:sta  infinitiivia  kaytetaan: 

I.  Ilmoittamaan  verbin  tekemisen  tarkoitusta.  Esim. 
Mind  tuiim^papiks  tehtdd  (U).  Tuli  yks  va'imo  tdnnek^ 
Urkkoonoteitaa  (U).  8Ut  o'likim^pappi  jo  tcisena  vuanna 
(nim.  han),  ei  me'nnykkdn   e'ndd   dijdn   kirottaa  (K).    Sen 

tdyty   menndp^pro'vasUlles^si'ttetJiufkittaa   (U). ivli 

nvn   ko.yhdks   eitd   hdnen  tdyty  kaupunkivjvaivastaloom^ 
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inennd  ho:Uettaa  ennenkti(n)  han  IcwMi  (U).  Sit  hwainena 
Jco:hta  Turkuum^pa'piks  tehtdd  (U).  Ne  vidrddmjpo'ltettaa 
(L).  Viatiin  ka'ns  lasta  kastettaa  (U).  Meilankin  sinnev^ 
vidtiin  yks  viikaterjreilattaa  (K). 

II.  Muutamissa  yksityistapauksissa.  1)  Toisinaan  pi- 
tdd  verbin  searassa  samassa  merkityksessS.  knin  mauten 
III:nnen  infinitiivin  passiivin  instraktiivimaotoa.  Esim.  KyUd 
se  Sa'leniuksen  esityksejjjdlkeem^  (mnkaan)  pitdd  se'rUddm 
jpdd'tettdd  (K).  Nimismids  komensi,  etid  pitas  oltaa  hilr 
jaa  (U).  Piti  vaan  nim^pian  sidlld  kdytddm^  (oli  aikomus 
kS,yd3.,  nim.  Etela-Afriikassa  englantilaisten),  mutta  kyU  o:n 
saamuvjvastuksensa  (S).  KuinkcLS  moneen  osaan  se  piti 
(oli  maftra)  pa'ntaa?^  (AS)  Pitas  tdtdkimjpddtd  vdhdm^ 
maalattaa  (E).  Kuuluupa  si'UdkilJ^iiUa  puhuttavan  ettd 
pitas  tuataas^so'tamidhet  (U).  —  2)  Joskus  mahtaa  verbin 
passiivisten  taivatusmaotojen  objektina.  Esim.  Hautaal- 
taaUes^sitd  (simaa)  twatiimjmutta  onko  mahlettu  mwaUet^ 
tu'atadkka(n)  (K).  —  3)  Joskus  taitaa  verbin  seurassa.  Esim. 
Ei  taittatJxL'rvittaa  (K).  Sidlld  taittiinkij^o  vwrhair^ 
ruvettaat^tekee(n)  (S).  Ei  taila  o:lUnkamjmyy'tddkkdm^ 
muuta  kum^puntarikaupaUa  hevoseUihaa  (s.  o.  hevoset  ovat 
tavattoman  kalliita;  K).  Nyt  ei  sitd  suinkan  tailanjndhtdd 
e.ndd  (Pi?  L?).  Mind  luulen  ettd  taitaa  Nyymannissa 
ka'nssa  pantaa  (Pa).  Tavallisempi  kuitenkin  on  sellainen 
lausetapa  kuin  seuraavassa  lauseessa:  Va'nha  taittaan  tarvi- 
taJcJcai  e'nsi  kerralla  (Kang).  —  4)  Tahtoo  verbin  seurassa: 
Ei  sitd  tahlos^sentdn  ka'ikkia  niin  talost  a'nnettaa  (Pa).  — 
5)  Pruukaa  ja  saa  verbien  seurassa:  Esimerkiks  pruuka- 
taan  sanottaa  ettd  „tulee  sa're"  (Kang).  A'kaassa  pruuka- 
taan  kanssa  puhuttaxus^samalla  lailla  (Kang).  EhtooUa 
saatiin  ta'nssattaakjcwinka  kauva(n)  hy'vdd(n)  (Pa).  Kaksi 
viimeista  tapausta  on  aivan  outoja  Urjalan  murteelle;  nii- 
den  sijasta  sanotaan  esim.  Saalaan  tehldkjcoko pd'ivd  svtte 
(nim.  pareita;  K).  Ei  meildn  os^se'ntddm^pruukattu  siiUtd 
tuala  (A),  niinikaan:  primkataam^puhua,  mutta  tahlotaan 
antaa. 
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II:sta  infinitiivista. 

97.  I.  Inessiivi  ilmoittaa  tekoa,  jonka  kanssa  paa- 
verbin  tekeminen  tapahtuu  yksin  ajoin.  AktiiviseE  infini- 
tiivimuodon  subjektia  ilmaistaan  talloin  subjektiivigenetii- 
villa  tai  suffiksilla.  Jos  toimittavaa  persoonaa  ei  ole  il- 
maistu,  kaytetasln  aktiivia  persoonattomasti  tai  passiivia. 
E^im.  Ri'hta  viskatessans  hd'n  se(n)  (nim.  lapsen)  hukkas 
(U).  Sitd  o'vee  auJci  vetdessdns  si'ttes^se  po.ika  veti  ser^ 
ra'hakMkkarov^vaatteittensa  alta   wlos   (U).    Sittes^se  jaii- 

hatti ja  vd'sy  taa's  niij^auhattaessansa,  ettd  hdn  kaks 

rmarokauUa  ma'kas  pdddle  (U).  Teemjmd  jo'takij^ouies- 
sani  (U).  Ei  silUi  nivm^paljo  me'nnessdns  ollu  (A).  Ei 
e'nnenijmaatap^pannaJc^  kuvjva:sta  kymmenettd  kdylessd 
(nim.  kellon;  U).  —  Kylld  se  sillon  tehlessd  ku'mminki(n) 
hyvi(n)  haisee  (UT).  Se  on  ko.hta  hapanta  twalessa  (UT). 
Jaa'  (=  niiu),  se  oli  e'nnemjmailmassa  ta'pana  karns  ettd 
pii'at  se'iso  sydlessd  (K). 

Usein,  etenkin  muodoUisissa  kysymyslauseissa  ines- 
siivi ilmoittaa  estavaa  syyta.  Esim.  Mikd  mun  tidtessdni 
o(n)  (U).  Mi'hds  sit  ottaissas  orjrahallista  mi'dstd  (L). 
Mikds  o.'lis  o'llup ^Pyrynkdvjveijatessa  (K).  Mikds  Karon 
olless  o(n)  (U).  —  Kais^siinnd  To'miniikuksenkin  ovjva'S- 
tus  saalessa  rikkaita  (K).  —  Mikd  siinn  e'ldess  oli  (U). 
Mikds  niiid  (nim.  sotami3,hiM,)  ny  ovjva'liiessa,  kun  ka'ikki 
midhehjcd'siss  o(n)  (K).  Mikds  olis  semmosta  taloo  pi- 
tdessd  (U).  Mikds  tdtd  myyress  oli  (U).  —  Kylld  si'dhen 
(nim.  maahan)  ov^va.sttis  saalessa  ka^nkee  py:styy(n)  (U).  — 
Mikds  sii'ttd  (nim.  passista)  lihoja  otettaiss  oli,  kylld  se'n 
tauti  tidttii(nj  (K). 

II.    Instruktiivi  ilmoittaa: 

1)  Tarkoitusta.  Esim.  Ei  siiitd  (elukasta)  vi'dld  tap- 
paen  o  (ei  siita  ole  tapettavaksi ;  U).  Mitd  htillua  sii'ttd 
(elukasta)  pvtdjen  o(n)  (ei  siita  ole  pidettavaksi,  1.  pidetta- 
vaa,  „ei  se  kannata  pitaa";  L).  Ei  nii'std  (silakoista)  07i^ 
ni:n  o'ttaen  td'hdn  aikaa(n)  (K).    Ei  parare  yhtddn  tualel^ 
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leivmnpcUanen  (nim.  tanne),  se  (torakka)  syd  sefnj  (U).  Ei 
se:  parantunuvjoe'ladks  jattden  y'htda(n)  (ei  kaynyt  velaksi 
jattaminen;  U).  Ei  ne'  (tavarat)  paran€njay'TcJcaupite(n) 
(kun  ne  eivat  nSlytil  menevan  kaupaksi;  AL).  Ei  si'ttep^ 
parantunu  endd  Tcaat(ie(n)  (ei  auttanut,  sopinut  kaataa,  ei 
kaynyt  kaataminen;  U).  —  Eivdt  tylckms^siUesjd'UMav^ 
vidle(n)  (eivat  halua  vieda  sillekaan;  K).  KyUd  se:  hyvdd 
niakaa  taUckuna  on,  Jcylld  mind  sitd  va'lla(n)  halitasim^ 
mutt  ei  sitd  passaa  o'stopiimdlld  pitdje(n)  (ei  passaa,  ei 
kannata  pitaa;  K).  Ei  paranes^sitd  ku'ljettae(n)  (ei  anta 
sita  kuljettaa;  UT). 

2)  Keinoa.  Esim.  (Ei  se  moittinut  koskaan  oloansa, 
vaikka)  miksikds  se  valittaen  tu'leeka(n)  (A).  Miksikds  se' 
avisioonia  pitden  tulee  (K).  PahuukseksiJcos  si.nneh^  (nayt- 
telyyn)  kwilcki  Mampsat  (s.  o.  huonot  hevoset)  tulee  vidle(n) 
(s.  0.  ei  niita  kannata  vieda;  K). 

3)  Tapaa,  miten  pSaverbin  tekeminen  tapahtuu.  Esim. 
Kylld  siittd  mrds  kd'vellen  ylittep^pddsee  (A).  Laittaen 
talompoika  itteensdkjciittdd  (sananlasku;  K).  Menenmie 
(kehotus)  yletevjvaa'j  ja  sitteljAxskemms  tota  pi'kkusta 
saa'rta  kohre(n)  (AS).  Sii'nnd  mind  ole(n)  hdvinny  oikein 
si'lmindMeni  (U).  Emjmi'nxikdn  tahlo  hdntd  sunnatas^ 
si'lmindhleni  (U).  Sittekjcoitettiin  oikeim,jmi'dstd  pa:raten 
(kaikin  voimin)  se'kottaa  asiaa  (U).  —  Sa'levuosina  o'llenkin 
(varsinkin)  sa'teet  liottaavap^paraavjvoimam^pois  (K?). 

4)  Ehtoa.  Esim.  Olisimjmind  se'n  tidten  (jos  olisin 
sen  tietanyt)  ne  sahauttanu  (K). 

5)  Asianhaaraa,  johon  katsoen,  jonka  mukaan  jotakin 
vaiteta^n.  Esim.  Se  oli  niinkum^pwalipdllo  mvnun  kat- 
telleni  (A).  Kylld  ne  mwn  kattelleni  o(n)  (nim.  hyvia;  K). 
KylW,  se  Poytydd  muistaeni  o'(n)  (AS). 

6)  Instruktiivi  on  hyvin  tavallinen  pleonastisen  ^awwa 
verbin  seurassa.  Esim.  Vaip^pani  va:Ham^pyytde(n)  (K). 
Pani  se.'mmottem^pi'kkusen  a'rkun  tehle(n)  (U).  Panem- 
meko  sen  ta'ppae(n)?  (V)  No,  paneeko  se  Ma'ija  sairas- 
tae(n)?  (U)  Jaa',  jollesjnys^sitd  rahaa  paj^akaen,  niin 
nymjmind    menem^pappilaaj^a  puhum^provastille   (U). 
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Niitd  (nim.  arvoituksia)  pantiin  e'nne(n)  hd'mdrdnaikana 
a'rvootelle(n)  (K).  Pani  ne  median  semtadl^le'ipojen  tdndpd 
(K).  Noy  kwmmosiaka  sidlld  sitten  ovjvrljat?  vaip^paneeJc(o) 
sidlld  nd'hlenJcd(n)?  (K)  Lis^a  esimerkkeja  ks.  pleonasmin 
esityksesta  §  32,  3). 

III.  Latiivia  esimerkkikokoelmissani  ei  ole  muista 
kuin  maata  verbista.  Esim.  Meni  la'utaem^pddllemjmaa'- 
tevjvi'lullansa  (V).  Ne  pantiin  yhressd  maa'tet^tdlldte(n) 
(U).  Se  pyysi  tullans  tdnnemjmaate  (K).  Nukunjnyj^o 
"tnaa'te  (S). 

IV.  Elatiivista  on  yksi  ainoa  esimerkki:  Kun  no:in 
Tcyljittdimjmaa'testa  putoo (K). 


Illinnesta  infinitiivista. 

98.  I.  Inessiivi  ilmaisee  tekoa,  jota  toimittamassa 
joku  on,  kay.  Esim.  Parei  on  yJcs  hyppddmdssd,  kun 
ka'ks  kaa'tnmassa  (sananlaskn;  U).  8e  on  kai  he'vosta  via- 
mdssd  (K).  Onko  (=  muistaakseni  on)  silld  ko'lmeljle'hmdd 
ja  mu'llikka  sidlld  kd:ymdssd  (K).  8e  kdy  vrdld  kankaak^ 
kutomassa  (K).  8e  kdy  lirnalla  o'ikeutta  antamassa  (= 
Herran  ehtoollista  jakamassa;  L).  Kuningattari  kdvi  vd:- 
liih  kattomassa  vaa'j^oko  pe.ilavia  kylld  piii  tuleman  ke.h- 
rdtyks  (L).  Ke'hrolaiset  voljdd  sidlld  (nim.  jarvessa)  pella- 
via  li'koomassa  (K). 

n.    Elatiivi  ilmoittaa 

1)  Tekoa,  jota  toimittamasta  joku  lahtee,  lakkaa  tai 
josta  jotakuta  pidatetaan,  kielletaan.  Esim.  Mind  lakka- 
sin  to'llid  pitdmdstd  ja  annofnj  he'itirjruvetak^koittaa^n) 
(K).  A'ina  kun  se  pddsi  sydmdstd,  niin  se  heitti  se'lddl- 
leesjsi:tte  (U).  8e  he'lpotti  si:Uesjso'tkemasta  (=  vahensi 
sotkemistaan,  tai:  lakkasi  sotkemasta;  L).  Mind  estin  sen 
tupakkiakim^poUtamasta  ka'hlenko'lmatta  vanhaa(n)  (U). 
Otetaan  ne  oljep^  (tarkoitetaan  leikkaamatta  olevan  hal- 
lanpanneen  viljan  olkia)  po'is  siittd  ilmottumasta  (U).  8iittd 
kasvamasta  mind  ne   (nim.  viljat)  si:ttemjmyinki(n)  (K). 

15 
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Ve'tdmdltci   se'    (nim.    lapsi)   itteensdv jvetdd,    ei  se  tahlop^ 
pddstd  i'stmnasia  ylos  (K). 

2)  Syyta.  Esim.  Kylld  Jwmalan  antamasta  kaikhi 
tapahtuu  (V).  Ithu  pitkdstd  i'losta,  piaru  kaiivan  na'ura- 
masta  (sananlasku;  K). 

III.  III:nnen  inflnitiivin  illatiivimuotoa  ei  Urjalau 
murrealueella  eika  siitft  pohjoiseenkaan  olevilla  seuduilla 
tavata  mnista  kuin  yksitavuisista  ja  konsonanttivartaloisista 
verbeistft.  ^  Muista,  vielapa  toisinaaii  konsonanttivartaloi- 
sistakin  verbeista  kaytetaau  samassa  merkityksessa  itse 
verbin  vartalosta  johdettua  illatiivia.  ^  Tilssa  kasitellaan 
naiden  erilaisten  muotojen  kSytantoa  yhdessa. 

lUatiivi  ilmoittaa 

1)  Tekoa,  jota  toimittamaan  joku  lahtee,  ryhtyy,  sat- 
tuu.  Esim.  Kraatari  Idhti  tudeen  aika  va.uhtia  (U).  Si'tie 
hdljdhti  me'ueefn)  (V).  Rysd  Idhtis  (impf.)  hi'driifnj  (UT). 
Eikos  Parmi  (puhuteltava)  vUet^tulJLukee(n)?  (U)  Kais^ 
se  meni  sitd  lapioo  hakeen,  kun  se  Mil  oli  (A).  Ei  si'lld 
lailla  vii'sas  i'hminemjmetJ;aloons  antaa(n)  (K).  Vajpu- 
nem^  (ei  ellideerattu)  muuta  kuljsnsi  to'ise(n)  hevosen  sil- 
mdd  nokottaa(n)  (L).  Sano  poikenneensa  yhteen  ta'loon  tydtd 
kysyyfnj  (U).  Kddnnymme  (impf.)  menee(n)  Raralaan  si'ite 
(Kang).  Ruvettiin  si:tterjru'oottelee(n)  (=  ruokailemaan; 
U).  Kuninkas  rapes  vaatiivjva'hettaa(n)  hdntd  (nim.  kel- 
loa;  V).  Kais^se'  tyyriiks  tulee,  jos  hdn  nyvjoa'sta  rupee 
se'minaarin  kdymdd(n)  (K).  Sittev^va'sta  rupesi(n)  hwa- 
maan,  ku  ma  tuliv ^va:nhemmaksi  (V).  Ei  ov^vidld  kuu- 
lunu  he'rroja  swarsaamaankafnj  (K).  Ja  osu  se  sama  la'iva 
nd'keen  si'ttes^sevjuaana(n)  (U).  Ne  osu  se.ntdn  nim^piah- 
koin   ku:alee(n)   (Pa).     Osavuntu   meneen   8o'ntuUm{n)  (A). 


^  Tammelan  murteessa  se  sitavastoin  on  yleisesti  kaytan- 
nossa. 

*  Olkoon  tassa  mainittuna,  etta  muitakin  verbin  vartalosta 
johdettnja  muotoja  kuin  illatiivia  tapaa  joskus.  Sellaisia  nahtavasti 
ovat  asianomaiset  muodot  lauseissa:  Kylld  ne  kais^so'vissa  (=  so- 
vinnossa)  o{nJ  (K).  Antok^se  so'villa  (=  sovinnolla,  riitelematta) 
Be(n)?  (K)    So'vill  o.iti  vdhdmjinailcsaansa  (U). 
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Aahusti  on  tottunus^svdlld  jauhattaan,  ho'toonsaj^jo'  jau- 
hatti  Heliinimjmyllyssd  (K).  Siina  (suuressa  joukossa)  si't 
jtuppaa  riahaantuun  sii'vompiJci(n)  (UT). 

Muist.  1 .  Vilkkaassa  puheessa  tailaista  illatiivia  usein 
kaytetaan  ilmau  predikaattiverbia.  Esim.  Sittep^prhJcasen 
suu:irusta  hccukattiij^a  taas  niittdaj^a  taa's  sama  pe'li 
vaa'n  kun  aa'mullakin  (U).  Sit  swsia  tappaajjja  d'ijd  luw- 
siks  (oppaaksi;  U).  Mind  taas  pirUii(n)  haJceelJ,isdd  (U). 
Ja   Teas  ny:   e'mdnndn   twhkaan   Tcii'jjja   ha'khaajjja  sano 

(U).    Hoi   me'neevjvaa:n!  (K;  tavallinen  huuto  kar- 

jaa    ajettaissa).    No  rsdntd  kiroomaan  ko'vastis^semmonen 
tu'linen  kvukkunemjmids  (U).    Ks.  §§  5  ja  31,  1). 

Muist.  2.  Illatiivi  tulla  verbiE  kanssa  ilmoittaa  te- 
koa,  jota  toimittamaan  joku  joutuu.  Esim.  Vvhton  tuUe 
meneen  ny  Hu'htii(n)  (K).  No  pastori  (puhuteltava)  iwlee- 
kin  nyp^po'is  muuttaa(n)  (K).  Se  tulee  jddmddrjra'ken- 
nuksen  ale  (U).  Mutta  se*  talo  tulee  ma:ksaafnj  (K).  Ei 
se  (maito)  tus^seperaattoriljdpi  kdymdd(n)  (U).  Ei  se' 
tunjni(n)  huamaamaa(n)  (A).  Jos  siittd  la'kiimjmenee,  nin 
ette  ttis^si'tdkdn  (nim.  summaa)  saamaa(n)  (U).  Se  (harka) 
tuli  to'isena  vuanna  vetddn  to'iselta  pualej^a  ei  hd(nj  (liarka) 
hyvdksinys^si'td  (A).  Isdntd  tuli  Po'utalav^va'ivampalkat 
maksaii(n)  (K).  Mind  tulin  sidlld  pi'kkusen  aika  (=  aikaa) 
va:rtoo(n)  (K).  Sillon  tuli  ne'ljdkim^pdivdd  si'tte  olee(n) 
(nim.  tyOssa  kartanossa;  S).  Se  tuli  maksamaan  niillek^ 
ko'lmatta  twhatta  (UT).  Mind  tulin  niitd  wsein  kuulemaa(n) 
(A;   puhujan   vanhemmat  kotoisin    Hauholta).    Ei   me-ttdt 

tuUumjmi'tddmjmaksa4x(n)   (U). kun   ti'dttiij^uwr 

ettd  mind  Svarimon  saaren  sivuttekjcwlkeen  tuli(n)  (U). 

2)  Tekoa,  johon  jotakuta  kehotetaan,  saatetaan.  Esim, 
Mitds  muAi  ve'ttd  kdskit  Jieittdd(n)?  (K)  Kdskej^o'ku  ha- 
1cee(n)  (K).  Mind  tahlom^  (impf.)  muwrariakin  ottaafn) 
hyvim^paljo  (U).  Se  tahto  mua  ottaan  i'soja  vi'rsikirjoja- 
Un  eres  yhren  nd'olle  (V).  Poika  huusi  i'sddnsdsjsu'tta 
iappaa(n)  (L).  Mutta  ei  rsdntd  muuta  kun  drjds  he'vosta 
me'nee(n)  (U).  Se  kirjotti  si.ttepjpappilaamjmua  menee(n) 
(A).    Kylld  ne   (elukat)   nyikjcwmminkin   ylpeili  laukkua 
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(lauJcku  =  aidaksilla  suljettava  kiilkaaukko  aidassa)  auka- 
see(n)  heitille  (S).  Tarttis  jo'hu  pannat^tuamaamj^aa'ka' 
rilta  limoncuztia  (K).  Vettd  semjpani  dite  noutaoiJLd'h- 
teestd  (L).  Niita  (inftn  objekti)  pantii(n)  ha'keen  si:tte 
(L).  Herra  pani  sen  si:ttepjpe'ltoja  ajeleejjiy'rdstdd(n)  (D). 
Panjny:s^si'dhe(n)  hwakaafnj  (=  laskeudu  lepaamaan;  L). 
8e  (olut)  panee  nii:n  ohauksekjci'helmoitteefn)  (K).  Tart- 
teeJcos  Jca:ikJci  ve'simyllyt  tuwlella  i'stuumjpanna?  (U)  Ma'h- 
harapjpantiin  uuniin  lcypsyy(n)  (L).  TdUds  si:tten  dm- 
man  tuleen  e'lelld  ko'Hop^prtMm^po'lkua  ja  hd'n  tuli  pe- 
rdssd  (U).  Tdlldkkdds  ve'ttd  nyk^kuu'menee(n)  (K).  8e 
se.'v^vallan  oli  scmnus jsiihaljia'ittaankifn)  (U).  Mind  sain 
sen  (verenvQodon)  ta'ukoomaa(n)  (U).  Emjmind  saanus^ 
sifd  y'htdd(nj  huishuv{n)  (U).  Kylld  se'n  sopiin  saa  (K). 
Tdd  (isanta)  lasTci  ndd  huaneekkin  niirjra'jaantuu(n)  (K). 
Emjmind  olis  antanus^sitd  (poikaani)  kualee(n)  (Pi).  Sa- 
mantapaiselta  tuntuu:  Vahlata^avjvaa'riakin  kwalee(n)  {= 
kuolevaksi;  Kang). 

3)  Tekoa,  jota  toimittamaan  joku  on  kelvolliEen,  ha- 
lullinen,  velvollinen,  tai  painvastoin  kelvoton  j.  n.  e.  Esim. 
8e  o(n)  hyvd  sydmddn  to'rakka  (U).  Kylld  se  hy.vd  kuu- 
luu  antaaj^drkikin  olevafnj  (U).  Kylld  se  o(n)  hyvd  lu- 
kee(n)  (U).  Kylld  ve'ndldinen  o(n)  hyvd  vu'skua  tekee(n) 
(K).  Pareinpi  rikkaar^rwaka  jdd'mddn,  kuvjva'ivasev^ 
vaUa  repeemdd(n)  (sananlasku;  K).  8e  oli  ko'va  ka'las- 
taa(n)  (A).  8e  o(n)  hyvirjra'ju  kd'veleenkin  se  valakka  (K). 
8e  oli  niin  kepeld  d'ijd  kwljeskelleefn)  (UP).  8e  on  niij^ 
jd:rki  pi'kanen  ku'alee(n)  (A).  8e  ovjoahd(n)  hopakka  pw- 
huun  se'n  eteen  (=  sen  suhteen)  kun  i'sd  oli  (U).  Ne  on 
e'rinomasen  kursikkaat  laiitaan  ne  veljekset  (K).  Kylld  se 
olis  o'llukkij^o  ta'vallinen  ia'lvi  o'lee(n)  (K).  8e  oli  ta-va- 
tomjpitdd(n)  he'vosista  (K).  8e  oli  niin  ta'vaton  saamami 
o'nkella  ka'loja  (K).  Kylld  (nim.  se)  muwton  kuulu  ollee(n) 
hyvd  twainari  i'stuu(n)  (=  oikeutta  istumaan;  Pa).  KyUd 
se  oli  niii^lu'ja  mids  oUaan  a'siasta  se'loo(n)  (V).  Mind 
TYiahlumjmeneelJld'pitte  (U).  Ei  niitd  sovinjniimjmwita 
herroja  hwanommat  ihmisepjpu:huu(n)  (nim.  kuin  pappia; 
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K).  Kd'teni  syhyy  nin  ko'vasti  ottaan  sitd  miM  on  suw- 
rempi  (K).  Ei  i'hminen  oljlwatukan  ettd  va:llamjpa'ikol' 
lansa  olee(n)  (V).  Samantapaiselta  tuntuu:  Ne  (kusiaiset) 
on  Jca:ns  yJcsid  eldvid  kiusaa  tekee(n)  (K). 

Muist.  Erityisesti  huomattakoon  pari  harvinaisempaa 
iUatiiyin  kaytantotapaa. 

a)  Illatiivi  postpositsionin  kanssa:  8e  oj^jo:  pa'raneem 
^pdi(n)  (K).  On  ne  (viljat)  ny:1cjca'svaam^pdi(n)  (K). 
Sen  Tampereen  sa'notaankin  olevan  nylcjc6'yhtyymjpdi(n) 
(K).  Eilddnsdpjpdin  sitd  (partikkeli)  i'hminen  aina  aa'tte- 
lee  (K). 

b)  Illatiivi  substaatiivin  attribuiittina :  Kylld  silld  ta- 
vaton  d'ly  on  saa'maa(n)  (nim.  tyota  valmiiksi;  K).  Sill 
oli  se'mmonen  Mi.ruJc^ka'ttoon  ka:ikkia pa:ikkoja  (U).  Muit- 
ten  ei  op^pakkoo  menee(n)  (U). 

c)  Yksityisesimerkkeja:  Kylld  se  hy'vimjme:nny  om^ 
(nim.  voimattomaksi),  mutta  ei  siinnd  ollumjme'neenkdm^ 
mitddfn)  (K).  „Kylld  se  (hevonen)  ku'appaam^me:nee^^  (s.  o. 
kuolee).     ,jEi  siinnd  endd  mitddmjmeneen  o'kka(ny^   (U). 

IV.  Adessiivi,  joka  Urjalan  murteessa  on  harvinai- 
nen,  pohjoisemmassa  ehka  tavallisempi,  ilmoittaa 

1)  Hallitsevan  verbin  tekemisen  valikappaletta,  tapaa. 
Esim.  Emjmind  sd'ngystdkdm^pddssy  ylos  muuta  kun 
no'stamalla  (Kang).  Ei  si:td  (nim.  kielimurretta)  voinjnii:l 
Jdpiliukaselta  kulkemalla  tullat^tu'nteenka(n)  (A).  Mind 
palkitten  sitd  (maata)  heittdmdlld  uwtta  si'dmentd  (Kang). 
Yhren  na'ineem^midhen  se:ntdm^pakotimme  pa'kottamalla 
me:nee(nj  (V). 

2)  Olla  verbin  ohessa  suffiksilla  varustettuna  tekoa, 
jonka  toteutuminen  on  olhit  aivan  likella.  Esim.  Mind 
olin  nii'n  ettd  tdhlo(n)  he'listd,  he'lisemd:lldns  (U).  Tavalli- 
semmin  tassa  merkityksessa  kaytetaan  -mawe-p^atteisen 
deminutiivimuodon  suffiksillista  monikon  adessiivia.  Esim. 
Olin  ndlkddn  ndd'ntymd.isilldni  (L). 

V.  Ablatiivi  ilmoittaa  hallitsevan  verbin  tekemisen 
valikappaletta,  tapaa.  Esim.  Se  (nim.  Tampere)  menee 
oikei(n)  hy'ppimdlt(d)  eteempdi(n)  (U).    Me'ttdd  ne  (torppa- 
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rit)  tdhtoo  nauttia  haa'skaamalta  (U).  8e  (karhu)  huljetti 
he'vose(n)  haaskoja  vadlan  Jca'ntamalta  (K).  Nwhtelemalta, 
Tcun  sanalla  (s.  o.  Jumalan  sanalla)  nwhtelee,  niin  setn^ 
pitas  Jeans  hoskema(nJ  (U).  Emjmind  ndhny  o:ikei(n)  hy- 
vifn)  hd'lvddmdltd  lvTceltdTcd(n)  (U).  Kylld  siittd  Tcrivpee- 
mdltd  pddsee  sinne1cjcellarii(n)  (U).  Sahaamalta  se'  (niitto- 
kone)  My  (A) .  Pan  tiimjmaa'  tas^sittes^si:dhel^  law  Uiaan. 
kantamalta  vi'dtii(n)  (U).  OtaTcJcroo'lcki'malta  si'tte  (U). 
Noimjmi'nd  vaam^panen  nappimalta  (U).  Ei  se  tdd:Ud 
pa'ljo  'kdynymjmuut(a)  ettd  hdn  kdymdltd  Mvi  (Pa;  Urja- 
lan  murteessa  sanotaan  tavallisemmin :  Jcdymdseltd).  Vetd- 
mdltd  se'  (lapsi)  itteensdv^vetdd,  ei  se  tdhlopjpddstd  istu- 
masta  ylos  (K).  Vailcka  va.llan  o'pettamalta  o.petettiin,  niin 
emjmi'nd  vaa'mjmidleeni  saanu  (nim.  satuja;  A).  Ei  se- 
(nim.  Sana)  tus^silmiini  paitti  hun  o:ikeilJ,u'1cemalta  lu- 
lis  (U). 

VI.  Abessiivi  ilmoittaa  tekoa,  jota  ilman  paaverbin 
tekeminen  tapahtuu.  Persoonaa  ilmaistaan  subjektiivigene- 
tiivilla  ja  suffiksilla.  Abessiivin  edella  kaytetaan  joskus 
prepositsionia  ilman,  vielapa  joskus  TcesJcen  sanaakin.  Esim. 
Ei  se  sydrndtdJcMn  ollu  ennenko  (=  ennenkuin)  si:ttem^ 
muu'tamana  pddvdnd  va:sta  (U).  Annastiina  oj^uamata 
(K).  Min  olin  yhteen  aikaavjoa:llamjpo'lttam^tdkki(n)  (U). 
Ei  niitd  taila  endd  naimat  ollam^muut(a)  yks  (U).  Vii- 
mestd  Kurkee  emjmind  juu:ri  nd'hny  enkd  ndkemdtd  o:llu 
(V).  Kylld  se  ny:t  se'ntddn  on  ollumjmenemdtdk^un  sa- 
telee  (K).  Se  jdi  pa'lamata  (U).  Ei  ne  (enovedet)  o:  o'le- 
TYiatakJcunn  e(i)  ne  ok^ke'vddlld,  niin  ne  o(n)  he'indkutissa 
si'tte  (U).  —  Kun  useimmin  (komparatiivi)  kuulee,  niin 
tidtdd  ko'hta,  mistd  on  kotosi,  i'lman  kysymdtdkki(n)  (K). 
Emdntd  ma'kso  ne  si'tte  ilman  dijdn  tidtdmdtd  (K). 

Transitiivisen  verbin  Illmnen  infinitiivin  abessiivilla 
on  usein  passiivinen  merkinto.  Esim.  Maija  sidltd  kans 
meinas  isoja  perinnoitd,  mutta  saa:matanjne  jdi  (U).  Kais^ 
se  Ti'lta  pysyykijjio'  naimata  (U).  Va'nhaaki(n)  hevosta 
vi'dld  maksamat^o(n)  (K).  —  Ei  se  i:lmavjvdd'ntdmdtdtj;u 
(UT).  —  Oli  toi  ta'kki  vidld  ke'sken  te'kemdtd  (Pa). 
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VII.  Instruktiivia  kaytetHan  pitdd  verbin  seurassa 
«amalla  tavoin  kuin  I:sen  infinitiivin  lyhempaa  muotoa, 
mutta  on  sita  paljon  tavallisempi. 

1)  Aktiivinen  muoto. 

a)  Fitdd  persoonattomana. 

Of)  Toimittava  persoona  ilmaistu  genetiivilla.  Esim. 
(jntda  =  on  pakko,  on  velvollisuus)  Ra'penjuksem^piidd 
'ku'alema(n)  (V).  Kysyn  (impf.)  svttepjpitiko  sen  twlevana 
vuanna  jo'  houluun  tulema(n)  (U).  Teitim^pitdd  ny  anta- 
mam^inulle  he'rranehtoolline(n)  (U).  —  (pitdd  =  on  ma^ra) 
Mi-td  mum^piti  sa'noma(n)?  (V)  Ei  si'numjpitdnys^svU 
ten  nii'n  telcemdfn)  (V).  —  (pitdd  =  kuuluu,  sanotaan) 
Sem^  (keinon)  pitas  Jco'vastiJchin  auttama(n)  (Ka).  8em^ 
piti  va:lla(n)hu'anostirjrupeemaiftijmenee(n)  (voimaan;  U?). 
Ei  se:n  d'mmdm^pi'tdnyv^va'lehtelema(n)  (V).  Min  olen 
Jcuullu  ette(i)  teitim^pitds  ha'lckaamamjmuuta  ma'Jcaamav^ 
vaa'(n)  (U).  —  (pitdd  =  saattaa)  Ei  sem^pi:tdnyp^pi'tMlles 
^seimnosen  1cd'velemdnkd(n)  (U).  Min  aatielin,  kum^pitdd 
pa'peria  terdhalun  niimjpahsulta  po'ilcJci  vi:dmd(n)  (A).  — 
(pitdd  apuverbina)  Mids  huusi  ettd  to'isen  piti  tuleman 
tappaan  sitd,  ]cu(n)  heittid  IcwTcs  oli  (K).  Pappi  anto  sem^ 
pyyttddhjcdrdjiin,  ettd  semjpiti  me'stattavdks  tulema(n) 
(U).  Se  meni  ja  tuppas  sa'mmalia  suwhun,  ettei  sem^pi- 
tdnyp^pu'hu7na(n)  (U),  Herra  pani  pojaan  ha'ttoomjpitilco 
he'indn  olemam^pystyssd  (V).  'Kysy  sittem^mwlta,  pitiko 
minum^muu'ttama(n)  (K).  Pa'ppi  kysy  sittep ^pitiko  sern^ 
pahan  olema(n)  (K).  8e  kysy  taas,  kuinka  niitd  (laS-kkeita) 
na'utitaan,  ettd  pitiko  minum^mu'istama(n)  (U).  Mind  me- 
nin  kwrkistaamjmitd  semjpiti  sidlld  te'kemd(n)  (U).  Mind 
kysyn,  ke'nnen  semjpiti  o'lema(n)  (U). 

(i)  Toimittava  persoona  ilmaistu  possessiivisuffiksilla. 
Esim.  (pitdd  =  on  velvollisuus)  Pitds  vd'hd  hd'peemdnsd 
(K).  —  (pitdd  =  on  maara)  Piti  ko'tiot^tulemamme  suw- 
ruksii(n)  (V).  Pitds  piankin  sanomani,  kwka  se  herra  o(n) 
(K).  —  (pitdd  apuverbina)  Mind  kokosirjrahat,  ettd  pitds 
Ici'hteindni  (U).  To'inen  katteli  siites  sileempid  mdntyjd, 
ettd  piti   kwariirjrupeemansa   (V).    Pisti   ka'likan  syrjdn 
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(nim.  paallaan  kumossa  olevan  ammeen  syrjan)  ale,  ettei 
pitdny  wmpihenJceen  Jcualemansa  (U).  Nii(n)hdn  si:td  Vih- 
tofi  pu'hu,  eUe(i)  pitanyj^dttmndnsd  (U).  Ja  si:ttes^se 
no'sti  did  Tcuppia,  ettd  piti  ndhemdnsd  (U).  Varotettiin 
si'ttevjoaan,  ettd  pitdnyt^toistep^pirstaamansa  (U).  Tim- 
mUtiin  ne'ljdkymmentd  paria  vvttoja  (nim.  saamaan),  jos 
piti  Jco'lmas  kerta  vidld  menemdnsd  (U).  —  Seka  persoona- 
pronominin  genetiivilla  etta  possessiivisuffiksilla  toimittaya 
persoona  on  ilmaistu  lauseessa:  Sinum^pitdd  toi  sydmds  (V). 

y)  Toimittava  persoona  ilmipanematta.  Esim.  (pitdd 
=  on  pakko,  on  velvollisuus)  8e  (kuritettava  lapsi)  pitdd 
nii'n  Jcauvamjpeittooman  (hakkaaman),  ette(i)  se  ijhtikdn 
ti'kahla  (U).  —  (pitdd  =  on  maara)  Sitd  (ovea)  piti  sepdlld 

a'ukasuttamamjmutta (K).  —  (pitdd  =  knuluu.  sano- 

taan)  Kylld  e'ndn  oli  se'mmonen  oikeus  (asetus),  ette(i)  pi- 
tdnys^saa'man  ammuta  (PK).  —  (pitdd  =  saattaa,  saa) 
Kum^pitdd  vii'ttimdn  to'mmosia  (nim.  satuja)  lo'tista  (lor- 
potella;  D)!  Ei  se'mmodsta  pildrjriitelemd(n)  (UT).  — 
(pitdd  apuverbina)  Keisari  te'rvautti  krrlcon,  ettd  piti  ndke- 
ntdn,  kuka  se  niin  uljas  o'li  (A).  To'inen  kidhi  ettei  pitdny 
o'llenkan  tulema(n)  (K).  Mind  neuvom^  (impf.)  milld  lailla 
piti  lintuja  hyvin  saayna(n)  (V).  8e  kdski  lydrdn^ni'm^ 
padjo  huvjvo'imam^pi'ti  (V). 

b)  Pitdd  persoonallisena. 

a)  Pitdd  verbia  seuraa  olla  olemassa  olemisen  raerki- 
tyksessa  (vert.  §  94,  V,  2)  a)).  Esim.  (pitdd  =  on  pakko, 
tS-ytyy)  (Kaivetaanpa  tuota  maata,  niin)  ddlld  pitdd  ode- 
mam^ma'toja  (K).  —  (pitdd  ~  on  maara)  Tossa  (nim. 
paikassa  kartalla)  pitas  olemavJVd'hd  Arajdrvi  (K).  Eikos 
ne  puhunu  ettd  Ko'rrilla  piti  ol&ina(n)  huvit?  (K)  Kylld 
dtd  o:U  se'mmosta  hollia  (hokua,  puhetta),  ettd  piti  perin- 
nojjaot  olema(n)  (U).  —  (pitdd  =  kunluu,  sanotaau)  Pitas 
to:ssa  (artikkeli)  a'kkunallaulassa  oleman  kyy:nnerpddn  djat 
(U).  —  (pitdd  apuverbina)  Kainjne  me.ni  me'ttddn  kat- 
toomjmissd  ne  piti  o:lema(n)  (K).  Kattom^  (impf.)  pitiko 
vi'dld  olema(n)  hcnkee  (nim.  kaarmeessa,  jota  olin  koettanut 
tappaa;  K).    Kysyvdt  d'ttep ^pitiko  hall  olemar^ra'haa  (U). 
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^)  PUdd  verbia  seuraa  olla  jossakin  muussa  kuin  ole- 
massaolon  merkityksessa.  Esim.  (pitdd  =  on  pakko,  taytyy) 
KyUd  se  nii'j^ampti  pitdd  olema(n)  (U).  —  (pitdd  =  kuu- 
luu,  sanotaan)  Pa'rikka  pitas  oleman  ka'ns  vdhdsid  (A). 
Kylld  se  suu'sanalline(n)  histona  pitas  o'lema(n)  (U).  (Kai 
se  mnilta  oli  kuuUut)  ettd  tdd  hyvd pa ppipiii  oleman  (K), 
Ku'Jca  semjmorsiam^piti  o'lema(n)  (K).  Se  piti  ka'ns  ole- 
inan  isossa  varossa  (U).  ~  (pitdd  apuverbingl)  Si'ttekjcoi- 
tettiim^pitiko  se  oikeiljlaiska  oleman  (U).  Koitettiin  si't- 
tekjcekd  piti  olemam^pa'ras  se'ivdstdd(n)  (K). 

y)  Muita  esimerkkeja:  (pitdd  =  on  maara)  Se  pitds 
si:nnem,jtne'ttdm^pe'rddmjmene'md(n)  (K).  Pelmanni  piti 
tuletnam^mestattavaks  (U).  —  (pitdd  =  kuuluu,  sanotaan) 
Hiiret  slid  (Lallia)  piti  ka'ns  sydmdn  aina  vaa'(n)  (AS). 
Ne  sa'ksalaisep^  (koneet)  pitds  ku'lumam^pi'kemmi(n)  (K). 
Se  (sokeritauti)  pitds  ve'ren  kuivaama(n)  (K).  —  (pitdd 
apuverbina)  Kattelin,  kumpika  piti  vo'ittama(n)  (U).  Teki 
ko'valj^i'nnan,  ettei  sinnep^pitdnyp^pddsemdm^7ni'kdd(n) 
(V).  Mind  menin  ki'rkon  kautta  vadlan  si'lld  peloolla  ettd 
ne  piti  va'staani  tulema(n)  (K).  Tolppari  kysy  pa'lkkaa, 
mitd  piti  tu'lema(n)  (U).  Se  piti  niin  kiinni,  ettd  se  piti 
lyysymd(n)  (K). 

2)  Passiivinen  muoto.  Esim.  (pitdd  =  on  pakko,  tay- 
tyy) Mind  pitdd  koytettdmdmjmdntyyn  kiv  (U).  —  (pitdd 
=  on  maara)  Se  piti  papiksikij^o'  tehtdmd(n)  (UP).  Ne 
piti  tapettaman,  kun  ne  oli  niivjvanhat  jo'  (U).  Se  a'sum- 
pytinki  vi:dld  pitds  vu:aratta7na(nj  (U).  Sidlld  piti  niitd 
ka'loja  ke'iteUdmd(n)  (K).  Piti  li'nnustaam^poikettama(n) 
(U).  Niin  ne  pwhu  sitd  ettd  piti  semmottia  pualia  laitetta- 
ma(n)  (U).  Pitds  tdnnek^Kaikaliirjruvettaman  syksylld 
teJceem^pe'ltoo  (U).  —  (pitdd  =  kunlun)  Kylld  sitd  tehtdmdn 
pi'tds  (K).  —  (pitdd  =  saattaa)  Mitd  no'illakin  sa'nan- 
tavoUa  sidild  pitdd  tehtdmd(n)?  (A)  —  (pitdd  apuverbina) 
Ei  menty  (eivat  menneet)  va.ilan  yhlessd,  ettei  jd'rki  pita- 
nypjpuhuttania(n)  (K).  Meinas,  ettei  pitdnylj,a'sta  rawrel- 
taman,  sotki  si'dhe(n)  (K). 
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Muist.    Yksityinen  esimerkki:   Sun  tdytyy  i'ttetjule- 
rnafn)  ^  (U). 

99.  Illtmien  infinitiivin  sisaisten  paikallissijojen  mo- 
nikkomuotoja,  osaksi  aktiivisia,  osaksi  passiivisia  (oi-diftoiigi- 
sina,  ks.  tekijan  Aanneopill.  tutkimusta  s.  72,  4:s  kpl.)  kay- 
tetaau  toisinaan  taydellisesti  substantiivien  tapaan  sellai- 
sissa  lauseissa  kuin:  Pavut  orjre'pimoissd  (siksi  tuleeatu- 
neet,  etta  ovat  valmiit  revittaviksi ;  K).  Ruis  oljs'ikkaa- 
moissa  (K).  Tartti  lopettaas^si'Jca  Jca'ntamoihinsa  (K).  Lehmd 
tuli  ta'peitamoihifn)  (U).  Ne  (retiisit)  om^paraissa  sydtd- 
moissd  (K).  —  Taman  yhteydessa  voinee  mainita,  etta  sa- 
massa   merkityksessR   kaytetaan   usein  IV:nnen  infinitihin 

vastaavia  sijamuotoja.    Esim. kun  on  se  e'lo  lopetta- 

misissa   (U).    Kylld   se   (elo)   rupee  jo:   leikhaamisiin   hi- 
leefnj  (U). 

100.  Nominaalimuotoa,  jonka  paatteena  on  -ma,  kay- 
tetaan myos  passiivisena  partisipina,  ilraoittamaan  paatty- 
nytta  tekemista,  kun  agentti  on  ilmoitettu  subjektiivigene- 
tiivilla  tai  suffiksilla.  Esim.  8e  (nim.  torppa)  on  kraata- 
rin  te'lcenid  a'lkuuj^a  sen  oli  Pa'kmanni  liikanimi  (U). 
A'lipuali  omjmwn  tekemddni  (PK).  Kaikki  se'  on  omaa 
ha'nkkimaani,  mitd  (ajatus:  paitsi  mita)  md  va'imooni  myd- 
lev^  (vaimoni  mukana,  myotajaisina)  vdhd  saifnj  (A). 


IVrnnesta  infinitiivista. 

101.  I.  Nominatiivia  kaytetaan  persoonattomasti  kay- 
tettyin  olla,  kdyld,  auttaa  verbien  ohessa  ilmoittamaan  tekoa, 
joka  on  jonkun  tehtava  tai  sopii  jonkun  tehtavaksi;  IVinnen 
infinitiivin  partitiivia  olla  verbin  ohessa  kaytetaan  kieltoa 
tai  epailysta  sisaltavissa  lauseissa.  Persoonaa  ilmaistaan 
datiivigenetiivilla.  Esim.  Nyt  om^pa'kenemine(n)  (U).  KyM 
sitd  kauhistuminen  o(n)  (U).   Kais^se  Mdempddn  nys^sem- 


^  EhkS.   kontamiQatsionimuoto   lauseista:    sun   taytyy    ittet^ 
tulla  +  sum^pitaa  ittet^tulema(n). 
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td(n)  ho'itaminen  o(n)  (K).  —  Maa'  Tca'stu  jo  nii'n,  ettd 
sitd  Mynys^so'tkettamine(n)  (UT).  —  Ei  se:  siittd  muutta- 
minen  auta  (U).  —  Ei  o.p^puhumista  mi'tdd(n)  (K).  Ei 
nii'hin  ol^luattamista  (K).  Ei  nivt  onjniin  wskomista  (K). 
Ei  sitd  ot^tehemistd  (K).  Si'fd  ei  ot^tekemistd  (P).  Ei 
olJ,a'skemista  he'vosta  nii'llemjmettille  (A).  Ei  niihin  ]ca:ik- 
Himjinefkuin  omjme'nemistd  (K).  Ei  silUt  (kepilia)  piur 
lydmistd  sentddn  o  (K).  Ei  sitd  (kenkaa)  Jcaikkien  (kai- 
kenlaisten)  suutarien  kdsiimjpaikatav  jvidmist(d)  o  (K).  Ei 
ot^TeiUiirjry'htymistd  ke'nnenkd(n)  (K).  —  Ei  kii'ttdmistd 
(ei  kannata,  kesta  kiittaa;  L). 

II.  Kun  partitiivi  suffiksilla  varustettuna  on  yhdis- 
tetty  samavartaloiseen  verbiiE,  niin  silla  ilmaistaan  teke- 
misen  keskeyniatonta  jatkumista.  Esim.  Aina  se:  i'sonee 
vaa:n  vsonemr.staaj^o'ka  vu'osi,  suvet  talvet  sidlld  pyd- 
tdd(n)  (S).  Sitte  hdvjvivpy  iddlld  viipymi'stdnsd  (V).  Padsto- 
Urjoja me:illd on tehty te'kemi'stdnsd (K).  Ennemjmind lisdsil 
Ji'sddmi'stdnsd  (K).   Sind  veldt  ve'tdmi:stdnsdv^vaa:(n)  (K).  ^ 

III.  Yksityisia  esimerkkeja  IVinnen  infinitiivin  k^Lyt- 
tamisesta:  Ei  se'  joulus^siiitd  (hevosesta)  tdyttd  hintaa 
vaiteleej^jolla  hd-tdhinem^myyminem^o'is  olis  kd'sistddv^ 
vaa'(n)  (Pa).  Ka'kstoista  pennid  hdn  on  saa'misessa  (K). 
Valittivat  ettd  ovjvastus^saamisesta  ydsijaa  (K).  Vei  sen 
Mrdjiim^pyhdnd'  kyntdmisestd  (U). 


Partisipeista. 

102.  Partisipeista  linen  ilmoittaa  paattymatonta  te- 
kemista,  Ilmen  paattynytta.    Esim.  ks.  alempaa. 

Omituisesti  on  seuraavissa  lanseissa  kaytetty  Ilista 
partisipia,  kun  ehdottomasti  odottaisi  paattymatonta  teke- 
mista  ilmaisevaa   muotoa:    Oli  se'mmosiakij^okk  oli  va'n- 


^  l:sen  ja  2:sen  persoonan  suffikseja  kylla  myos  kaytetaan 
sellaisissa  lauseissa  kuin  kahdessa  viimeisessa,  vaikka  ei  satu  ole- 
maan  esimerkkejS.. 
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hempia  mentydnsd  (nim.  sotavakeen  kuiii  mina;  V).  Maid 
pelkds  ko'vastim^mentydnsdk^kufnj  har^ra'hat  juanu  oli 
(U).  Luontevammalta  sellainen  muoto  tuntuisi  II:sen  parti- 
sipin  sijasta  seuraavissakin  lauseissa:  Ei  se  vacun  huUa 
oikein  semmosta  loyitydnsd  okjcun  se  vasta  pe'rdltd  o(n) 
(U).  Toi  (se  varsa)  omjmwsta  kannettua,  josta  hannaa 
tulee  (K). 

Passiivin  partisipeilla  on  joko  persoonaton  merkitys 
tai  selva  passiivinen.  Jalkimaisessa  tapauksessa  on  toimit- 
tava  persoona  ilmoitettu  partisipiin  liitetylla  subjektiivi- 
genetiivilla  tai  suffiksilla.  Esim.  Se  ovjvd'lttdmdtomjuei' 
Idn  tehtdvd  se:ki(n)  (U).  Ei  se'  (sellainen  tyo)  on^nim^ 
midlentehtdvdd  (U). 

Kun  passiivin  II:nen  partisipi  olisi  agentilla  varustet- 
tava,  niin  sen  sijasta  partisipina  saannollisesti  kaytetaan 
-ma-paatteista  muotoa.  Esim.  ks.  §  100.  Aktiivin  ILsta 
partisipia  tallaisessa  merkityksessa  on  kaytetty  lauseessa: 
Ei  me'illd  hallampannutta  (nim.  vilja)  sunkan  o  (K). 

103.  Partisipeja  kaytetaan  seka  adjektiivisesti  etta 
substantiivisesti. 

I.    Adjektiivisesti  partisipeja  kaytetaan: 

1)  Attribuuttina,  joUoin  ne  noudattavat  paasanansa 
sijaa  ja  lukua.  Passiivin  partisipeilla  on  tassa  tapauksessa 
selva  passiivinen  merkintO,  ja  passiivin  linen  partisipi  ilmoit- 
taa  sopivaisuutta,  tarpeellisuutta  tai  valttamattomyytta. 
Esim.  Kylld  se  tydn  tekevd  i'hminen  o(n)  (K).  Kylld  hdn 
o:n  kaikki  tekevd  mi'ds  (U).  Se  on  niin  tekevd  rnids  jo'ka 
pa:ikkaa  (L).  Ko'lmannell  oleva  la'ps  (U).  —  Ne  on  niin 
tu'Ueita  a:sukkaita  si'dltd  ja  tdd.itd  (A).  —  Kylld  sii'ttd 
(peitteesta)  tavallinen  tulee,  semmonen  yhlemjmaattava 
(K).  Yhlemmaattava,  kahlemmaattava  sdnky  (K).  Kahlen- 
istuttava  keinustooli  (K).  Ei  niitd  y'hle(n)  hevosen  ajetiavia 
(niittokoneita)  juur  o'kka(n)  (K).  Se  rupes  hiiamaamaan  etid 
se  on  o'stettava  ta'lo  (L).  On  sv'vella  tehtdvdd  ta'ksvdrkkid 
(S).  Niinipuusta  io'i  sano  To'ijalan  suutan  parraita  title- 
van  i'ttettehlyt  naulat  (PK). 
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2)  Apuverbin  kanssa  nominatiivissa  muodostamaan 
verbin  yhdistettyja  temporeita,  perfektia,  pluskvamperfektia 
seka  yhdistettya  preesensia  ja  imperfektia,  ja  kieltosanan 
kanssa  kieltavaa  imperfektia.  Silloin  passiivin  partisipeilla 
on  aina  persoonaton  merkitys.  Esimerkkeja  luettelen  vain 
muutamista passiivisista muodoista:  Missds ne kapat on  te'hty? 
(K)  Kylld  ne  nyj^o'  ovjvahetty  (A).  Ne  on  Tco'ivukhin 
nyk^Jcaalettu  ha'lvok(s)  si'tte  (FK),  „Poltatteko  paper ossia?" 
jjOfnJham^ma'r  niitd  ve'lelty^^  (U).  Nykyaikaan  omjmettid 
hakattu  nin  swmmissa  (V).  Ke'rran  sitd  samaa  midstd  olis 
vidty  ko'rkkaani(n)  (U).  ErittSlin  huomattavia  ovat  passii- 
vin kielteiset  pluskvamperfektimuodot:  Ei  sidlld  oltu  a:suttu 

muuta  (muuta  kuin)  vii's  kuws  vwatia  (A). kunn  ei 

vidla  kirkkoon  oltu  menty  (K).  Kylld  he  (varkaat)  koyhid 
o:li,  ei  sunkav joaracistettu  oltu  (eivat  suinkaan  varastaneet 
oUeet)  enempdd  (K).  Harvemmin  kaytettyja  lienevat  sel- 
laiset  muodot  kuin  seuraavassa  lauseessa  oleva:  Ei  ollut^ 
tehty  Ba'utialankan  ko'lmeevjou'atee(n)  (U). 

Passiivissa  tavataan  persoonaton  yhdistetty  preesens 
ja  imperfekti,  jotka  ilmoittavat  tekemisen  tarpeellisena, 
valttamattomana.  Persoona,  jonka  pitaa,  taytyy,  ilmoite- 
taan  datiivigenetii villa.  Esim.  Eikos  si'nnemjme'ntdvd  ol- 
luj^ossa  koto  o(n)?  (U)  Siinn  ovjv(m:n  tommonen  ta'sa- 
puoli  pilettdvd  (K).  Kotoo  yneHdnkivjve'lettdvd  ov^  (nim. 
sonta)  vaikka  olJii:kelld  ve'lettdvdki(n)  (se  maa,  johon  vede- 
taan;  K).    Mull  olis  yks  kirjel^ldhetettdvd  sinne  (K). 

3)  Predikaatintaytteenii,  joUoin  passiivin  partisipeilla 
on  passiivinen  merkitys.  Esim.  Mindkin  olin  sidhen  ai- 
loan  saapa  (hyva  saamaan,  nim.  ty5ta  valmiiksi;  V).  Ei 
tdd'll  0  e'ndd  sen  aikasia  ihmisid,  ne  (sen  aikaiset  ihmiset) 
on  nyjjjo  ni:n  kualleita  (S).  Ne  Ni'kkildt  o(n)  hiljan 
tulleita  (U).  Pa'vut  oj^o  tu'lleita  (K).  Ei  ne  nii'n  tehtd- 
vat  (niin  helpot  tehda)  o  (K).  Ei  se  nii'n  tehtdvd  (ks.  edell. 
selitysta)  o  (U).  Onko  se:  re'isumidhen  nii'm^  (nim.  huo- 
nosti,  huolimattomasti)  pantava  (katkettava)  se'mmone(n) 
(niin  sunri  rahasumma;  U).    8e  haukku  mun  ojaani,  vaikk 
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ei  se  olis  ha'ukuttava   ollu   (UT).    Onlcoos  noi  sa'nomatjo 
luetuita?   (K)     Tidttyhdn  se'  ovjva'llafn)  (A).    Mi'sta  ki- 
lusta  se  te'hUjd  o(n)?  (U)    Tahan  kuuluu  myoskin  seuraa- 
vissa  lauseissa  tavattava   tyypillinen   lausetapa :   KyM  se 
on   nii:mjpvTckvLsessa   talossa  hyvin   elistytty  (kylla  se  on 
n.  p.  t.  hyvaa   edistymista,   nim.  kun  talo   niin  paljon  on 
parantunut  entisestSL^n ;  U).    8e  ovjvd:hci  me'rJcillismn^pa;ljo 
jo.'uluttu  (nim.  kun   sellaisen  matkan  joutuu  paivassa;  U). 
„Mitd  si'lld  valid  on,  Tcuvjoaa:(n)  Herrassa  kwalee."  j,Onko 
se:  He'rrassa  kualtu  sitte?^   (=  onko  se  Herrassa  kuole- 
mista  nim.  jos  tapetaan;  U). 

Hyvin  yleisesti  kaytetaan  passiivin  Ilrsta  partisipia 
yks.  partitiivissa  predikaatintaytteena  tulla  ja  saala  verbien 
kanssa  ilmoittamaan  loppuunsaatettua,  tulla  yerbin  kanssa 
toisinaan  satunnaista  tekemista,  jonka  alaiseksi  joku  jou- 
tuu 1.  toisen  saattaa.  Esim.  Kais^se  ny:1c^Ka'ssariki(n) 
hd'vitettyd  twlee  (K).  Kylld  se:  sivnnd  tulee  pirettyd  (A). 
Kylld  si:td  jo'  jututtua  tullu  o(n)  (V).  Milcsikds  ne:  endd 
Icertomisesta  tulee,  kun  ne  kerran  on  ylos  tullup^pantua 
(U).  Niitd  (satuja)  tuli  syksylldkimjpaljo  puhuttua  (U).  Piru 
tuli  taas  petettyd  (U).  Mind  tulifn)  haavotettua  e'nnej^o' 
(V).  Se  (Kylmakoski)  tulis  si:ttet^ty'kkdndns  nivn  erotettua 
(Akaasta),  ettei  o'llenkan  kosket^toinen  toiseens  mi'sssddn 
a'siassa  (Ka).  —  Ei  ka'ikkien  tus^se'ntddn  itteensdnjnii:(n) 
ha'llittu^  (K).  Ei  ot^tullumjmvhinkddljjdhetettyd  (niita; 
K).  Ei  ot^tullus^si'td  tapaa  o'tettua  (U).  Ei  niit  onjnim 
jme'itinkdn  tullu  e'ndd  ruvettua  re'ilaa>(n)  (U).  Ei  mun 
ot^tullu  hdneemjmentyd  kattoon  koko  rakennusta  vidld  (K). 
Mind  hankin  sinne  o'yldjjjo'  mutta  ei  twllukkamjmentyd 
(U).  Jokos  tu:li  me'ntyd  ra'ittiusseuraafn)?  (K)  Meirdn 
tuli  papu  tehtyd  hu'anoomjmaa'ha(n)  (K).  „Se  tulee  si:Uel 
^la'stettua  ka'ppeliseurakunta  wskonnonasioissa"  meinas  (K). 
—  Emjmi'nd  saapjpuhuttua  (V).  Ei  se  saa  oltua  pa'ikolr 
lansa  (U).  Emjmind  saatj,eittid  katteltua  (U).  Se'vjver- 
ra(n)  he'indmaata,  ettd  md  le'hmdn  saamjpi:leUyd  (U).  Tah 
sai  se'ntddn  kronklattua  ittellensdvjva'ivampalkat  (U).  Sai 
se  pli'kka  sen  se'ntddjjjuuri   tehtyd   ennenkufnj  ham^pois 
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sidltd  lahti  (TJ).  Jos  se  va'raastetiua  saatiin,  niimjpantiin 
i'ttes^si'jaa(n)  (V).  Ei  pispa  tahtonus^saalas^sitd  millda(n) 
hallittua  (U).  —  Samantapainen  on :  Muarin  hone  on  se'fn- 
monen  ettei  neulottua  vo:i  ^  (K). 

4)  Predikatiiviadverbiaalina.  Erittain  huomattakoon 
seuraavat  tapaukset: 

a)  Aktiivin  (tai  passiivin)  I:seii  partisipin  essiivia  kay- 
tetaan  suffiksilla  varustettuna  olla  verbin  ohessa  useimmi- 
ten  ilmoittamassa  teeskenneltya  tai  luuleteltua  tekemista. 
Esim.     Kais^siittd    hyvdd    laittavanans    ollaa(n)    (lnullaan 

laitettavan;  K). vaikka  mind  monta  ke:rtaa  harij^a 

olin  katiovanansa  (K).  Mikds  se  o'li  kumjmind  olin  nd'ke- 
vdnddn  tota  po'nttoota?  (AS)  8e  oli  olevanaan  niinku(n) 
hdpeellistd  (se  oli  hanen  mielestaan  hSlpeallista)  si'tte  hd- 
nelle  (U).  —  Ei  vanhemmat  ollu  o.ilenkan  ti'dtdvdmdnsd 
(naytti  silta  kuin  vanhemmat  eivat  olisi  tietaneet  koko 
asiasta  raitaan;  todella  he  kylla  tiesivat  eivatka  teesken- 
\\elleetkaan  tietamattOmyytta,  he  ainoastaan  nayttivat  va- 
linpitamattomilta ;  U).  Teeskenneltya  tekemista  ilmoitta- 
vasta  partisipin  essiivista  ei  satu  olemaan  esimerkkeja;  hy- 
viu  tavallinen  on  kuitenkin  Urjalan  murteessa  esim.  lause- 
tapa:  Se  on  niin  o'fevawarwa  (teeskentelee  kaytoksessS,an).  ^ 
—  Erityisesti  on  huomattava  seuraava  lause,  jossa  passiivi- 
muotoisen  predikaattiverbin  ohella  on  predikatiiviadverbiaa- 
lina oleva  partisipikin  passiivinen.  Semjmukaan  sitd  ollaan 
tehtdvdndnsd  (K).  Esimerkki  on  ainoa  laatuaan,  mutta  ei 
korvaan  tunnu  oudolta. 

b)  Passiivin  I:sen  partisipin  essiivia  kaytetaan  ilmaise- 
maan  tekoa,  jonka  alaisena  joku  on,  pysyy,  ja  translatiivia 
ilmoittamaan  tekoa,  jonka  alaiseksi  joku  saatetaan,  joutuu. 
Esim.  Niiid  oli  tddlld  e.nnen  ko'rttiaratiunapi'tkim^maata 
(K).    Parin  nelikovjverran  oj^o  hylvettynd  (U).    Oli  sem- 


^  Nahtav3sti  S3mtynyt  kontaminatsionista:  ei  neulottua  saa  + 
ei  neuloa  voi. 

'  l:sen  ja  2:sen  persoonan  possessiivisuffikseja  kylla  myos 
^ytetaHn,  vaikka  ei  satu  olemaan  esimerkkejS. 
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monen   syvd  jo  lei  siitepjpo'iklcimentdvdnd  (V).    Oli  fi'M 
re'isu   herralla   hwljettavana,   ydtakin   oli  semjpaSM  (L). 
Pojaall  on  Jco'ulu  si'tten  nyTcJcdytdvdnd  (L).    Paljo  m:md 
scntddn  tarvittee  vd'Jcee,  Jcun  Jcaikki  (vaki)  ha'ettavana o(%) 
(K).   On  sidlld  poilcialcimjnulla  Tcomennettavana  (V).  Kain 
jnyj^o    te'htynd   o(n)  (K).  —  Pwlvelija  vei  se(n)  he'rran 
nd'htdvdhs   (L).    Isompaan   (nim.  taloon)  Tcoiteitiimjmmid- 
vdhs  (harvinaineD  lausetapa;  L).  —  Erittain  huomattakoon 
lause:  Tarttee  yhteen  ollas^sydtynd  (paivallisen  taytyy  olla 
lopussa  kello  yhteen;  U). 

Tulla  verbin  ohessa  taraa  predikatiiviadverbiaali  on 
hyvin  yleinen  sellaisissa  lauseissa  kuin  seuraavat  (tulla  ver- 
billa  ei  naissa  ole  liikunnon  merkitysta):  Tulee  pi'lkuseii 
tultavaks  ta'kasi(n)  (U).  Ka'rollet^tulee  mentdvdks  vahd 
semmosta  ki'vistd  md'kee  (U).  Vidldkos  twlee  tdnd  ehtoona 
e'teempdimjmentdvdks?  (A)  No  tuleekos  me'ntdvdks?  (U) 
Ei  se'  mitddvjoastaaj^  (nim.  takauksia)  jos  niistd  va'statia- 
vaks  tulee  (K).  Niitd  tulee  kuws  tehtdvdks  (UT).  „Me'i- 
rdn"  sanotaan  td'ssd,  jos  se'mmosta  smma  tulee  sanottavaks 
(A).  A'siamidhellekkos  ne  ma'ksettavaks  tulee?  (K)  VidWcs 
ne  to'iseen  kertaan  tulee  kirjotettavaks?  (U)  Kylld  ne  nyt 
tulee  kaikki  ja'ettavaks  (K).  Siinnd  (kirjapainossa)  tulee 
puu'stavi  nwriin  tehtdvdks  (U).  Se  tulee  poi's  revittdvdks 
(U).  Le'hmd  tuli  ta'pettavaks  (L).  Sittet^tuli  se  vwrkau^ 
koitettavaks  (U).  Tulikos  te'irdn  naveton  kiv&p ^pitkdltd  ve- 
rettdvdks?  (A)  Ei  se  twllukkav jvidld  uwren  asetuksem^ 
mukaaj^jaettavaks  (A).  Niitd  tulis  ne'ljd  naulaa  o'tetta- 
vakfsj  sitten  niitd  la'nkoja  (K).  —  Ei  olis  tullu  He'rralan 
kyllidmjmentdviks  (L). 

c)  Aktiivin  Il.sen  partisipin  translatiivi  tulla  verbin 
yhteydesta  ilmaisee  loppuunsaatettua  tai  satunnaista  teke- 
mista.  Esim.  Kylld  ne  me-nneeks  twlee  (K).  8e  (ruis) 
tulee  nyj^o  vivkofn)  hd'ytineeks  tddlld  (K).  Se  (ruis)  on 
arkaa  si'llon,  kun  se  ho'ytineeks  tulee  (K).  Se  nyt  tulee 
ta'loo  pitd/neek(s)  seittemdnkolmatta  vwatta  (UT).  —  Anta- 
kaa   anteeks,    herrastuamari,   me    tulimme  pa'liastipjpu:hU' 
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neeJcs   (U).    Mind  tulim^pa'liastipjpu:hutelleeks  (U).     KylUi 
mind  tu:lev^vahdn  enemmdm^pu-huneeks  (Kang). 

d)   Passiivin  Ilisen  partisipin  translatiivia  kayteta^n 

toisinaan   tulla  ja   saala  verbien  kanssa  ilmoittamaan  lop- 

punnsaatettua,  tuUa  yerbin  kanssa  joskus  satonnaista  teke- 

mista,  jonka  alaiseksi  joku  joutuu  1.  toisen  saattaa.    Esim. 

Ei  luultu  tulevan  sen  ka'nkaan  kwlotuks  (K).     Sidlld  tulee 

vuasi  tehryTcs  tydtd  (A).     Kivtos  o:lkooj^Ju:malalles^sidlld 

(sairashuoneessa)  hdn  (sairas)  tuli  hyviv  j)aa:lituks  ja  pa:s- 

saiuks   (Kang).     Tuli   ne:  pe'rastd  saa'luks  (Pa).     8e  tulee 

kumminki(n)  hd'tahd'tdd  te'hlyks  (Kang).  —  Kylld  se:  Ree'n- 

vallille  oli  a'ika  (nim.  vahinko)  ja  tuli  sittes^semmosesta  vv- 

raastakin  erotetuks  (K).   —   Ei  tahtonu  herra  saalas^si:tten 

niitd   kaloja  pe:raatuks    (U).    Sai    miakallans    sohlotuk(s) 

sen  o'ven  a'uki  (V).     Se  (suo)  pitas  saalak^Jcwivatuks  (U). 

II.     Substantiivisesti   partisipeja   kaytetaan    samoina 

lauseenosina   kuin    substantiiveja.    Esim.    Ei   naiva  nod- 

eikd   nd'kevd  na:i  (sananlasku;  A).     Hakee  hakeva  poven- 

sakki(n)   (sananlasku;   K).    Ei  se'  kelpaas^si'dmeneks  pah- 

tunu  eikd  pa'lanukka(n)   (U).     Sill   om^pa'ljo  maa'lattavia 

(U).   Hwanoo  vahrattavaa  si'nulla  o(n)  (U).    Ovjvkdld  e'les- 

idkasin  kdueltdvdd  noissa  to'llissd  (U).     0(n)han  si:id  ihrni- 

selld   to'isellekkin   tehtdvdd  (K).     Kylld  se:n  ta'kanapdin  oli 

sanottavaa   (K).     On   td:std  ka'ks  virstaa  ylimentdvdd  (Pa). 

Kahleksamjpenikulmaako  se  sano  tu:levan  asemaUet^tulta- 

vaa   (A).     Tdysi   mids  mi'n  olin  o:ikeimjmvdliellet^tu'leva 

(U).    Ndd  savimaat  on  ta'rkkoja  rwakotiavia  (D).    Ne  om 

jpaljo    va:ivalloisempia  vidjeltdvid   (S).    Paha  o'tettava  se' 

o(n)  (nim.  ruokakelio  irtiotettava;  K).    Alikorri  olis  ka-nssa 

hyvd  ostettava  oUu  (U). se'mmoset,  jokka  ei  omjmi- 

tddn  ta'Tpeellisia  midlessd  pilettdvid  (U).  Se  ov  jod'lttdmd- 
tomjmeildn  iehtdvd  se:ki(n)  (U).  Ei  se  (Venaja)  saanun^ 
niitd  haa'votettujansaj ^jaloista  po:is  (V).  Kylld  o:n  tydtd 
tekevdlld,  wnta  makaavalla,  ve'ttd  vi'ljon  so'utavalla  (sa- 
nanlasku; K). 

Partisipien  substantiivisesta  kaytannosta  huomattakoon 
erittain  seuraavat  adverbiaaliset  kaytantotavat: 

16 
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1)  Passiivin,  toisinaan  aktiiyin  partisipeja  kllytetliaii 
monikon  sis&isissH  tai  ulkoisissa  paikallissijoissa  ilmoitta- 
maan  tilaa,  asemaa.  Esim.  Se  oli  nii:v^vd'hdmjmUd  se 
tuli   meiiin   nd'Tcyviimmekd(n)  (U).    Se   tulee  uwlesta  k'i- 

iettavii(n)   (K). jos  meildnJcin  tulee  a'Ua  pantaviin 

ympdriUe  (K).  Ei  siinnd  nd'kyviUd  otJFyrvddn  tolppia 
(U).  Nyt^oj^Jumalan  sana  niin  suu'resHnjnd'htdvaUd 
(L).  Ei  ne  se'ntddm^a'ljo  oh^Jcun  ne  vaa'mjniun  ddneni 
hiu'ke  saatuvilla  (U).  HaU  oli  Jca'ngasta  IwatavaUa  (L). 
Sidll  oli  suutariUa  to'isekkin  keriMk^'korjattavalla  (K). 
Omjpo'ikiaJcin  si:ttevjvi'(M  TcomennettavaUa  ykstcista  (V). 
Kylld  se:  (vilja)  twlevalla  viikolla  jo'  ol^le'ikaUaviUa  (U). 
Se  on  tdssd  to'isteer^reUattavilla  jo'  (U).  Sitd  tuppas  hii- 
rekkin  sydmddn  e'ldvdltd,  koska  han  sen  Sa'nt  Henlrikin 
oli  tappanu  (AS).  Po'ika  joutu  e'ldvdltd  U'llavjva:ttaa(n) 
(L).    Vi'hrov^viimen  iuli  m'dtdvill€(P), 

2)  Passiivin  Ilrsen  partisipin  partitiivia  kaytetaan 
ilmaisemaan  tekoa,  jonka  suorittamisen  jd^lkeen  jotakin  ta- 
pahtuu.  Partisipimnodon  snbjektia  ilmaistaan  tammoisessa 
temporaalijarjestelmSrSsIL  genetiivilla  ja  suifiksilla.  Esim. 
Mind  aattelen  ettd  ei  se  my'dtdsellemjmekjcu'altit(iianka(n) 
(U).  Mi'ds  herdttydns  si'ttemjmeincLS  ettd  „ohho't^taisij^o 
kauvamjniaata!^'  (U).  Partisipia  kaytetaan  tassa  jarjestel- 
m3,ssa  tayallisimmin  aktiivisessa  merkinnOssa.  Toisinaan  se 
koitenkin  osottaa  passiivista  suhdetta,  esim.  lauseessa:  Toi 
(se  varsa)  omjmwsta  ka'nnettua,  josta  harmaa  tulee  (K). 
Samoin  on  laita  senraavassa  lauseessa,  joka  siina  kohden 
on  laatnaan  ainoa  etta  partisipiin  liitetyn  suffiksin  merki- 
tys  on  objektiivinen:  Ei  se  vaa:n  kwlta  oikein  se-mmosta 
lo'yttydnsd  ohjcun  se  vasta  pe'rdltd  o(n)  (U). 

3)  Liiketta  merkitsevien  verbien  passiivin  I:sta  parti- 
sipia kaytetaan  usein  substantiiveina  ilmoittamaan  paikkaa, 
johon  verbin  tekeminen  kohdistuu.  Esim.  Kotoo  me'tldn- 
kivjve'lettdvd  ov^  (nim.  sonta)  vaikka  olJ,i:kelld  ve'lettdvd- 
ki(n)  (se  maa,  johon  vedetaan;  K).  Oli  me'ijdri  sitten  niii 
^li'kelld  vi'dtdvd  (johon  sopi  vieda)  vidld  (U).  Ayri  d'm- 
mdlld   ra'haa,    ei   se'nkdmjpa'ntavaa   (paikkaa,  mibin  voisi 
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panna;  sananlasku;  K).  Hevostenkin  kanssa  on  semmosta 
peilUij  kun  tarttee  sisalld  pitdakjcun  ei  o  ollenkamjpantar 
vaa  muuta  kun  tdd  Ka'ikali  tdddld  (K).  Laskettava  (rnots. 
skafferi;  K).  Poikettava  (torppa  Kylmakoskella).  Saman- 
tapaisia  ovat:  O'vet  oli  molemmimjpwalin  si'sddmmentdvdt 
(joista  sopi  mennS.  sisaSn;  V).  Ei  ne  (hevoset)  aUaa  mem 
jmutta  ei  siinnd  (aidassa)  omjmiiddn  twUavaakan  (paik- 
kaa,  josta  tarvitsisi  „tulla",  tftssa  =  hypata;  hevoset  ovat 
paasseet  hypp3,§,mattS;,  aita  kun  on  niin  kehno)  ollu  (E). 
Omituisen  brakylogisesti  on  tailaiseen  partisipiin  liittyneena 
paikallisadverbiaaU  lauseessa:  Kylld  se'n  tidtdd,  kummoset 
rnentdvdt  si'nnfej  o(n)  (merkitys:  kummoiset  oltavat,  olin- 
paikat  siellS,,  matkan  perilla,  sinne  mentya  on ;  U).  Samaan 
tapaan  saattaisi  kasittail  lauseen:  8idU  omjpehmeitd  tu:1r 
tavia  me:ille  („nieilletultavat",  maat  siella,  mista  meille  tul- 
laan;  U). 

104.    Partisipijarjestelma. 

A.  Semmoisia  verbeja,  jotka  merkitsevat  huomaamista, 
ajattelemista,  lausumista,  seuraa  usein  partisipij^rjestelma, 
joka  vastaa  objektista  6^^a-lausetta.  Jarjestelman  rakennus 
on  seuraava: 

I.    Subjektipersoona. 

1)  Partisipijarjestelman  subjektipersoonana  on  jarjes- 
telmM  hallitsevan  verbin  saSunollisissa  objektinsijoissa  oleva 
objekti. 

a)  Totaaliobjekti. 

a)  MonikoUinen.  Esim.  Sidlld  pdin  sanovat  olevan 
semmoset  vd'hdset  maa't  (K).  Kylld  ne'kin  (lehmat)  sanoo- 
vat  oleva(n)  hyvid  lypsddfnj  (K).  Heikomaisia  se  sano  he'i- 
ndt  sidll  oleva(n)  (U).  Ne  sanovat  menevdfnj  hy'vdkjd'vi- 
set  traput  a:laspdi(n)  (U).  Ylpeitd  ne  (ihmiset)  sanoo  tu:kki' 
midhet  o:leva(n)  (U).  Sano  ne  Ka'llella  sidll  olevan  koko 
hyvdt  tilat  (tilvikset\  K).  Mind  muistin  ka'hleksankymment(d) 
olevan  (maksavan)  to'iset  ja  to'iset  yhleksdnkymmentd  (pen- 
nia;  K).  —  Le'mpddldssd  sanovat  o'ylov^ve'kselimidhej^a'- 
laap^po'ikki  mennee(n)  (K).  Kylld  sano  olleen  niin  tavatto- 
mat  me.'ttdt   (A).     Sano    olleen    siinnd  jd'ljet  (A).   —   Ne 
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vo-uliljapset  sanotaan  olevan  nifnj  hwlluja  (K).  Ne  (api- 
nat)  sanotaan  tekevav^va'imovdenkim^pahaa  (K).  SiUd  (mie- 
helia)  sanotaaj^o  Ualinhoukut  oleva(n)  (K).  —  Nda  sanot- 
tiin  ni(n)  huanot  oUeen  nod  huaneelcjca:ns  (K).  —  Sano 
Tca'ikki  vaaiteens  varaastetuks  (UT). 

(i)  Yksikollinen.  aa)  Paatteellinen.  Esim.  KylldmUd 
ke:huu  oleva(n)  hyvdn  tydpalka(n)  (A).  Kylld  sinnesjsccno- 
vat  ti'dn  oleva(n)  (U).  Hei  ka:teule(n)han  ne  sanoovat  sidUd 
te'ildnkin  kyldn  kauppiastevjvdlUld  vallitseva(n)  ^  (K).  Mm- 
tama  luulee  tarttevan  tydnsdj ^dttddkjcuj ^wmaliseks  idee 
(V).  —  Se  sano  olleen  nii(n)  hy'vdm^pdd:s6j^jo'ka  pa:ih 
kaa(n)  (U).  Siinnd  sano  olleen  si:ttelJLii'am^pivan  ialossa 
(U).  Sidlld  sano  olleen  se'mmosen  tava(n)  (U).  Sanovat 
olleen  aika  sian  sidlld  (U).  Mind  muistin  sen  ke'skej^dd- 
nee(n)  (U).  Sano  kerrankin  sataneej^a  kdyneen  vson  tuw- 
le(n)  (A).  —  Min  olen  to'isella  lailla  kuullus^sem^  (sadun) 
puhuUava(n)  (V).  Mind  sanon  (impf.)  to'iseljmtettavan 
si'ttekJcum^Pwmmi  kerkii  (K).  —  /^/^)  PaatteetSn.  Esim. 
Kylld  tad:  Maunula  sanotaan  oleva(n)  hy:vin  ylpee  mi'ds 
(K).  Y'k(s)  sanotaan  olevan  sidlld  RyssdmjpualeUa  (K). 
Tad  sanotaan  o'levankin  To'ijalam^pappi  semmonevjvdhdl^ 
lii'an  nu'htelevaine(n)  (K).  Olis  niin  (niin  halusta)  sttatu 
se  (poika)  eldvdfn)  (Pi).  —  Kylld  se  pli:kallesjsanottiin 
kymmenentuhatta  ma'rkkaa  antanee(n)  (U).  Tolta  se'  sa- 
nottiin  tulleen  Eurasta  (K).  Ho'nttelli  se  sanottiimjmyy'' 
nee(n)  (V).  —  Pe'rjantaina  sanottiiljlakkautetun  tyd  va'l- 
la(n)  (U).  —  Erittain  huomattava  on  lause:  Ei  se'  sanotal 
Jkasvava(n)  (K),  jossa  passiivi  on  selvasti  persoonallinen. 

b)  Partsiaaliobjekti.  Esim.  Sillon  aivotaan  (arvellaan) 
tulevan  kuivaa  swvee  (U).  Kwinka  paljo  se  sano  sidlld 
ka'rjaakin  olevan,  onko  sidlld  y:li  sa'ta  lehmdd  (K).  Nditte- 
kos  La'uhkosta  melloilevan  siinnd  kartanolla  sitte?  (K)  — 
Kylld  niit  on  sa'nottu  me'nnee(n)  (UP).  —  Sano  keitetyv^ 
ve'llid  sitte  (U).  —  Emjmi'nd  tidnnys^sen  enempdd  multa 
pois  olevamjmitddfn)  (U).  —  Emjmind  e:ndd  ki'rkomme- 
noo  muistas  jsidlld  piletyks  (U). 

^  ts  tahan  muotoon  tietysti  tullut  kirjakielen  vaikutuksesta. 
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Muist.    Poikkeavalta  nayttaa:  Ei  ne  Ka'llelta  salckan 
se:ntdvjvo'imdkkam^puuituvafnJ  (K). 

2)  Partisipij^rjestelman  subjektipersoona  genetiivissa. 

a)  Hallitsevasta  verbista  riippuvan  totaaliobjektin  sija- 
muotojen  asemesta.  a)  Subjektipersoona  yksikoUinen.  Esim. 
Vii'jmrissa  sanotaan  oleva(n)  hwanompaa  so'tavde(n)  (A).  — 
Sdd:Jcsmden  sanotaan  Tcwns  eronnee(n)  (UT).    Sanottiin  torn- 
nek^Kra'nnij^jd'rveenJci(n)  hukkuneen  y'hremjplika(n)  (UP). 
Kymmenentuhatta    markkaalco    sen   Kassarinkin   sanottiin 
saa'neemjmettdstdd(n)  (K).    Ho'peemitallin  sanottiin  Nikan- 
terin   Tce'isarinTcruunauhsessa   saaneelJLa'hjaks  (K).     Sen  sa- 
nottiin tuaneen  i'son  yiwatafn)  (V).    Kaarluntilla  sen  (ukko- 
sen)  sanottiimjmi'dhenkin  tappaneefn)  (K).   —  ^)  Subjekti- 
persoona monikollinen.   Esim.   Felkdsvdt  olevan  niitten  Mr- 
ottajia   (TJ).    Mitd  ma   sa'non  nys^si:ttemjma'ksavan  niit- 
temjmaUastej^jos  Aakusti  kysyy?  (K)   Niin  sa:no  pildttd- 
nee(n)  he:vostefnJ  (U). 

b)  Hallitsevasta  verbista  riippuvan  partsiaaliobjektin 
sijamuotojen  asemesta.  Esim.  Ei  Hiski  kehunu  hdnelld 
ny  olevafn)  hyvdn  urakafn)  (K).  ^.Onkoos  se  ko'tona?"  „0n 
kai,  emjmind  okjcuullusjsemjmissddn  olevafnj"  (A).  Ei 
sii'ttd  pitkdmjmatkan  sanoneet  olevafn)  (K). 

3)  Partisipijarjestelman  subjektipersoona  ilmaistu  suf- 
fiksilla  ^allitsevan  verbin  ja  partisipijarjestelman  subjekti 
on  sama).  Esim.  Maa'mmittari  oli  kuuluuttamtt^tulevan' 
saj^a'kaafn)  (K).  Nii'n,  se  sano  tulevansas^si'nne  (A). 
Ka'uheestisjse  sano  pernoita  saavansa  (A).  Sano  pydrdn- 
sdj^dttdneensdt^tonnek^KdyrdlddfnJ  (A).  Riihet  hdnkin 
sano  sinne  e'nsiljtaittaneensa  (A).  Sano  hdnkin  ndhneen- 
sds^si:tte  (K).  Sanotaar^  (optat.  merk.)  rahaa  loytdneemme 
(V).  Te  luulette  kattovanne  la'psenne,  nin  ettei  siihen  tulet 
Jwrmioo  (V).  —  Poikkeava  esimerkki  on:  Se pa'ljoksu  sitd 
vaa:n,    sano   kahlenkertasesti  oleva(n)  hdnevjverotettu  (K). 

n.    Predikaattiosa. 

1)  Partisipimuodou  yksikon  paatteellinen  (-w-paattei- 
uen)  akkusatiivi.  Esim.  Kylld  se  sanotaan  olevan  tavatto- 
)nan  a:vara  niistd  suamaistansa  (K).     Kylld  se  kumminkin 
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ta'lvella  sanotaam^pyryjd  H&tavdfn)  (tJ).  Porista  se  o'levans 
sano  (K).  —  Sano  sidUd  ihmiset  oUeen  nin  omituisia  (K). 
Sanovat  sidUd  ho'tona  pitdneem^pa'hcui  e'ldmdd  (K).  ToUa 
ne  sano  KwrisjdrveUd  kdyneen  ho'vasti  isdsefn)  (K).  Katu- 
neen  sen  sa'nottiin^  hufn)  han  tdd:ltd  Id'hti  (UP).  —  Mind 
kuultelivjini'mep^pyhdnd  nii'n  Tdvteltdvd(n)  (nim.  kirkossa 
jotaknta  sairasta  kuoUeeksi,  mutta  ei  kiiteltykMn;  U).  — 
Se  sano  hysyiyn  ettd  „oletteko  Te  se'?^  ,,0'len"  sano  hd:(n) 
(U).  Mi'hkola  sano  jo  td'ndpd  heUid  menty(n)  he'indd(n) 
(UT).  Niin  aina  tddltd  KosTcistakin  on  sanottu  vidryn 
hwanna  jo'Tca  pd'ivd  (UP).  Tsdvainaa  sano  Hwhlin  han- 
haalla  mcnta  su'tta  tapetu(n)  (U). 

2)  Partisipimuodon  yksikon  translatiivi  (koko  joukon 
harvinaisempi).  Esim.  Sem^  (saman  aanimaaran)  mi'nd 
muistam^pannuks  Jcun  to'isilUikim^papill  on  ollu  (K).  KyUa 
mi'nd  mwistan  tan  toisenkimjmaan  tehlylcs  (U).  Em^ 
mind  sidhen  (hautausmaahan)  sentddmjmuista  ha'ulatuks 
(U).  Su'kante9i(n)  he'vosen  ne  sano  6:yl6n  klo'patuks  (K). 
Twaltako  (muistaakseni  tuolta)  sanottiin  ka-ns  loytyks  ko's- 
kesta  (U).  Se  sano  sen  ta'lo(n)  ha'laastuks  (K).  Sano  se 
pa'perossinkin  annetuks  (A).  —  Kylld  kainjne:  kwmpanen- 
kin  taitaa  eldd,  emjmvnd  sunkan  okJkuulluk^kuaUeeks  (K). 
ku  ma  muistan  ny  enempi  aikoja  kuluneeks  (A). 

Muist.  1.  Erittain  tulee  huomata,  etta  partisipijarjes- 
telmaa    kaytetaan    toisinaan    sellaisissakin   lanseissa   kuin: 

Sano   ollee(n)  hdnen  ko'vastivjoi:lun (V).     Sano  ko'ko 

ma'tka(n)  hd'nenkin  ollee(n)  hi'efnj  (V).  Si'llon  sano  va'i- 
keen  tialon  olevamjmenndk^  (sanoi  etta  tiedon  1.  sanan  on 
silloin  vaikea  menna  nim.  telefoonilankaa  myoten)  kun  ne 
la'ngat  so'i  (U).  Datiivigenetiivia  korvaamassa  tavataan 
toisinaan  suffiksi.  Esim.  Kaisa  sano  ny:  olevan  nin  ikd- 
vdns  li'taa  (K).  Mutta  ei  se:  o'llenkan  alkanukkamjimmta 
valitti  vaa:n  ko'vasti  olevan  ikdvdnsd  (L). 

Muist.  2.  Partisipijarjestelman  totaalinen  predikaatin- 
tayte  on  paatteellisessa  tai  paatteettomassa  akkusatiivimuo- 
dossa  sen  mukaan,  onko  hallitseva  verbi  aktiivisessa  vai 
passiivisessa  muodossa.    Esim.    Hwanomaisen  ne  sanoovai 


Lantisen  ^tdd-Hcmeen  kielimurteesta.  247 

o'levankin  tan  opeUaja(n)  (U).  Kylld  se(n)  hwanon  sano 
Sa:nira  o:lefi)a(n)  (K).  Niin  a'ina  sanoovat  olevan  nii(n) 
he'velin  Jco:vasti  (K).  Sanoovat  olevan  sen  se'mmotten  niin- 
kun  hi'lhwmvds  (A).  KyUd  se:m^pa'han  sanovat  o'llee(n) 
(K).  Sanovat  olevan  ta'vattoman  tydmidhen  sefnj  (K).  Ne 
sanovat  olleen  sen  Ko'rpisaaren  Kallemjmwijan  sen  to'isev 
^vaimosen  ihmisefnj  (K).  Min  aattelivjvaa'rij^o'  ollee(n) 
(sen;  U).  —  Kylla  se:  tyhjd  sanotaan  oleva(n)  (K).  Se  ar- 
vikoittiin  syyton  olleefn)  (K).  Nad  sanottiin  ni(n)  hwanot 
olleen  ndd  huaneeh Jeans  (K).  Kylld  se  hyvd  ty amies  sano- 
taan oleva(n)  (K).  Isompi  se'n  sanotaan  olevam^puwliik- 
Jceestd  hun  Aa'lstr6mi(n)  (K).  Kylld  se:n  (talon)  sa'notaan 
sitten  nyvjva'lmis  o:leva(nJ  (K).  Sen  sanottiin  olleen  e'mdn- 
ndlleelcjkans  semmonem^pa'ha  (K).  —  Aivau  yleinen  nayt- 
taa  kuitenkin  paatteeton  predikaatintayte  olevan  sellaisissa 
lanseissa  kuin:  Sano  olevan  svlld  laiUa  te'hty  sen —  -  (K). 
Se  pa'ljoTcsu  sitd  vaa:n,  sano  ha'hlenke'rtasesti  oleva(n)  hd- 
Tiev jverotettu  (K).  Si'dlld  sanoovat  oleva(n)  hyvij^o  le'i- 
Jcattu  (K),  samoinkuJn  Jokos  pernoita  sanottiin  istutettu  ole- 
va(nj?  (K).  —  Ylempana  mainitusta  saann5sta  poikkeavat 
myoskin  seuraavat  yksityisesimerkit:  Sen  sanotaan  olevav^ 
va'rkaanki(n)  (U).  Eikd  sen  sanottu  olleeljiapsillekkan  dkd- 
sefnj  (K). 

Partsiaalinen  predikaatintayte  on  saannollisesti  parti- 
tiivissa.  Esim.  Hollaavat  olevan  si'tkeempid  ne  Iwnkan 
aikana  kiskotiikjkuvjoeittelld  kuariiut  (U). 

B.  Samanmukaisesti  tavataan  yksikon  akkusatii- 
vissa  olevia  partisipimuotoja  seuraavien  intransitiiviver- 
bien  ohessa:  ndkyd,  ndyttdd,  Icuulua,  tuntua. 

1)  Subjekti  totaalinen.  Esim.  Toi  muuri  ndkyy  e-hj(d) 
o'levam^mitd  si:ttemjmuu't  lid  (A).  Kay  sidlld  paremmin 
tuu'li,  koska  ndkyy  ko'ivullehret  hd'ilyvd(n)  (K).  Tuntuu 
olevavjodhdn  nd'lkd  (K).  Ndd  on  kuulunukjcdyvdmjpi't' 
kdkkimjmatkat  (U). 

2)  Subjekti  partsiaalinen.  Esim.  Kylld  sitd  ndkkyy 
o'levan  ka'voj^a  meremjpudkssa  sitd  pi'lvee  (UP).  Vil- 
hmjpualta  sidlld  ndky   olevan  wseita  pu'ssia  (U?).    Eipd 
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sit  oTcJcuulunukJcoton(a)  olevan,  kais^se  sialld  (nim.  ky- 
lassa)  seniddn  o(nj  (K).  Eipd  sidUd  me'itiUeiJkuulunum^ 
miiddmjarannusta  tvilee(n)  (U). 

Erityisesti  haomattakoon  passiivisohteen  ilmaisntavat: 
Kuuluupa  si'UdkUJlaiUa  puhuttavan  ettd  piids  ttmtaas^so'ia- 
tnidhet  (U).  Sidlld  huuluu  se  Je'Ul'inin  Jd'rjotuspoytd  myy- 
tdvd(n)  (K).  Xiin  aina  siinnd  ndyttim  a'javan  taikka  ajet- 
tii(n)  (K).  Si'Uampddstd  ndytiiin  tranaavavjva'sikhaa  (K). 
AamuUa  kuuluttiin  se'ulova(n)  (U).  Pi'dniUe  eULviUetjtdtd 
(navettoa)  Jcuulutaan  te'htdvd(n)  (A). 

C.  Myoskin  pitdd  Yerbin  ohessa  kaytetaan  yleisesti 
Ilisen  partisipin  yksikon  akkusatiinmaotoja,  harvoin  (ja 
ainoastaan  passiivissa)  translatiiYimaotoja.  Mamitta  verbi 
saattaa  tallaisessa  jarjestelmassa  olla  persoonallinen  tai 
persoonaton. 

1)  Pitdd  persoonallinen.  Esim.  (pitdd  -  knolnu,  sano- 
taan)  Silld  piii  olleemjmo'rsia(n)  (K).  Se  piii  oUeen  Enk- 
lannissa  (AS).  Sidlld  pitikin  nypjpaljo  vd'Jcee  lcuallee(n) 
(K).  Se  piii  oUeen  se'mmonen  ettd  se  oli  vasUan  to'isem^ 
pitdjdmjmaan  si'sdlld  (A).  Xdd  (kylat)  piH  oUeen  niinkun 
se  Raitoohin  ennen  Ta'mnielaa  (naiden  sanotaan  kuola- 
neen  ennen  Tammelaan;  U).  Kobnekiymmentd  tu'hatta  se 
piti  ma'lcsayiee(n)  (K).  —  {pitdd  apnverbina)  Kylld  ne  sitd 
puhuu  ettd  toi  Kranni  piti  e:nnen  Jca'ppcdaisempuustelli 
ollee(n)  (U). 

2)  Pitdd  persoonaton.  f^im.  (pitdd  =  kunlnn,  sano- 
taan) SiUd  lailla  se:n  kdyneemjpiti  (U).  SeTnjpiti  nai- 
neenkin  sidlld  neekeritytom^piti  saaneen  i'sor^ri'kkaa(n)  (K). 
Pirtissd  sen  oli  piMnyk^ktUsiin^^pialess  i'stunee(n)  (K). 
Tddlld  piti  kupernoorin  eilen  kuUceneen  Toijalassa  (A). 
Piti  sen  kivnnis ^saaneen  se  wlkomaiUa  (C).  „Mvlld  lailla 
se'  sopii?"^  piti  pastorin  sanonee(n)  (K).  Mumj^iti  sano- 
neen  nimjmutta  em^mind  nin  sanonu  o'Uenka(n)  (K).  E'ti- 
nem^pirum^piii  vel€Uee(n)  herroja  reeUd  (C),  Nys^sem^ 
piti  ollee(n)  Helsingissd  riitkonttoorissa  (U).  Suuhnanni- 
vainaam^piti  sanoneen  ettd  j,saamaas ^sidlld  o'lfnaUes^seura- 
kunnalles  vaa'(ny  (UT).    J.sdntd  tneni  ka'tioon  sinnek^kuw- 
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sen  alekjcun  se(n)  hyvdm^paalld  piti  Tca:svanee(n)  (U).  — 
(pitdd  apuverbinSl)  Pehtoori  kysy,  mita  mum^piti  ma'lcsa- 
nee(n)  (U).  Isd  tuli  Tca'tteleemjminTcd  sem^pojaam ^piti 
panneen  serjrdha(n)  (V  tai  U).  SHtes^se  hysy  vaam^ 
pitiko  sen  o'ikein  olleen,  hu(n)  han  seliitti  (U).  Mina  sitd 
huulin  ettd  Pa'Tckcisemjpiti  tehneen  (heinaii)  s'tinej^jwhan- 
nesta  (L).  Sanovat  ettd  se  Allin  ta'lo  piti  myy'ly(n)  (U). 
Kylld  sii:nnd  ha'tikheet  oli,  mutta  mind  kuulin  taas,  ettd 
se  piti  jdtetyk(s)  si'lleefn)  (A). 


IV:s  LuKu. 


Fartikkelien  kaytannosta  lauseessa. 

Adverbeista. 

105.  Luettelen  tslss^  muutamia  hajanaisia  esimerkkeja 
adverbeista  ja  niiden  kaytannosta. 

Niin  $e:  pwhu  niimjmo*niap^pd:i(n)  (K).  Menee  val- 
lan  to'isapjpd'in,  hun  io'isap^pdin  ajattelis  (Ka).  Nyk^ 
M'vikin  to'isa  (K).  He'ind  rupes  vcLsta  mydhdJc^Jca'svaan- 
hi(n)  (A).  Kylld  se  monta  Jce'rtaa  iwrpo  ja  pa'i^u  su'via 
(Ka).  Kylld  mind  se:n  arvaan,  ettd  se  lyd  hy.vin  yhlek^ 
ko'hla  (K).  Klasit  oli  yhldkjkohla  (Kang).  —  Se  teU  sen 
to'istee  (toistamiseen;  K).  —  Sidlld  Ka'ngasalla  puhutaav^ 
vdhdn  semmosestit ^to'isellaisesti  (L).  8e  on  nin  ta'vattomasti 
hyvdd  lca'svaa(n)  (K).  —  Syrjdd  a'uTci  vacun  hymm^prt- 
hdltij^ja  le'veelti!  (tavallinen  huuto  elonleikkuussa  ^syrjan- 
aukasijalle";  K)  —  jjSe  sai  ka:ns  kolmemjmarkkaa  lehmaS' 
tdnsdp^pa'lkintoo."  j,Jaa  se  vo'uli?"  (K)  „Eikb6s  o'llukkan 
ke'kkerid,  kun  isdntdkin  nin  Swlosen  kans  to'ruun  kerkis?'^ 
„Jaa  pe'rjantaina?''  (K)  j^Olkoon  vlman  si'ttekjcoskei  hdntd 
kuu'lu.^'  „Jaa  tota  litaa?"  „E:i  kun  A'nselmia^^  (K). 
Jaa'  (vai  niin),  eikd  hdn  o  o'llus^si'dlld?  (K)  Jaa'  (niin), 
se  oli  e'nnemjmailmassa  tapana  ka'ns  ettd  piiat  se'iso  syd- 
lessd  (K).  —  Meitill  oli  ditepuali  kwns  (my 6s)  yks  aika 
(AL).  Se  oli  ka'ns  erinomasta,  ettd  kylld  hddld  ka'7is  oli 
tadtittaja  (U).  „Sillon  tuli  ka'ns  huano  viljavuasi,"  „Nii'n, 
ei  se  hyvdkdn   tu:Uu"    (K).    Heikkaria  ka'nssa  omjmyyty 
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e'htimi:$ee(n)  (K).  Eiko  niitd  teirdn  tyttdrid  ha'nssa  ok^ 
kdpnyJc^lcouluja?  (L)  —  „No  kylldmi'numjpualestaniJcdy," 
y,No  hylld  mvnumjpualestani  my  as  (huom.  sanan  korotto- 
muos!)  Icdy^  (U).  jjEi  se:  su*n  o,^  „Ei  se  swmjmyds  o^' 
(K).  —  Sidll  on  Ici'vinavetot  ja-  (my5s;  A).  —  Sepuhusi'td 
etta  semjpiti  muJca  Ico'lmessataa  marJckaa  ta:rvinnee(n)  (K). 

—  JPlarau  ki'rkonldrjaa  e'ht'e'htimi:see(n)  (A).  —  Sind  saat 
menndt^ti'pperis  irdhes  (U).  —  Eikos  sidhemjpannas^si:i' 
tek^ku'kkasia  yli  ympdris  istuttae(n)?  (K)  („Se  on  toista 
kertaa  jo*.")  jjJo  a:ina  se  on  to'ista  niv(n)"  (ajatus:  jo  se 
on,  nSen  ma,  toista,  niin;  U).  —  Kylldhdn  se  a:jaa  va'llan- 
Hm^  (nim.  kaurat  poikki  niittokoneella),  muUa  siinn  (ko- 
neessa)   on  si:tte  e'rinomanen  (erityinen)  ko'netjyko  (Ty). 

—  8e  antaa  pe'rdks  e'nemmd(n)  (K).  —  Em^mind  siittd 
nuu-Jca  pddlle  o  (U).  KyUd  se  si'tte  asiasta  pddUep^pitdd 
(K).  —  Se  (metsa)  antaa  (on)  tdstd  tonne  A'hlajdrvellep^ 
pdi(n)  (A).  Kylld  ne  si*alld  pain  sa:noovat  ettd  sidlld  pdin 
o(n)  hyvdt  maa't  (UP). 

106.  Adverbien  tapaan  k^ytetaan  muutamia  se  ja  hdn 
pronominien  muotoja. 

I.  8e  sanan  nominatiiyia  kayteta^n  joskus  lauseen 
ensim9;isen  sanan  jaljessa  yahvistamassa  edellisen  sanansa 
merkitysta.  Esim.  Se  se  ny  onkin  ollup^pa'ras  keino.  td- 
hdn  aikaan  se  meijerikomento  (K).  Ei  se:  mvkddljAivalr 
lista  toisemjma>alt  ottaa  o,  on  se  rnaa:  mvkd  hy'vdd(nj  (U). 
Ku'kaas  se  siinnd  too'lilla  mahtane  olla?  (U)  Se  ko'irran- 
kuanolainen  se  haisto  jdljet  (K).  Kaikki  pojaai  ne  nai 
si'dhevjvaa'(n)  (nim.  yhteiseen  kotiinsa;  A).  Mitds  se  hd:- 
nen  ta'rttikam^puhuamjmuuta  (K).  Haukilan  ka'rtanoon 
se  si:ttes^sopis  poiketa  (Ty).  Kylldhdn  se:  po'iketas^sopii 
(Ty).  Kd'velldsjse  sittet^tarttee,  kujjjdrki  kurast(a)  on, 
sano  (Kang).  (Kolme  viimeista  esimerkkia  tuntuu  TJrjalan 
murteelle  vierailta.) 

II.  Adverbin  tavoin  kaytetSlan  myoskin  se  sanan  yk- 
sikon  partitiivia  sitd,  etenkin  jos  predikaattina  on  verbin 
passiivimuoto  tai  persoonattomasti  kaytetty  aktiivin  yks. 
3:s  persoona.    Esim.    Ei    sitd  juu:ri  pa'ljo    ennelj,akata 
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(ty5sta;  A).  Sitd  huhlottiivjvaa:n  (tanssissa)  ninkur^Bauko 
rivhella  (K).  Kylld  sit  olis  tarvinnum^menndvjvii'kat^' 
pajaanki(n)  (K).  Kylld  sitd  si'dhen  scntddn  ihmisemjmen' 
ndtjtdytyy^  mihinhd  halu  o(n)  (A).  Ei  si:td  viivyhjcavr 
voja  tidlld  (K).  Kylld  sitd  nys^se:ntddj^jo'uiuu  (UP).  Kais^ 
sitd  pd'ivdmftjpalauksesta  nyt  taitaa  twllav^ve'ttd  (TJ).  Taas 
ruskottaay  Jcais^sitd  lumipyryd  tu:lee  (K).  Ei  sitd  se.ntddr^ 
rupeekjcd're1ckdmjpdlelee(n)  (K). 

MyOskin  monikon  partitiivia  niitd  tapaa  joskus  talla 
tavoin  kaytettyna.  Esim.  Niitd  on  si:dlld  (kaupungissa) 
mo'nta  semmosia  aseiusta  ettei  maammids  tidldmjmitddfn) 
(K).  Niit  on  y'k(s)  sortti  suarsia,  kunn  ei  ne  a'mpitakka(n) 
herrat  (AS).  Niitd  oli  ko'lmekkin  siind  nii(n)  huanoo  perna- 
vuatta  (UT).  Kylldhdn  niitd  vaa'liinki(n)  hdkijia  on  useita- 
ki(n)  (A).  Kaisjsi:dUd  Hajunkoskella  niit  on  u*seempikim 
^paakari  (K). 

III.  Adverbien  tapaan  kaytetaan  niinikaan  hdn  sanan 
partitiivia  hdntd,  Muoto  hdntd  antaa  lauseelle  samanlaiseo 
merkitysvivahduksen  kuin  §:ssa  64,  III  luetelluissa  tapauk- 
sissa.  Esim.  Sitt  oli  laulettu  tctas,  mi'td  hdntd  laulovai 
(Kang).  Mitds  mwarivjvdlid  omjunissd  hdntd  pdivdkjcu- 
luu  (K).  Kylld  ne  (tulukset)  tulitikkuja  paljo  sddstdd  sil- 
lej^joka  hdntd  wseivjoirittdd  piippuansa  (PK).  —  Koska 
hdntd  ru'vettanes^si'MekJci'rkkoo  laittaa(n)?  (K)  (,,Kuinkas 
Te  arran kans  puhutte,  vaikka olette  urjalainen?")  jjKuinka 
ma  hdnt  olen  to:ttunup^pu'huit(n/^  (U).  —  Ei  hdnt  e'ndd 
tohlitamjmennds ^semmosia  tekee(n)  (A).  —  Meinasivat  ettd 
„a'jetaa(n)  hdntd  ny!'^  (A)  Tekis  (toivomus)  hdntd  tusi- 
nan  yhta'ikaa  (U).  Saa  hdntd  perunoit  ostamata  (K).  Saa 
hdntd  taas  yks  ristin  (vastuksen)  ku'mminki(n)  (K).  Jo'S 
hdntd  (ei  objekti)  nys ^sittei^ta>a:s  va'rtoomme  (K).  No  va'h- 
vemmaks  han  twlee,  ku(n)  hdntd  kakskiljAiutamidstd  pyyt- 
tad  (nim.  minua  karajiin;  U).  Kylld  hdnt  aika  ta:ksvdrkU 
(=  tyo)  vaa:(n)  hdst  o:(n)  (U).  Milld  kuluttas  o'Uenkan  at- 
kaans,  mutta  ku(n)  hdntd  katielee  aina  vddilld  kirjaa  (U). 
—    Si'dlld  hdnt  oli  si:llov^vd-kee  ka:ns  koo:ssa  (A).    Nii(n) 
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hd'ntd!   PlikJca  si:lla  si'tte  on  ka:nssa  Miinalla  (K).    Nii(n) 
hd'ntdf  (L) 

IV.  Omituinen  on  seuraava  lause,  jossa  han  sanan 
inessiivi^  on  kS^ytetty  aivan  samanlaisessa  merkityksessa 
knin  ylempana  mainituissa  esimerkeissa  partitiivia:  Jos 
em^mind  mvds  enda  oTckamjmutta  o(n)  hdssd  ^  henkee  vidld 
kunnminTci(n)  (nim.  minussa;  U). 


Liitann&ispartikkeleista. 

107.  •  Liitannaispartikkeleista  mainittakoon  seuraavat: 

I.    -fco,  -Too. 

KayteUan  yleisimmin  kysyvM,isessa  merkityksessa  ja 
liittyy  tavallisesti  painokkaimpaan  sanaan.  Esim.  Twn- 
nek  sind  minita?  (V)  Joko  ne  on  saa^neep^alorahai?  (K) 
Huom.  Pe'ijakkaallako  ne:  muwtoljiypsdd?  (=  milld.  ne 
m.  1.,  eihan  ne  m.  1.;  U). 

Muist.  Tassa  voinee  mainita  etta  -io,  -ko  partikkeli 
on  toisinaan  poissa  tallaisesta  kysymyslauseesta,  kun  pu- 
hnja  kysymyksessaan  tahtoo  ilmoittaa,  minka  vastauksen 
han  luulee  saavansa  ja  siis  kysymyksensa  tekee  ainoastaan 
saadakseen  vahvistusta  mielipiteelleen.  Esim.  Et  sind  kirk- 
koomjme?  (K)  No  sind  kdyt  vidld  Ko'llit  ja  Me-noset  ja 
kaikki?  (K) 

Usein  -ko,  -ko  merkitsee  samaa  kuin  „kuinka?"  Esim. 
Paljokos  Te  kylvdtte?  (K)  Montako  om^pi'tkdd?  (K)  Myd- 
hdseenk  sidll  o'ltii(n)?  (K)  Vidldks  monta  idrmiilid  tarttee 
Idyldmjmaisterin  (puhuteltava),  ennenku(n)  havjvirkaam^ 
menee?  (U)  Onkos  kirkkoherralla  pa'ljo  lapsia?  (UT)  Sama 
merkitys  on  toisinaan  -ko  ja  -kin  liitteilla  yhdessa.  Esim. 
Jokos  Te  vanhakin  olette?  (kuinka  vanha  Te  jo  o.;  U) 
Tulikos  niitd  mo'ntai(n)?  (K) 


^  EhkH  jonkinlainen  kontaminatsionimuoto  hdntd  ja  7ninu88a 
muodoista. 
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2)  Joskus  'ho  +  8j  ho  -f  s  partikkelia  kaytetaan  vah- 
yistavassa  merkityksessH  melkein  samalla  lailla  kuin  -pa  +  s 
partikkelia.  Esim.  Mutta  toi  nappulahos  loi  se:itt€nt(d) 
o:ikei(n)I  (s.  o.  tuo  nappulapa  vasta  heilui  tavattomasti;  K) 
Se'n  kanssdkos  mind  o'iheimjpediss  o:li(n)!  (U) 

II.  -pa,  -pd,  'hauj  -hdn  ovat  vahvistavia  partikkeleja, 
Niilla  on  laoseessa  sama  asema  kuin  kysymyspartikkelilla. 
Esim.  Eipd  wrjalaistenkan  Tcdyny  (neljannen  vaalipapin  pyyta- 
minen;  K).  —  Nii(n)hdn  se:n  hi'rjcLssakin  sanoo  (U).  Myyld- 
hdn  si'td  huulemjma  mdd:rd  o'(n)  (K).  0(n)han  si'tt  eles, 
'ku(n)  han  saa  vo'iton  siitid  (U).  —  Toll  o:U  a'iJca  ho:ivistoo, 
parraasta  pddstd  ko'ivuja  o'lihin  To'lvilasa,  mutta  hylldhdn 
on  ny:hJko'ivuhTcimjpa:ntu  (s.  o.  kaadettu;  PK).  Tottahan 
win  on  olVusjsevjvert  e'stettd,  ettei  he  op^pddsseet  (U). 
Kabdessa  viimeisessa  lauseessa  -hdn  merkitsee  jotenkin  sa- 
maa  kuin  §:ss8,  106,  III  mainittu  hdntd.  —  Toisinaan  nayt- 
taa  -pa,  -pa  liittyvan  muuhunkin  kuin  lauseen  ensimaiseen 
sanaan,  esim.  Sill  eipd  (siliapSl  ei,  siksipa  ei)  Kdrpdn  tytdr 
tullumjmeille  o.ilenhan  o'pettaanhafn)  (K). 

III.  -5  (-h)  kaytetM,an  puhuteltaessa  tai  vilkkaassa 
kertomuksessa  osittain  vahvistavana  partikkelina,  osittain 
yks.  2:sen  persoonan  pronominin  merkityksessa.    Esim. 

1)  Menkdds  tuamaan  ho'too  sd:hhi  (V).  Onhos  nepe'r- 
noita  halhomassa?  (K)  Olihos  silld  Ma'tti  nimistd  vediitd? 
(U)  Eihos  se  tu  yhlellerjra'skaaJcs?  (PK)  Yhs  pari  vi'Std 
(nim.  tarvitaan  kahvikuppeja),  eiks  meittid  okjhuwtta?  (K) 
Kuhas  te'hee  isdnnistd?  (U)  Kukah  nii'td  muistaa  (K). 
Mikds  to'isen  autto  (V).  Mihds  siinnd  si'tte  auttaa  (U). 
Mitds  nyt  twlee  (nim.  vaivoistanne  palkkaa)  si'tte?  (K) 
Mitds  pashan  hiiruUa  mwlla  suurin  o(n)  (A).  Mitds  se  si'- 
sdlldhdn  e'nddt^tehee  (K).  Mitds  nii'tten  te'kee  (K).  Miksi- 
kds  se'  avisioonia  pitden  tulee  (K).  Mrstds  kaukaa  m^atka- 
mids  o'(n)?  (U)  Kuinkas  si:tte  o'(n)?  lakes  ko'lkhymmentd 
vwatta  (A).  Kuinkas  sidlt  u'losmenoljiait(a)  ofnj?  (U)  Per- 
noitakos  si'nd,  lita,  sidlld  pa'raiten  s&ikjce'itokses?  (K) 
Vidldkos  se  e'ntinen  isdntd  osti  talofnj?  (A) 
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2)  Ka'ttos  iota  perhanaa!  (L)  Me  skin  si'nd  pestddm 
jniullet^tre'tiki  (U).  Pa:s  tota  o'vee  Mr  (A).  A'ns,  kun  se 
(sorsa)  sy'ksylld  huamaa  ohramaaj^ja  ku(n)  havjoi'dld  ha- 
vattee  missd  on  ka'kstahosia  (ohria),  niin  kylld  se  sen  niim 
jpahnaa  (K).  Jolles  ta'paas  pa'rannanjniin  Tca'tto  ittees 
(U).  Mikd  sii'nn  on,  kunnes  sind  na'i?  (V)  Kyllds  sitten 
ndd'k^huinka  sun  kd'y  (K).  Jopas  ny:pjpi'ruja  teikjkv^n) 
lie'voses  tapoi!  (V)  So'yrinjny'm^mi'tds  soynt!  (U)  Et 
sunkas  to'imeenkan  ny:t  tu  i:lma(n)  (U).  Menjny:vjvawm 
jpi:kemmis  pddsepjpois  si:ttet^taa:s  (K). 

IV.  Vokaalinpidennys  ja  -s  tavataan  usein  liittyneenH 
kysymyssanaan  tai  -partikkeliin  ja  se  antaa  kysymykselle 
epailevan,  varovaisen  tai  kohteliaan  muodon.  Esim.  Mah- 
tuuJcoos  se  ny?  (UT)  Onkoos  ysTcddn  keiddn  kwallu?  (U) 
Jokoos  mahlettiivjuidlds  sitd  po'ikaa  ko*uluu(n)?  (K)  Mi- 
tads  ka'urat  nymjmahtaa  ma'icsaa?  (K)  Kuinkaas  sidlld 
la'ivaen  si'llon  orjreila?  (U) 

V.  'Tcin,  4n  kaytetaan  vahvistuspartikkelina,  kun  lau- 
seen  ajatus  on  myontavainen,  -kan,  -kdn,  -kaan,  -kddn,  kun 
lanseen  ajatus  on  kieltavainen,  epaileyainen. 

a)  'kin,  -in.  Esim.  Ne  hwamaskin  ettei  o'llukkan  endd 
hii'ri  sidlld  koo'lin  alia  (U).  Sill  on  kaks  niij^jdrki  hyvdd 
va'ldkkaaki(n)  (U).  Menee  me'iltdki(n)  hi'ukkaa  vaillek^ 
kuti'skymmenid  ma'rkkaa  (U).  Kylld  pruwttiakin  o'llu  olis, 
mutta  niill  ei  tehnymjmrtdd(n)  (A).  Kylld  minun  sittek^ 
h'lpaiskin,  ku  ma  livkkeellep  jpddsisi(n)  (U).  Kylld  si:dlld 
o'nkin  ka'unis  pa'ikJcaki(n)  (U).  Kylld  mind  ne  maksan 
Jca'ikkii(n)  (K).  Niitd  kdy  se'mmottiaim^paljo  (K).  Kylld 
se  pa:rantaa  si'sdllisidin  kipuja  (K).  Toisinaan  -kin  ei  ole 
maaraamassa  varsinaisesti  sita  sanaa,  johon  se  on  liitty- 
neena,  vaan  useampia  sanoja  tai  yleisesti  koko  lausetta. 
Esim.  Totta  siinn  oli  vd:hdljjdd'kdnvjvika4xki(n)  (UT;  -kin 
niaaraa  Iddkdrivjvikaa).  (Niiden  lahdOsta  ei  tahtonut  tulla 
mitaan.)  Yhlemjpdivdn  niitten  seiso  he'vonenkin  wseissa 
(K).  „E'mpd  md  pures"^sano  ko'irra  „ku(n)  hamjmullek^ 
ka'kkiuxkin  anto  (koska  hankin  oli  minulle  niin  hyva,  etta 
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antoi  kakkna;  U).  Tarttee  oUa  yJcs  herta  (maantientarkas- 
tuksessa  tientekovelvollisen),  vaiJcJca  tvdTcirjreirasa  o(n) 
(vaikkakin  tie  on  knnnossa  L  v.  t.  o.  kunnossakin ;  UP). 
Vidld  mi:na  sulUTcJkenkTcMvjmlcaUeenkin  td'std  pa'lMntoo^ 
Ten  ma  niritddm^pddsi(n)  (U). 

b)  -kan,  -Mn,  -Tcaan,  -Mdn.  Esim.  Ei  tdnnekhdn 
niitd  paljo  juuri  tuU  (AS).  Ei  tadUd  La'ureinikan  kauvan 
oUu  enempi  kun  A'honnuska(n)  (A).  Ei  tddkdn  talo  (Pak- 
kanen)  os^saanunjnimeensd  ilmasta,  pa'kkasesta  (U).  Ei 
sii'nnd  kirjotus  paranekkan  (kaykkaS,n)  sdngyssd  (U).  Ei 
si:dhemjpa'ljokamjine  (K).  Kunn  e(i)  te'Udnkdm^plikkaa 
ko'iiluumjpantu  o  (U).  —  Mind  olin  sidUd  jo  ennenkum^ 
me'ninkd(n)  (U).  Teildn  isdntd  sitd  (taloa)  o'steli  jo  ennen- 
kun  se  pa'loka(n)  (U).  8e  oli  kaij^o  ne'ljdnkymmenen, 
ennenkun  se  HuiUisiinkamjmeni  (PK).  8e  oli  e'nnejjjo' 
kun  tdd  maantidkdn  tehtii(n)  (K).  Siinn  oli  isdvainaassa 
ri'ntatauti  vson  a'ikaa,  eikd  o:llukkavjoanha  mi'dskdn  ku(n) 
han  ku'aliha(n)  (A).  Siiit  omjpa'ljo  a:ik<m  kumjniin  olen 
sitd  kuu'llukka(n)  (U).  Ei  se:  se'mjpahempcLa  okjcum^ 
muu'kaljleikkipeli  (K).  Huom.  Ei  se  antanukjka:ikjce'l' 
lekkdnkd(n)  (K). 


Post-  ja  prepositsioneista. 

108.  I.  Postpositsionien  ohessa  kaytetaan  yleensa 
genetiivia  tai  my5s  sufflksia.  Muutamat  postpositsionit  kui- 
tenkin  yhdistetaan  partitiisin  kanssa.  Esim.  Siinnd  kyld 
o'nkin  seajvu'arem^pddlld  (S).  Siinnd  on  e'nsin  twahet 
la'utaem^pddlld  (U).  Sinn  omjpantu  krvet  si'ttepjpe'sdm^ 
pddlle  (U).  Ja  hdmjmeinas  ettd  ny  on  kualema  hdnen 
elessdns  (U).  Po'ika  lentis  (impf.)  sen  kla'sin  taka  (UT). 
Kettu  tuli  mi'dhen  tyd  (UT).  Pitkimjmaantiaa  twltiin 
(tulitte)  kaim^Mu'tkalamjperitte  (L).  Laskettiin  siittd  Ko- 
rosten  ta'lovjvidritte  (L).  —  Meni  noirjri'stiin  ne  ni'alut, 
ettei  ollu  yhtd  kohlefn)  (U).  Pranska  juliisii  so'lan  Sah 
saa  vastaa(n)   (Kang).    Se  oli  su'nnuntyd  maa^nantaa  vas- 
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taa(n)  (U).   8e  (poika)  on  vsdntdd  vastev^  (tullakseen  isan- 
iiaksi)  vaan  si:UekJko'tona  (U). 

Muist.  1.  Muutamien  postpositsionien  oudonpuolisia 
kaytantotapoja  sopinee  tassa  erityisesti  huomauttaa. 

a)  Alia,  ale,  Esim.  8e  on  nys^sittevjvu'ntiarauksen 
alia  Id'hteeko  ha(n)  (K).  Ei  myllymmekdj ^ja'uhata  e*ndd, 
se  orjre'Uun  alia  (U).  8e  ovjvormyntdrin  alia  (L).  Se 
o(n)  haettu  vo'rmyntdnn  ale  (U). 

b)  Elestd,  eteen.  Esim.  Kylld  ne  sa:novat  ettd  se: 
poiJca  o(n)  haaskannuinjmettdd  mo'nen  tuhannemjma'rlcan 
elestd  (K).  Se  lupas  ruakans  elestd  tuUa  (tyohon;  K).  KyUd 
ne:  (iltahuvit)  va'lla(n)  hyvin  onnistu  se'n  eteen  (siihen 
nahdeD),  hun  niilld  nii(n)  hdtdnen  to'imi  oli  (U). 

c)  Jdlkeen.  Esim.  Kylld  se  Sa'leniulcsen  esityhsej^ 
Jdlkeem^  (mukaan)  pitdd  sentddm^pddtettdd  (K). 

d)  Kanssa,  leans.  Esim.  Kylld  se'rjroikkeen  (heittion) 
Tcanssa  nyvjoastus  o(n)  (K).  Kylld  se'mmostelJlanTcojen 
kanssa  vastus  o(n)  (K).  Sem^mwiron  kans  o'nkin  ny  huh- 
lumpi{\j),  Einyp^paranetJ,uarreelJLihankansiJ]),  Kuinka 
ru'oan  kans  si'tteljiidne?  (K)  Emjtnvnd  tidrdkjcuinka 
niitfem^paitojen  kanssa  ny'kkdlj^it(a)  o(n)  (K).  Ne  on 
nii(n)  hiljasia  ka'svonsak Jeans  ja  tarttee  li'havamjmaa'(n) 
(U).  Polkupydrdn  kans  niitd  kiclkee  nykyaikana  niim^ 
pa'ljo  (U).  Minun  tartti  riisuan^niin  ka'ikki  ja  semmo- 
sien  instrumenttien  kanssa  se  minua  tarkasti  (U).  Aikts- 
ten  kans  ne  (rnnmisdirknt)  si:ttep^pa'inettiin  sinne  [hdiUtSiSLn.] 
V).  Pelisiukkien  kanssa  niitd  oli  pdd'llekkimjpantu  (U). 
Scvhan  kanssa  se  pani  kaikki  juwrepjpo'ikki  (U). 

e)  Perddn.  Esim.  Kaikki  (s.  o.  kaikenlaiset  aineet) 
ne'  (sabj.)  jua  si:ttes^se'7nmoset,  jokka  o'ikein  sem^  („vake- 
viin")  perddn  o(n)  (D).  Kylld  se:  oli  se'mmonen  niittem^ 
po'ikaem^perdd(n)  (K). 

f)  Pddlld,  pddltd,  pddlle,  Esim.  Xo  ei  ny:kjca-hvee 
pahaa  teenjnd:in  kiiluum ^pddlld  (U).  Ei  se:  si'lld  hyvd  o, 
etiii  vallan  seljjwkemisem^pddll  o(n)  (L).  Sidll  omjpo'i- 
^i(ij  jokka  ovjva:llan  so'utamisem^pddlld  (L).  Pa'ljo  kuali 
vendldisid  ihamjma'rsim^pdd:lle  (V).  —  Se  on  semjpddl- 
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leh^  (riippuu  siita)  kuinka  vd:kee  karttuu  (K).  Ei  sunJcan 
se  oillunjniin  osaamisenham^pdalle  (U).  Se  on  Icwnnam- 
midstem^pMllekJka'nssa  (K).  —  Kylld  se:  ymindriM  maam 
jpddlle  (maanviljelyst5it&;  A).  KyUa  se  (sahko)  tyyristd 
o'mjmuUa  ei  hd'r jraknddsjse'm^pddlle  (ei  katso  sita;  U). 
Ei  se'n  tolpparim^pddlkt^tailam^mitddl^liiaitainist  oUa  (K). 
Se  on  niittetn^  (sanomalehtien)  pddUe  hyviv^vii'ttelids  (K). 
Ei  si'Mld  tehldnjnii'ttyjem^pddUet^tydtd  vi.dld  y'htakd(n} 
(U).  Se  on  so'nnam^pddllep^pitdvdine(n)  (A).  Baharn^ 
pddllemjme'  pelaamme  (U).  „No  sind  pdd:setjny:pjpa'ra- 
iiisiin^^  sano  kwningas  jjos  sitte  o:saat  o'llah^ho'etuksem^ 
pdd'lle^^  (U).  JS^e  helpottaa  (lakkaavat  vahemmalle  nini. 
tyolle) ndViw  swv&m^pdalle  (=  suvid :  S).  Kansliim^pdalld 
se  (talo)  si:ttemjmyy'tii(n)  (K).  --  Se  olis  priinkdlem^ 
pddltd  mennys^so'tavakee(n)  (K).  —  Ei  si.dlld  se:ntdm^ 
pa'ljoo  tullup^pdivdd  pddlle  (V).  Niissd  oli  no.in  to'ista 
tuhatta  (tiilta)  huanetta  pddlle  (K).  Emjinind  miiistam^ 
mi'td  se  (maksu)  oli  sarJcaa  pddlle  (K).  Miss  (tallukkaissa) 
oj^o.'ksikin  kaks  markkaa  paria pddllekjciinni  (U).  Mdd- 
rdttiin  yks  upseeri  komppaniaa  pddlle  (V).  Ne  sai  ka'h 
leksatta  sataa  midstd  pddlle  (K).  Tuli  mar  niitd  ky'imm- 
nem^paria  henkee  pddlle  (U).  Ei  siittd  suuri  osuus  tu 
heitiid  pddlle  (K). 

g)  Sisddn.  Esim.  Ei  ryypdnnyvjvii-naakan  ei  yhtd 
tippaa  sen  kolmev^vualen  sisdd(n)  (U).  Kylld  se:n  asian 
sisddn  sentdn  twlee  (U). 

h)  Tykond.  Esim.  Ne  (piiat  nykyaan)  pddsee  nii(n) 
helpolla tydlld vanhanaikastemjpiikajen tykond (suhteeu;  U). 

i)  Ylitte,  Esim.   Valittakoot  si'ttekjci'vityksen  ylitte  (K). 

Muist.  2.  Postpositsioneja  tapaa  joskus  yhdistettyna 
muidenkin  sijojen  kuin  genetiivin  ja  partitiivin  kaussa. 
Esim.  Mitds  se:  tro'ssilla  tekee,  kumjmaasta  mydlen  om^ 
pe'rustettu  ja  svmentti  pdd'llep^pantu  (K).  Pa'lttooljiidvek 
Jcasteli  tdstd  my:dle(n)  ho:usukki(n)  (K).  Huom.  myos: 
Si'ttem^mydlen  se  on  ollusjsi:ttekJci'pee  (K).  Emjni:n 
os^si'ttemjinydlen  ollum^Mi:kkolassa  (K).  —  Siittd  twlee' 
kin  ko:ko  pii'ri  (matka)  si'dltd  kauttd  (U). 


— ^ 
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II.   Prepositsioneja  kaytetnan  osaksi  genetiivin,  osaksi 
partitiivin  kanssa  yhdistettyingl. 

1)  Genetiivin  kanssa  yhdistett^via.  Esim.  On  se 
Xfli'Jcka  se.'ntdj^o  to'isella  Tcymtnenelld,  po:ik  on  alia  kym- 
}iiene(n)  (Kang).  Ne  tuli  o.itis  jd'lJceem^pdivallistem^po'is 
(C).  Nyt  iulee  ki'rkkoherra  saamaan  kautta  pitdjdm^pal- 
ka(n)  (U).  Se  oli  niin  koyhd  mi'ds  ka'utta  ikdnsd  (U). 
Ka'hvee  oli  juu.r  ke'sken  ke'ittdmise(n)  (U).  Mutta  dijd 
haJci  pdd'ltd  virra(nj  (U).  M  siittd  olluj^uuri  mitddm^ 
pdd'lles^salan  syle(n)  (U).  Saiko  ruMista  vi'dld  yli  ka:h' 
renkymmene(n)?  (S)  Se'kin  tuli  oleen  sidlld  vdhdn  y:li  kah' 
levjvivko(n)  (Kang).  Mitd  se  ny  o'n  ylittekjcolmenkymme- 
ne(n)  (U).  Ylipualelta  kosken  (U).  Niitd  vidtiin  ympdri 
nva'ilman  (U). 

2)  Partitiivin  kanssa  yhdistettavia.  Esim.  Se  (tie)  kddn- 
tyy  siittd  noin  ninkum^pwalta  kilomeetrid  e:nne(n)  Huwnaa 
Pd'lkdneelle    (Ty).     Kuljin    tdssd   nyj^d'lkeej^uhanmtsta 

(Pa).     Sininen   siirto,  punanem^piirto  keskelld  kella- 

rinkattoo  (arvoitns,  tark.  taivaankaarta;  K).  Kuinkas  se 
nd:in  keskevjvuatta  tuli  muuttaa(n)?  (L)  Nditten  on  niv- 
fyt  li'ki  Ko'skelaa  (K).  Se  pn  niii^li'ki  Tammerta  (Tam- 
peretta;  AL).  Kylld  se  (pitaja)  si.dlld  li'kitteelld  Viipuria 
sitte  O'n,  koska  se  sinneppdin  o(n)  (K).  Eikos  se  to'inen 
tolppari  op^perdlld  takamaata?  (U)  Menee  (nim.  vene) 
pd'iten  kii'toja  (kahilaita;  U).  Ei  si.dlld  vids^si' solid  kyldd 
(nim.  halla  viljaa;  A).  Oli  se  ku:mminkin  ylipualella  myl- 
lyjd  (U). 


Konjnnktsioneista. 

• 

109.    Rinnastavia  konjnnktsioneja. 

I.    Kopulatiivikonjunktsioneja. 

1)  Ja.  Kun  nseampia  lauseita  tai  lauseenosia  on  rin- 
nastettuna,  on  ja  yleisimmin  jokaista  rinnastettua  jasentii 
sitomassa  senraavaan.  Esim.  Sai  tynnyrirjrwkiita  vdlid 
ja  ka'uransidmentd  ja  pe'rnansidmentd  he'vosevjvdlid  (U). 
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Si'tten  ne  oli  ta'nssanneet  ja  la:ulaneet  ja  suu:lelleet  ja  ha:- 
lailleet  (K).  Toisinaan  kuitenkin  on  ainoastaan  kahden  vii- 
meisen  valillS,  ja  konjunktsioni.  Esim.  Kivinemjgdto, 
rautaneljiata  ja  koivunhuaresta  sidmem^pantu  (arvoitus, 
tark.  taluksia;  U).  Allani  sydrddm^pdd'lldni  sydrddm^ 
minukin  sydj^a  minuakin  sydrdd(n)  (arvoitus;  V).  Ne 
o(n)  hyvdTcJcyldt,  Ania,  Palho  ja  Valckala  (U). 

Muist.  Asyndeettinen  rinnastamistapa  ei  ole  myos- 
kaaii  harviuainen.  Esim.  Hullu  Jcehuu  hevostansamjmidli' 
piiali  muijaansa  (sananlasku;  K).  Yks  lehti  lemahtiy  Jcoho 
mettd  Jcajahti  (arvoitus,  tark.  lukkaria;  V).  Yks  tupa,  sata 
Jclasia  (arvoitus,  tark.  pelukoppaa;  K).    Sille  annettiin  e'loi 

eldmdt  (K).     Kaikki,  mitd  ta'rttee,  o'vekjclasit (A). 

Ne  pantiin  ny:  hiljakkoimjinitd  sittelJLi'dvjviis  kuiis vuatta 
(A).  Eikd  ameraari  ot^tullu  endd  kuwleen,  nd:keen  ka:t- 
too(n)  (U).  Isdntd  me'ni,  varaasti  ra'hat  ydlld  pots  (U). 
Se  oli  me'nnys^si'nne,  ottamir^ra'utakangej^ja  re'vooripyssy 
oli  hdlld  (U). 

2)  Sekd ettd.    Esim.     Mind   ottasin   ny:mjmo'- 

lemmat  sekd  tyttdren  ettd  ta'lo(n)  (U).  Sekd  se  (tyo)  kus- 
tansi  pdd'm^pddlle  ettd  7nu'ittej^jdsente(n)  (U).  Sekd  sidll 
ol^le'ipdd  ettd  le:ivdn  sd-mmtd  (U).  Sekd  se  kelpaa  pa'rem- 
mille  ihmisille  ettd  hwanommille  (K). 

3)  'kd,  Kaytetaan  kielteisissa  lauseissa  ja  liittyy 
kieltosanaan.  Esim.  Ei  ne-  poijaat  juakjka'hvett  eikd  mvt- 
tdd(n)  (UP).  Ei  ovjim'ahi  e'ldvd  eikd  harakka  li'ntu  eikd 
pii'ka  i:hmine(n)  (sananlasku;  U).  Ei  se  pwre  eikd  po.tki 
eikd  ni'dle  eikd  lo.iki  (UT).  Ei  si'dlld  kulunu  ai'ka  eikd 
parantunu  olo  (kaynyt  olerainen)  o:llenka(n)  (U).  Ei  sidll 
ollukjce'tddn,  Tiltaa  eikd  ke'tdd(n)  (U). 

Muist.  1.  Asyndeettista  rinnastamistapaa  kaytetaan 
myos  joskus.  Esim.  Ei  luwn  swroo,  ei  pddn  ka'too  (s.  o. 
ei  yhtaan  mitaan)  loyletty  y:htddmjmi:stdd(n)  (nim.  metsaan 
hukkuneesta  lehmasta;  U). 

Muist.  2.  Ja  Sanaa  kaytetaan  kielteisessa  lauseessa 
yhdistamassa  kasitteita,  jotka  likeisesti  kuuluvat  toisiinsa. 
Esim.     Ei   se'    antas   si'lld  lailla  nuljataj^a  nuljuta  (niiii 
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saamattomasti  tyota  tehda;  K).  En  saanjndilld  (sormillani) 
juur  paljo  no'steitua  ja  ko'uratiua  (Kang).  MySskin  kun 
tahdotaan  antaa  suurempaa  painoa  itse  kiellolle,  esiintyy 
joskus  ja  ei  jarjestelmS.,  jos  edellinen  lause  on  myontavii, 
esim.  Mind  olen  herta  vihiitty  ja  ei  mua  toista  kertaa  e'nad 
vihiitd  (U).  Toisinaan  voi  seka  ja  etta  -kd  esiintya  yli- 
dessa,  esim.  Ja  dldJcd  hi'o,  ekicd  tahhoo  ekkd  Tcattot^terddn 
Tco:skaan  (U). 

II.  Disj  unktii  vikonjunktsionej  a . 

1)  Eli,  eliJcJcd.  Yhdistaa  samanlaisia  kasitteita,  mutta 
iisein  myos  erilaisia,  jos  ne  puheenaolevassa  tapauksessa 
ovat  samantekevia.  Esim.  8e  on  sem^Mdempddn  to'lppa- 
ri(n)  hallussa,  sen  Kuwrin  eliklcd  Vd'Umdelcs,  mi'Jcsikd  ne 
Slid  kuttuu  (U).  Jos  on  toukoaika  eli  muii'  kdsissd  —  — 
(Kang).  Se  va'lkee  oli  niim^pid'nipdd  niinkun  ailastoMo 
elikkd  nt'isko:kkone(n)  (U). 

2)  Taikka.  Yhdistaa  erilaisia  kasitteita.  Esim.  Kylld- 
hdn  sitd  ny  olis  ehtinyt^tchldj^jo  6'yldn  taikka  td'ncipd 
(K).    Mind  jdin  tommoseks  virrennellet ^taikka  ne'ljdvjvan- 

haks  (A). ko'nstaapeli  taikka  miksikd  niitd  nyk^kut- 

tutaa(n)  (A).  Koskas  He'lanteri(n)  Hentriika  po'is  Idhti?'^ 
.,0'yldn  aamulla  (puhuja  huomaa  erehtyneensii  ja  korjaa 
sanansa:)  taikka  td'n  aamuna,  kii(n)  han  suit'nikselta 
pddsV^  (K). 

3)  Vai,  Kaytetaan  disj  unktii  visissa  kysymyslauseissa 
alottamaan  vastakysymysta.  Esim.  La'utakunnankokousko 
sidll  o'li  vaikjcwntakokoiisko?  (K) 

Muist.  1.  Missa  ei  kaksoiskysymysta  ole,  kaytetaan 
kysymyslanseissakin  eli,  taikka.  Esim.  Olik  se  pa'H  taikka 
lo'lmekjcertaa?  (K) 

Muist.  2.  Huomattava  on  vai  sanan  kayttaminen  alot- 
tamassa  sellaisia  lauseita  kuin:  Vaij^jo  se  sidlld  jo'kivarrella 
o(n)  (U).  Vais^si'dhevjvirkaa(n)  hdmjnieinaa  (K).  Vai 
olette  (Te)  vdhdmjmafka  menny  (U).  Vaip^panivap^^^oi.' 
lien  kans  (K).  Vai  oli  sinnes^saakka  kulkeneet  si.ite  Ua- 
tilaan  saakka  (K). 

III.  Adversatiivikonjunktsioneja. 
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1)  Mutia.  Esim.  Kylld  se  hyvd  mi'ds  omjmuwtom^ 
"inutta  io'i  o(n)  Mild  huano  iapa,  Tcun  on  nin  tyysta  (V). 
Kylld  si:dlld  muwton  auttas,  mutia  ne  tahtoo  Tcdyttddsjitii 
pu'heemparttansavjvidld  lu'Tcemisessanski(n)  (U).  Yhtoista 
sittep^pe:ruuUi,  mutta  ei  peruuttayiusjse  Jca-Jcstoistas  (K). 
tJi  se  Tca'uvaa  kipee  ollumjmutta  Jcohrattiin  nnvjoaa:(n){K). 

Muist.  1.  Erittain  on  huomattava  mutta  sanan  kavtta- 
minen  koiisessiivilausetta  seuraavaa  jalkilausetta  alottamassa. 
Esim.  VaikTca  se  muu'to(n)  hyvd  nikhari  omjmutta  ei  se 
okJcrvity6h6(n)  hyvi(n)  harjaantunu  (A).  Vaikka  sitd  isdntd 
niim^puhuu  ja  vaikka  sitd  isdntd  aina  niim^puhuu,  mutia 
kylld  pa'lkollisep ^puhuu  to.ista  (K).  Vaikka  sitd  a'rvotmm^ 
mutta  ei  menndt^to'ristaan  (todistamaan)  se:ntd(n)  (K). 

Muist.  2.  Ihmettelya  ilmaisevissa  lauseissa  mutta  sa- 
nalla  toisinaan  on  jonkinlainen  vahvistava  merkitys.  Esim. 
Voi  su'rkonen,  si'ttekjcun  iltahuvit  alko,  mutta  siittd  puh- 
vetista  nostettiivjvdhd  pa'ljo  ra:haa!  (U)  Kuvjvaa:ljt6i 
puu'lla  a'itan  seinddn  si'sdpualellemjmutta  kas  si'td  e.imnm 
kun  sy.nty!  ei  ne'  (vapsahaiset)  kdrsinyt^tdristelld  (tliris- 
teltavSln)  heiti(n)  huanettaa(n)  (U?). 

2)  Paitti,  vaitti.  Esim.  Ei  se:  sa'irastellu  op^paitti 
mitd  hdv^vd'Uij^uwr  o(n)  (K).  ,,Enkd  mind  ny  e'ncia 
ko:tiot^tu:p"^paitti  jos  ham^pi'kkasen  kd:ywxiseltd  tu:lee. 
meinas  (K).  Ei  muwton  ollenkan  ovjvaitti  jos  tre'ngiss  o(n) 
(K).  Ei  se  (talo)  om^muwssa  Kylmdkosken  kanssa,  vaitti 
lu'kemass  (lukusijoilla)  on  kd:yny  (K). 

3)  Muuta.  Tama  konjunktsioni,  jonka  alkuperaineu 
indefiniittisen  adjektiivin  luonne  toisinaan  on  erittain  lapi- 
kuultava,  ansaitsee  tarkemman  selonteon. 

a)  Lauseiden  aikaisempi  asyndeettisyys  selva;  muuta 
sopii  joko  objektiksi  tai  muuksi  jaseneksi  edelliseen  lau- 
seeseen,  vaikka  kielitunne  sen  nykyaan  kasittaa  seuraavaa 
lausetta  alkavaksi  konjunktsioniksi  (huom.  erittain  muuta 
sanan  korottomuus!)  Esim.  Em  mrnd  sairastanum  muuta 
tu'nnivjverran  a.ikaa  olin  sdmkyssd  (U).  Ei  se  mitddn 
twanukkamjmuiita  viistoista  markkaa  sill  oli  ra:haa  (K). 
Ei  ta:rttemjmuut(a)  istutte  ke'lkkaan  niimjmi'nd  vi:dn 


I 


Ldntisen  eteld-Hdmeen  kielimuiieesta.  263 

(U).  JSi  hdmjmuut  isiu  sidlld  Tcuwseljialvassa  (U).  (Mina 
selitin  heille  asian;)  ei  he  sittemjmuuta  kuwlteli  vaa:(n) 
(UT).  Ei  ne  tarttemjmuuta  lcd'yttddvjoaa:(n)  (U).  Mitd 
{isiaa  sum  tdnne  omjmarkJcinoillem^muuta  Jcoijaaj^apet- 
tddn  i:hmisid?  (U)  On  nii:n  hiumaa  i'lma^  ei  siinnd  iu- 
paTcki  muuta  lo'tkastiiu  (nim.  jos  sen  nyt  istuttaa;  A).  Mutt 
ei  si' olid  muuta  niaa'ttii(n):  „to'istd  valid  os"^  {—  ei  t.  v.  o.) 
sano  Matti  (U).  —  Vert,  naihin:  No'h!  mitds  muwta,  teh- 
Iddn  uu'si  (K).  Ei  muwta,  ynennddn  (menkaamrae)  Icoit- 
taan  salakoita  (A). 

b)  Lauseiden   aikaisempi   asyndeettisyys  ei  ole  yhta 

selva;   muuta  sopii  kylla  joko  objektiksi  tai  muuksi  jase- 

neksi  edelliseen  lanseeseen,  mutta  vaikeampi  kuin  edellisessa 

tapauksessa   on   oUa  sita   kasittamattii  seuraavaa  lausetta 

alkavaksi  konjunktsioniksi,  koska  jalkimaisen  lanseen  predi- 

kaatti  ei  ole  ilmipantuna.   Esim.  Ei  se  eldnytjddlld  muuta 

huu's  vwatta  (U).    Ei  tost  o  Huwnallemjmuuta  Tcuu's  vvrs- 

tact  (AS).     Ei  mwarill  omjrnuuta  yhs  lehmd  (U).    Ei  on^ 

ny:  he'vosta  muuta  Jco'lme  (UT).    Ei  ollukjcarjaa  sittem^ 

muuta   ka'ks   le.hnidd   a:lkuu(n)  (IT).     Niill  ei  ollum^muut 

y'k(s)  sem,monev^va'nhampualinem^pii:ka   (K).     Ei  tdd'Hd- 

kdn  omjmuut  yks  (A).    Etn^min  oyijnahnymjmuuta  ko'l- 

mek^karhua    (K).    Ei    omjmuuta   neljd   he:nkee   (K).    Ei 

siitid     La'uhkonenkamjmdksanum;^muuta     seittemdnkym- 

mentdvii's   tuhatta   (K).     Em^mind   o    ollumjinaa'vviljelys- 

hokouksessa   muut  yhlen  ke:rra(n)  (UT).     Ei  me'ildmjmid' 

hekkdn    os^sidltd    tuanumjniuut  yhlen   ke:rra(n)    (K).     Ei 

ma'r  muuta  ke'rra(n)  (U).    Ei  sulla  pyssydkdn  ollumjifnuuta 

se  paha  lintupyssys  (U).    Ei  Katajamdki  kylvdnymjmuuta 

pa'vut  (K).   Ei  si'dll  (padassa)  ollus^sitte  endd  muuta  lidntd 

(U).    Ei   si'.dltd   o'vesta  tumjmuuta  Id-mmintd  (K).    Ei  se 

omjmuuta  syltdd  le:vee   ro:hkeesti    (U).     Eynjtnin  ollum^ 

muuta    ka'ks  pdivdd    ty.dssd    (K).     Ei    ollus^sittes^siinnd 

muuta   to'hveli  vaa:n   siinnd   to:isessa  jalaassa  (K).    Em^ 

mi'nd  muistanjniitd   (satuja)    muuta  si'dltd  ja  tdd.itd  (U). 

c)  Lanseen  merkitykseen  nahden  muuta  ei  sovikkaan 
edelliseen   lanseeseen  objektiksi  tai  mnuksi  jaseneksi,  vaan 
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se  on  kftsitettava  seuraavaa  lausetta  alkavaksi  adversatihi- 
konjunktsioniksi  (merkitys  jotenkin  =  vaan,  ainoastaau,  kui- 
tenkin).  Esim.  Ei  se'  annakJceUeklcddmjmuuta  pitdd  iU 
tevjvaa:n  ka:ilcki  (U).  Mutta  se  hwanovjviikatteemjnias 
sano  eitd  j^tuhannemjperkeles^sitd  hioJcoom^muii  emjmnd^ 
sano,  e'ikd  hionumjmuuta  heitti  vii'katteeljia'lon  ale  (U). 
Ei  sunkan  se:  puheesta  paranemjiymuta  tdytyy  kd'rsiav^ 
vaa:n  (U).  Ei  ne'  hualineet  muuta  huusi  vaa'(n)  (A).  Ei 
i'sdntd  niennyljjukeemjmuuta  pitdd  siittd  to'lpasta  hinni 
(U).  Ei  mu'illem^mi'tddm^  (uim.  aiitanut)  muuta  anto 
td'llev^vaa(n)  hu-katak^  (hukattavaksi)  ka'ikki  (U).  Ei  Mm 
^puhunumjtni'tddnijiniiuta  mullisteli  si'lmidnsd  (U).  Ei 
ne'ulonu  oUenkamjmuuta  le'ikkas  (U).  Ei  se  sii'tta  op^ 
puhunumjiryiuuta  ka'ttoo(n)  kdmjtneinaa  ttt'llak^kerta  (A). 
Ei  sii.nnd  ti'moteit(a)  ollum^muut(a)  a'pilasta  (K).  AimncL 
toru,  kunn  e(i)  han  (aija)  tuxinukjcoko  leipid  muuta pala- 
sia  ja  pwalikkaita  (K).  Ei  o  e.ndd  miakkaa  muuta  pcirs- 
sim^pdd:  (U).  Ei  si.dlld  ialompojaakjcdynymjinuuta  vail- 
Ian  i'sot  herrat  (U).  Ei  niilld  la:holla  (lahoneilla  puilla) 
muu'takavjvirkaa  om^muuta  po.ittaap^po'is  (K).  Laski 
he'vosen  irki  muuta  suittet  otti  po.is  (U).  Ki'virannassa 
se'  on  o'luppryki,  muuta  on  siinnd  ku.mppani  (nim.  isan- 
ngllla  oluttehtaan  osakkaana;  K). 

d)  Erikseen  on  viela  huomattava  seuraavaintapaiset 
lauseet  (muuta  =  paitsi  1.  aiuoastaan) :  Ei  oUum^miiddn 
sydtdvdd  si.item^muuta  se'  kuv^vd:hdl^li'ntuja  a.mpu  (U). 
Ei  vii'teentoista  vu.ateen  teev^ve'rookam^  (nim.  myllari  vuok- 
raamastansa  myllysta  sen  omistajille)  muuta  se:  ettd  he 
jauhattaavat  (U).  Se  ka'ns  ei  pddsek^kdveleem^muuta  se: 
ku  han  ko'ntatemjmenee  (U).  Em^mind  pddse  y:htdkdm^ 
mi'nkddn  ittemjtnuuta  se:  mitd  vi:dldd(n)  (K).  Emjmi'm 
heitid  onjnahnymjmuuta  se:n  ku  ma  olen  kuullurjre'isM- 
midstem^pu'huvafn)  (sen  tiedan;  V). 

e)  Pari  yksityisesimerkkia :  Mi'kds  kun  minua  ny 
auttaa  muuta  mind  tapan  itteni  (V).  Ka'ssari  sai  ra'han- 
satj;a'kasimjmuut(a)  ettd  se'n  aikaa  kd'ytettiivjvaa'(n)  (U). 
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4)  Vaikka,  vailika.  Esim.  Ei  sunkan  se:  ro'Kkeesti 
(runsaasti  nim,  myydessaan  tavaraa)  anna;  vaihk  emjmi'nd 
hdstd  (siita  talosta)  hakenu  omjiuutta  olen  kuullup^pwhuU 
tava(n)  (U).  (Me,  mina  ja  veljeni  olimme  eriluontoiset;) 
vaikka  eri  d'iteeHmjme  olimme  (U).  (Niin  ja  niin  mina 
neuvoin  tekemaan;)  vaikk  e(i)  mvnun  sidhem^  (asiaan)  mi- 
tddn  tullu  (K).  Kylld  se:  (rakennus)  mwhkee  sii'nd  (jarven 
rannalla)  oli;  vaikka  vdhd  mind  hdntd  katteli(n)  (V). 

Muist.    Ks.  my5s  kun  sanan  esitysta. 

IV.    Konklusiivikonjunktsioneja. 

Niin^  nin,    Sita  kaytetaau 

1)  Pa^Iauseen  jS.ljessa  alottaiuassa  toista  paalausetta^ 
joka  ilmoittaa  jotakin  seikkaa,  mika  jollakin  tavalla  on 
edellisessa  mainitun  seurauksena.  Esim.  Olis  ollukjco'rees- 
tinjniinkumjpruu'kataan,  niin  ei  olis  mi'tdd(n)  hdtdd  ollu 
(K).  Joutus  Paavola  siittd  kwlkeen,  niin  o'itis  sanos  ettd 
:Joko  tyd  olJ,oppunu?'^  (U). 

Muist.  Asyndeettistakin  jarjestelmaa  kaytetaan.  Esim. 
Om^pi'kkusen  aikaa,  jo  iwlee  su'lhane(n)  (V).  Meni  taa's 
vdMmjmatkaa,  tuli  le'hmd  vasiaa(n)  (U). 

2)  Jalkilausetta  alottamassa,  kun  edelia  on  kaynyt 
komparatiivi-,  temporaali-,  kausaali-,  konditsionaali-  tai  kon- 
sessiivilause.  Esim.  Ku(n)  hyvin  su:ar(a)  on  nwarena, 
niin  ei  siittd  (sellaisesta  ihmisesta)  tuvjva'nhanakavjva'l- 
lavjoddrdd  (U).  Kun  to:mmonen  isompi  jo'ukkokin  nii't- 
tad,  niin  ne  meneevdt  si:ttekjci'lpaa  (A).  Jos  Iwanto  lyd 
o'ikeivjva'staan,  niin  ei  se'  (jonka  luonto  lyo  vastaan)  saat^ 
iehtyd  sitd  (A).  Jos  mind  vi:dld  ke'rran  kuwlen  semmosta, 
nimjmin  otan  twkastas  kii:j^a  hwiputan  nin  ettd  le'ivdm- 
palat  si'sdssds  hedisee  (K). 

Muist.  Valttamaton  niin  ei  suinkaan  ole  tSssa  tapauk- 
sessa.  Esim.  Jos  min  olem^pa'halla  pddlld,  ne  hakkaa 
minu(nj  (K).  Antakaa  mulle  yks  la'ivaljiuu:kii  ja  jolsette 
annamjinind  hyppddn  i'lma(n)  (U).  Kun  kuulette  ke'nnen- 
hdvjva'lehtelevan,  dlkdd  ylitddvjva:stusta  vetdko  (U).  Se  oli 
semmosta,  kun  kerrarjt'U'vettiin  (tiilia  tekemaan),  niitd  teh- 
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tiivjvirkoni^pa:ivat  si:tte  (K).  Kumjmind  si'lkUkldnnin' 
Jcidkim^pilin,  en  ko'skaamjmind  sitd  hy.vcUld  miaMld  pi- 
fdny  (K).  Sittek^kum  mvnd  menin  si'nnenjne  tuli  siinnd 
juu:r  elelld  (K).  Kun  oli  hyvin  sa'ntavoittoo  (tiilipruuki). 
se  tuli  ulos  nin  ettd  rotisi  (K). 

3)  Anakoluuttisesti,  varsinkin  relatiivilauseen  jaljesta. 
Esini.  Ja  ne:  si'ttej^jokka  sitd  hiirtd  rwakki  sidltd po-yldn 
alta  sidheii  kuppiin,  niin  ne  vlmootti  kwninkaalle  (U).  Jok 
a'inoo  kellekkd  vaa'n  ei  hyvin  kdynjnii(n)  ha'ukkuu  iica- 
maria  (K).  Kekd  ei  otjto'ttunu  antaan,  niin  se  osaa  kial- 
iddnjiiiin  tu'rhaaki(n)  (K).  Y'k(s)  sidlld  sittemjmitd  Tcuar- 
7nass  oli  kraa'patfavaa,  niivjvei  me'ttdd(n)  (K).  Ka'ikem^ 
mitd  iarvittee,  niin  sidltd  saa  ta:lo  (U).  Mitd  ny:t  tulee 
tuannerjra'uiaiiahallitukseUep^puu'tarvetta,  niin  kirjotetaav^ 
vaa:m^Md'keldd(n)  (UT).  Joka  a'inoonsa  a'ntaa,  niin  sej^ 
Ju'.mala  ka'ksinke:rtasestip^pa:lkiUee  (U).  Nim^paljo  kun 
ko'ulussa  po'ikia  o'li,  nim^pantiin  kd'ysiem^pddhd(n)  (K). 
Se'  kappalemjinitd  se  otti  pwhuans,  niin  se  jaasto  sen  7iiim 
jtno'neen  ke'rtaa(n)  (UT).  Ne  (niityt)  ku  ma  olejnjtnet- 
tistd  pe'raannunjniin  niiss  on  ta'vato(n)  heind  (U).  Se' 
poika  pani  ka:ns  rahavjvaihka  ham^mu'iltaki(n)  haki,  niim 
jinaa-ha(n)  (s.  o.  maan  parantamiseen)  hd:n  se'm^pani  (PK). 
Mitd  ynind  ko'urasiv  vaa:n,  niin  se  oli  niinkun  olis  ollur 
ra'svassa  (Kang). 

110.    Alista^da  konjunktsioneja. 

I.    Eksplikatiivikonjunktsioneja. 

1)   Ettd.    Sita  kaytetaan 

a)  Alottamassa  sivulauseita  (tavallisimmin  subjektisia 
tai  objektisia),  joiden  predikaattiiia  on  finiittiverbi.  EsiuJ. 
Eihos  se  pitas  o.leman  so'veliasta,  ettd  raamatun  kidUM 
koitettas  kirjoja  paikata?  (K)  Kehuu  ettd  sidll  o(n)  han^- 
kat  odennot  (A).  Ei  silld  muwta  mitddn  ollu;  ettd  Mn 
sitd  vi'rkaansat^to'imitti  (se  sillSL  oli;  TJ). 

Muist.  Oratio  obliqua  lauseen  edella  ei  aina  ole  ettd 
Sanaa.    Esim.    Aijdt  sano,  ei  he'itill  o  (U). 

b)  Usein  oratio  directan  edella.  Esim.  Parmi  r^pes 
si'tte  aatteleen  konstia  ettd  „mrkds  mun  ny  a:uttaa?''  (U)- 
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Ei  Jii'ssi  tehnymjinvtddmjmuuhjcun  (muuta  kuin)  sano 
vaa:n  ettd  „mitd  si:td  (partikk.)  swatta  Jcdskette'^  ettd  „mrnd 
en  teemjrni'tddn"  sano  (U).  Meinas  ettd  ^ei  mum  tddlld 
hdtad  hyldss  o  (TJ).  „Lu'pasivdkko  he  tullam^me'ille?" 
.^Lu'pasivat,  olivak ^kys^jneet  ettd  ^vartootteko  te  meittid 
s^i'nne?"'  (K).  Si'ttek^kun  oli  tullns^se'mmottia  me'rkhd, 
nii(n)  hdn  sano  ettd  j^nymjmind  kwalen"  sano  (K). 

c)  Joskus  alistetun  kysymyslauseeii  edella.  Esim.  Se 
kyseli  ettd  missd  mufn^piti  o'lema(n)  (U). 

d)  Partisipijarjestelman  edella.  Esim.  Kylld  ne:  ho'- 
riseevdt  ettd  Eekluntin  tulevan  td:nnevjoi'dld  ta'kasi  (TJ). 
Ne  meinas  sitd  ka'nssa,  ettei  ve'len  tulevan,  kun  tdd  on 
niin  ko'rkeella  md:elld  (U).  Kylld  ne  tddlld  sano  tdtdkin 
(nim.  miesta)  ettei  osaxivan  ammuta  (A).  Sittes^sa'tokin  to'i- 
sena  pdivdnd,  kuin^pa'ston  sano  ettd  poulat  tuleva(n)  (K). 
Pa'ston  jutteli  ettei  MiklcolalJLuvanneen  a'ntaamjmaataas 
(DT).  Tdcill  oli  se'mmone(n)  huuto  (huhu)  eitd  Kassarim^ 
pa'lanee(n)  (K).  Kas,  kunijmind  muistan  ettd  sidlld  o'l- 
lee(n)!  (PIT)    Kylld  ne  sa'no  ettd  vd'hdn  olleen  kuuraa  (S). 

e)  I:sen  infinitiivin  edella.  Esim.  8e  olis  kiinnminkin 
ta'tpeellista  ettd  saalas  so'pivia  (U).  Sanotaan  olevavjoaa'- 
rallista  ettd  ollakjclasin  tykond  (A).  Kylld  se'ki(n)  hyvij^ 
jo'iitavaa  on  ettd  t-uvetat^tuppaan  siti  e:ndd  (K).  8e  on 
niin  ka'nhela  a:sia  ettd  slid  haa'skataj^jo'ka-aikasta  ru:a- 
kaa  (A).  Mind  sanon  ettd  vormyntdrill  ei  os^sitd  niskaa 
ettd  myylcls^sitd  (U).  Ei  tairanjnii:rjrd*nidtdkkdn  ettd  niil^ 
Initelld  (A).  Kylld  sitd  jo  a'ikaa  puhuttiin  ettd  ka'ikki  pa'l- 
kolliset  oli  pddttdny  ette'i  jddld  (K).  Pyysi  keisarilta  Iwvan 
eftci  pddstdnsdp^po'is  sidlid  (V).  Ei  mulla  o  oUusjsitd  mei- 
ninkidkdn  ettd  myy'ldkkd(n)  (U).  Se  tarkotus  oli  ettd  a'jaam 
^pi'tkdn  niin  kauan  kun  ojaa  ta'rvitaam^pitdds^se  voimassa 
(UT).  Se  kidlsi  ette(i)  yhtddn  no:staa  (S).  Kylld  ne  on 
sitd  koittaneet  ettd  va'lla(n)  hdvittdd  (A).  Ei  sitd  ollut^ 
tekemistdkdn  ettd  jdlkipajullej^jdttdd  itteensd  (V). 

2)  Kun.  Esim.  Se  on  kwmmallista  kun  se  kalotti  sen 
kirminammaun  se  po'litamine(n)  (U).  Mitds  sen  tekee, 
hcnn  e  ma  jdd'  (AL).    Tosta  ne  (kusiaiset)  sa'notaa(n)  Jid'vid- 
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van,   kun  tua  nialon  (kSLSLrmeen)  niUen  sy.dld  (K).    Yetiid 
se   hwaneev^vdhci   raiitiimmaks,    kun   on   klasi  a'uU  (K). 
Mitd  md  ny  IHaa  i'lnehtelisinkdm^  (en  mina  litaa  ilmiette- 
lisikaan)   muita  kunn  e(i)   (se  on  ihme  ettei)  A-lmujikm)^ 
viiiti   (K).     jjKylld   si:td   siinn    on,    kumjmuurinkin  tiilit 
saa^^  nauro  Jwssi  (K).     Tossa  kumminkilj^iikoja  puiistavk 
tulee,  kun  sanotaar^  „ra'hhaa'^  (U).  —  Sitt(e)  om^pe'rhius 
kuin^me'no  twlovjooittaa  (U).    Viljaa  o'li  sittek^  (nim.  ruu- 
saasti),    kun   kym'tnenid    vuasia   vanhoja   rukiita   oli  (U). 
Minua    on   kohlellunjnoi   vahingok^kunn  e(i)  e'ldvdmjM- 
nestijst  0  (kun  ei  elukat  menesty;  U).    —   Ei  Kwrvoolassa 
saa  y'htdd7n^puida  ottaa  ilman  kunn  ei  i'sdntd  7ne:rkitte  (A)- 

II.  Konsekutiivikonjunktsioneja. 

Etid.  Esim,  Ei  tdd'll  os^semmosta  ettd  mitddn  osais 
(U).  Kylld  ne  siittd  se"mmotte(n)  hinnan  ottaa,  ette(i)  ne 
lid'vid  (U).  Kylld  niilld  on  se'mmoset  a'lukset  ettd  wskaltaa 
(K).  Me:ildvjvdki  on  se'mmottia  ettei  se  sydnijmeijerimai' 
too  (K).  Ei  si'td  pd:ivdd  o.ilu,  ette(i)  ne  va'hinkoo  teihny 
(PK).  Tdd  kammari  on  ka:ns  niin  td'yd  ette(i)  oj^ja'lmj^ 
ja.koo  (K).  Tulee  taa.s  nwrkat  nilj,i'ukkaaks  etid  saa  mci'l- 
lid  (nim.  kun  kaatuu;  K).  Meildl^le'ipd  tuli  nynjnivn  ko'- 
vaks,  ettei  kirveelldkdn  saa  irki  (s.  o.  leipa  loppui;  U).  A 6 
oliniim  (juovuksissa)  ettd  pdd'kJco:lkku  o:ikei(nJ  (U).  Kuali- 
vat  mo'lemmat  si'tte  ettd  kd'ikdhteli  (Pa).  —  8u'ame(n)  her- 
rain  se:  kuuluit  olevan  ta'htomus  ettd  jo'ka  midhemjtne'ne- 
minen  o(n)  (sotapalvelukseen ;  A).  —  Huom.  Kylld  se  oli 
ni:n  ko'vaa  a:ikaa  e.ttd  (K). 

III.  Finaalikonjunktsioneja. 

Ettd.  Esim.  Miahen  sano  jddneen  istuun  si'dhej^ja 
hdm^meni  me'ttddn  ettd  hdn  olis  nd'hny  (U).  Otam^  (ini- 
perat.)  ma'tioja  sydlds  si'ndkin,  ettd  ihmiset  o'hransidmentd 
saa  (K).  —  Samanlainen  e^^a  on  joskus  III:nnen  infinitiivin 
illatiivin  edella,  esim.  Se  rupes  vaatiin  ettd  hd'llelJUihettddv 
jvo'ita  (U).  Ei  i'hminen  olj^watukan  ettd  vadlam^paiJcol- 
lansa  olee(n)  (V). 

IV.  Kausaalikonjunktsioneja. 
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1)  Kun,  Esira.  Sisarten  oli  ka'teet  sHtekJcun  sitd 
rwakaa  niim^pa'ljo  tuli  (A).  Palkasta  si:ttej^d'tettiin  syh- 
sylla-  se  raha,  lcu(n)  han  o'lJcie(n)  hinnajjjoi  (U).  („Saanko 
mina  jo  ruveta  polttamaan  tupakkaa?")  ^,Mi:tds  sen  te'h- 
Icidn,  Tcun  sitd  niil^luantos  vaatii"  (U).  Min  aattelin  ettd 
Jcaiklcia  sit  ihmisen  tarttee  si/:drdk^kun  tommostakin,  se  oli 
nin  ]co'vim^pa:haa  mun  suuhuni  (K). 

Muist.  Merkitykseltaan  samansukuista  Tcun  sanaa  kay- 
tetaan  myoskin  paalauseissa. 

a)  Lauseissa,  jotka  sisaltavat  lievan  kysymyksen  ta- 
paisen  haudahduksen,  jossa  samalla  usein  on  lieva  pahek- 
suva  sivumerkitys.  Esim.  No  pli'kka  sano  si:tte  ditidnsd 
ettd  „kim  Te  mullenjnyvjva'lehtelitte"  (TJT).  „A^o',  Matti" 
sano  si:ttep^pa'ppi,  „kun  sind  meirdn  kwrjarn^pirit"  (UT). 
Kun  kirkherra  (puhuteltava)  a.ntaa  to'mmosia  ve:hkeitd 
hd-yUddk^kii(n)  han  i'ttekjcij:lld  y.mmdrtdd  (A).  Ku'(n) 
han  tollek^ke:kkulilles^se:ntdn  a.nto  (taloansa;  K).  Ku(n) 
han  sitd  lii'terid  svdhelJ>aitto  (U).  Kunn  e(i)  te'ildnkdm^ 
plikkaa  ko'uluum^pantu  o  (U).  Mutta  kunn  e(i)  hdntd 
ovjvidty  oikein  toMerin  tyko  i'tte  (K).  Kunn  ei  se  pyytd- 
nyv jva'pautta  (asevelvollisuudesta),  ku(n)  ham^pa'piks  mei^ 
naa  (A).  —  Ja  kwnn  e(i)  han  tosta  (tytosta)  saanu  e.ritfyd 
(K;  lause  sisaltaa  paheksumista  ja  samalla  ihmettelya,  la- 
hentelee  siis  b)  tapausta.  —  Erityisesti  tulee  huomata  lause: 
Mi'tdvasten  kunn  ei  Tyyraa  nyt  tuatu?  (K) 

b)  Huudahduslauseissa  jonkun  interjektsionin  tai  huu- 
dahduksen  jaljess^.  Esim.  Oi  vo'i,  kun  sitd  (lasta)  ha:et- 
tiij^a  e'i  hd:n  (piika)  tu.nnustanu  (sita  Imkanneensa;  U). 
Voi  yhlen  ke:rran,  kun  niitd  sinnetj)u:li!  (U)  Voi  yhlen  ke:r- 
ran,  kun  se  koittaa  sitd  pu.hettaan  e.ntrata!  (K)  Pa'huus, 
hi(n)  he'rra  rnyy  me'ttdd  ja  mwnkin  on  taloon  osa  (K). 

2)  Koska.  Esim.  Tott  ei  se'kdn  ollu  o'rastinukjcoska 
han  oli  niivjvvhantaa  (A). 

3)  Ettd.  Esim.  Plikat  va'llan  i'lnehtelivdt  ettd  silld 
ve'liitd  o(n)  (K).  Mitd  mi'nd  olem^pahaa  tehny  ettd  mind 
to'mmotten  sai(n)?  (U) 
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y.    Temporaalikonjanktsioneja. 

Kufiy  ennenkun,  ennenko  1.  ennenko,  ioska,jahka.  Esiui. 
(Hi  semmonevjod'lcijouklco  si'ttekjcuinjmenivat  Imkeen  sitd 
(L).  Trenki  ndki  sidUd  kyldssd,  kun  isdntd  meni  hdixein} 
hevosellaan  Ta'mperelle  (U).  Loput  hirsid  pantiin  tohon^ 
kun  noi  verstaat  laiteitii(n)  (U).  Se  on  si:nnekJcuvijine'H- 
lem^mennddn  siinnd  irdv^vidressci  (U).  —  Kylld  si.dliii 
yhleksdn  talolukua  oli  ennen  kun  ne  nii:n  oli  erindnsd 
(U).  Em^mind  viittis^sydld  eiinenkun  ne  vd:hdj^d'htyij 
(U).  —  Ei  se  sydmdtdkkdn  ollu  ennenko  skttemjmuwta- 
mana  pd:ivdnd  va:sta  (U).  „AUi  mevjvidld,  ennenko  ri'nki 
talee  ympdris'^  sano  (A).  —  Flikka  kysysi  ditidnsd  ettd 
..koskas  nditd  sydlddn?^'  sano.  ^.Jahka  aika  tulee^%  sano  d'iti 
,si:tie  „si'ttes^sy:dlddj^juu:stot^'  sano  (UT).  Samantapaiuen 
merkitys  tuntuu  selvasti  lauseessa:  Jahka  ma  vwntiaraan 
tdssd  (sitte  kerron;  U).  —  Huom.  myos:  Ko'sk  e(n)  ma 
vii'tti  (K),  ks.  §  31,  6). 

VI.    Konditsionaalikonjunktsioneja. 

Jos,  kun,    Esim.    Jo  kainjniitd  kaks  on  oUuj^jolleO) 
ko'lmee    (UP).     Se   on   si^lJLo'ppus,  jos  svnnemjiYienet  (U). 
—    Kylld   mind   sen   (hirren)  yhlelld  hevosella  tuan,  kuv^ 
vaa:r^ree'lles^saalaa(n)    (U).     Se'ntdhlen    ne    iarttee   olUK 
krwntikkin  syvid,  kun  ne  om^ina'talia,  niin  ne  jdd'iyy  (K)» 
uVe   tuamittee  si'ttek  kunn  ei  heitin  seuraansam  ine'  ett  o)i 
ka'lotettu    (K).     Kylld  ne:  ko'kisivak^ku(n)  he  saisivat  vdM 
runsaampaa  palkintoo  (U).    Kylld  se  (oikeusasia)  muwikm 
olis,    kun    olis  vaa:n  Torkom^pappakim^pwhutettu  (oikeu- 
dessa;    Uj.    Sittet^tdhdn  twliskin  a'ika  kartano,  kun  oimt 
maansakkin    tdhdn    tulis   (nim.  yhteeii;  P).     Ei  sitd  nii'in^ 
paljo  ku'lutettas,  kun  ei  sit  olis  niin  ta'rjona  (U).  —  Huom. 
Kylld  siinnd  vaara  vuahella  ajaa  (kylla  se  on  niin  ja uaiu? 
kylla   se   on    epailyttavaa),  jos  se  varsa  Idnkid  tarttee  (l; 
puliuja   nain   ennusteli   etta  susi  repii  varsan;  jos  lahenee 
merkitykseltaan  eksplikatiivikonjunktsionia). 

Muist.  Jos  ja  kun  sanoja  kaytetaan  muutamissa  ta- 
pauksissa  paalausettakin  alkamaan ;  talloinkin  niilla  on  tun* 
tuva  konditsionaalinen  merkitys. 
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a)  Jos  merkitsee  jotenkin  samaa  kuin  eKkd,  Esini. 
Jo's  hdntd  (partikk.)  nys^$ittet^taa:s  va'rtoomme  (K).  Jos 
se'nki(n)  hdneem^  (paperille  muistiin)  pa-nee  yksin  te'i(n) 
(U).  Jos  se  (vene)  Jia'lkes  vwllafn);  ei  sirttd  tidrd  (U). 
Einjinind  nyk^kerkid  istuum^mutta  jos  tdd  Meinaitula 
i'stuu  (U).  Jos  se  (vakeva  ruoka)  meni  niij^jd'seneen  o'u- 
loJcsesta  ettd  loi  nii:(n)  he'rvom^po'is  (K).  Jos  se  olis  jddny 
lieitiltd  semmottelcs  (K).  Se  on  niim^pidni  a:sia,  jos  sitd 
yh(s)  sata  marlckaa  ta:rvittas  (K). 

b)  Jos  alottamassa  lausetta,  joka  sisaltaa  lievan,  koh- 
teliaan  pyynnon;  tama  tapaus  on  laheista  sukua  edelliselle. 
Esim.  Jos  sind  toisit  tdnnev^vdhd  vivnaa  (K).  Jos  tulet 
jyvid  sd'Jcikiim^panee(n)  (K).  Jos  sind  menet  lidkeen  sem- 
mosemjpuwnlclopin,  ei  se:mjpvtlcdstd  valid  o  (K).  Saman- 
laiseksi  on  varmaan  kasitettava:  „Emjmind  sum^palkastas 
hualis^^sano  to'inej^  „jos  e'vdstd  vd.hd  pu:ssiim^pa:neV^ 
sano  (U). 

c)  Jos,  kun  alottamassa  huudahduslausetta,  joka  sisal- 
taa toivomusta.  Esim.  Voi,  vo:i,  jo's  han  opettas  mi'nua- 
lci(n)!  (V)  Kunn  ei  noi  ne'ndliinat  vaa'n  ottos  ja'lkoja 
aiensaj^a  lentds  vallan  tonne  hwanetten  ale  (K).  Po'jaat 
saa  niin  suwrepjpeirinnot;  ku:nn  e(i)  heitistd  vaan  tulis 
yipeitd  (K).  —  Laheisesti  tahan  ryhmaan  liittyvat  sellai- 
setkin  jolsei  vaan,  kunn  ei  vaan  sanoilla  alkavat  lauseet, 
jotka  eivat  enaa  sisalla  niin  paljon  toivomusta  ettei  asia 
olisi  niin  kuin  sanotaan,  vaan  pikemmin  luuloa  etta  asia 
on  painvastoin.  Esim.  Jolsei  se  vaa-n  olis  karvarinsdlli 
o.ilu  (AS).  Kunn  e(i)  se  vaa:n  o'liskin  ollumjmi'nul^le:h- 
rndni,  kumjtnin  ydlld  o:sti(n)  (U).  Kunn  e(i)  vaa:n  tad- 
Ian  olis  ne'ljdnsalamjmarkamjmaksava  o:llu  (U). 

VII.    Konsessiivikonj  unktsionej  a. 

Vaikka  1.  vaihka,  jos.  Esim.  Ei  mwn  otJ;ullum^ 
'inentyd  sinnevjoaikka  se  sinne  e'simmdltd  ni:n  kd'ski  (K). 
Niit{d)  (niittyjsL)  omjmaanalaa,  vaikkei  niiv^vahvat  heindk- 
Mn  0  (A).  Ei  Idpi  pa'inaj^jolse(i)  Id'mmintdkdn  o'  (sa- 
nanlasku;  K).  Hyvd  o(n)  hd'nkin  kirjamids,  jos  mi'ndki(n) 
(L).  Kylld  ne  (viljat)  me'nneevjvuanna  oli  hyvid  jo'ka  pa'i- 
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Jcassa,  jos  ne  tehi  a'ikasit^taikka  my'dkad(n)  (K).  Ei  se 
silld  eroo  hwamaakhaj^os  se  o(n)  hyvdd  taikka  hwanoo 
(K).  Huomattava  on  seuraava  tyypillinen  lause:  Ei  niit- 
tev^vdlia  ovjoaihka  ne  ku:aleekin  (U). 

Muist.  Usein  tavataan  vaikka,  vaihka  yksityiseen  sa- 
naankin  liittyneena.  Esim.  Fannaanjny.vjvaikka  j^Twlo- 
has''  hd(n)  (U). 

VIII.    Komparatiivikonjunktsioneja. 

1)  Kun,  Esim.  Vdhd  e'nempi  kun  ka'ppa  niit  oli 
(U).  Jos  se  jo'takin  o'ttaa,  nin  kylld  se'n  tarttis  sadav^ 
vd'hemmdlld  kumjmuut  (kuin  mita  muut)  ihmiset  maksaa 
(K).  Prdnekjcompassipjpitdd  pa:remmin  tola  lucdeppohjaa 
kun  oikein  i'sokjcompassit  (U).  Ei  tddlld  La'ureinikan  kau- 
van  ollu  enempi  kun  A'lionnuska{n)  (A).  Semmonen  so'ta- 
"niidhem^pitdd  oleman  kun  olis  yhreksdn  sydnyjjja  hym- 
"tnenettd  ni'dlis  (A).  Kylld  si'tten  on  aikasia  (aikoja)  huv^ 
Vaa'leri  siinnd  oli  (U).  Niihin  aikoin  se'  kuali  kun  Eerola- 
vainaaki(n)  (A).  Se  oli  nii:n  si'le'e  kun  si'lee  o:  (U).  MuUa 
ra'ha  piti  mdksaakjco'hta  niin  d'mmdn  dijdllekjkun  dijan 
d'mmdlle  (TJ).  Sill  oli  ka'ks  po'ikaa  kun  twmppua,  pi'k- 
husta  niinkun  i'ttekkin  o(n)  (K).  Lisdtddn  kun  aa'sillek^ 
kwarmaa  (sanantapa;  A).  Upittaa  kulj,a'iskaa  hdrkdd  (sa- 
nantapa;  U).  Hyppdd  kuvjvanhaan  aikaan  ka'nkaalluaja 
(sanantapa;  UT).  Hyvid  ne:  (tupakit)  polttaa  on  kum^ 
pi'lat  (D). 

Muist.  1.  TaraJln  yhteydess^  sopinee  huomauttaa 
muuta  sanan  kayttamista  kielteisessa  paalauseessa  vastaa- 
massa  sivulausetta  alkavaa  kun  konjunktsionia. 

a)  Muuta  on  paSLlauseen  subjektina  tai  objektina. 
Esim.  Ei  Heikki  tehnymjrnuuta  kun  semjmitd  maaia 
vi'ljeli  (U).  Ei  sii:n  ollum^muuta  kum^pd'ivd  vd.lid  vaa:nj 
kun  ne  (touot)  tehfii(n)  (K). 

b)  Paalauseen  predikaatiksi  voidaan  kasittaa  ellipti- 
sesti  poisjaanyt  tehld  verbi;  muuta  sopisi  paalauseen  objek- 
tiksi.  Esim.  Ei  se  muu:ta  kum^pa'henee  (U).  Ei  se  (ukko- 
nen)  muu.ta  kun  e'mdnndm^paiskas  nurkkaamjmuit  e(i) 
se    tarppanus^sitd    (K).     Ei   se   muu.k^    (<C  muuta)  ku(n) 
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hd'misi  vd:hd  (U).  Emjrfiind  muu.ia  Icurn^pii'ppuni  viri- 
^^iwi^  me'nel^liritdn,  ta'ickini  na'pitajj/a  me'nen  tapita(n) 
(K).  Emjmind  muu:ta  kul^la'mpaallavan  si'nellini  alle  (V). 
Eipd  niitten  sa:noneet  muuta  kun  ka'ttelivat  (K).  Varpu- 
nem^  {ei  ellideerattu)  muwta  kuljensi  to'ise(n)  hevosen 
silmdd  nokottaa(n)  (L). 

c)  Muuta  sanan  kaytM.iito  edellisesta  laajentunut; 
muuta  kun  merkitykseltaan  lahenee  adversatiivikoiijunktsio- 
nia.  Esim.  Ei  sitd  (konetta)  muuta  kum^pyhiitiiiv^vaam 
ny:t  (ei  sille  tehty  muuta,  ainoastaan  pyyhittiin;  UT).  Ei 
Ee'ro  mennymjmuuta  kum^  (vaan)  meinas  ettei  hdmjme 
(U).  Lempddldstd  pa'raiten  d'ryimdn  saa,  ei  si:nne  i'ttet^ 
tarttem^menndmjmuukjcun  (muuta  kuin  =  ainoastaan) 
kerjdldiseUd  sa'nal^ld:hettdd  (U). 

Muist.  2.    Erittain  on  huomattava  myoskin  ei  —  kun 

yhtyma,  joka   merkitykseltaan  usein  on  hyvin  lahella  ad- 

versatiivikonjunktsionia.    Esim.    Ei  se  okjcun  yhlem^pd'i- 

vdn  ku'kkanen  ko'reena  (=  kukkanen  on  ainoastaan  yhden 

paivan  koreana;   U).    Ei   os^si'ttekkdn  (siitakaan)  kun  se' 

tidi  kuvjvd'hdn    aikaa   (Ka).    Ei   ne   kasvanukjcuvjvd'hd 

(L).    Mitds   (ei   ellideerattu)  emnevjva'nhaan  aikaa(n)  her- 

roja  olluk^kum^pa'ppi  ja  va'lesmanni  ja  twamari  (L).     Ei 

niill  op^pe'ltoo  kun  (niilla  on  peltoa  ainoastaan)  niim^pi'k- 

luse(n)   (U).    Ei   sidll   ok^kum^pwri  kyldd  semmottia  pe:- 

rintotaloja   (L).    Ei   mwijat  siittd   (puheesta)   kum^pa'haa 

tyhhds  (mutta '  pahaa  m.  s.  t.;  K).     „La'iitakunnankokousko 

sidll  o'li  vaik  kwntakokousko?^^    „Ei  si'dll  ollukkun  ki'rkon- 

Jcokous"    (K).    Ei    Ta'neli  ollukjcun  oikein  semmonen  krr- 

jailjukija  (A).    Laureini  ei  se:  ollukjcu(n)  hy'vi(n)  hy.'vd- 

syUmmellinen  rnids  (K).    Mitds,  ei  ne  To'rkokkan  okjcu(n) 

hy'vi(n)  hwanomettdset  (PK).    Ei  se  (kello)  kuulut^td'nnek^ 

hun  nii(n)  hrljaa  (U).    Emjmvnd  saas^sitd  kdymddn  kun 

nii(n)  hwanosti  (U).     jjNo,  kivestd  te'hldd(n)?"     „Ei,  kum^ 

{-  vaan)   puwsta"    (K).    Ne    onjny:kJcy'lp6mdssd   Yrjo- 

Koskinej^a   tdd   ne'iti  He'inolassa,  ei  vaa:n  kun  Sa'vollin- 

nassa  (K).    Ei  nii'll  omjmaa'llista  tavaraa,  kun  (=  vaan) 

on  nd'lddn  kans  tappelemista  (U).   Ei  pi'tdjds  huutanukkan 

18 
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(nim.  hSnta  papiksi),  Jcu(n)  (=  vaan)  huuttiin  se  Pranferi- 
vainaa  (Kang). 

2)  Xiinkun,  ninkun.  Esim.  Kettu  rapes  myskiin^ 
niinkun  se  rdyshiiki(n)  (U).  Kylld  se  on  niinkuvjoe'rta 
tudlu  oils  (V).  Se  he'vonen  oli  vaa:n  ninkun  i'hmisem^ 
mi'dli  (Kang).  A'ijd  oli  ittenjniinkun  ko'rsteinive:ijari 
sidlld  pe.rdUd  (U).  Tanni  teki  va.ian  niinkun  ko'vasime(n) 
(U;  tarkoitetaan  etta  valanteko  T.Ue  oli  helppo  konsti). 

Muist.  Huomattavia  ovat  seuraavat  omituiset  nimiMn 
sanan  kaytantotavat: 

a)  Niinkun   sanan   avuUa  ilmaistaau  mennytta  aikaa  ' 
nykyisen    ajan    maarayksilia.    Esim.    Vasta   sitd  meniiin 
(nim.  ennen  heinaan)  niinkun  twlevalla  viikolla  (K). 

b)  Niinkun  ilmoittaa  likima^raisyytta,  samanmukai- 
suutta.  Esim.  Se  ta'lo  oli  no:in  niinkuv^vii'lento'isia  sij- 
lem^paikka  tidstd  (U).  Oli  niinkun  kymmenkunta  syltda 
ma'tkaa  (U).  Lupas  tullanjniinkun  sunnuntaina  (K).  Sit- 
tet^tuli  taa:s  to'inen  ninku(n)  hakamaa  taikka  niittu  (K). 
Kun  oikei(n)  hyvdd  viinid  on,  niin  se  ov^vdhd  niinkun 
tro'ppia  (A).  Yks  po'ika  saatto  mo'rsiantaan  si:tten  niinkun 
to'isesta  kyldstd  to'isee(n)  (A).  Usein  niinkun  ainoastaan 
lieventaa,  tekee  vahemman  jyrkaksi  sen  sanan  merkityksen, 
johon  se  kuuluu,  osottaa  siis  ett^-  tekija  eparoiden,  aras- 
tellen  lausuu  ajatuksensa.  Esim.  Se  oli  olevanaan  niin- 
ku(n)  hd'peellistd  si' tie  hdnelle  (IJ).  Siittd  syytidd  niinkun 
i'tteensdkkin  kul^laskee  lapsensamjine'nee(n)  (nim.  kuten 
eras  puheenaollut  henkilo  oli  laskenut,  etta  lapsi  oli  hukku- 
nut;  puhuja  ei  nayta  omasta  puolestaan  tahtovan  hanta 
syyttaa;  U).  Se  oikein  niinkun  d'kddnty  vd'hdn  si'tte  (U; 
puhuja  kertoi  korkeasta  herrasta,  jota  oli  palvellut  ja  josta 
yleensa  puhui  suurella  kunnioituksella).  Se  oli  semmottessa 
vdhd   niinkumjmi'dlewiassa   (L;   puheena  oli  eras  pappi)- 

kun  se  (mies)  on  noivjodhdn]  ninku(n)  hwlttiommun 

te'kone(n)  (U).    (Ne  ottaa)  noivjodhdn  niinkun  ilmar^rahi' 
takki(n)  (U). 

c)  Yksityisesimerkki:  Jos  nyn^niinkun  olis  ka'urat 
tyyriitd,  niimjnentds  taa.s  e'si  viikolla  vidmdd(n)  (K). 
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IX.     Interrogatiivikonj  iinktsionej  a. 

-Jco,  'Tco;  jos;  jos  —  taikka;  -ko  —  vai.  Esim.  Em^ 
mrnd  tidt^tappolco  ne  rihtd  vais^su'rvoko  ne  (L).  Em^ 
mi'nd  tidrdj^os  tulee  paniuakamjpahvia  niin  dJckid  (K). 
..Saikkos  ndttid  kangasta  sitte?"  „Em^mi"nd  tidrdj^os  se 
nin  nd'ttidkdn  o(n)^  (K).  Emjmvnd  tidj^os  niistd  tuli 
Jcauppa  (U).  En  tids^si'ttejjjos  ham^  (poyta)  pysyy  koo'ssa 
(K).  Kattos  su'ittenkualaimmelj^dpittej^os  nddt  mitdd(n) 
(L).  Sanokaa  mwllej^os  te  alette  vailla  mitdd(n)  (U).  Siitt 
em^mind  tidj^os  han  kwali  taikk  e'i  (V).  Em^mind  si't- 
tetjtidj^os  hdn  sai  sen  tapettua  taikk  ei  (L).  Mutta  ei 
kd'rmekkdmjmennys^si:Ues^d'dhevjvakuutukseen  ettd  jo's 
hamjpiiri  taikka  e'i  purru  (U). 


V:s  LuKU. 


Sanojen  ja  lauseiden  jarjestyksesta. 

Sanojen  jarjestyksesta. 

111.    Tavallineii  sanojen  jarjestys  on  seuraava: 

1)  Subjektiosa  kay  predikaattiosan  edella.  Esim.  Ku- 
ninJcas  piti  i'soo  kalaasia  (TJ).  8e  (lukku)  on  ollu  i'kdnsdp 
jpaha  (K).     Tad  ovjvahci  hwanompaa  kd'velidvdd  (U). 

Muist.  1.  Samassa  paikassa  kuin  subjekti  on  yleensa 
persoonattoman  verbin  ohessa  kaytetty  persoona,  passiivi- 
muodon  objekti,  persoonattoman  kausatiiyiverbin  objekti 
seka  omistajaa  ibnoittava  adessiivi  ja  inessiivi.  Esim.  Se 
sano  vaa'n  ettd  hdnen  tulee  niin  Tco'vasti  diteensd  i'Mvdt 
(L).  Ne  hahattiimjpi'dneks  (U).  Aureinia  poltti  (harmitti) 
vd.hdmjmutta  rnitd  hdn  sen  te'ki  (U).  Antakaa  meitillej^ 
jauholeipdd,  meill  om^puwleipdd  (V). 

Muist.  2.  Subjekti  on  saannollisesti  predikaatin  jal- 
jessa,  kun  subjektina  on  infinitiivi.    Esim.  ks.  §  94,  IV. 

Muist.  3.  Subjekti  on  saannollisesti  predikaatin  jal- 
jessa,  kun  predikaatti  on  joko  a)  imperatiivissa  tai  impe- 
ratiivisessa  merkityksessa  kaytetyssa  persoonattomassa  muo- 
dossa  (§  80,  Muist.  2,  a)),  tai  b)  optatiivisessa  merkityk- 
sessa kaytetyssa,  konditsionaalissa,  milloin  lause  ei  ala  kun, 
jos  sanoilla  (§  89,  1)  d)),  tai  c)  konsessiivisessa  merkityk- 
sessa kaytetyissa  indikatiivin  tai  konditsionaalin  muodoissa  (§§ 
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83,  2),  89,  1),  e)).  Esim.  „Os^si'nd  jo:1ci,  mi'nd  olej^o:utten'' 
sano  (L).  Nyt  on  nii:m^me'nijoitd,  olkoon  se  paikTca  mi'Jcd 
hy.'vdnsa  (U).  Vidldds  me'  si'ttet^tdd  paiJcalle  (UT).  Joutus 
Paa'vola  siittd  JcwlJceen,  niin  o'itis  sanos  ettd  „joJco  tyd  ol.^ 
loppunu?^^  (U).  Yksindinen  twlo  se  on  kwmminkin,  on  se 
Icwmpaa  (nim.  pitSjaS,)  hyvdnsd  (U).  Ja  semjpiti  sittes^ 
saa'man  sem^pri'nssessaaj^joJca  sen  oli  lo'ytdny,  oli  se  si:U 
tekjcwka  hyvdnsd,  o'maksensa  (U).  Nad  olis  pddssy  a'ina 
maamatkaa,  olis  he  mennymjinvnkd  hy'vdd(n)  (L). 

Muist.  4.  Ijauseessa,  joka  ensin  mainitsee  puhujan 
sanoja  ja  sitten  puhujan,  on  se  sana,  joka  puhujan  ilmai- 
see,  aina  predikaatin  edella,  jos  se  on  l:sen  (tai  2:sen?) 
persoonan  pronomini  tai  2:sen  persoonan  pronominin  si- 
jasta  kaytetty  puhuttelusana,  muuten  se  useimmiten  on 
predikaatin  jaijessa.  Esim.  j^No  kylld  mind  se'mjmak- 
sam^^jmind  sano(n)  (K).  „Emjmi'nd  tidnjny  heitim^ 
midlipifeistddm" ^mind  sano(n)  (K).  E:i,  kylld  mi'nd  me'- 
nem^^jmind  sano(n)  (U).  „He'i^,  min  aattelin  i'iteksenij 
..joham^Mdempdd  on  tehnymjmettdstdnsdt^td'ltd  paikalta 
vadlan  a'hoo^^  (U).  ,jPaiUi  me'ttdd  se  saa:  tdd'ltd"  mi'nd 
sano(n)  (IJ).  „Kylld  sii'ttd  matkaa  om^^jme'  sanomme  (K). 
.,Ei  se:  ka'uvan  tdss  om^^jme'  meinasimme  (U).  jjNaitte 
si:Uem^A[i'kkolasta"  me'  sanomms  (K).  Ldhles^sano  „kylld 
fe:  ne  osaatte.'^  ,,0'saamme  ky:lW^  me'  sanomme  (K).  (Sano:) 
,,e:mpd  m,vn  os^se'm,most  aikaa  nd.hny.^^  „Nynjndd'tte^^ 
ine'  sanomme  (K).  ,yJos  (ehka)  hdmjmuwtomjmaksaa^^  me' 
rneinasimme  (K).  j,Paljo  si'takin  tullu  omjine'  imehtelimme 
(K).  —  jjEmjmind  niistd  vdlitdk'^ ^Ka'nnisto  (puhuteltava) 
ineinas  kai  (Ka).  —  ,,Ettek6s  osjsaa'nus^^  jsano  hd'(n)  (K). 
.,Sen  se:  te'kee^  sano  hd'(n)  (K).  „Em^mi:nd  he'vosiani 
lastaarjrupee^^  oli  hd'n  sanonu  (A).  „Vidn  kylld"  meinas 
ha'(n)  (U).  „Tdd  ovjva'rsta,  jolla  survotaam^pe'luja"  mei- 
nasivat  ne'  (A).  Matti  huusi  jo:  ka'ukaa  si'tte  „herraa'!" 
sano.  „No  7nikds  o'n?"  sano  he'rra.  jjEmjmind  ostanu 
olkia  o'llenka(n)."  „Soo'",  sano  he'rra  j,olipa  se  hyvdkim^ 
Matti",  sano  (U).  Kysy  pitiko  oleman  ki'rjaa.  „Om^ma'r" 
ano  Mi'kko  (K).  —  j,Mind  ma'ksan  sulles^^se'ppd  sano  (U). 
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„Se   on   semmosta^^   hdm^meinas,   Tcunn  ei  hdn  o  huwto- 
pa'ppi,  niin (K). 

2)  Predikaatin  maaraykset  kayvat  yleensa  predikaatin 
jaljessa.  Samoin  k^y  myos  predikaatintayte  valittavan  ver- 
bin  jUljessa. 

Muist.  1.    Kieltosana  on  aina  ennen  kiellettya  verbia. 

Muist.  2.  Adjektiivin  ja  adverbin  adverbiaali  kay 
useimmiten  paasanansa  edeM.  Esim.  Ei  ot^tdd:  me'itinkdn 
kialenvme  vallan  kirjallista  (kirjakielen  mukaista;  XJ).  8u:si 
Idhti  vvamddn  niijjju'mala:ttomasti  (V).  Samoin:  Mun  oli 
i'sdni  vahd  tohteri  Tca'nssa  (U;  adverbiaali  snbstantiivin 
maarayksena).  —  Toisinaan  sanajarjestys  kuitenkin  on 
painvastainen.  Esim.  Se  oli  e:nsimjmi'dleistd  vdkd  sin- 
nemjmeno  (K).  Ne  on  niin  twlleita  a:suTckaita  si'dltd  ja 
tdd.itd  (A).  Kylld  niitd  sidlld  vidld  on  enempi  paijo  Tcxin 
Tcoo'ttu  o(n)  (U).  Kylld  se  muTcavampaa  on,  eldTcoovjvmi' 
haks  hu'inka  hyvdnsd  (U).  Se  oli  nrm^pitdvdinen  ittes- 
tddmjmuretta  (Kang).  —  Adverbiaalia  voi  oUa  paasanasta 
erottamassa  muita  sanoja.  Esim.  JdrH  o'n  y1cspdine(n) 
(U).  Sitd  se:  parei  on  td'lle  opetukselle  (V).  Kauan  se  oii- 
Tcein  Tcyselee  niiltd  (K). 

3)  Snbstantiivin  attribnuteista  kayvat  adjektiiviattri- 
bunttija  genetiiviattribnutti  nseimmiten  snbstantiivin  edellii, 
mntta  toisinaan  kuitenkin  jaljessa.  Esim.  Pa'rivjoiikom^ 
pdivdt  ne  oli  Tco'tona  a'ina  (U).  —  Onhos  teilld  le'hmid  po'i- 
Jcineita?  (K)  Kylld  tdd:Ud  olis  ma'ita  hyvirjrevittdvid  (U). 
Oli  si:ttepjpu'lloja  mo'nella:isia  (V).  AjaJcaa  ny:  asianne 
muu%  ndd  viipyy  twnnin  ndd  tro.pit  (Kang).  Se  Wmma 
anto  sittep^pli'kalles^si'ttes^semmosen  ho'reen  a'rkun  kwlta- 
syrjdsem^pi:hhase(n)  (K).  Mutta  isdntd  meni  Tca'mmanin 
eihd  mddrdnnyt^tydtd  mi'tdd(n)  (U).  Ny  orjruTciit  se'm- 
mottessa  hinnassa  ette(i)  harturjrdhaa  mi'tdd(n)  (K).  Koytti 
ne  d'mmdt  ja  lapseTcJka'ilcki  (U).  Ei  su'(n)  hdtdd  mi'tddn 
0  (U).  —  Kylld  se:  (maa)  Vii'alassa  ta'Tcasi  olis,  Tcuvjvacur^ 
rupeis  ha'keen  (nim.  oikeuden  kautta)  nykynen  isdntd  Viia- 
la(n)  (A).  Ei  mi'nulla  ottajaa  opjpirti(n)  (K).  Aid  vaa:m^ 
papjpo'ikki  sitd   kd'rkee   sevjve'itte(n)   (PK).     I'sdntd  sidll 
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(reserviharjoituksissa)   on  leans  vaivassa   tan   talo(n)   (A). 
Ree:nvaUi   meni  sittem  mi'td   hdn  sen  tehi;  meni   si:ttet 
trenJcipirttiin,    Kwstaa  puhu    meild(n)    (K).      Oli    Taneli 
ni'Tiii  semjmidhe(n)  (A).    Siinnd  on  swata  ympdrilld  sen 
Kiiii-jdrve(n)   (U).    8e   osti   tdm^Mvlckola(n) ;  ja   kwalema 

o'likil^ld'helld  hdnen  nwarella  i'kdd  (A). kun  oli  va's- 

tus  sittes^saamisessa  ra'haenki(n)  (K). 

Substantiiviattribuutti  on  joko  edella  tai  jaljessa  paii- 
sanansa.    Esim.  ks.  §  25,  II. 

Muut  attribuutit  ovat  yleisimmin  pMsanansa  jaljessa, 
toisinaau  kuitenkin  edella,  kuten  esim.  lauseessa:  Siinn  on 
io'isemjmidhen  sa'nomista paljo  niihimjmuljiiikkeisiini  (U). 

112.  Usein  on  kuitenkin  subjektin  ja  predikaatin,  sa- 
moin  my 6s  predikaatin  ja  sen  mS^araysten  keskinainen  asema 
poikkeava  siita,  mika  ylla  on  esitetty  tavalliseksi. 

1)  Se  lauseenosa,  joUa  ilmoitetaan  tuntematon,  ennen- 
mainitsematon  esine,  asetetaan  lauseessa  viimeiseksi  tai  ai- 
nakin  loppupuoleen.  Tama  koskee  erittainkin  subjektin  ja 
predikaatin  suhdetta.  Esim.  Oli  yk(s)  semmonen  ittellis' 
mids  (L).  Oli  Idmmin  sa'una  ti'dv^vidressd  (U).  Oli  ha'uli- 
pyssyt  meitilld  (V).  Oli  pwnasepjpuustavit  ja  musta  pa- 
peri  (V).  On  no'rot  su'lia  (K).  Oli  se  sirvenalku  ka:ns 
hwanoOf  pitkapiirndstd  (K).  On  se'nimosta  sitten  nyt  talon 
Icanssa.  Oli  Se'iloo  talon  nimi  (U).  Ei  osjsilld  poikaa 
(UT).  Kun  tulee  i'sdpuali,  niin  tulee  d'itepuali  (sanan- 
lasku;  U).  Joutu  re'ppiiria  va:staa(n)  (U).  Meni  ka'ituri- 
dijd  si:tte  ehtoolla  ta'loofnj  (U).  Loppu  hdltd  kalu  (mylly- 
kalu  s.  0.  jauhatettava)  si:tte  (V).  Sen  aikana  kdvi  maam- 
mittakin  tdssd  talossa  (L).  Kylld  ny:t  on  saanukjcwivia 
he'inid  ihmiset  (U).  No  svtt  oli  siittd  kaupunkista  varaasta- 
neet  sen  kuninkaan  tyttdren  tommoset  rydvdrit  (U).  Ja 
inn  sidhen  tulee  siahelj,ukemisee(n)  halu,  niin  sitd  lukee 
nin  alvaria  (Pi).  Sittet^tdlldttiin  i'sokJci'vep^pad'Ue  (K). 
Tarttee  ka'hleynjmidherjruveta  ha^ravia  tekee(n)  (TJT).  Tart- 
tee  tullat^to'isen  ihmise(n)  (U).  Sano  olleen  semmotten  a'hen- 
h%istamjpi:rtissd  (U).  Anna  o'lla  o've(n)  (U).  Teitin  ol^ 
loppunne   (nim.  jos  sinne  menette;  V).    Sen  o(n)  hu-aneet 
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tossa  Jaa'Tckolan  kohraUa  (K).  Sen  oli  velii  si'dlM (U).  Sen 
oj^a'lTca  ki'pee  (U).  Mun  om^pdd'ni  nii(n)  hwano  (K). 
Niiiten  orjra'hdkin  y:hlessa  Id.jdssa  (U).  Semmosta  meitin 
oli  sitter jriitamme  (K).  Md:empddn  huuluu  olevan  Tcohsd 
Jci'pee  (K).  Ei  sen  tainnuv^vi:dld  tull(ik^ka'uppava'lmiiks(\]T). 
2)  Se  lauseenosa,  jolla  on  lauseessa  suurin  paino,  ase- 
tetaan  lauseessa  ensimaiseksi  tai  ainakin  niin  alkuun  koin 
mahdollista. 

a)  Adverbiaali.  Esim.  „Jo  sidltd  yks  hevonen  twlee.* 
,jJo^^  (K).  Jo  se  (lapsi)  o:mjmuu'tamav jviikovjvanha,  jo 
se  o:n  Tcvrholline(n)  (kastettu;  K).  „Kylld  se  (ilma)  nyh^ 
Jco'lkJcoo  o:(n),"  ^On,  Tcylld  se:  mi' diet  masentaa."'  „Ky'lldj 
ja  ha'lventaa  joJca  pailckaa,  vaitti  viljaa  tyyristdd  vaa:(n)'' 
(K).  Emjmd  tdnkdn  niivjvdlid  pitdny  olis  (K).  Svsdvdrk- 
hiin  (nim.  piirongin)  ei  o:pettaja  ollu  o:ikein  tyytyvdinefn) 
(K).  Tuhantee(n)  hehtoon  se  tadsikin  olios ^se:ntddn  kun 
se  Matku  kylvdd  eikd  ty'nnyrii(n)  (K).  Se'lddssd  nii'tten 
kuljetettiin  kauppatavarat  (A).  Ei  sd'nkyss  omjmutta  mat- 
rassis  o'vjvidterit  (K).  Mylldrim^plikka  vaan  sano  ettd 
.jTurruusa  yliopisto  o(n)/^  „Onko  sidlldkin  yliopisto?" 
mi'nd  sano(n).     ,jO'n^^  sano  hd'(n)  (UP). 

b)  Predikaatti.  Tunnettu  subjekti  silloin  searaa  ta- 
vallisesti  kohta  sen  jaljessa,  tuntematon  lopumpana  lau- 
seessa. Esim.  Na'uratti  sem^pwhe  minua  (V).  Kuartuu 
se  (maali)  si:dlld  tynnyrissdkivjvaa'n,  nykkij^di  to'inmo- 
nen  e:rd  kwarta  po:hjaa(n)  (K).  Tanssais  se:  aina  vaa'j^ 
ja  na'ikottelee  pii'koja  (U).  j,On  se  i:itetjidmmd  a'sumassa 
sidlld,^^  „0'(n)  (K).  „Kylld  se  vii'ttdkymmentd  jotairn^ 
pu:hu^^.  jjFu'hu;  puhu  se'"  (K).  j^Toittehan  Te'kim^mi- 
nullej^jotain  tilkoja  takasi."  „Toin  kylld  (K).  Pilimme- 
hdmjme'kin  sitd  (koulua)  nin  uskoo  (K).  „Me'ssuukos  se 
Valiini  ka'nssa?'^  ,,Messuaa  se'"  (K).  Ldmmitelldnjniitten 
kwmminkin  tarttee  jo'ka  huu'sholli(n)  (A).  O'stetiiin  si'dhen 
aikaavjvoiy  kumjmi'nd  oli(n)  (K).  Hdvidd  mu:n  sirnnd- 
kim^pdivdni  (K).  On  si'tfejjjo'  aikaa  pa'ljo  (U).  .jEiks 
Kd'rpdll  oj^Jussia?"     „0n  si:dlld  ire'nki  Jussi"  (K). 
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c)  Predikaatintayte.  Esim.  Ei  hollista  tuliaisia  tua- 
lar^rahareisu  se'  o(n)  (K).  Ei  ne:  mwllikoita  ovjvasikoita 
we*  on  td'ntalvisia  (U).  Pyry  oli  Jcova  Icorttia  pelaaj^a 
hyvd  semjpo'ikalcin  oli  (K).  Hyvd  vuasi  hyttysvuasi,  pa'ha 
vuasi  pa'rmavuasi  (sananlasku;  K).  Oma  minun  ka'prok- 
Jcini  o(n)  (V).    Ihmisid  on  e'sivallaklcifn)  (V). 

d)  Subjekti.  Tall5in  kayvat  lisaksi  predikaatinmaa- 
raykset,  jos  ne  ovat  ennenmainittuja,  predikaatin  edella. 
Esim.  VaracLS  pd'ivdd  pelkdd  (sananlasku;  K).  Onki  sen 
oli  o'laalla  (U).  Kylld  ta'lo  ne'  vastatas^saa,  mitd  se'mmoU 
tia  ojia  twlee  (A).  Pddk  sen  kipee  o'(n)?  (K)  Puita  siinnd 
se'ntddnkin  tarvitaa(n)  (K).  Serjra'skaammaks  tulee  vetddj 
^joka  pe-rdssd  kulkee  (A).  —  Huom.  subjektina  infinitiivi: 
Sa'taanjnyk^ka'ns  tarttis  jo  taa:s  (K).  (,,Se  hylattiin") 
.jHylddtds^sen  so'pikifn)"  (K). 

e)  Adjektiiviattribuutilla  varustettu  substantiivi.  Ad- 
jektiiviattribuutti  joutuu  talloin  olemaan  paasanansa  jal- 
jessa.  Esim.  Mutta  mind  painon  e:nnelj,u'akan  niinipui- 
se(n)  (PK).  Kylld  se  sawrnamids  o(n)  hyvd  (K).  Ta'ks- 
vdrkkimids  se  hyvd  oli  (K).  Toukoon  se  tuli  hwanoofnj 
(K).  Kylld  mind  to'isissa  pytingissd  kdvin  ka'ikissa  (U). 
Ei  sitd  pa:ppismidhid  pa'rempia  juur  pruu'katakka(n)  (s.  o. : 
e.  s.  p.  p.  j.  olekkaan;  U).  Sitd  no'yryyttd  ei  ole  o'ikeeta 
ilman  sitd  oikeeta  vii'sautta  (V).  V'nta  mind  ndivjvii'mes 
ydnd  vdhd  su:kkelaa  (U). 

f)  Genetiivi-  tai  adjektiiviattribuutti.  Tama  on  silloin 
usein  erinaan  paasanastansa.  Esim.  Sen  se  tyd  o(n)  (U). 
TcHon  ne  maata  o(n)  (K).  Meirdn  se  maa'ta  o(n)  (L). 
Hdnen  oli  kwns  se  midleensd  (K).  Tdn  oli  semmonen  asia 
(A).  Kennenkds  sind  po'ik(a)  olet?  (U)  Ei  mwn  aitaa  me 
hevoseni  o'llenka(n)  (K).  Aijd  meni  sinnes^sa'maan  to'lliin 
ehtoolla  yaks,  jonka  han  teki  ta'ksvdrkkidki(n)  (U).  —  Yh- 
refmjmin  olevjvailkosen  kdrmeen  nd:hny  (V).  Sem^mind 
olemjpa'raan  sillan  ndhny  (V).  Ei  ka'ikki  olis  se'ntdn 
dmmdt  tulUet  eikd  dijdt  sinnes ^si'llon  kum^mvnd  tu- 
li(n)  (U). 
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3)  Yksityisesimerkkeja:  Min  annon  niitten  suwhun 
si'ttejjja  pii'ppuu(n)  (PK).  Aina  vd:hdj^utttta  se'hwj^ 
ja  a'rvootusta,  mitd  Jcu:lcin  o.saa  (nim.  kirjoitetaan  muistiin; 
U).  „Ei  E'lonevjva'lehlellap^pruukaa/^  ,,Ei  Eionen  nii'v 
^valehlellap^pruukaa"  (K). 


Lanseiden  jarjestyksesta. 

113.  1)  Subjektilause  kay  enimmakseen  paalanseen 
jaljessa. 

2)  Objektilause  seuraa  useimmiten  paalauseeD  jaljessa. 
adverbiaalilause  taas  kay  joko  ennen  tai  jalkeen  paa- 
lausetta. 

3)  Attribuuttilause  on  enimmakseen  niin  lahella  kuin 
mahdoUista  sita  sanaa,  jota  se  miiaraa.  Esim.  Kuttuuvat 
e'novesiks  nii'td  kuljjwmesta  ja  jd'istd  tulee  (U).  KylU 
tdd'Jcin  humjpo'is  meni,  oli  ka'ns  hyvd  pappi  (K).  Jonk 
on  ke'llo  ka'ulassa,  sen  om^pdd'  painossa  (sananlasku;  U). 
Joll  ov^vaimo,  sill  ov^va'iva,  ja  kun  tulee  la'ps,  niin  sill 
on  ka:ks  (sananlaskn;  U).  Mutta:  Muari  eldd  vidld  nyt, 
jek  on  kans  ylitte  yhreksdnkymmenen  iuppaamassa  (K). 
Sidll  oli  suwri,  pvtkd  d'mmd  sidlld  he'lvetissd,  joka  (nim. 
iimma)  madras  sillepjpa'ljo  tydtd  (U).  Kapteini  oiti  sem^ 
po'jaan  ka'ns  merimidheksens,  jonka  (nim.  pojan)  hdm^pe:s- 
tdnny  oli  (U). 

4)  Yksityisesimerkkeja  valilauseista:  Katot  ja  ka'ikU 
sillon  kun  kd'rdjid  pilettiin,  si'dlld  putos  (UT).  Purottivat 
sen  (kovasiraen)  tdssd  kumjpi'rttid  pestiim^po'ikki  (L).  Ne 
meni  sa'ntaa  vidmddj^a  tua  sidltd  ruappaa,  luulen,  twl- 
lessansa  (U).  Kylld  sidll  o'li,  luulen,  ihmisid  (A).  fjKylld 
va'llan'^  sano  ,,tdssd  olis  ydsija  mukava^^  (U).  jjOnko  sulh 
mitddn  to'listuksia'^ ,  sano  pi'spa,  „ja  paperia?  (U).  O'Ukoos 
dijdlld  niimjpaljo  rahaa,  ei  sumkan,  ettd  hdn  semjma'ksanu 
olis?  (PK).  Se  rovio  oli  juur  niinkwmjmwna  ympyriaine{n) 
(U).  No  mi'nd  e(n)  hualit^talostay  muuta  otan  o'sani,  ja 
menemjina:tkaani,    ra'hassa   (s.   o.   otan   osani   rahassa  ja 
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menen  matkaani;  U).  JoJca  pddsee  ni'nJcin  ihddn,  niin  Jcylld 
si.'ttej^o  vlmarikin  on,  ettei  ot^tullunjnwarempana  opetel- 
Inks  (s.  0.  joka  p^asee  siihenkin  ikaSn  ilman  ettei  ole  tul- 
lut  opetellnksi  nim.  tupakoimaan,  kylla  sitten  jo  on  lopun- 
kin  elamaansa  tupakoimatta;  Kang). 


-S€- 


Kiclctinaytteita. 


Kartanonvonti  ja  torpparin  niittomies. 

(Urjalan  Kehron  kylHsta.) 

Kun  tolppari  oli  taksvarkissa  niittamassa  heinaa  ja 
oli  vanha  huanomainen  aija  sitten,  ei  tahtonus^saalan^^- 
tettya.  Vouli  kiros  ja  haukku  ja  loi  viala  korviUe  aijaa 
ehtoolla  viala  viimeseks,  loi  ympari  korvia  aijaa,  ku(n)  lie 
p2.asi  niittamasta,  ja  kaski  huamiseks  vaan  tnllat^taas  taks- 
varkku(n).  Aija  parka  meni  mettapolkua  kotiojja  itki 
mennessansap^poras,  ja  tuli  mias  vastaaj^ja  kysy  etta 
„mita  sina  itket?"  „Ei  sunkan  se  puheesta  paranes"^sano 
aija  riapu,  „muuta  taytyy  karsiav^vaan"  sano.  ,,No  pu- 
huv^vaan"  sano  sittes^se  toinem^mias,  „puliup^puliuv^ 
vaan,  ehkei  pahenej  j'oUei  paranekkan"  sano.  Tolppariaija 
puhu  sitte  asiansa  etta  „olev^vanliakij^a  vaha  huanomai- 
nen semmosten  uljastem^miasten  kanssa  niittaa(n).  Vouli 
siaUa  haukku  ja  kiros  koko  paivajja  nyv^viala  hakkas 
mun  ehtooUa  ja  kaski  vaam^mennan^nykki(n)  huamenis, 
niin  sita  mina  nyt  tassa  valitam"^meinas  aija.  ,.No  kyUa 
mina  mene(n)  huamena  elestas"  sano  se  vastaantulija.  „Ei 
minuUa  om^maksaap^palkkaa"  sano,  „koyha  tolppari,  olen 
koyha  mias"  sano.  „Em^mina  sum^palkastas  hualis"^saiio 
toinej^  „jos  evasta  vaha  pussiim^panet"  sano.  „No  kylla 
mina  evasta  panen"  sano  tolppari,  „mutta  palkkaa  mina 
ev  voim.  maksaas".  sano. 
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Ja  sittes^se  istu  lalom^portaalla  paalisittSmat  nahaat 
ylla,  kuv^vouli  meni.  Vouli  sano  kohta  „kyllas  enne(n) 
hyva  perkele  olet  ollun^nyp^paivim^pareek^kun  on  na- 
haakkin  yllas".  Se  oli  sittej^juur  ilmetty  se  tolppariaija, 
tolppari(n)  hahmossa,  ettei  sit  erottanu  ollenkan  silmalla. 
Ja  se  pruukas  sittep^perassa  niittam^mutta  sittes^se  tallas 
ittensa  oitis  voTilim^peraa(n).  Ja  sitt  astu  nil^liki,  etta 
tuppas  voulia  hatayttaan,  etta  vouli  tahto  ollav^valla(n) 
hukassa,  ja  rinnan  niitettiiv^vaan  yht  mittaa.  „No  eiko 
nyj  j*o  hiotakkan?"  sano  vouli,  „kun  suuruksiin  astiv^vaam 
^mentiin"  sano.  „Se  on  sillo(n)  hiottu,  kun  niottukin", 
sano  aija,  „ette(i)  se  tartte  ena^  hioom"^meinas,  „niitetaan 
nyv^vaan"  sano. 

Sittep^pikkasen  suurusta  haukattiij  j'a  taas  niitta£l(n) ; 
ja  taas  sama  peli  vaan  kun  aamuUakin,  etta  rinnav^vaam 
^mentiiv^ vouli  elella  ja  tolppariaija  perassa  pyhkasee  nim 
^paljo  kuv^vouli  antaa.  Ja  sittek^ku(n)  ban  naki  etta 
voulin  oli  jo  hyvin  kova  tarvep^paaUa,  niim^  „paremmiv^ 
vaan!"  sano  sitt,  ett  „ei  taa  piisaas"^sano.  Ja  sittev^ 
vouli  vaha  jalkeen  kymmenem^meni  makeej  Ja  lykkas  verta 
ninkun  torvesta  vaaj  Ja  kuali  sinne.  Ja  aija  niitteli  sittev 
^vaan  koko  paivan  ehtooseen  saakka,  mutta  niitteli  sittev 
^vaa(n)  hiljaa,  ei  niittany  enaa  lujaa;  ja  sittem^meni  sin- 
nes^samaan  toUiin  ehtooUa  yaks,  jonka  ban  teki  taks- 
varkkiaki(n).  „No  kuinkas  kavi?"  sano  tolppari.  „Hyvin 
kavi  vaan"  sano  sittes^se  niittaja-aija.  Ja  tolppari  anto 
ehtoollista  sittet^taksvarkkimiahelle,  ja  sittes^sano  etta 
^kylla  mina  sentaan  koyhastakiv^varastani  suUep^palkkaa 
vaham^maksan,  koska  paiva  tuli  hyvin  tehtya"  sano.  Mutta 
piru  meinas  sittes^sano  „kylla  mina  palkkani  jo  sain,  kyUa 
mina  hyvam^palkan  sain,  em^mina  huali.  Viala  mina  sul- 
lek^kenkkaav^viikatteenkin  tasta  palkintoo,  ku  ma  niit- 
taam^paasin",  kenkkas  tolppariaijallev^viikattee(n).  ,,Ja 
alaka  hio  ekka  tahkoo  ekka  kattot^teraan  koskaan"  sano. 
„ Jos  lyak^kiveen  taikka  muuhun,  nin  ala  yhtakan  kattom^ 
mutta  niitap^paai  vaan,  kylla  se  via"  sano.  Ja  tolppari 
niitti   seitteman  suvee  silla  viikatteella  yht  mittaa,  ja  vei 


286  Artturi  Kannisto. 

nin  ette(i)  maata  tarviimxik^kun  kaanteli  vaan,  ei  tarvinnu 
yhtaam^mitaam^muuta,  eika  koskaa(n)  hionu.  Mutta  sit- 
tes^se  loi  aika  lailla  kiveen  sen,  kamaytti  oikeiv^Yoiman- 
sap^perasta.  Ja  sitte  Mn  katto  teraa,  meinas  etta  „jollei 
nyt^tunnun^iiin  ei  se  sitte  hualiin^mistaa(n)".  Ja  sittes^se 
muuttu  kuusenoksaks,  ei  siin  oUur^rautaa  yhtaan,  se  oli 
vaan  knusen  oksa,  joka  nin  oli  vitoy.  Ja  sittes^se  loppu 
se  juttu  taas. 


Viikatteenhiojat. 

(Urjalan  Kehron  kylasta.) 

Oli  yhlella  miahelia  sittet^taas^  huano  viikatek^knn 
niittivat.  Ja  vonli  sano  sitt  etta  ,,pannaan  nyt  hioen  ehtoolla 
aaman  avuks,  ettsl  paastaan  aamuUa  aikasin  niittaan*',  knn 
oli  viala  vahan  aikasta  pois  menna.  Miitta  se  huanov^vii- 
katteem^mias  sano  etta  „tuliannem^perkeles^sita  hiokoom^ 
mutt  em  mina"  sano,  eika  hionum  muuta  heitti  viikatteel 
lalon  ale.  Ja  toiset  hio  ja  lahlettiim^meneen  sittep^pois 
ehtoolla  kotio.  Ja  kylla  sittet^tuli  hiojia  vastaan,  ku(n) 
he  meni  kotio,  kylla  sittet^tuli  keropaita,  koko  tia  oikein 
kuhisi.  Ja  sittet  tuli  viala  sittes  semmonen  ontuva  kreh- 
yaanus  per^ssa  myllynkivem^pualikas  kainalossa,  knm^ 
meni  hemppas.  „No  minkas^sinaki(n)  helvetin  krehvaanns 
luulet  menevas?"  sano  sittes^se  mias,  joka  viikatteensal^ 
lalon  ale  heitti.  „Lunn  (=  Invun)  taytteeks,  lunn  taytteek(s)" 
^sano  kahlestiv^viala,  se  oli  tuhannev^vailla  viala  yhta. 
„Kans  hivomaan,  kans  hivomaan  trenkipojaav^viikatetta" 
sano. 


Paiviinsa  tyytymattSmat. 

(Urjalan  Kehron  kyl3.sta.) 

Meni  valiin  kuninkaa(n)  hoviin  kaks  miasta,  ja  toiner 
rupes  sittejjutteleen  kuninkaan  kanssa  kuinka  Aatamija 


^  Tama  satn  kerrottiin  yhteen  jaksoon  edellisen  kanssa. 
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Eeva  ennel^lankes  syntiin,  ku(ii)  he  kerram^paratiisiii^ 
laitettiij^ja  ei  siaiia  ymmartany  oUa.  „No  et  sinakan  ym- 
raarra  oUap^paratiisissa"  sano  kuningas,  .,eika  taila  osata 
oUak^kekaan"  sano.  Mutta  mias  meinas  etta  kylla  han 
osais,  ku(n)  hav^vaam^paasis,  niin  ei  han  suinkan  ei  ka- 
lottas.  „No  sina  paaset  nyp^paratiisiin"  sano  kuningas, 
,.jos  sitte  osaat  oUa,  koetnksem^paaile".  ,.No  kylla  mina 
osaan"  sano  mias  „ja  kylla  mina  menen  oitis"  sano,  ku(n) 
ham^paasi.  Ja  sittek^kuningas  tallas  kannii(n)  huaneen, 
kammari(n),  ja  mias^sai  sinnej^oka  laija  ruakaa  ja  jua- 
maa,  sita  ku(n)  hav^vaam^pyysi,  ei  yhtato  oUum^muuta 
maaraa,  muuta  pyyntonsap^paallev^vaajjoka  laija.  Ja 
kialletym^puun  kuningas  asetti  sen  kammarim^poyliille. 
,,Ja  niim^pian  kus  tohon  kajoot,  niin  sin  olet  ulos  paratii- 
sista  ja  viala  saak^kovar^rangastuksen"  sano.  Se  oli  sit- 
tes^se  kiailetty  puu,  oli  kooli  kumossa  siina  poylalla,  kooli- 
kuppi.  Ja  han  kiarsi  sita  poytaa  ja  kuppia  ja  katteli  yh- 
lellakU  lailla,  etta  han  olis  osannus  sen  asettaas  samalla 
lailla  taas,  etta  han  olis  kattonum  mita  oli  sialia.  Ja  sit- 
tes^se  mias  nosti  sita  kuppia,  etta  piti  sita  nakemansa;  ja 
sittek^ku(n)  han  nosti,  niin  .  .  .  siall  oli  eiava  hiiri,  niin  se 
putkahti  kohta  pois,  ja  sitt  oli  permantoon  tehty  lapi  sitt, 
etta  hiiri  paasi  siaita  karkuu(n).  Ja  ne  sittej  Jokka  sita 
hiirta  ruakki  siaita  poylan  alta  siahen  kuppiin,  niin  ne  il- 
mootti  kuninkaalle  etta  „ny  oj  Jo  kajottu  kiailettyym^puu- 
hun",  ku(n)  he  huamas  ette(i)  hiirt  enaa  oUu.  No  kunin- 
gas tuli  sittej  Ja  sano  ett  „eppa  sin  osannu  oUap^paratii- 
sissa  paremmin  kun  Aatami  ja  Eeva  ennen"  sano;  ja  ajo 
paratiisista  pois  ja  annettiiv^viaia  hyvin  selkaa(n). 

Sittet^toinen  taas  ihanteli  niita  laiskoja,  jokka  kunin- 
kaa(n)  hovissa  makas  ennen,  kuinka  niill  oli  hyvap^paivat. 
„No  kylla  sinakin  saat  ne  paivat"  sano  kuningas,  ,.jos 
vaam^makaat  ja  syat  ja  juat,  nin  sina  saat  ne  kylla". 
,,No  kyliaham^mina  siahem^miaiellani  rupeisin"  sano  mias, 
,.kunn  e(i)  muuta  tarttek^kun  syaiajja  jualaj  Ja  maata". 
Ja  sitter ^rupes  ja  makas  jo  monta  kuukautta,  mutta  sitter 
^ruvettiin  koittaan,  oliko  se  oikein  tarpeeks  laiska,  ruvet- 
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tiin   koittelee(n).    SiaU   oli  toinen   sittev^vanha  laiska  jo 
eutiselta.    Matta  sitten  ne   kannettiiv  vanhaan  saunaaiu 
molemmat,   ausi  laiska  ja  yanha  laiska  ja  tall§.ttiiii  oven 
eteem^permannoUem^maata.     Ja    sittev^viritettiin   sauna 
palaam^peranurkasta.    No   sittes^se  jalkeemmennyHaiska 
sano  vanhaa  laiskaa  etta  „mennaan  nyj  jo  pois"  sano.  ^se 
polttaa  jo^^  sano,  kun  sauna  palo.   Mutta  vanha  laiska  sano 
etta   „en  tostakal^lahle,    an    palaav^vaan!"    sano.    Mutta 
jalkeenmennyMaiska   sittek^kur^rupes   polttaan  niiljahti 
liyppS;am^pakoo(n),  ja  mestas  virkansa.  Mutta  vanha  laiska 
velettiim^pois  sittej^uuri  kur^rupes  palaan,  niin  se  velet- 
tiim^maallev^valkeesta.    Ja  vanha  laiska  piti  virkansas^ 
sitten  ninkun  ennenkin,  ei  se  menettanyv^virkaansan^nin- 
kun   toinem^mutta   toinen  tuli   ajettua  pois  ninkun  se  toi- 
nenkim^mias  paratiisista.    Se  taas  loppu  sitte. 


Yastahakoinen  amma. 

(Uijalan   Kehron   kylasta) 

Kun  yhlella  pohjalaisell  oli  vastahakonen  amma,  ja 
aija  olis  siitta  ottanu  eron  sittem^mutta  ei  siitta  saanum^ 
millaa(n).  Mutta  aijalla  oli  jokivarrella  niittya  sittem^ 
meni  sinne  aamuUa  niittaaj  Ja  kaski  ammaa  tuleem^perassa 
haravoitteen  sittek^ku(n)  han  kerkiaa,  suuruksista.  ,,Tulet 
sittet^takapualellej  Jokee  ensin"  sano  aija,  „sialta  haravoi- 
taan  ensin"  sano,  „portaalta  ylitte".  Mutta  aija  vei  sittes 
^saham^mennessaajja  sahas  sem^portaam^poikki  sitten. 
niin  etta  se  juuri  ja  juuri  ittensak^kannatti,  kuj  Joen  yli 
sopi  menna.  Ja  amma  putos  jokeen  sitten  nin  etta  kua- 
hahti,  ku(n)  han  tuli  ylittek^kun  sahattu  olikim^melkeira^ 
poikki.  Ja  aija  tiasi  sittek^ku(n)  han  naki,  kuinka  amma 
sinnej  Jokeen  oli  menny,  meni  kylaan  sanoon  etta  hanen 
om^menny  aramansaj  Jokeen,  etta  sita  tultas  hakee(n).  Ja 
kylallisia  tuli  sittejja  aija  meni  kans  hakee(n).  Mutta 
aija  haki  sittes^sialta  ylipualelta,  johonka  paiv^virta  meni, 
niim^muut  haki   alipualelta,  mutta  aija  haki  yksin  ylipua- 
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lelta^  paalta  virra(n).  „No  ala  sita  siaM  haes"^sano  ky- 
lalliset,  „ei  se  sinnem^menny  o,  haet^taaM  kun  toisekkin, 
ei  se  siMl  o".  „Mina  aattelen",  sano  aija  „etta  jos  se  ov^ 
\iala  kualtuansakkin  niv^vastahakonen  kun  se  oli  elaes- 
saankin,  etta  ei  se  myotasellem^menek^kualtuaanka(n)". 


Pirn  Matti-lsepan  pajassa. 

(XJijalan  Kehron  kylasta.) 

Se    pruukas    kaylas^sem^Matti   sepam^pajassa   piru 

iisei(n).    Mutta  ei  Matti   olis  sita  hyvaksiny  etta  se  sialla 

aiua   kavi  pahaa  tekemassa  yhta  ja  toista.    Se  Matti  laa- 

las    sittep^pyssyynsa    oikein    aika   laalingin    sisaa(n),    ja 

pani   pajan  oven  kiinnij^a  vaansi  sitten  oveen  semmosel^ 

laven   etta  pyssympiippu  mahtu   ulos   siitta   lavesta,  kun 

siinna  ovess   oli.    Ja  sit  piru  tuli  ja  loi  ovem^paallej^a 

sano   „aukase   oves,   Matti"   sano.     „No  tus^siitta  lavesta 

Yaan'*,  sano  Matti,  „o(n)han  siinna  lapi",  sano  „kus  kerran 

kehut,   ettas   saat  ittes  pianeks  ja  suureks,  niin  tus^siitta 

vaan"  sano.    Ja  piru  tuppaa  pyssyn  suusta  sisaaj  Ja  huu- 

taa  tuUessaan  etta  „paksu  sun  oves  on"  sano,  „paksu  sun 

oves  on"  sano.    Ja  sittek^ku(n)  ham^pa^si  lualiin  saakka, 

ku(n)  han   sinnet^tuppas   ison   aikaa,  ni(n)  han  sano  etta 

,,eipa  tasta  paasekkal^lapittej  Jo  tuli  umpipera"  sano.    Ja 

sit  seppa  laukas  pyssyjja  sit  se  meni  nin  etta  kilju,  ja 

sit  se  sano  ett  „em^min  ikana  enaa  tus^sepam^pajaan,  se 

aina  mun"  sano. 


Miehen  nimen  hakija. 

(XJijalan   Kehron   kylftsta.) 

Oli  niin  ontujam^mias,  ette(i)  ollenkan  kopitap^pysy- 
nyp^pystyssa,  kavelysta  puliettaka(n).  Ja  kavi  klahjas  jok 
ikiset  raarkkinat  lapittek^kun  naissa  kaupungissa  vaan  oli 
markkinat.    Mutta  yks   turanni   markkinamias  sittejjoka 

19 
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kavi   kans   alvari   markkinoita,    se   tunsi   sej  Ja  sano  etta 
„mitft  sinaki(n),  helvetin  klenkku,  taallR  teet  joka  markki- 
nat?"  sano,  „makaam^muuripenkilia,  niin  om^paljo  parees-' 
^sano.     „No   niin   ne  mua  siailakin  sanoo",  sano  Nyyperi, 
„samalla  lailla",  meinas,  „mutta  mina  tulen  yhlen  tarpeelli- 
sen  asian  tfthlen"   sano   Nyyperi.     „Mita  asiaa  sun  tanne 
om^markkinoilles"^sano,    „muuta   koijaaj  Ja  pettMn  ihmi- 
sia?**    sano.     „Mina  tule(n)  hakeem^miahen  nimee  taalta" 
sano  Nyyperi,  „ei  mum^muut(a)  asiaa  tanne  os"^sano.  „No 
miUa   lailla   sinS.   sen   t3,alta   saat,   mi^en   nimen?^'  sano. 
„Ku  ma  menen  tossa  joukossa**,  sano  Nyyperi,  „niin  sano- 
taan   etta   'toUa   menee   markkinamiahia'",  sano,  ,Ja  mina 
saan  siina  miahen  nimen  sitte  yhlessa  joukossa"  sano.  „Ei 
ne   niua   kukaan  kotona  niiahek(s)  sam^muuta  krahjuks  ja 
ranunaks  vaan"  sano. 


Lautamiehesta. 

(Urjalan  Kehron  kylasta.) 

Kun  yks  talonisanta  pMsi  ehtooUa  myahal^lautamia- 
heks,  niin  tuli  yaUa  kotios^sittek^karajDta,  niin  aamulla 
sittet^tuli  pirttiin  sittej^a  pasiaras  pitkil^laattiaa  ja  trenki 
sano  sitte  etta  „no  minkas  ny,  isanta,  mennaftn  t^ihin?" 
sano.     Mutta    ei   is^nta    vastannns  siahem  mitaam  mutta 

N^  ^^  S«> 

pasiaras  niv^vihasestip^pitkiljaattiaa  ja  meni  pois;  ulos 
kammariin  eika  maarannyt^tyata  raitaa(n).  Ja  sittet^tuli 
emanta  ja  sano  etta  „kuinka  te  nyn^nim^pahastip^puhutte- 
litte  herrastuamaria?"  kun  trengit  isannak(s)  sano.  Mutta 
oli  hyvin  sukkelat  trengit  molemmat.  Naa  meni  lakki  kou- 
rassa  kammariim^molemmap^perakkanaa  ja  sanottiin  etta 
„antakaa  anteeks,  herrastuamari,  me  tulimme  pahastip^ 
puhuneeks",  ja  kumarrettiiv^viaia,  „kunn  emme  tiataneet, 
me  teimme  sen  tiatamata,  isannak(s)  sanomme,  koska  Te 
kuulutte  olevankijjo  herrastuamari"  sano  trenki.  „No 
vasta   mina'  tan  kalliiv^viraaj  Juur  sainkim^mutta  tulkaas 
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ny    ottaar^ryy py t,    ny r^ruvetaankij  J  uamaa(n)    harj  aisia *^ 
meinas. 


Helyetissakayija. 

(Urjalan  vanhasta  kirkonkjllista.) 

Kuu  oli  yhrelia  muijaila  kaks  tytarta  ja  se  toiuen  oli 
sitte  haneu  oma  tyttarensam^mutta  se  toinen  oli  tyta^rpua- 
lensa.  Ja  sitte  he  lei  po vat.  Ja  aiti  teki  sitte  aina  sille 
omallet^tyttarellensan^nin  suuren  kakuj  Ja  sillet^toisellep^ 
pikkase(n).  Mutta  sen  tytS^rpualen  kakka  tuli  uunissa  niiii 
suureks  ettei  tahrottu  pois  saaram^mfllaa(ii),  ja  sen  oman 
tyttarev^vaheni  aina  nim^pikkaseks.  Se  aiti  suuttu  sittek 
^ku  han  sita  kakkua  ulos  otti,  kun  se  kakku  aina  oli  nin 
suuri  ette(i)  tahtonu  uunista  nlos  saaraj  ja  toinen  aina  va- 
heni.  Kn  han  sen  kakun  otti  nunista,  ni(n)  han  kirkas 
etta  „me  helvettiin  sen  kakkus  kanssa",  sita  tytarpualtansa, 
ja  heitti  kiariaan  sen  kakuj  Ja  se  kiaris  sitte  helvettia 
kohrejja  plikka  perassa.  Sittet^tuli  suuri  tammi  tiav^ 
viaressa  vastaaj  Ja  sano  etta  „sirom^minun  oksani"  sano, 
ja  plikka  sito  sen  tammen  oksat  sitte  yhtee(n).  Meni  taas 
vaham^matkaa,  tuli  lehma  vastaa(n),  ja  sano  etta  „lypsa,m 
^minua'^  sano,  ja  plikka  lypsi  taas  lehma(n).  Meni  taas 
vaham^matkaa  helvettiim^pain  kakkunsap^perassa,  tuli 
taas  passi  vastaajja  sano  „kerittem^minua"  sano.  „En 
kerkiak^kakku  jattaa"  sano  plikka.  „Ei  se  jatas"^sano 
passi;  plikka  keritti  taas.  Sittes^se  paasi  sen  kakkunsak^ 
kanssa  helvetim^portille.  Oli  suuri  koirra  siaila  portilla 
ja  se  haukku  sitte.  Ja  plikka  leikkas  sittev^veitteM  sen 
kakkunsas.^syrjasta  koirrallek^kakkua  palase(n).  Sittes^se 
meni  sinnes^sisallej  Ja  siall  oli  suuri  pitka  amma  sialla 
helvetissa,  joka  maaras  sillep^paljo  tyata.  Mutta  em^mina 
tiaram^mita  se  silla  teetti,  mutta  sai  se  plikka  sen  sen- 
taajjuuri  tehtya  ennenku(n)  ham^pois  sialta  lahti.  Se 
amma  anto  siUep^plikalles^sittes^semmosen  koreen  arkun, 
kultasyrjasem^pikkasej  Ja  kaski  meneen  kotio.    Huusi  pe- 
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raan  sittep^  „purek^koirra!"  sano.  „Einpa  ma  pures"^ 
sano  koirra,  „ku(n)  ham^mullek^kakkuakin  anto"  sano. 
Sittes^se  huusi  taas  etta  „puskep^passi!"  sano.  ,.Einpa 
ma  puskek^ku(n)  ham^minun  kerittikin"  sano  passi.  Sit- 
tes^se  huusi  ettM,  „puskel^lehma!"  sano.  „Empa  ma  pus- 
kek^ku(n)  ham^mul^lypsikin",  sano  lehma.  Huusi  taas 
€tta  „lyat^tammi!"  sano.  „Empa  lyak^koska  ham^minun 
oksanikin  sito"  sano  tammi.  Sittes^se  paasi  kotioj  ja  kysy 
aitipualeitansa  etta  „minka  ma  menen  tan  arkkuni  auka- 
seen?"  sano.  „Mes^sikolaattiin"  sano  aitipuali.  Plikka 
meni  ja  aukas  arkkunsas^sikolSlattiij^'a  se  tuli  vallan  kul- 
taa  tayteen  seinat  ja  joka  paikka. 


Suntarin-oppipoika  ja  kuninkaantytar. 

(Urjalan  Salmen  kylasta.) 

Ennen  oli  yks  poika,  aiko  menna  oppiij  Ja  sitte  han 
oli  satulamaakarin  opissa  eiisiks,  ja  sitten  ei  han  tykannys 
^siinna  oUa,  ham^meni  pois  siitta.  Sitte  osaantu  hanta 
tnllas^suutari  vastaan,  ku(n)  han  sano  etta  ha(n)  hakis 
toist(a)  opistoo,  ette(i)  han  tykkasls^siitta,  „tus^suutarin- 
oppiin"  sano.  Ja  sittes^se  meni  ja  oli  pari  vuatta  suutarin- 
opissa,  mutta  siittakin  tuli  kylla  sittej  Ja  sitte  ham^meni 
taas  kaupunkih  kalullek^kaveleej  Ja  oli  semmonen  tyam^ 
puutteinej  Ja  paikam^puutteine(n).  Trehvas  hanen  sittet^ 
taas  yks  laivankapteini,  ku(n)  hav^valitteli  ettei  han  tyk- 
kaas^suutarinakan  oUajJa  sano  sitte  etta  Jos  tykkaat 
merillet^tullas"^sano,  „mina  olel^laivankapteini"  sano.  „Sin- 
nem^mina  mialellani  tulisinkin"  sano  poika. 

No  sitt  oli  siitta  kaupunkista  varaastaneet  sen  kunin- 
kaan  tyttaren  tommoset  ryavarit  ja  sen  kapteinim^piti  sit- 
tetn^menna  hakeen  sita  prinssessaa,  kuninkaam^prinssessaa 
meriM  ja  otti  sera^pojaan  kans  merimiaheksens,  jonka  hSm 
^pestanny  oli.  Ja  sittes^sillet^tuli  sillep^pojaallek^ku(n) 
he  oli  seilanneet  muutamia  aikoja,  jo  semmonem^piia  sittet 
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_taas  ja  aikomus  ettei  han  tykkaat^tassakSv^viraass  oUa; 
ja  kapteini  sano  sittem^  „minkas  tS,alta  ny  enaa  menet, 
kylla  taaM  oleminen  on,  tSalta  miukaam^paase".  Mtttta 
se  poika  sano  „antakaa  mulle  yks  laival^luuku,  mina  hyp- 
paam^mereej  Ja  jolsette  annam^mijia  hyppa^n  ilma(n)".  Ja 
se  kapteini  ante  siUes^sittel^laivalluukujJa  ha(n)  hyppas 
sen  kans  nieree(n),  sem^paalle.  Ja  kellutteli,  tuuli  vei 
hanta  kellutteli,  ei  haneUa  mitaan  ainett  olluj  JoUa  han 
olis  soutanut^tuuli  vei  minka  se  sillon  osas  kayiaj  Ja  vei 
ser^rantaan  sitte,  vihlov^^iimen  tuli  ranta  merestaki(n). 

Ja  sitte  han  kaveli  siaila  rannalla  oksyksissans,  nin- 
kun  semmonen  kavelee,  joka  ei  mailmasta  mitaan  tiaia  ou- 
lossa  maassa.  Sittet^tuli  ehtoo  sialia  ja  ham^pani  yhlen 
kuusej  Juurelles^sittem^maatas^sialiakorvessansa.  Ja  siinna 
levatessans  sitter^rupes  kaks  kuallutta  tappelee(n).  No 
sitte  han  kysy  sitten  niilta,  ku(n)  han  oli  kattellut^tarpeek- 
sens,  etta  „miks  teitill  or^riita?''  Toinen  sano  sitte  etta 
,.ton  oj  jaanyr^Ruattin  tolva  velkaa"  sano,  „eika  ham^ 
maksas^sita".  „Tylykk5s  siihen"  sano,  „mina  maksan  sen 
sem^pualesta?"  sano.  „Tylyn  kylla"  sano  toinen  sitte.  Ja 
ham^makso  sen  sittej  Ja  sittes^se  toinen  kuallu  oksy  pois 
sittejja  hukku  rahonensa.  No  sittes^se  kuallujjonka 
elesta  ham^makso,  sano  etta  „kolmesta  kualemasta  mina 
tahlon  suv^vapahtaaj"Ja  sittes^se  hukku  pois  seki(n)  ha- 
nelta  ja  hal  jahti  sittes^sialla  korvessansak^kaveleen  taas 
yksistansa. 

No  sitte  hal^loysi  sialta  ser^ryavariellualaj  Johonka 
se  prinsessaa  oli  varaastettu.  No  sialta  tuli  sittem^miahia 
hanta  vastaan  kovastij  Ja  kysyvat  „mikas  mias  sina  olet?'' 
Ha(n)  huamas  sittem^mutkata  etta  han  on  semmosia  rya- 
viirismiahia  kans,  yhta  laista  roikkaa  ku(n)  heki(n).  No 
sitten  ne  rupes  kyseleen  etta  „tiakk5s  missa  o(n)  hyvin 
tavaroita?"  Kylla  han  tiataa  ja  rupes  puhuun  sitte.  Ja 
sittek^kun  sita  piti  sittem^mentama(n)  hakeen  sita  tavaraa, 
ryastaan.  ottaan  silla  lailla  ja  piti  hanta  sittejjoukossa 
viatama(n),  mutta  han  sano  ettei  han  tu,  han  tunnetaaj^ 
Ja  joulumme   kiik^koko  laivamme",  han  tunnetaan  sialia. 
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Ja   sitte   haj  jai  sinnek^kotolaiseks  ja   ne  toiset  lahtiviit 
sittes^sen  talov^vSjet. 

Ja  sitte  hal^l5ysi  sittes^semmosen  taloj  Joka  oli  mel- 
kein  klasista  vallan  tehty.  Mutta  se  oli  niim^monenkerta- 
sestit^tehty  ettei  siitta  nahnym^mitaan,  siinn  oli  monenkerta- 
sestik^klasia.  Mutta  se  poika  rikko  sitte  yhlesta  paikasta 
sej^ja  meni  sisaa(u),  ja  siaila  istukin  sittes^sisalla  se  ku- 
ninkaaiu^prinssessaa,  jota  se  hanen  kapteinins  oli  lahteny 
hakee(n).  Ja  sittes^sen  kuninkaam^prinssessaan  kaless  oli 
sittes^semmoner^rahakukkaro,  joka  oli  kuUasta  ja  silkistii. 
Ja  se  poika  sauo  sittet^,.tu  ulos  sialta"  sano,  ja  se  prins- 
sessaa  pisti  sen  kukkaron  sitten  noista  suunauhosta  hanen 
kaulaansas^sem^pojaan  kaulaa(n).  Ja  sitte  he  ottivat  sialta 
luolasta  niim^paljo  kultaa  ja  hopeeta  sialta  ryavarien^asmi- 
nosta  ku(n)  he  kantaav^voivat  ja  vahar^ruakatavaraa.  Ja 
oli  kovassa  mureessans  sittem^meinas  etta  minka  haj^'ou- 
tuu  taalla,  kylla  kai  hau  tapetaan  taalla,  kuu  ne  hanev^ 
vakensak^kotiot^tuleevat.  Ja  sittejjoutuvat  sen  saman 
kausej^juurellet^taas,  ja  se  kuallu  ilmaantu  taas  heitilles^ 
sittes^siinna.  Ja  taytti  ne  puheensas^sittek^ku(n)  han  sano 
etta  „kolmesta  kualemasta  mina  suv_vapahla(n)".  Ja  lie 
menivat  ja  ottivat  sel^laival^luukun  sittet^taas  siitta  ran- 
nasta  ja  lahtivat  merelles^sen  kans.  Ja  tuuli  vei  heittia 
taas  sittes^sinnev^valtamerillep^pair^rannasta,  osas  tuuU 
toisaallep^pain  kayla.  Ja  sittes^se  prinssessaa  pani  sem- 
mosev^vaanammerkin  sittek^korkeelle  ilmaan  etta  jos  oUs 
jokuu  niinkun  osunun^nakeen,  niinkun  nakikin  ku(n)  he 
joitaknita  aikoja  sialla  merella  seilailivat.  Ja  osu  se  sama 
laiva,  jossa  se  kapteini  oli,  joka  sita  hakeen  oli  lahtenyn^ 
nakeen  sittes_sev^vaana(n).  Ja  sem^piti  saaman  sittes^ 
sem^prinssessaaj^joka  sen  oli  loytany,  oli  se  sittek^kuka 
hyvansa,  omaksensa.  J  a  sittene'  .  .  .  se  laiva  tuli  sittes^ 
sem^merkin  tykoj  Ja  ottivat  heitin  ylos  sittes^sinnel^lai- 
vaau  takasi.  Ja  sittek^ku(n)  he.vnarokaulev^verran  olivat 
sialla  laivassa  olleet,  niin  kapteinillet^tuli  suuri  kateus  sit- 
tes^siitta  naimisen  asiasta,  kun  sem^pojaam^piti  se  saalak^ 
ku(n)   han   seljoysiki(n).    Ja   sittes^se    kapteini   vannotti 
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kaikki  sel^laivam^merimiahet  sittev^vajen,  ettei  pitanyp^ 
puhuttamam^mitaan  siittii  ja  piti  se  poika  pantaraam^me- 
reej  Ja  pantii(n),  ja  prinssessaa  kans  vaunotettii(n).  Mutta 
ei  se  prinssessaa  antanup^pannas^sita  elavaltim^raereen, 
sano  „koska  Mn  om^ininum^pelastanum^minu(n)  henkeni, 
niin  em^minakan  tahlo  hanta  surmatas^silminahleni". 

No  sitt  annettiin  silles^se  laivalluuku  ja  se  meni  me- 
reen  sittet^taas  sen  kans,  ja  se  tuuli  vei  hanen  sittet^taas, 
kellutteli  hanta  niinkul^lastua  sialla,  samaam^paikkaa(n). 
Ja  ham^meinas  etta  ny  on  kualema  hanen  eless^ns,  kun 
^^  oj  Jo  kotiot^tulleet.  No  sittes^se  kuallut^tuli  taas  ba- 
nen  tykonsaj  jallej  Jonka  elesta  ban  ne  tolvat  makso.  Sano 
sittem^  „missa  sina  nyt  tahtosit  oUam^mialestas?*'  sita  poi- 
kaa.  Poika  sano  sittek^kylla  ban  tabtos  ollal^Lontoon 
kaupunkissa,  ja  sittes^se  paasi  nil^lentamalta  sinnel^Lon- 
toon  kaupunkii(n). 

Ja  sittes^se  kuninkas  piti  isoo  kalaasia  miaUbyvis- 
sans,  ku(n)  bSlnen  tytt^rens  se  kapteini  loysi,  oli  paljo  ber- 
roja.  Ja  se  poika  tuppas  kans  sinnek^knninkaa(n)  boviiv^ 
vaav^yaav^vakirynnakoUa,  ja  se  laskettiin  sittes^sentaan, 
ku(n)  ban  sinnet^tnppas.  Ja  se  paasi  sinne  berrasaliim^ 
mutta  ei  prinssessaa  oUnkkan  sialla,  se  oli  pianessS  kamma- 
rissa  ja  ban  olis  tavottanus^sita  nablaksensas^sitii  prins- 
sessaa, ja  ban  osotettiin  sittes^sita  nakee(n).  Ja  sittes^ 
sita  ovee  auki  vetaessans  sittes^se  poika  veti  ser^raba- 
kukkarov^vaatteittensa  alta  ulos,  jonka  se  prinssessaa  oli 
haneu  kaulaansap^pannu.  Ja  sittes^se  prinssessaa  siappas 
sem^pojaan  syliinsajja  sano  etta  „toi  se  oj Joka  minun 
oljunastanus^sialta"  sittej^  „ja  etsiny".  No  sitte  bajet- 
tiin  kuninkas  sinnek^kammariin  kans,  ja  se  prinssessaa 
omisti  sittek^kuinka  se  asia  ollukkin  oli,  eika  kuninkas 
perannyp^pubettansav^vaikka  se  buanommuatonenkin  oli 
se  poika.  Ja  sittes^se  prinssessaa  pubu  papallensak.^kaikki 
asiat  mita  sialla  laivassa  tebtiiv^vaibka  be  koviv^vanno- 
tettii(n). 

Sittes^se  kuninkas  meni  sinne  berrasaliin  takasij  Ja 
sano  sittes ^sialla,  etta  —  otettiin  kualema  pubeeks  —  etta 
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„initas   semmouen   ihminen  on  ansannnj  Joka  elavaltip^pa- 
nee  toisem^mereen,  toisen  ihmise(n)?"  „Ei  se  tarttem^muuta 
kun  elavaltit^tervassa  keittaas"^sano  se  kapteini  itte.  Sit- 
tet^tuatiin   se   poika  ja  prinssessaa   saliijja   prinssessaa 
omisti  pojaaj^jja  toss   on  se  knkkarokijjonka  ma  hanen 
kaulaansap^panin,  ku(n)  ham^mun  siitta  ja  siitta  karsinasta 
ulos  toi".    „No  sina  olet  ny  itte  ittelles  tuamiol^lukenus*'^ 
sano  kuninkas  sita  kapteinia.    ,.Tehlaanko  hanen  kanssan- 
san^nyn^nin?"   sano   kuninkas   sita  poikaa  ja  prinssessaa. 
Ja  sittes^se  poika  sano  ,;en  tahlo  hanta  sentaan  nim^pau- 
nas"^sano,   „anto  hankim^muUelJaivalluukun,  ei  hankam^ 
pannum^mua   eiavaltim^mereen,  ku  ma  pyysi(n)".    Sittes^ 
se  poika  sano  etta  „ottakool^laivansaj  Ja  miahensaj  Ja  sei- 
lakkoom^pois   tasta    valtakunnasta    toisiiv^valtakuntii(n)^. 
Ja  se  poika  sai  sem^prinssessaan  sittep^perastakij  Ja  nys 
^se  loppu. 


Vapahtaja  ja  pyha  Pietari.  ^ 

(Urjalan  Menosten  kylasta.) 

Sama  pari  kulki  taas  Vapahtaja  ja  pyha  Piatari  ja 
kysyvat  sitte  „olisko  tassa  joku  nii(n)  hyva"  ja  saattas 
heitim^merei^lahlen  yli.  Trenki  lupas  mennas^sano  ,,kylla 
mina  tulen  saattaam"^meinas  trenki,  ku(n)  han  oli  niita 
saattanus^siitta  usei(n).  Kysyvap^palkkaa  sittem^  „mitas 
nyt  tulee?"  „Ei  mitaam"^meinas  trenki.  „Kuinkas  palka- 
tas^sopii'S  meinas  viaraat,  „kultaa  ja  hopeeta  ei  meitill 
om  mutta  me  annamme  sita  kum  meitill  om"  meinattiin, 
„etta  kalana  paaset  meressa  ja  .lintuna  ilmassa''. 

Mias  tuli  kotiojja  meni  sotavakeen  sittet^taas  kiin 
trenkiylest  eron  otti,  ja  sytty  sota.  Mentiin  sotaan  sit- 
tem^mutta  kuningas  unohti  miakkans,  jolla  oli  solassa 
aina   voitettu,   kun   oli   pitka  matka  kuljettu  jo.    Aika  oli 


^    Jatkoa    tekijan   aanneopillisessa   tutkimuksessa   ss.   81 — S3 
olevaan  satuun  ^Vapahtaja  ja  Pyha  Pietari  pajassa". 
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niin  tarkill^,  taskin  oli  mahlollista  enS^a  ehti^s^sita  nou- 
taas^sialta,  ja  silla  kuninkaan  tartti  Invatat^tyttHrens^j^ 
ja  pualev^vallastans,  jos  joku  olis  saanus^sen  siks  nou- 
lettua  si&lta. 

Se  yks  joukosta  sano  etta  ,,mina  koita(ii)";  ja  se  oli 
se,  joka  p3.§;Si  kalana  meressa,  lintuna  ilmassa.  Meni  niill^ 
keinoUans  sittek^ku(n)  han  saanu  oli  ja  lenti  kuninkaan- 
tyttaren  klasin  taajja  koputteli  klasii(n).  Kuninkaantytar 
avas  klasin  sittej^ja  samass  oli  sotamias  laattialla  ja  puhu 
etta  han  on  nys^siinnsl  ja  siinna  reisussa  ja  etta  kuningas 
oli  luvannu  hane(n)  hanellek^ku(n)  hav^via  miakan  siahej 
Ja  siahem^maaraa(n).  Tytar  sano  etta  „viav^vaaj"Ja 
meinas  etta  „maltas  ny,  ala  nyn^niim^mem^mina  annam^ 
merkit".  Veti  silki(n)  balki  ja  sormuksem^poikki  ja  anto 
toisem^pualem^pojaallej  Ja  kaski  pistaan  taskuunsa.  Sota- 
mias pisti  ja  lahti  meneen  sem^miakan  kans.  Sitte  oli 
vaha  aikaa  viaia  maaraajaasta  ja  han  oli  reisusta  vasyk- 
sissa  ja  pani  lepaamaan  sittem^meinas  etta  „kylia  ma  ne 
viala  kerkian  antaa(n)".  Toinen  naki  sen  sittej  Ja  tiasi 
mita  siitta  miakast  oli  luvattu  ja  meinas  etta  ,,tosta  miua 
sen  nys^saav"^veti  sotamiahelta  paam^poikki  ja  vei  ku- 
ninkaallem^miaka(n).  Kuningas  meinas  etta  „sina  saat 
sem^mita  mina  lupasi(n)". 

Silia  voitettiin  taas  silla  miakalla,  sota  lakkas^sittej^ 
ja  mentiin  kotio.  Kuningas  sano  sitte  etta  haljupas  ha- 
nen  tallek^kun  se  toi  sem^miaka(n).  Mutta  tytar  tunsi 
sen  sitte,  ettei  se  oUus^se  mias,  kunn  e(i)  se  oUukkan  se 
mias.  Niita  haita  valmistettiin  sittev^vaan,  kuningas  mei- 
nas etta  „kylia  sun  se  ottajninen  o(n)". 

Vapahtaja  ja  Piatari  joutu  sittek^kulkeen  siitta,  jossa 
se  paatonna  makas  se  miakav^viaja.  „Tossa  makaa  se 
mias,  joka  meitiv^vei  merel^lahlen  yli''  sano  pyha  Pia- 
tari, „pannaanko  se  herattae(n)?"  „No  heratetaav^vaanr' 
v^meinas.  toine(n).  Mias  herattyans  sittem^meinas  etta  „oh- 
hotjaisijjo  kauyam^maata!"  „Makaisit  viaiakin  ilmam^ 
nieitita",  ja  kertoyat  miahelles^sitte  etta  ,;tailat  ehtiav^ 
viala,  jos  kiiruustil^iahlet  samolla  neuvoUa  kus  meitilta  salt". 
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No  se  mias  meni,  kuv^viliiillep^paraika  vaalittiin. 
niiu  sotamias  lensi  taas  akkunan  taak^kroputteleej^ja  ku- 
iiiukaantytar  naki.  Avas  klasin  sittej^ja  sano  „tossa  se 
mias  ojjoka  taalta  miakan  toi".  Toinenki(n)  hammasty. 
joka  syyllinen  oli,  kun  se  viroonnu  oli,  jonka  han  tappanu 
oli.  Vanha  kuningas  anto  sen  tuamitas^sen  sittek^kuinka 
han  ittet^tahto,  mutta  ei  sunkan  se  silles^sen  kovempaa 
tuamioo  antanuk^kum^niaampakolaisuutee(n). 


Matista  ja  pirnsta. 

(Urjalan  Menosten  kylasta.) 

Pirum^piti  Matti  saamaj  Jolse(i)  hanem^pitanys^saa- 
man  semmosta  lintua,  ette(i)  pitSnyp^pirnn  tuntema(n).  Se 
oli  lintumias  se  Matti.  Matti  vuntiaras  konstia  sittej^'a 
otti  vanhan  amman  sittet^tervas  sen  sittej  Ja  kiaritteli  se(n) 
hoyhenissa  sitte,  ampus  sittej^ja  tallas  sen  amman  kivem^ 
paalle,  ei  han  ammaa  ammnnnnm^mutta  ampus  etta  pirum 
^piti  kuulema(n).  Piru  juaksee  kattoon  sittej^ja  kattelee 
sittel^lapia  ja  sano  „tost  om^mennys^sisaaj  Ja  tost  on  tuUu 
ulos"  sano,  ku(n)  han  katteli  ammal  Javet.  No  Matti  paasi 
rauhaan  sittek^kunn  ei  piru  tuntenukkan  sita  lintua. 

Se  lupas  piruUek^kaikki  puukkin  antaap^  „paitti  sua- 
rat  ja  vaarat  mina  piran  ittes"^sano.  Piru  juaksee  sitte 
ympari  mettaa  ja  sanoo  „toi  on  suara,  toi  ov^vaara"  sano. 
No  ei  han  saanum^mitaan  sittek^kunn  ei  ham^muita  loytii- 
nyk^kun  suaria  ja  vaiiria  ja  Matti  lupas  ne  ittep^pitaa. 


Jattilaisista. 

(Urjalan  Menosten  kylasta). 

Olettekos  sitakan  kuuUuk^kun  ennen  oli  semmosia 
jattilaisia  taikka  pualipiruja?  Ne  oli  rakentaneet  Raision 
kirko(n). 


Kielenndytteitii.  2^9 

Se  teki  semmosen  kaupar^raisiolaisttn  kanssa  etta 
hanem^piti  saaman  kirkollinev^vakee,  kun  sev^valmiiks 
piti  saamaj  Jolsei  pitany  hanen  mmeensat^tiattama(n).  Mutta 
lapsempiika  laulo  sittev^vuaressa  etta  „Killi  kirkkoja  te- 
kee,  Nallim^poika  naulittee"  sano.  Mutta  yks  paimen- 
plikka  joiitu  kuuleen  sittes^sel^laulu(n).  Sittet^tiattii(ii) 
hanen  nimensa.  Sittek^kun  kirkko  tuli  valmiiks,  niin 
sanottiin  etta  „Ulos  Killi  kirkosta!",  ja  se  suuttu  sit- 
tej^a  lahti  ja  potkas  paarym^pois  mennessansas^sitte 
—  sanotaan  ettei  saaras^sita  paatya  pysyym^paikol- 
lansa.  Ja  sittet^tiatty,  milla  piti  saataman  se  amma  lah- 
teem^pois  siaita  vuaresta.  Palkattiin  sittes^se  amma  lah- 
temaam^pois  ja  se  tuli  sitter^Ruissalol^lahrella  sit  am- 
maa  vastaaj  Jattilainej  Ja  oli  suuri  kivi  helmassa,  joka  kivi 
sanotaan  tana  paivana  olevar^Ruissalol^lahressa,  joUa  ha- 
nem^piti  kukistaman  se  Raision  kirkko  silla  kivelia.  Kysy 
sittes^silt  ammaltansav^viaiako  piti  olemam^paljokim^mat- 
kaa  Raision  kirkoUe.  Mutta  se  amma  kokos  sittev^van- 
hoja  kenkia  paljo  ja  vanhoja  paatinairon  kappaleita.  Amma 
sano  etta  „niim^paljo  olen  kulkenu  ett  on  noim^paljo  ken- 
kia kulunuj  Ja  niim^paljo  olev^vetta  kulkenu,  ett  on  noim 
^paljo  airo^a  kulunus"^sano.  Sittep^palas  ammans  kansja 
heitti  sen  kiven  siahen,  kuttutaan  Kukkarokivek(s)  sita  kivee. 


Yedon  paalle  valehtelemassa. 

(Uijalan  Matkun  kylasta.) 

Herra  meni  tolpparinsak^kanssa  oikeuteev^valetta 
puhuuv^velom^paaile,  isov^velom^paalle.  Herra  sano  sitte 
etta  „mull  oli  ennen  niin  isoja  harkia,  etta  koirrasteeri 
lensi  yhlen  sarvel^lalvasta  toisen  sarvel  Jalvaan  kokonai- 
sev^vualen"  sano.  ,.Mutta  mina  menin  nauristouolles"^ 
sano  tolppari,  ,.ja  putos  yks  naurissiamem^maahan,  kun 
oli  pussini  rikki,  niin  siitta  tuli  sitten  niin  suuri  nauris  ettii 
kasvo  taivaaseen  saakka"  sano,  Ja  mina  hakkasin  sittes^ 
sihen  trapuk^kylkeen"  sano  ,,sen  nauriin  kylkeej  Ja  menin 
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silttii  sittet^taivaaseen  niitd.  trappaja  myg,le(n).  Ja  vaaliet 
tulivat  ja  sdiv&t  sen  nauriim^poikki  ja  se  kaatu  maahaj^ 
ja  min  aattelin  sittes"^sano  „ja  kavelin  eles  takasi,  etta 
mill9.s  lailla  minS,  thUWi  nyt  takasip^pll9,sen''  sano.  „Ja 
iQysin  sik^ku  ma  kavelin  sialic,  riihiparij  Ja  siin  oli  sittek 
^k5ysia  naulassa,  kun  ennen  oli  riiheev^veletty"  sano.  „Ja 
mina  otin  siitta  k5ylej  Ja  panin  toisem^pftan  kiis^sittej  Ja 
tulin  sita  myalen  sitt  alas"  sano  „sita  koytta  myaien"  sano. 
„  Ja  ei  se  nlttunum^maahan  astikka,  mutta  mina  panim^poikki 
ja  solmisin  kiit^taas"  sano,  „ja  tulin  silla  lailla  maahan 
astis"^sano.  No  herra  sano  sittes^  „se  o(n)  helvetiv^va- 
les"^sano.  —  ,,Vales^sen  olemankim^piti"  sano  tolppari 
sittej  Ja  yoitti  velon  sik^ku(n)  hav^velom^paallev^valehte- 
leen  oli  menny. 


Kerjalaisaijan  matkaknmppalit. 

(Kylmakosken  Rossin  kylasta.) 

Kun  aija  kulki,  se  oli  yaan  semmonen  kerjaiasaija. 
ja  tuli  sittek^kana  vastaa(n).  „Otam^mua  kanssas"  sano 
kana.  „Tun^nys^sittes"^sano  aija.  Aija  meni  sittetjaas 
ja  tuli  kukko  vastaa(n).  „Otam^mua  kanssas"^sauo,  ,.koska 
suUa  toinenkin  on"  sano  kukko.  Sittet^tuli  taas  passi  vas- 
taa(n).  Se  sano  taas  „otam^mua  kanssas".  Aija  sano  ,.tun 
^nys^sittek^kunnes  naihin  toisiin  kajoos*'^sano.  ,.Em^ 
mina  kajoos"^sano  passi.  Sittet^tuli  taas  pukki  vastaa(n). 
Se  sano  taas  ,,otam^mua  kanssas,  koska  sulla  toisiakin  on" 
sano,  „Kunn  ette  te  tappelis"  sano  aija.  ,,Emme  me  tappe- 
les"^sano  pukki.  „No  tus^sittes"^sano  aija.  Sittet^tiili 
janis  vastaa(n).  „Otas  mua  kanssas"  sano  janis,  „koska 
sulla  toisiakin  on"  sano.  „Tun_nys^sittes"^sano  aija.  Sittet 
^tuli  orava  vastaa(n).  „Otas  mua  kanssas,  koska  sulla 
toisiakin  on''  sano  orava.  „Tun^nys^sittes"_sano  iiijii. 
Aija  meni  sitte  elavainsak^kans  ja  tuli  kettu  vastaa(n). 
„Otara^mua  kanssas"  sano  kettu,  ,.koska  sulla  toisiakin 
6n"  sano.    „Kunn  es^sina  kajois  naihim^muu  elaviini"  sano 
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iiija.  jjEm^mina,  kajoos"^sano  kettu,  „kylla  min  autan 
sittes^sua  toistes"^sano.  Sittem^meni  taas,  tuli  susi  vas- 
taa(ii).  Susi  sano  sittet^taas  „otam^mna  kanssas"^sano, 
,.koska  siiUa  muitakin  elavia  on"  sano.  „Kunn  es  sinS 
kajois  naihim^mun  eiaviini"  sano  aija.  „Em^mina  kajoos" 
^sano  susi,  „kylla  min  autan  sittes"^sano,  „jahka  tarvit- 
tee*'  sano.  „Tun_nys^sittes"^sano  aija.  Meni  taas  vahslm 
^raatkaa,  tuli  sonni  vastaan,  suuri  sonni.  Se  sano  taas, 
..otas  mua  kanssas".  „Kunn  es  sina  puskis  naita  mum^ 
piania  elaviani''  sano  aija.  „Em^mina  puskes"^sano  sonni. 
,.Tun^nys^sittes"^sano  aija.  Aija  meni  sittet^taas  elavi- 
ueem^pitkim^maantiata  vahSlm^matkaa,  tuli  karhu  vastaa(n). 
Karhu  sano  sittet^taas  niinkun  ne  toisekkin(n). 

Aija  meni  sittep^poikkes  yhteen  taloora^pyysi  yasijaa. 
„Mull  on  naita  piania  elavia"  sano  aija,  „jos  olis  tilaa". 
„Kylla  sita  sev^verran  tilaa  om"^meinas  isanta,  „kyllayasijan 
sais"  sano,  „mutt  e  taalla  meilla  tahros^saarar^rauhaa"  sano. 
Aija  sano  „mina  menen  saunaan  naitten  mun  elSlvaini  kans". 
Pani  sittek^karhun  saunan  ovempialeej^'a  sonnin  toiseej^a 
ketum^pani  lavon  alej^ja  oravam^pani  penkilles^sittej^ja 
kukon  orrellej^a  kanan  ovem^pMUe,  oli  naula  siinna,  pan- 
tiin  kana  siahen  yaks.  Ja  sano  sitten  nin  etta  „jos  tan- 
net  tulee  ketaan^^  niin  sano  sittek  karhua  etta  ,,otas  sina 
sualiin  kiinnijja  heitat^tohon  sonnin  sarviin"  sano.  „Ja 
puskes^sina  ehtimiseen"  sano  pukkia  „tota  peraseinaii" 
^^ano,  „kun  tannet^tulee  ketaan"  sano.  Ja  sutta  sano  sitte 
etta  „ulvos^sina  hyvastis"^sano,  pani  nurkkaan,  kaski  ul- 
voo(n)  hyvasti.  Ja  kettua  sano  etta  ,.poraas^sina  hyAdu 
sialla  lavon  alia"  sano,  „praaky  hyvastis"^sano.  Ja  ora- 
viia  sano  ,,Iiypis^sina  hyvim^pitkin  seinia"  sano,  „kun  tan- 
nek^ketaan  tulee"  sano.  Ham^meni  ittes^sittep^parveem 
^maata  aija,  jonka  kanssa  elavat  oli. 

Sittek  kello  kahrentoist  aikaan  tuli  sittet  tavaton 
suuri  aij(a)  o vesta  sisaa(n).  Karhu  otti  sen  sualilta  kiis^ 
^itt  oitis  ja  heitti  sonnin  sarviij ja  kettu  praakky  nin  etta 
lavon  all  ehtimisee(n);  ja  pukki  puskekseli  peraseinaa.  Ja 
iiija  kaanty  pois   meneen   sittej^ja  passi  puski  ehtimiseen 
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sittep^perseeseeu  £lija&  siinna  laattialla,  ja  kukko  lanlo 
porstuan  orrella.  Se  meni  pois  sitte;  isanta  oli  pihalla 
sitte;  ha(n)  huuteli  sitte  is£tniialle  etta  „inita  te  tonnes^ 
saunaan  olette  tsUlannyk^kunn  e  siall  enaas^saakkar^rau- 
haa?"  sano.  „Mika  sialla  sitt  oli?"  sano  isanta,  „em^ 
mina  sialia  mitaan  oii^nahnys"^sano.  ,,Kuin^mina  menin 
ovesta  sisaan'*  sano  han,  „yks  vahva  mias  otti  mun  sua- 
liini  kiis^^sano  „ja  heitti  mun  kahteen  keihaaseen"  sano, 
ku(n)  heitti  sonnin  sarvii(n).  ,,Ja  yks  hullu  huusi  porstuan 
orrrella  etta  'hukka  kiatoo'"  sano,  „ja  yks  hullu  porutti 
lastansal^lavon  alia"  sano,  „ja  yks  hullu  hyppi  pitkin  sei- 
uia"  sano,  ,Ja  kraatari  trokitti  paahani  neulalla",  knn  kana 
uokotti  ovem^paaita,  „ja  yks  hullu  laulo  nim^pahoja  vir- 
sia"  sano,  kun  susi  ulvo.  „Ja  kum^mina  tulin  ovesta  ulos, 
nin  suutari  loi  lestipussilla  viala  perseeseeni"  sano.  „Mep^ 
pois  sittes"^sano  isanta,  „mitas  mina  sen  teen"  sano,  „kunnes 
rauhaa  saas"^sano.  Isanta  meni  sitt  aamnlla  mettaa(n); 
aija  huuteli  sittes^sialta  vuarelta  isannailes^sano  „viaiak(> 
se  musta  vihanen  kissa  teill  on?"  sano.  „ Viala  viis  viha- 
sempaakin"  sano  isanta.  „Em^mina  sitt  enaat^teillet^tus*' 
^sano  aija.    Isanta  meinas  ettei  vaiiakan  o. 


Penkalopoika. 

(Lempsl&lasta.)  ^ 

Kun  oli  yhrella  ittellismiahella  semmonem^poika,  jota 
kuttuttiim^peukalopojaaks,  peukalon  kokonem^poika.  Se 
teki  vaham^palvelusta  kanssa,  vaikka  han  oU  niin  saama- 
to(n).  Aite  pani  sev^vetta  noutaal^iahteesta  kipoUa  isal- 
ler^ruakaa  keittaaksee(u).  Poika  naki  hauel^iahteessa  ja 
han  olis  kiinni  ottanus^se(n)  hauem^mutta  hauki  lupas  aut- 
taa  hanta   sev^veren   kuljetuksessa   ensinkijj'a   aina   oUa 


*  Kertoja  on  parikymmenta  vuotta  takaperin  muuttanut  Kylma- 
koskelle. 
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avullinem^pojaallek^ku(n)  han  sai  rauhaajjaar^.  No  se 
tuli  sittes^sitS,  vesikippoo  saattaan  sittes^sinne  asunnon 
tykop^poika  sai  tyhjSlna  kavelia;  hauki  palas  takasiMah- 
t€esee(n). 

Aite  keitti  sittem  miahellensar  ruokaa,  kum  mias  oli 

kynnolia.    Sitteppautiim  poika  saattaan  evasta  isallensap 

^pellollej  ja  Mn  sai  se(n)  hauen  apulaiseksensat_taas  kan- 

taan    sita  evasta.    Hauki  vei  sen  evaan  sinnel^likipualeem 

^pojaan   kanssa  menivat,  poika  huusi  isaansas_sittes_sya- 

roaaj^ja   hauki  palas  taas  takasi.  .Isa  rupes  syamaan  sit- 

^^J-J3.  poika  rupes  tahtoo(n)  hanta  tallaan  sahrajem  peraal^ 

lupas   kyntaar^ruveta,   sahrajen  tuhroUe  istuu(n).    Sittek^ 

kulki  yks  herra  siitta,  palvelijato(n)  herra,  kun  oli  maantia 

viaressa  sen  kyntomaa(n).   Herra  rupes  pyytaan,  ku(n)  han 

naki   niim^pikkasem^pojaan   kyntavar^rupes  pyytaan  sita 

palvelijaksensa.   Isa  anto  sen  sittem_mennaj_ja  poika  meni 

herran  kaasien  taka.   Oli  pitka  reisu  herralla  kuljettavana, 

etta   han   tuli   yatakin    oleer_reisum_paaiia.    Sittek_ku(n) 

he  yasijallep^pirattivat,  nii(n)  herra  kaski  pojaaj^jalaastaar 

^riisuun   saappaat  ja   sukat,    viamaan    sukat  muuri(n)ho- 

l^ojj*   saappaat   rastasvuatoo(n).     Mutta    poika    veiki(n) 

huomaamattomuuren  sukat  rastasvuatooj^ja  saappaat  muu- 

ri(n)holoo(n).    Sitte   aamuUa   ku(n)   he   ylos  nousi,  niin  se 

kaski  pojaan  tuorat^taas  sukat  muuri(n)holosta  ja  saappaat 

rastasvuarosta.    Poika  toi  kuivat  saappaat  munri(n)holosta 

ja  maraat   sukat   rastasvuarosta.    Herra  kropsi  niilia  ma- 

riilla  sukilla   sittek^kropsas   poikaa,  niin  etta  poika  lensi 

sangynolkii(n).    Herra   lahti  pois  sittej  ja  poika  jai  siahen 

yakortteeriij  jaaneeks,  herra  meni  menoonsap^poikaa  loytty 

sangynoljista.   Sita  hajettiin  sittej  Ja  viatiiv^vihrov_viimen 

oljet  lehmajen  eteen  sangysta.    Lehma  soi  sem^pojaan  sit- 

ten  niiss  oljissa,  eiavana  niali.   Poika  rupes  puhuuMehmav 

^vattassa  ja   lehma   tuli   tapettavaks.    Sittep^poika  joutu 

lehman  sualeen,  kun  sualet  ruakottiij  Ja  makkaran  sisaa(n). 

Piika   UUa  teki  makkaroita  ja  poika  joutu  makkaraaj^ja 

makkarap^pantiin    uuniin    kypsyy(n).     J  a    kum^makkarat 

rapes  kuumeneen  uunissa,  niim  poika  rupes  laulaam^makka- 
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rassa:    „Makkara   kihisee   kiukahalla  ja   UUa  perso  p^n- 
kin  alla^. 

Sittek^kum^makkaroita  syatiin,  niin  UUa  soi  sem^ 
makkaraj  jossa  poik  oli  ja  se  joutu  taas  elavalta  Ullav 
vattaan.  Sittes_se  pubu  taas  piiav^vattassa.  Piika  meni 
lehmi&  hakeem^mettasta  ja  susi  tuli  vastaaj^ja  repi  piiaj^ 
ja  s6i  pojaan  siinna  kans  elavS^nS,.  Susi  paskansi  ja  se 
tuli  surem^paskassa  ulos  ja  sai  persekkarvoin  kiij^ja  oli 
siinna.  Susi  sano  sittem^  „mep_pois  muin^persekkarvos- 
tani",  ku(n)  han  havatti  etta  sialla  poik  oli.  ,,Em^mina 
me  ennenkus  viat  mun  isani  kotios"_sano  poika.  Sittek^ 
kun  se  vei  sinnek^kotopihaan,  niin  se  sano  taas  „mep_pois 
mum^persekkarvostani"  sano.  „Jos  viat  mun  isani  pirttiin, 
niim^ma  menem"_meinas  poika.  No  susi  vei  sittej  Ja  sit- 
tep  poika  hyppfts  penkin  alek_ku(n)  ham^pirttiim^piiasi. 
ja  huusi  isaansas^sutta  tappaa(n).  Siinna  sen  sittel^loppu 
oli,  em^mina  sittet^tiaj  jos  ban  sai  sen  tapettua  taikk  ei. 


Kehraava  tyttS  ja  knningatar. 

(Lempaalasta.) » 

Yhrella  leskiakalla  oli  yks  plikka,  joka  oli  liyviljais- 
kaks  oppinu,  ja  liarrupes  tyyraankin  sita  sittej  ja  olis 
kehraan  tahtonus_sita  mutta  ei  se  yiittiny.  Sen  asunto  oli 
maantiav^viaressa  ja  kuningattari  osas  kulkees^sittejja 
kuuli  kun  se  poras,  kun  aite  tyyrSs  sita  siitta  laiskuuresta. 
Meni  sisaan,  ku(n)  han  kuuli  sem^poraavan  tyton  siallii 
sisalla,  meni  sisaSjJa  kysy  „mika  tyton  on,  kumporaa?" 
Aite  sano  etta  „se  kehrais  kaikem^mailman  kehraykset 
mutta  mistii  minuUa  kehraysta  piisaa  niim^paljo?"  sano. 
„Antakaa  muUes^se  palvelukseeu"  sano  kuningattari,  „kyllii 
muUa  on  tyata  antaas"_sano.  Tytto  laskettiin  sittek_kunin- 
gattariv^volissa  oitis  menee(n).  No  sittek^kun  ne  paasivak^ 
kuninkaa(n)  hoviin,  naytettiin  kolme  isoo  huaneellista  pella- 

^  Kertoja  sama  kuin  edellisen  sadun. 
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via  tytollej^ja  annettii(ii)  haltuun,  kaskettiia  kehraa(ii);  ja 
sittel^luvattiin  antaak^kun  saa  kaikki  ne  kehrattya  kunin- 
kaam^poika  pualisoks.  Kuningattari  jatti  sen  sinnes^sittep 
^pellavahuaneisiin,  kavi  valiin  kattomassa  vaaj  joko  pella- 
via  kylla  piti  tuleman  kehratyks.  Mutta  ei  se  oUenkan 
alkanukkam^muuta  valitti  vaan  kovasti  olevaa  ikavansaj^ 
ja  poras  ikavyttansa. 

Sittet  tuli  yhtena  yana  kolme  euhkoo  klasin  ale  am- 
mav^vaatteessa  ^  ja  kysyvat  etta  „inita  sina  itkep_plikka, 
karn^me  olemme  kuuUus^suj  jo  taalla  monta  vuarokautta 
itkevan?"  sano.  No  se  ilmootti  sitte  etta  hallet^tallattiin 
sinnen^niin  tavattomastij  jarki  kehrSysta  ja  kerto  sitte 
etta  Mile  hyva  palkkakil^luvattiin,  kuninkaampoika  puali- 
soks luvattiin,  kum^piti  saaman  ne  kaikki  kehrattya.  No 
ne  tuli  sitte  euhkot  sisaaj  ja  rupes  keliraamaa(n);  yhrella 
oli  pitka  suuri  jalka,  joka  rukkia  polki,  toisella  oli  suuri 
peukalo,  joka  pulo  lankaa,  ja  kolmannella  oli  suuri  huuli, 
joka  kasto  lankaa,  ja  kaikki  kehras  yhrella  rukilla.  Ja 
sita  tuli  niin  a'rmottormasti  etta  ne  kehras  tota  hataa  ne 
kolme  huaneellista  ettei  silla  ajaalla  keriinny  eika  sovistu- 
nuk^kuningattarinkan  oUenkan  kayrak  kattomassa,  ku(n) 
he  ne  kehras  pellavat.  Eika  euhkot  muuta  palkkaa  pyyta- 
neek^kun  etta  heitim  piti  paaseman  sen  tyttare(n)  haihin 
sittek^ku(n)  haap  pirettavaks  tulee.  Sittek^kun  kuningat- 
tari tuli  kattoon,  oli  kaikki  kehrattyna  taas. 

No  ei  sittem^muuta  kur^ruvettiin  naimiskauppoja  val- 
mistaaj^ja  viatiin  tytto  sinnek  kuniukaan  j^^lihoyiin  asunnoi- 
hij  Ja  pujettiin  kuninkaallisiim  pukimii(n).  No  sittek_ku(n) 
haatarmiili  tehtiin,  koska  haap^piti  pirettaman,  nin  tytto 
pyysi  *  lupaa   kuttuak^kolmettatiansa   haihi(n).    Se   kuttu 


^  Kertoja,  joka  ilmoitti  sadun  kuuUeensa  eraiilta  kulkevai- 
selta  muistaakseen  pohjalaiselta  miehelta,  ei  ole  ymmartanyt  eika 
edes  oikein  kuuUut  aikaisemraan  kertojan  kayttamaa  eukko  sanaa, 
jota  ei  Lempaalan  murteessa  ole.  Vaarinkuulemiseen  perustuu 
nSlhtavasti  myos  vahan  jaljempana  esiintyva  puloo  sana,  joka  muu- 
ten  lienee  olematon.  Epailyttavalta  tuntuu  niinikaan  kuningattari, 
jota  en  ole  koskaan  muulloin  kiiuUut. 
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sitten  ne  euhkot,  ja  ne  tuli  sittek^koska  haSpaiva  oli. 
Kuningattari  rupes  sittek  ku(n)  he  tuli,  kauheesti  imehte- 
leen,  kun  yhrell  oli  niin  suuri  jalka  ja  toisell  oli  suuri  peu- 
kalo  ja  kolmannella  suuri  huuli.  Meni  kysyjm  sittes^silta, 
joUa  niin  suuri  jalka  oli,  „niistS,s  sind.  niin  suurej^jalaan 
saanu  olet?"  „Rukim_polkemisesta"  sano.  Toiselta  sit- 
tem^meni  kysyym^  ^mistas  sina  niin  suure(n)  huulen  saana 
olet?^*  sano.  „Langan  kastamisesta^  sano.  Meni  kolman- 
nelta  kysyyn  etta  „mistas  sina  niin  suurem^peukalon  saanu 
olet?"  „Langam^pulomisesta"  sano.  Kuningattari  meinas 
sittev_vaan  ett  „ei  minum^miniani  sitte  ok^kehraamisesta 
ny  enaa,  koska  siitta  niir^rumat  jasenet^tulee",  ja  piret- 
tii(n)  haat  vaaj  ja  mina  saim^pois  tuUa,  emmina  paassyk- 
ka(n)  haihi(n). 


>»< 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran 
Keskustelemukset  v.  1901-1902. 


Huhtikunii  3  p.  1901. 

1  §.  Tarkastettaviksi  luettiin  ja  hyvaksyttiin  p5ytakirjat 
viime  maaliskuun  6:Ita  ja  16:lta  p&ivSlta. 

2  §.  Jalki  luettiin  t3,h9.n  liitetty  viime  vnosikokouksessa 
valittajen  tilintarkastajien  kertomns,  jonka  johdosta  Seura  raha- 
vartiallensa,  maisteri  0.  Hallst^nille,  mydnsi  t&yden  vastuunvapanden 
menneeltS  tilivuodelta. 

Allekirjoittaneet,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kokouk- 
sessa  Maaliskuun  16  p&iv&na  1901  valitut  tarkastamaan  seuran  ja 
Elias  Ldnnrotin  rahastojen  tilit  vuodelta  1900,  olemme  tam&n 
meille  uskotun  tydn  snorittaneet  emmekS.  tarkastuksessa  ole  ha- 
vainneet .  aihetta  mihinkMn  muistutukseen.  Taman  nojalla  ja  kun, 
meid^n  huomataksemme,  seuran  rahastonhoitaja,  Maisteri  0.  Hall- 
sten  on  erinomaisella  tarkkuudella  ja  huolella  taytt^nyt  teht3,v£lns& 
rahastonhoitajana,  saamme  ehdottaa  h^inelle,  Maisteri  Hallstenille, 
t(iyden  vastuunvapanden  viimeksikuluneelta  tilivuodelta.  Helsin- 
giss&,  Huhtikuun  2  paivang.  1901. 

W.  E.  Meurman,  Vilhelm  Bl&field. 
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3  §.  KanDia-esimiehensa  ehdotnksesta  pft^tti  Seara  raha- 
vartialle  toimitettavaksi  antaa  julkaisan,  joka  sisaltftisi  tHydellisen 
selODteon  Seuran  hallassa  olleista  ja  olevista  rahastoista  ja  lah- 
joitnksista  aina  seD  pernstamisesta  saakka. 

4  §.  Searan  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n,  jalki  laki 
nftin  kanluvan  kassatilin. 


Saomalaisen  Kirjallisaaden  Searan  kassatili 
maaliskunn  ajalta  1901. 

Siirros  maaliskuun  1  p:nd,  1901 384:  58. 

Tuloja. 

Maalisk.  1  p.  Otava,  vuokraneljannes  600  mk.  — 
A.  R.  Niemi,  samoin  225  mk.  —  Solehmainen, 
samoin  125  mk.  —  Arkeologinen  toimisto,  sa- 
moin 375  mk.  —  KontokuranttitililtSl  nostetta 
400  mk.  —  2  p.  Samoin  500  mk.  —  7  p. 
V.  Alava,  myytyjft  kirjoja  100  mk.  —  A.  Sa- 
denius,  samoin  20  mk.  —  E.  Bergroth,  sa- 
moin 53  mk.  —  8  p.  Lftngmanin  testament- 
tivaroja  4,000  mk.  —  M.  Alopaeuksen  testa- 
menttaamat  varat  10,000  mk.  —  11  p.  T. 
Streng,  myytyja  kirjoja  575  mk.  —  U.  W. 
Tel^n,  samoin  960:  65.  —  14  p.  Konttokarant- 
titililU  nostetta  300  mk.  —  15  p.  Samoin 
13,825:  85.  —  Valtioapua,  ensim&inen  nelj&n- 
nes  3,750  mk.  —  Hypoteekiyhdistyksen  obli- 
gatsionien  korkoa  1,507:  50.  —  Kansallis- 
osakepankin  osakkeiden  korkoa  vaodelta  1900 
{9  Vo)  630  mk.  —  16  p.  L.  Sandman,  myytyjft 
kirjoja  122:  70.  —  18  p.  A.  Westerland,  sa- 
moin 314  mk.  —  Minerva,  samoin  736:  47. 
—  C.  A.  Furstenborg,  samoin  20  mk.  —  19 
p.   Konttokaranttitililtft    nostetta   300  mk.  — 
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Samoin,  150  mk.  —  20  p.  A.  Friemann,  myy- 
tyja  kirjoja  347  mk.  —  21  p.  H.  Edgren, 
samoin  933:  35.  —  B.  B.  Berggren,  samoin 
768:  20.  —  E.  Rissanen,  samoin  345:  45.  — 
22  p.  Konttokuranttitililta  nostetta  1,762:  51. 

—  25  p.  Schliiterin  kirjakauppa,  myytyja  kir- 
joja 656:  60.  —  A.  G.  Waanfinen,  samoin 
516:  90.  —  28  p.  0.  A.  BSckman,  samoin 
50  mk.  —  J.  H.  Roos,  samoin  25  mk.  — 
Frenckellin    kirjakaappa,    samoin    1,124:    25. 

—  A.  Lagerbom,  samoin  527:  25.  —  Turan 
kansalliskirjakauppa,  samoin  60  mk.  —  Ida 
Carliug,  samoin  197:  90.  —  E.  Stenberg,  sa- 
moin   359:    80.  —  K.  Kalke,  samoin  75  mk. 

—  P.  Jaaskelainen,  samoin  26:  25.  —  V. 
Alava,  samoin  100  mk.  —  Konttokuranttiti- 
lilta  nostettu  1 ,200  mk.  —  29  p.  Samoin  700 
mk.  —  30  p.  L.  Nordberg,  samoin  903:  15. 
--  C.  W.  Alopseus,  samoin  1,563:  40.  —  C. 
Gav^n,  samoin  375:  65.  —  Kaisaniemi-osake- 

yhtion  osakkeiden  korkoa  (7  Vo)  70  mk.     .     .  52,277:  83. 

52,662:  41. 


Menoja. 

Maalisk.  1  p.  A.  R.  Niemi,  palkkansa  1,000  mk. 
—  V.  Alava,  samoin  450  mk.  —  K.  Groten- 
felt,  samoin  100  mk.  —  0.  Hallst^n,  samoin 
200  mk.  —  E.  Bjorn,  eiakkeensa  neljannes 
125  mk.  —  L.  Gr6nroos^  eiaketta  maaliskuulta 
60  mk.  —  Snom.  Kirj.  Seuran  kirjapaino,  pai- 
natustyO  112  mk.  —  5  p.  Gronvall,  lumen 
ajoa  16  mk.  —  Vesilasku,  16:  90.  —  J. 
Holm,  pahtaaksikirjoitusta  17:  70.  —  Minerva, 
paperia  16:  50.  —  8  p.  L.  Wilenius,  saks.- 
saomalaisen    sanakirjan   toimitastyota    72  mk. 
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—  H.  Kouvo,  kansankielen  sanakirjaa  varten 
25    mk.    —    P.   Kuokkanen,  samoin  110  mk. 

—  N.  Ruusunen,  samoin  95  mk.  —  K.  E. 
Soutio,  samoin  75  mk.  —  J.  E.  Pajala,  sa- 
moin 100  mk.  —  J.  Meril&inen,  samoin  150 
mk.  —  V.  HytOnen,  samoin  20  mk.  —  L. 
Soini,  kansansftveimfiin  kerftystft  50  mk.  — 
K.  Kontio,  kansanranoQskokoeimia  80  mk.  — 
L.  Soini,  samoin  50  mk.  —  J.  Lonkainen,  sa- 
moin 20  mk.  —  Konttoknranttitililie  maksetta 
3,300  mk.  —  Samoin  10,000  mk.  —  14  p. 
Saom.  Kirj.  Seuran  kirjapaino,  painatusty5t& 
13,812:    85.    —    Samoin,  kaikellaista  13  mk. 

—  Sahkfivalaistusta  66:  40.  —  E.  Kivi,  pe- 
sua  5:  35.  —  Konttokuranttitilille  maksetta 
4,600  mk.  —  Samoin  2,300  mk.  —  16  p. 
Samoin  700  mk.  —  E.  Lesch,  saranoita  14 
mk.  —  M.  Lindberg,  Inmenajoa  53:  50.  — 
Virittaja,  apurahaa  vuodelta  1901  300  mk.  — 
17   p.  J.  Hahl,  kirjallista  palkintoa   600  mk. 

—  J.  Ailio,  samoin  150  mk.  —  H.  Hahns- 
son,  samoin  250  mk.  —  E.  A.  Ekman,  kan- 
sankielen sanaston  tyota  106  mk.  —  19  p. 
A.  V.  Forsman,  sananlaskujen  toimitaspalkkaa 
300  mk.  —  Konttoknranttitililie  maksettu 
1,200  mk.  —  Samoin  300  mk.  —  V.  Elfving, 
8itomisty5ta  1,762:  51.  —  0.  W.  Laurent, 
sanomalehtia  184:  20.  —  25  p.  Pohjola,  va- 
kautus  Joensaussa  8:  75.  —  Saman  Oalassa 
6:  75.  —  y.  Alava,  lahettamiskustannnksia  112: 
30.  —  26  p.  F.  GrOnroos,  Kemian  kaannOs- 
palkkaa  50  mk.  —  J.  Gr.  Sonck,  Lakisanas- 
ton  toimitaspalkkaa  1,200  mk.  —  0.  E.  Tu- 
deer,  Herknerin  Arbeiterfragen  kaftnnOksen 
tarkastusta  700  mk.  —  Konttokuranttitilille 
maksettu    3,000    mk.    —    Samoin    2,300  mk. 

—  Samoin  1,200  mk.  —  30  p.  Ferd.  Hirt  & 
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Sohn,  Kasviopin  kuvia  299:  08.  —  E.  Kivi, 
palkkansa  maaliskuulta  100  mk.  —  R.  Zinck, 
kokoelmain  jarjestftmista  100  mk.  —  E.  Wei- 
lin,  puhtaaksikirjoittamista  2:  50.  —  E.  Wei- 
lin,  samoin  23  mk.  —  Akateem.  kirjakauppa, 
paperia  1:  60.  —  A.  Petersson,  kassakaappi 
500  mk.  ~  Palokunta,  apurahaa  20  mk  .  .  52,602:  89. 
Saldo  maaliskuun  31  paivana  1901 59:  52. 

52,662:  41. 
Helsingissa  huhtikuan  3  p.  1901. 

Onni  Hallst^n. 


5  §.  Rafaavartia  ilmoitti  etta  kreivi  L.  Sparren  Ldnnrotin 
patsasrahaston  hyvaksi  lahjoittama  tervanpolttoa  kuvaava  taula 
oli  600  markasta  ostetta  Antellin  kokoelmiin. 

6  §.  Juiki  luettiin  kaupunginvaltausmiehilta  Ldonrotin  ku- 
vapatsaan  asiassa  tullut  nain  kuuluva  kirjoitus: 


MAeiSTRATEN  I  HELSU^GFOES. 


HeUingfors  den  4  Mars  1901. 


N:o  83. 


Till  Finska  Litteratursdllskapet. 

Uti  skrifvelse  af  den  18  Oktober  sistlidet  kv  bar  Finska 
Litteratarsailskapet,  med  f5rmaian  att  den  af  Stadsfullmaktige  i 
Helsingfors  vid  sammantrade  den  6  Juni  samma  dr  f5r  en  min- 
nesstod  Ofver  Elias  L5nnrot  uppiatna  plats  i  Henriksesplanaden 
befonnits  olamplig,  anhailit  om  tillstand  att  uppf6ra  minnesstoden 
^  det  8.  k.  Skoltorget  in  vid  H5gbergsgatan. 
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Sedermera    hafva  Stadsfullmftktige  fSltt  fr&n  Finska  Littef 
tursSillskapet    emottaga   en  den  7  nyssvikue  Febraari   dagtecl 
skrifvelse,    hvari  Sftllskapet  anh&ller  att  derest  sagda   minnesvi 
af   StadsfuUmaktige    ans&ges   icke  kunna  f5rl£iggas  till  fOrberoi 
plats,    skvftren    utanfOr    Gamla   Kyrkan  m&tte  af  Fallmaktige 
Slndam^let  appl&tas. 

Yid  den  12  i  sistsagda  mflnad  skedd  behandliDg  af  det 
ftrende  hafva  Stadsfallmaktige,  efter  tagen  k&nnedom  om  DrUtsf 
kammarens  p&  orten  i  anledning  af  f6rstn£lmnda  skrifvelse  afgifn 
ntl&tande,  hvari  Kammaren  i  antydt  afseende  f5rordat  omfOrm&lc 
omr&de  utanf5r  Gamla  Kyrkan,  beslatit  till&ta  LCnnrots  statyp^-^^ 
placering  &  nftstsagda  omr&de^med  vilkor  att  fCrslag  till  platsei 
planering  uppg6res  i  samr3,d  med  stadstr&dg&rdsm&staren  och  s( 
dermera  understailes  StadsfullmAktiges  pr6fning. 

Magistraten    bar    3,ran    Finska    Litteratars^llskapet    hslronr 
anderr9.tta. 

Pd  Magistratens  vilgnar: 
£.  Ohman. 

Bernb.  Antboni. 


7  §.  Painettavaksi  byvaksyttiin  lehtori  P.  Cajanderin  Sha- 
kespearen  „Euningas  Jubanan'^  saomennos,  josta  suomentajalle 
Taloustoimiknnnan  ehdotusta  my5ten  p&iltettiin  maksaa  150  mark- 
kaa  painoarkilta. 

8  §.  Julki  laettiin  maist.  H.  Ojansuan  j&ttfimSl,  tab&n  lii- 
tetty  anomus,  ja  suostui  Seura  Kielitieteellisen  osaston  ja  Taloas- 
toimikannan  ebdotuksesta  julkaisemaan  ottamalla  puoleksi  osaa 
painatusknstannaksiin  maisteri  Ojansnun  v&istoskirjan  Saomi-kir- 
jassa  ja  200  kappaleen  suaraisena  ylipainoksena. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Allekirjoittanat  on  monin  ottein  ja  paraasta  pMstft  Saoma- 
laisen  Eirjallisauden  Searan  kastanuuksella  barjoittanut  marteiden 
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tatkimasta  loauais-Suomessa.  N^in  ollen  on  laonnollista,  ett& 
Suomalaisen  Eirjallisuaden  Searalla  on  oikeus  ty5ni  tuloksiin,  ja 
olenkin  matkarahahakemuksissani  huomauttanut  aikeestani  jattftft 
Searan  painettavaksi  tekeillft  oleva  tutkimakseni  Saomen  loanais- 
murteiden  ilfinnehistoriasta. 

Tydni  ei  ole  edistynyt  niin  nopeasti  koin  ensin  olin  suun- 
nitellat  —  seuraas  aineksien  ransaudesta,  joka  taas  johtua  etn- 
p&ass&  murrealaeen  laajuadesta.  Teokseni  valmistuu  lopullisesti 
vasta  v.  1902.  Mutta  vokaaliopin  descensiivinen  esitys,  8isiilt§,ya 
12  k  IS  painoarkkia,  on  nyt  melkein  kokonaisuudessaan  paina- 
taskunnossa.  T&mSln  osan  olen  pMttftnyt  jalkaista  yliopistollisena 
v^it5skirjana   tarkastettavaksi,  filosofian  lisensiaatin  arvoa  varten. 

Min&  rohkenen  sentfthden  pyytftd.  Arvoisan  Searan  suostu- 
masta  siihen,  ettS,  saan  taoda  osan  tutkimusteni  tuloksista  tftssa 
muodossa  julkisuateen  —  ja  viel£l  enemmftnkin  —  mina  uskallan 
samalla  anoa,  ett£L  Seara  ottaisi  teokseni  ilmestymist^  aineellises- 
tikin  avQStaakseen  sill&  tavalla  kain  folklorea  ja  kielitiedettft  kos- 
kevissa  v&it5skirjoissa  on  ennenkin  tehty. 

Konsonanttiopin  descensiivisen  esityksen  sitoadan  laittamaan 
painokuntoon  jouluksi  v.  1901  ja  loput  tutkimustani  kevfi^ksi  v. 
1902.  Ne  tulevat  yhteensd,  k&sittftmMn  arviolta  15  painoarkkia, 
joten  &&nnehistoriani  kokonaisoadessaan  paisau  noin  28  painoar- 
kin  laajuiseksi. 

Helsingiss^,  22  p.  maalisk.  v.  1901. 

Kannioittaen : 

Heikki  Ojansnu, 
fil.  maist. 


9  §.  T:ri  K.  Grotenfelt  kualtavaksi  luki  aikaisemmin  teke- 
m&a,ns&  etevimpslin  kansalliseen  her&tysty5h6n  osaa  ottaneiden 
miesten  kirjoitasten  suomentamista  koskevaa  ehdotusta  harkitse- 
maan  asetetan  valiokunnan  lausunnon,  jonka  johdosta  p&iltettiiu 
ryhtyft  kansallisten  suurmiestemme  kirjoituksia  k&sittdvan  kokoel- 
man   jalkaisemiseen   ja    tftllS.    tavalla  julkaista  aluksi  suomennos 
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Porthanin  „De  po^si  fennica^sta  ja  mahdollisesti  jostakin  toisesta 
Porthanin  teoksesta  sek^  valikoima  A.  J.  Arvidssonin  kirjoituksia, 
joiden  viimeksimainittujen  suomentamiseen  pSt&tettiin  ensiksi  ryh- 
tySl  valiokunnan  tekemM  ehdotasta  noadattamalla,  kuitenkin  niin, 
ettft  valiokanta  ja  suomentaja  yksissft  neuvoin  saavat  tehda  tar- 
peellisiksi  havaittavia  muatoksia  siihen.  Arvidssonin  teosten  sno- 
mennos  uskottiin  maisteri  Seven  Nymanille,  jonka  kanssa  Talous- 
toimiknnta  saa  sopia  kad,nnOspalkasta. 


Valiokunta  on,  tehtyft  ebdotusta  tarkastaessaan,  ollut  yksi- 
mielinen  siit£l,  ett^l  henkisten  suurmiestemme  ruotsiksi  (osaksi 
myOskin  latinaksi)  kirjoitettujen  teosten  tekeminen  suomenkielisen- 
kin  yleis5n  omaisuudeksi  on  kansailiselle  kaltuurillemme  varsio 
t^rkefit^.  Hajoitettaina  nykyMn  vaikeasti  saataviin  vifakoihin  ja 
sanomalebti-vuosikertoihin  kaipaavat  ne  sitft  paitse  jo  siitSkin 
syysta  kokoamista  yhteen.  Knn  ei  kaitenkaan  ole  mahdollista 
toimittaa  kaikki  heid^n  kirjoituksensa  kasittS.v(ia  kokoelmaa,  nllyt- 
tM  ehdotas,  ett3,  eri  teki&in  valikoituja  teoksia  jnlkaistaisiin  vi- 
hottain,  niin  ettft  joka  vihko  kslsittiiisi  joko  yhden  teki&n  tai 
useaniman  saman-aikaisen  kirjoittajan  kyniin-alaa,  oievan  tarkoi- 
tuksen  ronkaisin.  Kokoelmaan  ei  olisi,  valiokunnan  mielest^,  otet- 
tava  ainoastaan  valtiollisia  ja  yhteiskunnallia  oloja  koskevia  lau- 
suntoja,  vaan  my5skin  kirjallisuutta  ja  tiedettd,  kiisittelevia  kirjoi- 
tuksia, mikftli  ne  vielftkin  omistavat  arvoa  tai  mydskin  ovat  aika- 
kautensa  ja  tekians^  luonnetta  kuvaavia.  Valiokunta  sentfthden 
kannattaa  sita  ehdotnsta,  ettd  Suom.  Kirj.  Seura  pdattdisi  ryh- 
tyd  mainitun-tapaisen,  kansallisten  suurmiestemme  kirjoituksia 
kdsittdvdn  kokoelman  julkaisemiseen . 

Mita  kokoelman  laajuuteen  tulee,  on  valiokunnasta  n^yttS.- 
nyt  otollisimmalta,  ett'ei  Seura  edelt^p^in  teklsi  aivan  tarkkoja 
sitovia  pS&tOksia  sen  suhteen,  vaan  antaisi  pMtOksensSl  riippua 
siitS,,  mita  kokemusta  ty0h5n  ryhdyttaessH  saadaan,  ja  mitS.  kan- 
natusta  ja  menestysta  yritys  saavuttaa.  Kuitenkin  olisi  saunni- 
telma  siinS,  suhteessa  asetettava  vfthgia  laajemmaksikin,  kuin  eh- 
dotuksenteki^n  alkuper^inen,  ettft  voitaisiin  ottaa  mukaan  myOskin 
joku  18:nnenkin  vuosisadan  tuote,  esim.  Porthanilta.     Aluksi  eh- 
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dotamme  sentahden,  ettd  Seura  pddttdisi  tdlld  tavalla  julkaista 
Portkanin  teoksen  „De  poesi  fennica^^,  johon  mahdollisesti  voisi 
liittyd  joku  toinenkin  Porthanin  kirjoitus,  ja  valikoiman  A.  I. 
Arvidssonin  kirjoituksia,  jotka  nayttavat  olevan  varsin  sopivat 
sarjaa  aloittamaan. 

A.  I.  Arvidssonin  khjoituksia  sisdltdvddn  vihkoon  ehdo- 
tamme  painettavaksi  seuraavat  kirjoittikset: 

vfiit5skirja  „Ingenii  romantic!  sevo  medio  orti  expositio  hi- 
storica" ; 

Mnemosynessa  olevat  kirjoitukset:  „0m  svenska  vitterheten** 
(1819),  arvostelu  v.  SchrOterin  runokokoelmasta  (1820),  „Mgot 
i  tvisten  om  finska  ortografin"  (1820)  ja  Arvidssonin  erottamiseen 
yliopistosta  syypaa  kirjoitus  „Betraktelser"  (1822); 

Abo  Morgonbladin  kirjoitukset  (1821):  „Till  allmanheten", 
„En  blick  pd  v^rt  fosterland^^,  ,,0m  nationalitet  och  national- 
anda",  ^Tryckfrihet  och  offentlighet"  ja  „Skrainrattningar  och 
naringsfrihet" ; 

Pekka  Kuoharinen,  Finland  och  dess  framtid; 
Dili  Kekaiainen,  Finlands  nuvarande  statsf5rfattning. 
Lopuksi  olisi  mielestamme  otettava  mukaan  muutamia  Ar- 
vidssonin ranoja  (esim.  Kettil  Okristen,  Hugfulle  landsman,  Vdr 
och  maj  y.  j.  m.),  vaikka  niiden  suomentaminen  ja  valikoiminen 
jossain  maarin  voinee  riippua  snomentajasta.  Mnutenkin  lienee 
paikallaan,  etta  valiokunnan  ja  saomentajan  aunetaan  oikeas  viela 
tehda  joku  muutos  valinnassa. 

Tassa  kaannettavaksi  ehdotetut  kirjoitukset  tayttanevat  noin 
15  painoarkin  suuruisen  vihon,  jonka  lisaksi  Arvidssonin  elama- 
kerta,  vaikkapa  lyhyenlaisenakin,  olisi  alkuun  liitettava. 

Kun  tarkempi  ehdotus  taman,  Arvidssonin,  vihon  sisallyk- 
seen  siten  on  valmiina,  ehdottaa  valiokunta,  ettd  ensiksi  voidaan 
njhtyd  tdmdn  vihon  toimittamiseen  ja  julkaisemiseeny  vaikka  se 
ilmestyisikin  merkittynd  „iT". 

Suomentajaksi  pyyddmme  saada  ehdottaa  maist.  Severi  Ny- 

maninj  joka  kysyttaessa  on  ilmoittanut  olevansa  ty5h5n  halukas. 

Mita    kokoelman    nimeen   tulee,  on  valiokunnassa  ehdotettu 

useampia:    „Suomen  kansallisen  eiaman  nuoruuden-ajoilta^S  ^^Suo- 

malaisuuden  herattajia'S  ,,Isanmaallinen  kirjasto'^  joideu  sopivai- 
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saudesta  kaitenkin  on  eri  mieliSl  lausatta.    Asia  voinee  parhaiteD 
viel&  jflftdft  ratkaisematta. 

Hel8iDgiss&  1  p.  huhtik.  1901. 


10  §.  Julki  laettiin  Herknerin  „Die  Arbeiterfrage**  nimi- 
sen  teoksen  julkaisemista  koskeva  §  Taloastoimikunnau  p5yt&kir- 
jasta  maaliskuan  28:lta  ja  er£l^n  Taloustoimikannan  asettaman 
valiokunnan  laasunto,  joidcn  mukaisesti  Seura  pMtti  jalkaista 
mainitun  teoksen  6:ssa  k,  8:ssa  vihossa  1,000  kappaleen  suarai- 
sessa  painoksessa  ja  sit&  paitsi  6  vihkosta  500  kappaleen  eripai- 
noksina  siten  ettft  luvut  3 — 5  muodostavat  yhden  vihon,  7,  9, 12, 
18  kukin  vihon  ja  13—14  vihon. 

11  §.  Runoustoimikunnan  ehdotaksesta  suostuttiin  siihen, 
etta  maisteri  Y.  Weilin  saa  yhdessa  maisteri  E.  Nervanderin 
kanssa  sopia  sellaisista  pienemmistS.  Gygnseuksen  valittajen  teok- 
sien  snomennosohjelmasta  poikkeamisista,  joista  Seuran  maaliskuan 
6:nnen  pftiv^n  p6yt^kirjan  5:nness&  §:ss&  puhataan,  ja  padtettiin 
Taloustoimikannan  ehdotuksen  mukaisesti  jalkaista  Cygnaeuksen 
valitut  teokset  kolmessa  osassa  siten  ett&  ranot  muodostavat  yh- 
den, suorasanaiset  kirjoitukset  kaksi  osaa.  Suorasanaisten  osien 
sis^Uyksen  m&UrMminen  yksityiskohdissa  j^tettiin  maisterien  Wei- 
Unin  ja  Nervanderin  huoleksi. 

12  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  p&atettiin  maisteri 
E.  Nervanderille  maksaa  Cygnaeuksen  el^md,kerran  suomennosoi- 
keudesta  ja  siita  tydsta,  jonka  h£ln  oli  suomennettavaan  laitokseen 
pannut,  40  markkaa  painoarkilta. 

13  §.  Julki  luettiin  t&h£ln  alapuolelle  liitetty  Kielitieteelli- 
sen  osaston  laasunto,  jonka  johdosta  p2i&tettiin:  l:ksi  julkaista 
siin&  ehdotettu  lyhyempi  ker^elmftsanasto ;  2:ksi  antaa  fil.  kand. 
I.  Lehtosen  tehdS,  nykyisen  kirjakielen  sanakirjatyOtSl  varten  kir- 
jallisuusluettelo ;  3:ksi  kMnty£l  kirjainkustantajain  puoleen  pyyn- 
n5lla  ettS,  ne  joko  ilmaiseksi  tai  alennetuUa  hinnalla  antaisivat 
Seuralle  niitS,  kustantamiansa  teoksia,  joita  nykyisen  kirjakielen 
sanakirjatydh5n  tarvitaan. 
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POyt^kirja,  joka  kirjoitettiin  Snomalaisen 
Kirjallisauden  Seuran  Kielitieteellisen  osaston  ko- 
kouksessa  maalisk.  25:Dtena  pmS.  v.  1901,  jol- 
loin  l&snaolivat:  prof.  SeUlft  (paheenjohtajana), 
tohtorit  Niemi  ja  Wichmann  seka  allekirjoittanut. 

§  1. 

Seuran  sihteerin,  tofat.  Niemen  esityksestS.  keskusteltiin  siita, 
kninka  kansankielen  sanakirjan  aineksia  kera^mMn  lHhetettav^in 
stipendiaattien  tyOtS  voitaisiin  tarkoitakscnmukaisimmin  konsent- 
reeratpi  ja  joudattaa.  Osaston  mielipiteenS.  oli,  ett^  stipendiaat- 
tein  tyQ  oli  kohdistettava  noin  20  tai  25:n  tarkan  murresanaston 
aikaansaamiseen,  jotka  edastaisivat  tarkeimpi^  murrealoja  (L&nsi- 
Pohjaninaa  ja  Inker!  naihin  luettuina)  ja  joihin  keskussanastoiliin 
paikkakunnallisia  lisiS,  toivottiin  saatavan  toistaiseksi  ainakin  va- 
paaebtoisista  I9,hetyksi8t&.  Katakin  tallaista  pMmurteen  keskus- 
sanastoa  varten  oli  „Kerailysanasto  I^  tarkkaan  Ifipikfiytava. 


§  2. 

Edellisess3;  kohdassa  mainitusta  asiasta  edelleen  johduttiin 
siihen  „lyhyempaan  keraelmSsanastoon",  joka  prof.  Setaian  kir- 
joittamassa  ja  Seuran  hyvaksymassa  sanakirjatOiden  ohjelmassa 
mainitaan  yhtena  sanastoainesten  keruun  apuneuvona  ja  jonka  tuli 
sisaltaa  „1)  vanhat  liettualaiset,  germaanilaiset  ja  slaavilaiset  lai- 
nasanat,  2)  sivistyskasitteiden  nimet,  3)  sanat,  jotka  yleis-  tai 
kielihistoriallisessa,  semasioloogisessa  ja  muussa  suhteessa  olisivat 
tarkeita  —  siis  sanalla  sanoen  kaikki  semmoiset  sanat,  joiden 
leviamisesta  olisi  tarkea  saada  niin  seikkaperaisia  tietoja  kuin 
suinkin".  (Keskustelemukset  1895 — 96,  s.  91).  Luultiin  etta 
tailainen  sanasto  tnlisi  sisaitamaan  pari  tuhatta  sanaa,  jotka  ar- 
vion  mukaan  mahtuisivat  kahdelle  painoarkille,  ja  paatettiin  esit- 
t^a  Seuralle,  etta  se  toimitettaisiin  niin  pian  kuin  sopiva  toimit- 
taja  olisi  saatavissa.  Painos  oli  otettava  niin  snuri,  etta  kirjasta 
saattoi  jakaa,  kuten  alknperainen  tarkoitus  oli,  kaikkialle  maassa. 
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§3. 

Koska  oli  syytft  ajoissa  ajatella  niiden  kastannusten  sapis- 
tamista,  joita  kansankielen  sanakirjan  toimittaminen  Seuralle  on 
tuottava,  annettiin  allekirjoittaneelle  ohjeeksi,  ett&  palkkioita  ehdo* 
tettaissa  sanakokoelmain  lahettajille  keskuhintana  sanalippua  kohti 
oli  pidettftvS,  4—6  pernii^. 

§4. 

Kan  oli  katsotta  olevan  suotavaa,  ettft  se  v£lliaikainen  laet- 
telo,  jonka  Kielitiet.  osasto  oli  jo  antanut  Seuralle  kirjakielen  sana- 
kirjan ainesten  kokoamista  varten  tarkastettavasta  kirjallisnudesta, 
valmistettaisiin  lopulliseen  painettavaksi  valmiiseen  knntoon,  ja 
kan  osaston  j^senill^  ei  ollut  alkaa  UmSln  ja  seuraavan  kann  ka- 
luessa  luetteloa  toimittaa,  pMtettiin  teht&v9,d.n  pyyt^S,  iil.  kaiid. 
Ilmari  Lehtosta,  jonka  tulisi  eri  aloilla  kysy&  neuvoa  asianiun- 
tijoilta. 

Yaknudeksi: 
E.  A.  Ekman. 


14  §.     Jalki  luettiin  tflh^n  alapuolelle  liitetty  Kielitieteelli-      i 
sen   osaston  lansnnto,  jossa  ehdotetat  palkkiot  ja  stipendit  Seura 
hyvUksyi  annettaviksi : 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Kansankielen  sanakirjan  aineskokoelmien  lis^&ntymisesta  sit- 
ten  maaliskuun  kokouksen  on  Kielitieteellisell&  osastolla  ilmoitet- 
tavana  ettft 

Nakkilan  murteen  sanastoon  on  tullut  alaapseeri  N.  Ruu- 
suselta  3,000  lippua  sisftlt^vEl  lis^ys,  nlottuva  sanasta  rotkotie 
sanaan  sohina  (^Kerililysanaston^^  ss.  426 — 471); 

Askalan  marteesta  on  kansakoulanop.  J.  Tyyskd  l£lhettanyt 
500  sanamuistiinpanoaan,  ja 

Tammelan  murteesta  tarkk'ampuja  E.  Nyman  viisikolmatta. 
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NSiistd.  ehdottaa  Kielitieteellinen  osasto  annettavaksi  palk- 
kioina:  aliups.  Ruasaselle  100  mk.  rahaa  ja  op.  Tyyskftlle  25 
mk:n  arvosta  kirjoja. 

MyOskin  on  14  suomenkielen  opinnoita  yliopistossa  harjoit- 
tavaa  ylioppilasta  ja  kaksi  kansakoulanopettajaa  sekft  eras  lysei- 
lainen  ja  er^s  seminaarilainen  ilmoittanat  Eielitieteelliselle  osas- 
tolle  halnavansa  ensi  kesftn  aikana  harjoittaa  sanankerdystft  ja 
sanaston  tatkimista  mik£l  mill&kin  seudulla,  pyytfien  siihen  tarkoi- 
tokseen  Searalta  aparahaa  mika  pariksi  mikft  puoleksitoista  tai 
yhdeksi  kaakaudeksi.  Eaikkein  heidan  haluamansa  ker^ysalueet 
eiv&t  kaitenkaan  ole  n&ytt&neet  tarkoituksen  mukaisilta  Seuran 
kannalta  katsoen,  jos,  kuten  syyta  on,  tahdotaan  valtt&&  varain  ja 
voiroain  hajoamista  iiian  useaan  kohtaan  ja  sen  sijaan  joudattaa 
sanastojen  valmistumista  niilla  jo  aletuista  murrealueista,  jotka 
D&yttav&t  sopivilta  edastamaan  ympftristoMn  ja  joihin  on  tarjona 
jo  edellisin^  kesinll  tottaneita  keraa,jia.  Vaikka  Kielitieteellinen 
osasto  ei  ole  voinut  vielli  tehdik  lopullista  p&^tdstS,  kaikista  hake- 
mnksista  ja  sen  vaoksi  mahdollisesti  Seuran  seuraavassa  kokouksessa 
tiytyy  t^ydentft^  nyt  teht^vM  ehdotustaan,  katsoo  osasto  kuitenkin 
olevan  syytft  esittM  nyt  jo  Seuralle  ne  hakemakset,  joita  se  jo  on 
pliatt3,nyt  puoltaa,  koska  tarpeellisien  valmistusten  vuoksi  on  hyv& 
saada  edes  useimmat  ratkaistuksi  hyvissa  ajoin.  Niin  pyytaa 
osasto  saada  ehdottaa  apurahaa  ensinn3,kin  seuraaville  Seuran  en- 
tisista  stipendiaateista: 

yliopp.  G.  A.  yt/rmanille  225  mk.  ennen  alottamansa  sa- 
nastotutkimuksen  jatkamista  varten  1  72  kuukauden  aikana  Per- 
ni&n  pitaj^ssa  (Lounais-Suomen  rantamurteen  aluetta); 

yliopp.  I.  Bjorklundille  250  rok.  sanastotutkimuksen  jatka- 
mista ja  mahdollisesti  lopettamista  varten  2  kuukauden  ajaksi 
Kannuksen  pit3,j£lssft  (Lestijoen  mnrrealuetta  Keski-Pohjanmaalla); 

lyseil.  Viljo  Hytoselle  300  mk.  Juvan  murteen  sanaston 
keruun  ja  tutkimisen  jatkoa  ja  mahdoUista  lopettamista  varten, 
johon  hSln  arvelee  tarvitsevansa  kolme  kuukautta; 

yliopp.  Vdino  Pajariiie,  joka  on  tarjounut  kuukauden  ajan 
jatkamaan  tydtMn  Parikkalassa,  125  mk.;  ja 

yliopp.  J.  Merildiselle,  joka  samoin  on  valmis  kaksi  kuu- 
kautta jatkamaan  Ilomantsin  sanaston  kerftysta,  250  mk. 
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Uasista  tarjokkaista  pnoltaa  osasto  t&ll&  kertaa  searaavain 
hakemaksia: 

yliopp.  F.  A.  Hdsteskon  pyyntfia  saada  Senran  stipendiaat- 
tina  alottaa  sanaston  kerauta  ja  tutkimista  itllisell£l  Uadellamaalla 
Elim3,en  ja  litin  rajaseadulla,  hftm£llllismurteiden  alueen  kaakkois- 
kalmassa; 

yliopp.  A.  F.  A.  Sodermann'in  pyyntoa  saada  stipendiaat- 
tina  kerata  ja  tutkia  Nurmijarven,  Aleksis  Kiven  kotipitfijan  sa- 
nastoa  Ifintiselld  Uadellamaalla,  erittainkin  Kiven  kuvakielta  sil- 
mall&  pitaen; 

yliopp.  Toivo  Helon  pyyntsa  Raaman  murrealueeseen  nah- 
den,  jolla  hftnen  oleskelapaikkanaan  talis!  olemaan  Pyhamaan 
pitftjft; 

yliopistossa  opiskelevan  kansakoulanopettaja  Juho  Seppdldn 
pyyntoa  saada  Seuran  avnstamana  jatkaa  maanmittaasaaskaltantti 
Onni  Ollilan  alottamaa  sanaston  kerauta  ja  tatkimista  LaihiaIJa 
JT-kirjaimen  alusta  eteenpain;  seka 

yliopp.  Antti  Arvi  Niskalan  pyynt6a,  joka  on  tarjounot  jat- 
kamaan  eraaita  viimekesaiselta  stipendiaatilta  kesken  jaanytta 
ty5ta  Karjalan-kannaksella,  joko  Valkjarven  tai  Sakkulan  pit&- 
jassa,  Kielitieteellisen  osaston  vastaisen  harkinnan  mukaan. 

Naista  viidesta,  jotka  ovat  tarjouneet  Searan  ty5h5n  kab- 
deksi  kuukaudeksi  kukin,  ehdotetaan  hra  Niskalalle  250  mkrn, 
muille  200  mk:n  apurahaa. 

Helsingissa  hahtikuon  2:sena  p:na  1901. 

Kielitieteellisen  osaston  puolesta: 
E.  A.  Ekman. 


15  §.  Hovioikeudenneuvos  Magnas  Alopseas-vainajan  testa- 
menttaamista  varoista,  jotka  jo  voosikertomoksessa  mainittiin  tal- 
leiksi,  paatettiin  muodostaa  erityinen  „Alop8euksen  rahasto". 

16  §.  Opettaja  livo  HarkGselle  paatettiin  Taloastoimiknn- 
nan  esityksesta  antaa  175  markan  souruinen  matkaraha  1 V2 
kaukautta  kestavaa  runonkeraumatkaa  varten  Saomen  rajalla  ole- 
vissa  Aunuksen  pitajissa. 
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17  §.  Aikaisemmin  puheena  ollut  LOnnrotin  matkakerto- 
musten  suomentaminen  uskottiin  t:ri  J.  Hahlille,  joka  oli  luvan- 
nat  ty6n  suorittaa  huhtikuun  9:ksi  p&iv&ksi  1902.  Suomentajaa 
matkakertomasten  toimitu8ty0t&  koskevissa  seikoissa  avostamaan 
valittiin    t:ri   K.   Grotenfelt,  prof.  K.  Krohn  seka  allekirjoittanut. 

18  §.  Toiminimi  SOderstrOm  &  C:o  Eustannasosakeyfa- 
tiOltH  tulleeseen  aiottaa  suarta  faakemistoteosta  ^Y&rt  land.  En 
uppslagsbok  6fver  Finland^  koskevaan  kirjeeseen  p^&tettiin  vas- 
tata,  ett&  Seura  ei  senimoisenaan  katso  voivansa  ryhty&  yri- 
tykseen. 

19  §.  Ilmoitettiin  ett&  kuvanveistftjft  E.  YikstrOm  oli  Seu- 
ralle  lavannat  my6herom£ln  Ldnnrotin  kuvapatsaan  luonnoksensa, 
jos  Seura  tahtoisi  maksaa  sen  kaletuskustannakset  Parisista  tSlnne, 
ja  ett^  Taloastoimikunta  oli  siihen  suostanut. 

20  §.  Seuran  jSlseniksi  ehdotettiin  ja  hyvilksyttiin  toimitus- 
johtaja  Wilhelm  Aieksander  Lavonius  ja  fil.  maisteri  Heikki  Au- 
kusti  Ojansuu  Helsingistil. 

21  §.  Rautatiehaliitoksen  Seuralle  tarkastettavaksi  l&hetta- 
man  rautateiden  kalaston  ja  tarveaineiden  terminologiaa  tarkas- 
tamaan  valittiin  maisterit  A.  Kannisto,  K.  Saari  ja  insin05ri  E. 
V.  Skogstr6m. 


SUOMEN  VALTION-RAUTATIBT 


RAUTATIEHALLITUS 


Hasingissa  23  p:nd  Maalltkuuta  1901. 

N:o  2329. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Rautatiehallitus  on  teettftnyt  uoden  terminologian  valtion- 
rautateiden  koko  kalustoa  ja  kaikkia  tarveaineita  varten  sek& 
ruotsin  ett&  suomen  kielellS,.  Terminologian  laatiminen  saomeksi 
on  ollut  hyvitt  vaikeata  siit&  syystS,  ett&  suurelta  osalta  kaluja  ja 
tarveaineita  puuttnu   suomalaisia  nimityksi^,  minkft  vuoksi  on  ol- 

2 


18  Keskustele^nnkset  19^/vOt 

lat  tarvis  sepittft&  niit&.  Kun  Rautatiehallitas  kaitenkin  on  kat- 
sonnt  suotavaksi  ett&  nftmSl  nimitykset,  ennenkain  nc  otetaan  noa- 
datettaviksi,  alistetaan  paraimpien  asiantuntijain  tarkastettaviksi, 
saa  Raatatiehallitus,  liitt&en  makaan  sanotun  terminologian,  knn- 
nioittaen  pyytftft,  ettft  Suomalaisen  Kirjallisunden  Seara  byv&ntah- 
toisesti  ottaisi  sen  suomalaisen  osan  tarkastattaakseen.  Rautatie- 
hallitus  olisi  kiitollinen,  jos  tarkastusty5tSl  voitaisiin  niin  paljon 
kain  mahdollista  jouduttaa  ja  ottaa  Rautatiehallitas  myos  mak- 
saakseen  niitft  korvaaksia  kuin  ty6st(i  voi  karttaa. 

G.  Strftmberg. 
K.  Nordman.  Karl  Sucksdorff. 

POytakirjan  vakuudeksi: 
A.  R.  Niemi. 


Toakokaan  8  p.  1901. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  p5yt(ikirja  tarkastettavaksi  laet- 
tiin  ja  hyvftksyttiin. 

2  §.  Ilmoitettiin  etta  Seura  syvftllS.  alamaisella  kiitoUisau- 
della  oli  vastaanottannt  tamanvuotisen  toisen  kolmanneksen,  400 
mk.,  siitS,  apurahasta,  joka  H3,nen  Keisarillisen  Majesteettinsa  sao- 
malaisesta  k3,sikassasta  on  Seuralle  suotu,  sek(i  ett£l  kaitti  siitH  oli 
Ministerivaltiosihteerinvirastoon  Pietariin  toimitettu. 

3  §.  Ilmoitettiin  etta  Seuran  kirjeenvaihtajajasen  prof. 
Leon  de  Rosny  oli  Esimiehelle  kirjoittamassaan  kirjeessa  pyyta- 
nyt  kiittamaan  Seuraa  kirjoista,  joita  oli  saanut  vastaanottaa. 

4  §.  Esimies  ilmoitti  etta  raetsanhoitaja  F.  G.  Bergroth  oil 
Seuralle  lahettanyt  Elias  L5nnrotin  elaraakertaan  lisia,  jotka  Seura 
kiitollisuudella  otti  vastaan. 

5  §.  Etta  piakkoin  valmistuvan  Kantelettaren  neljatta  pai- 
nosta  saataisiin  leviamaan  niin  laajoihin  piireihin  kuin  mahdollista, 
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paatettiin  Searan  asiamiehille,  opettajille  ja  maille  kansalaisille 
jakaa  1,500  kpl.  kiertokirjeit^,  joissa  kehotetaan  Kanteletarta 
tilaamaan,  ja  luvata  niille,  jotka  t&m&n  kalenterivuoden  kuluessa 
ostavat  mainittaa  kirjaa  yhtaikaa  viisi  kappaletta,  kuudes  il- 
maiseksi. 

6  §.  Pa&tettiin  jalkaista  kansanrunoaskokoelmista  vaosien 
kulaessa  valmistettu  loettelo,  jonka  painatas  askottiin  ylioppilas 
M.  Pennaselle. 

7  §.  Taloustoimiknnnan  ehdotuksen  mukaisesti  pft^tettiin 
Sadtyjen  viime  valtiopslivillft  Seuralle  kirjasien  ilmaiseksi  jaka- 
mista  varten  mydnt^m^t  2,000  markkaa  kayttM  niin,  ett&  vuosit- 
tain  nelj&na  vuonna  lahjoitetaan  kansankirjastoille  kymmenen  noin 
50  mkan  arvoista  kirjastoa  netto-hinnan  makaan  jakamalla  etu- 
pa^ss&  seuraavia  teoksia: 

Arvoituksia. 

Kahdeksantoista  runoniekkaa. 

Kalevala  I. 

Kanteletar. 

Kertomuksia  ihmiskunnan  historiasta  I — YII. 

Eansansatuja  I,  II:  1  (k.  p.). 

Holmgren,  Tuhohydnteiset. 

Kiven  teokset  I,  II. 

Erdmann,  Geologiia. 

War6n,  Torpparioloista. 

Filosoof.  kirjasto  I. 

Sataja  ja  tarinoita  II. 

Luonnon  yst&v&. 

Jakaminen  toimitetaan  Kansanvalistassearan  vaiityksell^,  joka 
saa  sille  talevien  hakemnsten  perusteella  kirjalahjat  antaa.  T&ten 
lahjoitetaista  teoksista  on  luettelo  hintoineen  kulloinkin  rahavar- 
tialle  annettava  ja  rahojen  kaytt^misestS,  aikanansa  till  SMtyjen 
Pankkivaltaasmiehille  teht^v^. 

8  §.  Julki  laettiin  Keisarillisen  Senaatin  KirkoUisasiain 
Toimitaskunnalta  tallut  t&h^n  alipaolelle  liitetty  valtion  kirjallisia 
palkintoja  koskeva  kirjelmH,  ja  p^atti  Seara  samalla  tavalla  kain 
ennenkin  valita  kolme  jasentH  yksiss&  neuvoin  Ruotsalaisen  kir- 
jallisQusseuran  valitsemien  edusmiesten  kanssa  taydeila  pMtdsval- 
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lalla  tekemUn  ja  Keisarilliseen  Senaattiiii  viimeist&ftn  ensi  tolevan 
marraskaan  kalaessa  toiiDittamaan  ehdotaksen  palkiotojen  anta- 
misesta  kirjailijoille  heidftn  vaonna  1900  t&ssft  maassa  saomen- 
tai  raotsinkielella  jalkaiseinistaaii  alknper&isista  kaunokirjallisista 
teoksista,  edustajikseen  valiten  professorit  E.  AspeliniD,  J.  W. 
SOderhJelmin  ja  0.  E.  TadeeriD  sekft  heidfin  varamiehikseeB  tob- 
tori  K.  Grotenfeltin  ja  lehtori  B.  F.  Godenhjelmin. 


EQSABILLISEII 8U0IEII  SEffAATDT 

KIRKOLUSASIAIN  TOIMITDSKDNTA. 

HeUingiasa,  Huhtikuun  17  p:nS  1901. 
N:o  400. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Sittenkuin  Kirjallisuuden  Seura  ja  Ruotsalainen  kirjallisua- 
den  Seura  Suomessa,  Kirkollis-asiain  ToimituskuiiDaD  kirjeen  joh- 
dosta  Maaliskuun  13  p^ivalt&  1900  ovat  Keisarilliseen  Senaattiiii 
l£lhett£lneet  ehdotuksen  vuonna  1899  maassa  ilmestyneiden  kauno- 
kirjallisten  teosten  palkitsemiseksi,  on  Keisarillinen  Senaatti,  asiata 
tanMn  esiteltaess^,  tarkoitnsta  varten  kaytett£lyfin&  olevasta  7,000 
markan  suuruisesta  mMr9,rahasta  antannt  kirjailija  J.  Brofeldtille 
(nimimerkki  Juhani  Aho)  kaksitnhatta  markkaa  hfinen  ^Lastuja, 
nelj&s  kokoelma'^  nimisesta  teoksestaan,  runoilija  Juhana  Heikki 
Erkolle  hSnen  kirjastaan  ^,Runoelmia  ja  Ajatelmia^  tnhat  mark- 
kaa sekSl  niinik&fin  tuhat  markkaa  kirjailijoille  K.  Larssonille  (ni- 
mimerkki Larin  KyOsti),  h&nen  ^Kulkurin  laulnja^'  ja  ^Ajan  ksl&n- 
teessll''  nimisistll  runokokoelmistaan,  filosofiantohtori  Kasimir  Ldnn- 
bohmille  (nimimerkki  Kasimir  Leino),  h£lnen  ^Rnnoja"  nimisesta 
ranokokoelmastaau,  E.  Ldnnbohmille  (nimimerkki  Eino  Leino), 
hftnen  lyyrillisest£l  kokoelmastaan  „Ajan  aalloilta^  sek&  filosofian- 
maisteri  Hjalmar  Runebergille  (nimimerkki  Alceste)  runokokoel- 
mastaan  ^Dikter**  knin  myOs  kSskenyt  Kirjallisuuden  Seuraa  s&a- 
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d6ksen  johdosta  armoUisessa  kirjeess^  Helmikaun  22  p&iv&lta 
1898,  yksissS.  neavoin  Ruotsalaisen  kirjallisaaden  searan  Suo- 
messa  kanssa  laatimaan  ja  viimeist^&n  ensitulevan  Marraskaun 
kalaessa  Keisarilliseen  Senaattiin  toimittamaan  ehdotaksen  maassa 
YuoDna  1900  Saomen  tahi  Rnotsin  kielelld.  ilmestyneiden  alkupe- 
raisten  kaanokirjallisten  teosten  palkitsemiseksi ;  mink^  Kirkollis- 
asiain  Toimitaskanta,  Keisarillisen  Senaatin  p3,&t5ksen  makaan 
saapi  Kirjallisuuden  Seuralle  tiedoksi  ja  noadatettavaksi  t3.ten 
ilmoittaa. 

J.  G.  Sohlman. 

J.  N.  Barnlund. 


9  §.  Tdh&n  alipuolelle  iiitetyn  anomuksen  ja  Kielitieteelli- 
sen  osaston  lausnnnon  johdosta  pMtettiin  TaloastoimikunDan  ehdo- 
taksen mukaan  julkaista  maisteri  A.  Kanniston  tatkimus  ,,Lause- 
opillisia  havaintoja  I3,ntiseu  etelS.-Hameen  kielimurteesta^^  Suomi- 
kirjassa  ja  200  kpleen  sauraisena  ylipainoksena. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Allekirjoittanut,  joka  kesaaikoina  vv.  1896  ja  1897  Suo- 
malaisen Kirjallisaaden  Searan  stipendiaattina  on  liikkanat  l^nti- 
sessa  etelS-H^meess^  etapMssS,  Urjalan,  Kylm&kosken  ja  Akaan 
kannissa  sek^  viime  syyskes3.11a  parin  viikon  ajan  mautamissa 
mainitnlta  alueelta  pohjoiseen  olevissa  seudaissa  kerdillen  kansan- 
kielen  laaseopin  aineksia,  tarjoaa  t^ten  Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Searalle  matkainsa  tuloksina  Suomi-kirjassa  julkaistavaksi  kirjoit- 
tamansa  selonteon  ,,Laaseopillisia  havaintoja  l£lntisen  etela-Hameen 
kielimarteesta^^  Kirjoitus,  josta  painovalmiina  on  noin  kolme 
neljS,nnest&,  tulee  arviolta  12  ^  15  painoarkin  kokoinen.  Helsin- 
gissa  25  p.  huhtik.  1901. 

Artturi  Kannisto. 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Kielitieteellisen  osakunnan  puolesta  olen  tarkastanut  osan 
Arttari  Eanniston  „  Laaseopillisia  havaintoja  etela-Hdmeen  kieli- 
mQ^tee8ta^^  ja  pyyd&u  saada  sen  johdosta  vakaumuksenani  laasua 
ett&  totkimus  mielestftni  hyvin  tftyttftft  ne  vaatimukset,  eM  se 
voidaan  painosta  julkaista. 

Helsingissfi  25  p.  huhtik.  1901. 

E.  N.  Setala. 


10  §.  Julki  luettiin  tah^n  liitetyt  ylioppilas  J.  Fr.  Rnotsa- 
laisen  ja  kandidaatti  0.  Ealtaan  matkarahananomakset,  joihin 
saostattiiD. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Voidaksensa  jatkaa  viime  kesanft  alottamaansa  ranonkeraysta 
etel3,isessa  L&nsi-Inkeriss^,  pyytftg,  allekirjoittanut  nOyrimm^lsti  300 
mk:n  matkarahaa  kaksi  k  kolme  kuukautta  kest&vas,  retkeSl  var- 
ten.  Aikomns  olisi  koota  ranoja  ja  maata  kansanranoatta  sao- 
malaisen  ja  veD3.l3,isen  asutuksen  rajaseadalta,  Narvasta  Pietariin 
kulkevan  raatatieradan  varrelta,  josta  ei  ole  tarpeeksi  asti  ainek- 
sia  runojen  Yirosta  Inkeriin  siirtymisen  tutkimukselle. 

Helsingissa  huhtik.  24  pma  1901. 

Eunnioitaksella: 
J.  Fr.  Ruotsalainen. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Allekirjoittanut,  joka  on  aikonut  ensi  kesanfi  tehda  kansa 
ja  kielitieteellisessa  seka  folkloristisessa  tarkoitnksessa  tutkimas 
matkan    Pihkovan    la^nin   Krasnogorodin  volostissa  asuvien, 
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mahdollisesti  l^hiseuduilla  eld,vien  virolaisten  luo,  robkenee  ndj- 
rimmHsti  pyytas.  matkarahaksi  200  markkaa  saraoilla  ehdoilla  kuin 
V.  1893  Lutsin  virolaisten  luo  annetan  matkarahan.  Helsingisa^ 
20  p.  huhtik.  1901. 

Oskar  Kallas. 


11  §.  Samoin  suostuttiin  alipuolelle  liitetyn  anomnksen  joh- 
dosta  antamaan  ylioppilaille  T.  Walleniukselle  ja  L.  Bj5rkbomille 
kansansavelten  ker^^mistd.  varten  Hftmeessd  matkarahaksi  edelli- 
selle  150  markkaa  ehdolla,  ettH  h^n  on  matkalla  nelj&  viikkoa,  j&l- 
kimaiselle  250  markkaa  edeliytt9.en  kuusiviikkoista  matkaa. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Allekirjoittaneet,  jotka  t^mdn  luknkauden  aikana  ovat  naat- 
tineet  tohtori  I.  Krohnin  opastusta  kansans&veltcn  ker^ilysssl, 
tarjoQtuvat  t(ltcn  ensi  kesSn^  Suom.  Kirjallisuuden  Seuran  stipen- 
diaatteina  ker£lamd£ln  kansa.ns3,velmiS.  Hdmeessa.  Ty5-alaksemme 
olemme  ajatelleet  etupMss^i,  seuraavia  pit3ji&:  Padasjoki,  Knhmoi- 
nen,  Langelraaki,  Jarasa,  Keuruu,  Kuorehvesi,  Virrat,  Rnovesi, 
Kangasala,  Palkane.  Mita  ty5tapaan  tulee,  olemme  tohtori  Krohnin 
kehotnksesta  ensin  aikoneet  kulkea  jonkun  aikaa  yhdessa,  sitten, 
saatuamme  kyllin  tottnmusta,  jakaa  ty5ala  keskenamme.  Tyd- 
ajaksi  olemme  valinneet:  allekirjoittanut  Vallenius  kolme  (3)  viik- 
koa, allekirjoittannt  Bjdrkbom  viisi  (5)  k  kuusi  (6)  viikkoa. 

Kaannymme  taten  Suomal.  Kirjallisuuden  Seuran  puoleen 
pyynoOlia,  etta  arvoisa  Seura  meiile  myOntaisi  matkarahoiksi: 
edelliselle  noin  sataviisikymmenta  (150)  mk.,  jaikimmaiselle  noin 
kaksisataaviisikymmenta  (250)  mk. 

Helsingissa  huhtikunn  22  p:na  1901. 

Toivo  Vallenius,  Leonard  BjOrkbom, 

ylioppilas.  ylioppilas. 

Yllaolevaa  matkasuunnitelmaa  pidan  sopivana  ja  hyvaksytta- 
vana,    samalla    kuin    todistan  ylioppilasten  T.  Yallenius^en  ja  L. 
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BjOrkbom'in  s&a^nnOllisesti  ottaneen  osaa  toimeenpanemiini  harjoi- 
taksiin  sftvelmien  maistiinpancmisessa. 

Helsingissft  22  p.  huhtikuata  1901. 

Ilmari  Krohn. 


12  §.  Esitettiin  maisteri  U.  T.  Sireliuksen  matkarahan- 
anomas  kalastustatkimaksia  varten,  johon  Seara  niinikilSln  soostai. 

K.  Suomalaiselle  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Tehdess^ni  anomaksen  saada  Searan  kustannuksella  toimit- 
taa  kansatieteellisen  esityksen  suomalaisesta  kalastuksesta  huo- 
maatin  niiden  kalastuskertomusten  vaillinaisuudesta,  jotka  Seara 
oli  tarkoitusta  varten  koonnut  ja  lausuin  tarpeelliseksi,  jos  Seura 
pa&ttaisi  ryhtyS.  julkaisun  toimittamiseen,  ettft  tekij^  saatettaisiin 
tilaisauteen  t^ydent&a  aineksia  omilla  tutkimaksillaan.  Siiben 
nlihden,  ett^  Seura  antaessaan  kysymjksessil  olevan  .julkaisun  roi- 
nnn  toimitettavakseni,  on  hyvaksynyt  ainesten  Uydent&mista  tar- 
koittavan  ehdotukseni,  pyydan  noyrimmasti,  etta  Seura  myOntaisi 
minulle  viisisataa  (500)  Smrk.  tehdakseni  kahden  kuukauden  ai- 
kana  kalastustutkimuksia  Pielisjarvelia,  Orihvedella,  Vuoksen  suis- 
tolla,  Inkerin  rannikolla,  Kymin-  ja  Eokemaenjoen  laaksoissa, 
Hameessa  seka  mahdoliisesti  Tornion-  ja  Kemijoen  suilla.  Hel- 
singissa  24  p.  huhtikuuta  1901. 

Suurimmalla  kunnioitnksella: 
U.  T.  Sirelius. 


1 3  §•  Tehdysta  ehdotuksesta  paatettiin  juiki  lausua  Seuran 
suuri  kiitollisuus  senaattori  E.  Forsmanille  siita  etta  h&n  valtio- 
neuvos  J.  Forsman-vainajan  testamentin  toimeenpanijana  oli  erin- 
omaisesti  valvonut  Seuran  etua  ja  etta  Seura  hyvaksyi  tilin  suori- 
tukscn  ja  tunnusti  sen  oikeaksi. 

14  §.     Maisteri  Y,  Alava.  julki  luki  Rnnoustoimikunnan  ala- 

osaston  lausunnon,  jonka  Seura  hyvaksyi: 
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Suomalaisen  Kifjallisuiiderf  Seuralle. 

Runoustoimikunnan  alaosastoa  laasuDto  Seuralle  l&betetyist& 
kansanranouskokoelmista  ja  kansatieteellisista  kertomuksista. 

Hovioikeadennenvos  H,  Tranhergilta  on  Seura  lahjaksi  saa- 
nat  50  n:roa  sis^ltSivftn  kokoelman  vanhoja  tanssisd,velmi&,  enim- 
m^ksi  osaksi  Tampereen  senduilta.  Ehdotetaan,  ett&  Seura  jon- 
kinmoiseksi  vastalahjaksi  l&hetU&  arv.  lahjoittajalle  julkaisemansa 
Suomen  kansan  sllvelmia. 

Rouva  Mathilda  Grotiqvistin  lHhetys  Lohjaita  sis^ltafi,  tari- 
noita  ja  kertomuksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Rakennnsmestari  K,  Ketosen  l&hetys  Kirkkonnmmelta  sisftl- 
U&  aseammalta  seudulta  muistiinpantuja  sananlaskuja.  Mainitaan 
kiitoksella. 

Hra  J.  Korven  l&betys  Ylihd,rm&stli  sis&lt9,a  satuja,  el&inten 
Sl&nia,  lauluja,  taikoja  ja  sananlaskuja  seka  joukon  hyvftily-,  kiro- 
ja  haakkumanimili.     Ehdotetaan  30  markan  kirjapalkinto. 

Tarkkampuja  E.  Nymanin  l^hetys  Hameenlinnasta  sis^iltft^ 
runoja,  lauluja  ja  sananlaskuja.     Mainitaan  kiitoksella. 


Lainajyv^stOnhoitaja  I.  Marttisen  l^hetykset  Vuokkiniemest^ 
sisalt&v&t  runoja,  taikoja,  itkuja,  sananlaskuja  ja  arvoituksia  seka 
kertomuksen  kalastuksesta.     Ehdotetaan  60  markan  rahapalkinto. 


Ylioppilas  Hj,  Anthonin  l&hetys  Kittilftstft  sis£llt(ia  kerto- 
muksen kalastuksesta.     Ehdotetaan  20  markan  rahapalkinto. 

Talollisen  M,  H.  Kyron  Ifihetys  Inarista  sisfiltaa  niinikaan 
kalastuskertomuksen.     Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissa  8  p:na  toukok.  1901. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 
Vihtori  Alava. 


15  §.    Maisteri  E.  A.  Ekman  julki  luki  kaksi  tahan  liitet- 
tya  laasnntoa,  joissa  tehdyt  ehdotukset  Seura  hyvaksyi: 


J 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

HenkildistS,,  jotka  viime  kokoaksessa  esitettyjen  lis&ksi  ovat 
ensi  kesSiksi  pyytStneet  Seuralta  aparahoja  kansankielen  sanavarain 
kokoaraista  vartcn,  pjyt^  Kielitieteellinen  osasto  saada  puoltaa 
Seuran  entistft  stipendiaattia,  yliopp.  TJ,  J.  Wegeliusta,  joka  on 
halunnnt  ensi  kesSlnft  kabden  kuukauden  ajan  jatkaa  sanaston  ke- 
ruata  J9,ms3,ss^;  hiinelle  ebdotetaan  annettavaksi  sita  varten  300 
mk.  Toinenkin  entinen  sanastostipendiaatti,  yliopp.  neiti  Tyyne 
Soderman,  on  pyytanyt  ty5nsa  jatkamista  varten  Karikassa  edel- 
leen  aparahaa  kahdeksi  kuukaudeksi.  Kielitieteellinen  osasto, 
vaikka  olisikin,  mik£lli  mahdollista,  tottuneiden  ty5ntekijfiin  pyyn- 
toja  otettava  hnomioon,  ei  kuitenkaan  voi  viel^  tehda  asiasta  mi- 
taan  ehdotusta,  syysta  ett^  odottamaton  sairaus  on  est&iiyt  neiti 
S:ia  aikomaksensa  makaisesti  saapuraasta  nainS,  p^ivina  saaliineen 
kaupunkiin  eikd  Seura  siis  vielft  ole  saanut  tuloksia  hUnen  t^ihSn- 
astisesta  tyOstaiin.  Osasto  on  kaitenkin  tahtonut  nain  ilmoittaa 
mahdollisnuden,  ettS,  se  lalevalla  kerralla  ehka  ehdottaa  vieia 
neiti  S:lle  250  mk:aa. 

Viime  kerralla  ilmuitettujen  hakijain  lisaksi  on  tullnt  kaksf 
lyseilaista  Porista.  Kun  Seuralla  kuitenkin  on  ollut  tarjona  kyp- 
syneempiUkin  stipendiaatteja,  enerapi  kuin  voitaneen  Searan  pal- 
velukseen  ottaa  ybdell^  baavaa,  ei  osasto  ole  tahtonut  n&iden  sab- 
teen  ebdotusta  tehda.  Mielihyv£lll3,  kuitenkin  on  merkittava,  etta 
halukasta  nuorta  v^ke^l  on  valmiina  Seuran  asioita  ajamaan. 

Helsingissa  8.  V.  01. 

Kielitieteellisen  osaston  puolesta: 
E.  A.  Ekman. 


Suomalaisen  Kil'jallisuuden  Seuralle 

pyytaa  Kielitieteellinen  osasto  saada  ilmoittaa  seuraavat  uudet 
lisat  kansankielen  sanakokoelmiin  seka  ehdottaa  niistft  palklnnoita. 
Aliupseeri  N.  Ruusunen  on  lahettSnyt  Nakkilan  sanaston 
osaston  sohista  —  tmuekattoinerif  joista  ebdotetaan  120  mk.  ra- 
hana  annettavaksi. 
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Aliupseeri  P.  Kuokkaselta  on  tullut  kaksi  Ifihetysta  Heinft- 
veden  saoastoa:  hdippdnd  — jalkuella,  jalkuin  —  komakka,  joista 
ehdotetaan  annettavaksi  50  mkm  kirja-  ja  60  mkrn  rahapalkkio. 
Herra  J.  E.  Pajala  on  annettujen  osotusten  mukaan  tar- 
kastannt  ja  taydent&nyt  ennen  Senralle  jatt3,mastfiftn  Orihveden 
murresanastosta  alknpuolen  A — hahmuta  (2,500  si.)  seka  l&hett&- 
nyt  jatkoa:  kenkiroja-kirppunen  (yht.  1,000  si.)-  Koska  hftnelle 
jo  on  annetta  ennakolta  150  mk.,  ehdotetaan  nyt  annettavaksi 
palkkiota  50  mk.  ja  etta  sihteerin  k&ytett&vflksi  annettaisiin  100 
mk.,  annettavaksi  lira  Pajalalle  kes£lll£l  sikali  kuin  hdn  saa  tar- 
kastaneeksi  tai  jatkaneeksi  alkaperftistS.  kokoelmaansa. 

Jyv^stOnhoit.  J.  Marftiselh  ehdotetaan  neljastft  viimeksi 
talleesta  kokoelmasta,  joissa  yht.  on  noin  730  sanalippaa  Vuokki- 
nlemelta,  25  mk:n  rahapalkkio. 

Yliopp.  E.  F.  W.  Mela  on  tuouut  Uudenkirkon  (Viip.  1.) 
sanastoa  n.  1,200  sanalippna  (eniram^ksecn  kirjaimista  A — H) 
sisd.ltS.van  kokoelman,  josta  ehdotetaan  50  mk:n  kirjapalkkio. 

Agron.  K.  A.  Soderman  on  Nivalasta  koonuut  ja  Seuralle 
lahettanyt  n.  1,000  sanalippaa  sis&ltavdn  marresanakokoelman, 
josta  ehdotetaan  hanelle  50  mk:n  kirjapalkkio. 

Maanmittari,  maist.  Valter  Juvelitui  on  lahettanyt  kokoel- 
man  outoja  sanoja  ja  sanankaytunt5tapoja  Pohjanmaalta,  Hameesta 
ja  Karjalasta.  Kielitiet.  osasto  ehdottaa,  etta  Seura  kiitollisau- 
tensa  osotteeksi  tastft  ja  hanen  viime  vuonna  lahettamastaan  ko- 
koelmasta  tarjoaisi  hra  Joveliukselle  kappaleen  ^^Saomalaista  laki- 
teosta^  (uusinta  laitosta)  tai  jonkun  nnnan  samanhintaisen  kirja- 
teoksen  tai  -kokoelman  h&nen  valintansa  mukaan. 

Kansak.  op.  J.  Tyyskd  on  lahettanyt  500  lippua  sisal tavan 
kokoelman  Askulan  sanoja  ja  sananparsia;  ehdotetaan  20  mk:n 
kirjapalkkio. 

Lopoksi  mainittakoon  kiitoksella  searaavat  pienemmat  ko- 
koelmat:  kansak.  op.  K.  G.  Tammisen  Asikkalasta,  tarkkampuja 
E.  Nymnnin  kaksi  pienempaa  lahetystfi  Tammelasta,  alinps.  K. 
Eklofin  Turusta,  yliopp.  A.  I.  Nuolivaaran  Kemijarvelta  ja  J. 
Lonkaisen  Kiihtelyksesta. 

Yihdoin  on  ilmoitettavana,  ett&  Searan  viimevuotinen  sti- 
pendiaatti,  yliopp.  J.  Suomalainen  on  ennen  lahettamainsa  lisaksi 
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nyttemmin    l&hettftnyt    Seuralle    viel&  600  sanalippaa  Raision  sa- 
nastoon. 

Helsingissft  8.  V.  01. 

Kielitieteellisen  osastou  paolesta: 
E.  A.  Ekman. 


16  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  pSkdtettiin  kirjailija 
Lauri  Soinille  hitnen  Seuralle  l&hett^mastdUn  savelkokoelmasta 
palkkioksi  antaa  150  markkaa,  mutta  olla  talla  kertaa  suostamaUa 
hilnen  matkarahananomukseensa. 

17  §.  Julki  luettiin  tabSn  alipnolelle  liitetty  KasYatnsopii- 
lisen  Yhdistyksen  Porin  haaraosastolta  tallut  kirjoitus,  johon  p&a- 
tettiin  vastata,  ett&  Seura  katsoi  kirjoituksessa  ebdotetnn  teoksen 
toimittamisen  olevan  ulkopaolella  toiminta-alaansa. 


Suomalaisen  Kirjallisuudeu  Seuralle. 

Suomalainen  nuorisokirjallisuuskiD  alkaa  jo  paisua  niin  laa- 
jaksi,  etta  sen  t^ydellisempi  tunteminen  ascimmille  on  mahdotOD. 
T^rke&U  olisi  kuitenkin  vanhemmille  ja  maille,  joille  nuorison  kas- 
vatus  on  uskottu,  osata  valita  kasvateilleen  hyvliil  kirjallisuutta. 
Paljon  riippuu  epailematta  niiden  vastainen  kehitys  juuri  siita.  — 
Nuorisolle  olisi  annettava  ainoastaan  semmoisia  kirjoja,  jotka  seka 
sis^llyksen  ettil  kielen  puolesta  ovat  mallikelpoisia. 

Johonkin  ma&rin  helpottaa  tietysti  valikoimista  se.  ettS.  useat 
sanoma-  ja  aikakaaslehdet  sis£ilt£lvat  myos  kirjallisuusarvosteluja. 
Malta  nam^t  arvostelut  ovat  eri  syista  usein  enemmftn  tai  vahem- 
m9,n  satunnaisesti  syntyneitd.  ja  subjektiivisia.  Ja  sitapaitsi  yleisd 
niistS.  ylip^^nsS,  oppii  tnntemaan  ainoastaan  viirneksi  ilmestynytta 
kirjallisuutta.  Sentd,hden  myOs  moni  satunnainon  ja  pysyvM  ar- 
voa  puuttuva  teos  saavuttaa  suuren  menekin,  kun  taas  moni  ar- 
vokkaampi  kirja  j^^  enemm3,n  huomaamatta  ja  plan  painuu  unoh- 
dukseen,  jota  se  ei  ole  ansainnut. 
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Paljon  hyOtyd,  lualisi  sentShden  olevan  semmoisesta  laette- 
losta,  jossa  nnorison  luettavaksi  soplvat  kirjat  aivan  lyhykftisesti 
olisivat  arvosteltaina. 

Onhan  tosin  Saomen  Naisyhdistyksen  kirjakotnitea  toimitta- 
nut  Luettelon  ]astcn  ja  nuorison  kirjallisaudesta  eri  ik&kaasia 
varten.  Mutta  paitsi  ett&  tftb&n  on  otettu  kirjallisautta  ainoas- 
taan  muiitamalta  alalia,  on  se'paljas  nimiluettelo,  josta  ei  miten- 
k&an  vol  arvata  siihen  otettajeo  teosten  keskin&istft  arvoa.  Mont 
teos  on  ehka  ainoastaan  ep^lilleD  otettu  luetteloon,  toiset  taas  t&y- 
dellisell&  mieltymyksell^. 

Tied^mme  myOs,  ettS.  Kansanvalistnsseura  paraikaa  toimittaa 
arvostelevaa  kirjaluetteloa  kansankirjastojen  tarpeeksi.  Mutta 
vaikka  tietysti  emme  kiella,  ett&  siitft  voi  olla  suuri  apu  nuoriso- 
kirjallisuuttakin  valitessa,  olisi  mielest£imme  kuitenkin  nnorisokir- 
jaUisuntta  arvosteltaessa  vfthan  toisia  n&kOkantoja  pidett&vft  sil- 
mfillg.  Nnorisokirjallisuus-luettelon  pitllisi  sisd,ltft&  arvosteluja  ei 
ainoastaan  kaunokirjalHsuudesta  vaan  mydskin  kaikilta  niilt&  tie- 
teen  aloilta,  joita  koulunuoriso  varsinkin  loma-aikoinaan  voi  vil- 
jel]&.  Siihen  olisi  sentShden  royOs  otettava  joku  mMs'&  vieras- 
kielistllkin  kirjallisuutta.  —  Joka  arvostelussa  olisi  rnyOs  mainit- 
tava  mille  ikaasteelle  kirja  etupMssft  sopii. 

Kysymys  t&mmdisest&  arvostelevasta  nuorisokirjallisuusluet- 
telosta  on  ollut  keskustelnn  alaisena  Porin  Kasvatusopillisessa 
Yhdistyksessa  ja  yleisesti  tunnustettiin,  ett&  semmoinen  luettelo 
olis^  varsin  tarpeelHnen  ja  tervetnllut.  —  Tuntien  aineellisten  ja 
henkisten  voimainsa  vslhyytt^  ei  Yhdistys  kuitenkaan  ole  rohjen- 
nut  itse  ryhty^  toimittaroaan  semmoista. 

Mutta  koska  Suonnalaisen  Kirjallisuuden  Seura  on  ottanut 
muutenkin  edistft&kseen  hyyll&  nuorisokirjallisuutta,  niin  uskallamme 
taten  esitt&Sl  t&m&n  asian  sen  harkittavaksi,  toivoen,  ett£i  se  ote- 
taan  suosiolliseen  huomioon. 

Kasvatusopillisen  Yhdistyksen  Porin  haaraosaston  pnolesta: 

L.  H.  Sandelin, 
pubeenjohtaja. 

A.  SOderholm, 
sihteeri. 
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18  §.  Erft&n  kirjailija  J.  Hayhaita  tuUeen  kirjeen  johdosta 
p&fttettiin  kysymys  hra  Uilyh&n  teosten  mahdollisesta  palkitsemi- 
sesta  jftttM  Runoustoimikunnan  alaosaston  harkittavaksi.  Hra  Hay- 
hSllt^l  oli  kysytt&vH  suostuisiko  h&n  Searalle  laovattamaan  alku- 
per&iset  muistoonpanonsa,  jos  ne  olivat  s&ilyneet. 

19  §.  Uasiksi  jSlseniksi  ehdotettiin  ja  hyv&ksyttiin  agro- 
noomi  Erkki  Pallinen  Viiparista  ja  agronoomi  Verner  Lietzen 
Ensosta. 

20  §.  Seuran  rahavartia,  maisteri  0.  Hallst^n,  jalki  luki 
n3,in  kuulnvaii  kassatilin : 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kassatili 
hahtikuun  ajalta  1901. 

Siirros  huhtikuun  I  p 59:  52. 

Tuloja. 

Huhtik.     I    p.    S.  Kastegren,  myytyja  kirjoja  1,168: 
55.  —  2  p.  E.  Lyytikainen,  samoin  1,810:  90. 

—  J.  Bergh,  samoin  534:  65.  —  L.  Tengstrom, 
samoin  17:  80.  —  K.  J.  Jalkanen,  samoin  26: 
60.  -  3  p.  W.  Wikman,  samoin  309:  85.  — 
A.  Eklund,  samoin  447:  60.  —  E.  Soderstrom, 
samoin  610:  60. — Suomalaisen  Kirjallisuuden 
Seuran  kirjapainon  osakkeiden  korkoa  vuodelta 
1900  420  mk.  —  Kotkan  kaupungin  laina- 
obligatsionien  korkoa  500  mk.  —  Konttoka- 
ranttitilin  korkoa  2:  34.  —  4  p.  I.  Rosengren, 
myytyjfi  kirjoja  187:  60.  —  A.  Kaustell,  sa- 
moin 102:  25.  —  C.  Freese,  samoin  546:  85. 

—  J.  Palmgren,  samoin  746:  75.  —  8  p. 
Satakunnan  kirjakauppa,  samoin  409:  45.  — 
G.  V.  Valle,  samoin  20  mk.  —  H.  T.  Barlund, 
samoin  788:  40.  —  10  p.  Konttokuranttitililta 
nostettu    200   mk.   —   1 1  p.  Samoin  880  mk. 

—  12  p.    Samoin  80  mk.    -   Edlundin  kirja- 
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kauppa,  myytyja  kirjoja  784:  85.  —  Clouberg 
&  Kump.,  samoin  1,513:  45.  —  E.  RytkOnen, 
samoin  559:  55.  —  Weilin  &  G65s,  samoin 
796:  15.  —  17  p.  Akateeminen  kirjakauppa, 
samoin  4,340  mk.  — •  G.  W.  Edlund,  samoin 
752:  65.  —  Konttokuranttitililta  nostettu  100 
mk.  —  Maisteri  H.  Ojansua,  j^senmaksunsa 
24  mk.  —  Toimitusjohtaja  V.  A.  Lavonius,  sa- 
moin 24  mk.  —  Maanviljelija  K.  Karppila, 
samoin  24  mk.  —  Taiteilija  Alb.  Gebhard, 
samoin  24  mk.  —  22  p.  C.  Face,  myytyja 
kirjoja  106:  35.  —  K.  Montin,  samoin  781: 
55.  —  23  p.  Minerva,  samoin  640:  93.  — 
Lahetyskirjakaappa  Tampereella,  samoin  50 
mk.  —  J.  F.  Ollincn,  samoin  22:  20.  —  M. 
Wolti,  samoin  60  mk.  —  Nummers,  samoin 
15  mk.  —  Minerva,  korkoja  viivytetysta  kir- 
jainmaksusta  18:  14.  —  Konttokuranttitililta 
nostettu    285   mk.  —  26  p.  Samoin  163  mk. 

—  27  p.  Samoin  77  mk.  —  Samoin  300  mk. 

—  30  p.  Samoin  125  mk.  .     .     .     ....  21,397:  01. 

Yhteensa  21,456:  53. 


Menoja. 

Huhtik.  1.  p.  U.  W.  Telen,  korjaus  kirjamaksuun 
nabden,  merkitty  "/ni  965:  65  pro  690:  65, 
siis  poistetaan  270  mk.  —  J.  Jarvinen,  palk- 
kansa  maalisknnlta  40  mk.  —  A.  Alava,  pub- 
taaksikirjoitnsta  20  mk.  —  6  p.  A.  R.  Niemi, 
postimaksna  6  mk.  —  E.  Kivi,  kaikenlaista 
2:  50.  —  Paivaiebti,  ilmoituksia  9:  60.  — 
Pohjola,  vakuutusraaksua  22:  50.  —  Talletettu 
K.  0.  Pankkiin,  kuitti  N:o  20,663  5,000  mk. 
—  Konttokuranttitilille  maksettu  500  mk.  — 
Samoin  1,400  mk.  —  Samoin  (korkoa)  2:  34. 
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—  7  p.  Samoin  700  mk.  —  I.  Hark5nen, 
pahtaaksikirjoitasta  25  mk.  —  8  p.  M.  He- 
lenias,  Eng.  saom.  sanakirjan  korreht.  1 50  mk. 

—  K.  Forsman,  Eackenin  teoksen  saomenta- 
mispalkk.  200  mk.  —  N.  Ransanen,  sanako- 
koelmasta  100  mk.  —  11  p.  E.  Nervander, 
GygDseakseD  el&mftkerran  tekij&palkkiota  880 
mk.  —  12  p.  LOnnrotin  kuvaluonnoksen  kul- 
jetoskustannnksia:  Rahtimaksaja  y.  m.  84:  75. 

—  Hevosmaksuja  y.  m.  7:  65.  -  TuUia  y.  m. 
19  mk.  —  Tuulaakimaksua  1:  50.  —  J.  Holm, 
puhtaaksikirjoitusta  5:  90.  —  L.  Grdnroos, 
elftkkeensa  huhtikuulta  60  mk.  —  13  p.  U. 
Sire!  i  as,  kalastusmonografian  toimituspalkkaa 
125  mk.  —  M.  Pennanen,  laetteloty5t&  100 
mk.  —  0.  I.  Lehtonen,  samoiD  30  mk.  — 
Konttokoranttitiliile  maksetta  3,400  mk.  — 
18  p.  Samoin  4,300  mk.  —  22  p.  E.  Kivi, 
palkkansa  huhtikuulta  100  mk.  —  25  p.  H. 
GranstrOm,  Eng.  snom.  sanakirjan  tekij3.palk- 
kaa  380  mk.  —  E.  A.  Ekman,  A&nnekirjoitus- 
ehdotuksen  monistamisty5ta  60  mk.  —  A.  R. 
Niemi,  K.  Kekoni,  Kantelettaren  korreht.  264 
mk.  —  29  p.  J.  F.  Ruotsalainen,  matkara- 
hansa  300  mk.  —  30  p.  V.  Alava,  kirjamyynti- 
prosenttia  960:  35.  —  PuusepftntyOntekijftn 
Hike,  kaappi  420  mk.  —  Samoin,  kirjoitus- 
p5yta  y.  m.  160  mk.  —  Talon  hoitoa  varten 
maksetta  erilaista  579:  81.  —  Kaikenlaisia 
maksuja,  6  eri  laskua  82:  10 20,768:  - 

Siirros  huhtikuun  30  p.  1901  .     .     .     .     ....        688^ 

Yhteensft  21,456:  53. 
Helsingiss^  8  p.  toukokuuta  1901. 

Onni  Hallst^D. 

POytftkirjan  vakuudeksi: 
A.  R.  Niemi. 
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Sesakuan  1  p.  1901. 

1  §.  Edellisen  kokoaksen  pdytakirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyvaksyttiin. 

2  §.  Paatettiin  pystyttaa  valtioneuvos  J.  Forsman-vainajan 
haudalle  hantakivi  ylitirehtOdri,  vapaah^rra  S.  Gripenbergin  laati- 
mien  piirustusten  mukaan  ja  teettna  patsas  Osakeybti5  Granitilla. 
Tarkoitokseen  saadaan  kftyttaa  korkeintaah  2,000  markkaa. 

3  §.  Sen  johdosta  etta  prof.  W.  S5derhjelm  oli  ilmoittaDut, 
etta  ban  ei  en£l&  saattanot  vastaanottaa  siU  valtion  kirjallisen  pal- 
kintolantakannan  j^senen  tointa,  johon  Seura  viime  kokouksessaan 
hanet  valitsi,  pMtti  Seura  hanen  sijaansa  varsinaiseksi  jdseneksi 
pyytaa  lehtori  B.  F.  Godenhjelraia  ja  valita  varajaseneksi  lehtori 
Godenhjelmin  sijaan  prof.  J.  J.  Mikkolau. 

4  §.  Sen  johdosta  etta  Vaseniuksen  „Suomalaisen  Kirjalli- 
sunden''  5:nnen  lis&vihon  toimittajat  t:ri  V.  Vasenius  ja  tohtorln- 
roava  H.  Gebhard  olivat  ilmoittaneet,  etteivat  en&ii  voi  jatkaa 
mainitan  laettelon  toimittamista,  pa&tettiin  Taloustoimikunnan  eh- 
dotaksen  makaisesti,  ettd.  uusi  lisftvihko,  sisftlt&va  vuosina  1896 — 
1900  ilmestyneen  kirjallisuuden,  p^&asiassa  toimitetaan  samojen 
periaatteiden  mnkaan  ja  samalla  tavalla  kuin  edelliset  lisSlvihot. 
Pienemmista  tarpeellisiksi  bavaittavista  mnatoksista  saa  toimittaja 
ybdess&  t:ri  Vaseniuksen  kanssa  p^attaa.  Yibon  loppunn  liiteta&n 
aakkosellinen  Inettelo  kaikista  Uban  saakka  ilmestyneista  teok- 
sista  tekijftn  nimen  mukaan  Ineteltuina.  T&b&n  Inetteloon  pan- 
naan  tekijan  ja  teoksen  nimen  lisaksi  viittaus  missa  ^Suomalaisen 
kirjallisuuden^  osassa  teoksen  eri  painokset  mainitaan  ja  knnkin 
teoksen  ensimfiisen  painoksen  vuosiluku.  Tekijapalkkio  paatettiin 
pysyttaa  entisen  suornisena.  Toimittajaksi  otettiin  yliopiston  kir- 
jaston  amannenssi  Hj.  Lenning,  joka  oli  ilmoittanut  tydbOn  voi- 
vansa  kobta  rybtya. 

6  §.  Luettiin  tftban  alapuolelle  liitetty  Suomen  Liikemies- 
Yhdistykselta  tallut  suomalaisen  kauppakasikirjan  toimittamista 
koskeva  kirjelma.  Ebdotnksesta  paatettiin  pyytaa  brojen  t:ri  K. 
A.  Branderin,  maisteri  K.  Jarvisen  ja  kanppaopistonopettajan  E. 
Tiiviksen  lausuntoa. 

3 
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Suomalaisen  Kirjallisuuclen  Seuralle. 

Liitftmme  t&mftn  mukaan  ^Kolmannen  Saomen  Kaappa-apa- 
laisteD  Yleisen  Eokoaksen  POjtSkirjan*  sek&  Kaopion  kauppa- 
opiston  johtajan,  maisteri  K.  A.  Wideniaksen  kirjeen,  joista  talla 
kirjelm&llainiiie  esitettfiv^ksi  tarkoitetta  asia  p^Hasiassa  kfiypi  sel- 
ville.  Sitftpaitse  on  Saomen  Liikemiesten  Kanppaopiston  johtaja, 
maisteri  K.  Jarvinen  snosiollisesti  luvannut  haluttaessa  antaa  saul- 
lisia  selvityksi&  asiassa. 

Kuten  mainittu  pdytd,kirja  osoittaa,  on  t^m^ntapaisen  kaup- 
pak^sikirjan  tarve  tantuvissa  kanppa-apalaispiireissakin,  koska  se 
vaikkakin  jonkun  verran  ep^m&ar&isiss&  maodoissa  on  talla  ta- 
valla  silt^kin  taholta  julklsnuteen  puhjennat.  Suomen  Liikemies- 
Yhdistyksen  toiraivien  —  s.  t.  s.  nuorerapien  —  jasenten  kesken 
on  mydskin  asia  useasti  ollat  keskustelun  aiheena  ja  ovat  toiveet 
aina  kMntyneet  Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seuraan,  jolloin  naiden 
toiveiden  tueksi  on  erityisesti  arveltu,  etta  Seura  varmaan  koh- 
telisi  tamantapaista  esitysta  lammdlla,  koska  se  jauri  liikemie- 
hilta  on  saanut  suarimpia  lahjoituksia,  ja  Seuralla  nyt  taten  olisi 
tilaisuus  liikealalla  tyoskenteleville  vShempiosaisille  —  jos  saamme 
sanoa  —  palkita  parempiosaisten  anteliaisuaden,  puiiumattakaan 
siita  etta  Seura  si  ten  yba  lisaisi  verrattomia  ansioitaan  tienrai- 
vaajana  saomenkielisen  kirjallisuaden  rikastuttamisessa. 

Saomen  Liikemies-Yhdistys  on  sitten  koettanut  johtaa  asian 
kaytannOlliseen  alkuan  ja  Yhdistyksen  toimien  taloksena  on  mu- 
kana  seuraava  maisteri  Wideniaksen  tekema  lopullinen  ehdotns 
aikeen  toteuttamiseksi,  jonka  ehdotuksen  pyydamme  taten  sulkea 
arvoisan  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  mita  lampimimpaaa 
suosioon,  rohjeten  samalla  mainita,  etta  kasikirjan  tulevat  kaytta- 
jat  odottavat  kirjaa  mielihalulla  mita  pikimmin  valmiina  kfiytet- 
tavakseen. 

Helsingissa  28  p.  Toukokuuta  1901. 

Saomen  Liikemies^Yhdistys : 

Julius  Sario, 
pubeenjohtaja. 

J.  Barlund, 
sihteeri. 
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Kuopio  29  p.  huhtik.  1901. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  SeuralUj  Helsingissd. 

Lienee  yleens&  tunnetta,  ettS.  snomenkielisissd,  liikemiebiss& 
viimeisinS.  aikoina  on  osoittaatunut  vilkasta  harrastasta  p3,&st& 
p&iySl  p&iv&lt&  yh&  tarpeellisemmaksi  k&yv&n  ammattisivistyksen 
osallisuuteen.  Pyrkimykset  t&h£ln  sauntaan  ovat  kaitenkin  k£ly- 
neet  ylen  vaikeiksi  sen  kautta,  ett9>  suomenkielinen  kauppakirjal- 
lisnns  on  per&ti  k5yh&,  ja  sekin  v£lh£l,  mik&  siltS.  alalia  I5ytyy, 
on  sek9.  muotonsa  ett&  sisd,lt5ns9.  puolesta  vanhanaikuista  tai  muu- 
ten  jotenkin  mitatdntd.  T£lm3.  kokemus  on  myOskin  saavutettn 
suomenkielisissS.  kanppaoppilaitoksissa,  joissa  kauppatieteen  opetns 
on  paljon  kftrsinyt  sopivan  lukakirjan  puutteesta  ja  on  sen  siit& 
syyst&  enimm§.kseen  taytynyt  perastautua  opettajan  sanlliseen  esi- 
tykseen  ja  hankalaan  muistiinpanojen  tekoon. 

Saadakseen  t&ssa  mainittua  pnatetta  korjatuksi  on  Suomen 
Liikemies-Thdistys^  HelsingissS.^  ravennut  miettimMn  keinoja  knn- 
nollisen  snomenkielisen  kauppakirjallisunden  aikaansaamiseksi  sek^ 
siinS,  snhteessa  m.  m.  ryhtynyt  minun  kanssani  keskasteluihin 
Carl  Fliesbergin  ^Handbok  f5r  kopman"  nimisen  teoksen  suomen- 
tamisesta.  Kan  puolestani  mydskin  pidan  tatd,  kansantajuisesti  kir- 
joitettua  kirjaa  varsin  sopivana  seka  itsekseen  oppiville  luetta- 
vaksi  etta  kaytett&vaksi  lukukirjana  kauppatieteen  opetuksessa 
kauppakouluissa  ja  sen  ybdistamista  saomenkieliseen  kirjallisanteen 
siita  syyst&  erittain  snotavana,  saan  taten  kunnioittaen  mainitnn 
ybdistyksen  kebotuksesta  pyytM  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuraa 
suosiollisesti  ottamaan  kustantaakseen  pubeenaolevan  kSlsikirjan 
suomennoksen.  Jos  Seura  katsoo  voivansa  hyvaksyS,  t§.man  esi- 
tyksen,  tarjoudun  samalla  suomennoksen  toimittajaksi,  jossa  sub- 
teessa  saan  esittasi  seuraavan  tarkemman  suunnitelman: 

Teos,  joka  rekisterineen  kftsittaa  kaikkiaan  805  sivua  ta- 
vallista  8:o  kokoa,  jakautuu  kolmeen  osaan.  NaistS.  ensimm^inen 
kansantaloudellisen  jobdannon  jalkeen  204  sivulla  sisftlt&a  esityk- 
sen  kaupasta  ja  sen  jakoperusteista,  kauppa-ammatista  ja  siina 
toimivista  benkil5ist9.  sekSl  usansseista  ja  kaupan  edist^miseksi  pe- 
rastetuista    laitoksista.     Toinen    osa  taas  on  373  sivun  laajuinen 
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ja  k&sittelee  ensimm£lisess3.  luvnssa  kauppaoikeutta :  elinkeino-, 
yhtiO-,  pankki-,  vakuatus-,  tulli-,  konkarssi-,  alosotto-  ja  kiintei- 
mi8t5lains£lftd&nt0^  y.  m.  Jftlkimm^isesssl  lavassa  tebd&ILn  seMa 
maksQ-  ja  krediittiv£llikappaleista  ja  siihen  kualuvasta  lainsaad^n- 
n5sU.  Kolmas  osa  vihdoin  8is9.1t£i&  vain  Baotsissa  voimassa  ole- 
vain  kauppalains£l&d&ntd5n  kuuluvain  usetasten  tekstiS. 

Olkoon  heti  sanottn,  ett&  suomalaisesta  laitoksesta  voitaisiin 
koko  kolmas  osa  j^tt£l3.  pois,  koska  ,,Pieni  asetuskokous"  meilla 
enimm&kseen  tyydyttas,  sen  tarpeen,  jota  mainitalla  osalla  tahdot- 
taisiin  t9.ytt&ft.  Sit&  vastoin  olisivat  ensimm&inen  ja  toinen  osa 
kokonaisaudessaan  suomeksi  toimitettavat.  Edellisen  niisU  kllvisi 
enimmakseen  soorastaan  suomentaa,  osiksi  ehken  viihan  supistet- 
tuna,  osiksi  taas  v&Mn  laajennettunakin,  yleensfi  tietysti  Snomen 
oloihin  sovitettuna,  missii  ruotsalaiset  ja  saomalaiset  olot  eivat 
k^y  yhteen.  Miss&  kohdin  n^it^  viihSlisiS,  muutoksia  tulisi  kysy- 
mykseen,  en  katso  tarpeelliseksi  tarkemmin  esitt&S,,  ne  kan  sita 
paitsi  enimm£lkseen  huomaakin  vasta  ty5n  koluessa.  Toinen  osa 
taas  on,  rootsalainen  teos  vain  mallina,  kokonaan  alkuperaisesti 
suomeksi  laadittava  Suomessa  voimassa  olevan  lains&M&nndn  pe- 
rastnksella.  Kaikkiaan  tulisi  siis  suomeksi  toimitettavaksi  ISbes 
600  sivua  eli  tasaluvuin  35  k  40  painoarkkia  ^16  siv.  8:o 
kokoa. 

Toimitusty5st9.  olen  arvellut  kohtuuUiseksi  palkkioksi  itsel- 
leni  edellisestft  osasta,  joka  yleens&  on  helpompaa,  jos  kohta  v&- 
h&n  kehittyneeseen  suomenkieliseen  kauppaterminologiaan  katsoen 
suhteellisesti  hidasta  ty5t&  sekin,  60  mk.  painoarkilta.  J&lkim- 
mainen  osa  taas  on  k&ytett^viin  lS,hteisiin  n^hden  tyOl&&mpa&  ja 
kysyy  erinomaisempaa  tarkkuutta,  joten  vaatimukseni  sen  osan 
toimittamisesta  on  80  mk.  arkilta.  Jos  sopimus  kobdakkoin  tulisi 
tehdyksi,  toivoisin  saavani  edellisen  osan  painokuntoon  t&m&n 
vuoden  sek&  j&lkimm9.isen  osan  ensi  vuoden  kuluessa. 

Eunnioituksella: 

K.  A.  Widenius, 
Euopion  kauppakoulun  johtaja. 
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6  §.  Jalki  luettiin  t^h&n  liitetty  maisteri  V.  Alavan  matka- 
rahananomus,  ja  pMtti  Seura  Taloastoimikunnan  esityksestfi,  kat- 
soen  kerftSjUn  entisiin  sanriin  ansioihin  ja  matkan  tftrkeyteen,  ko- 
rottaa  pyydetyn  matkarahan  500  markaksi. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  SeuraUe. 

Allekirjoittanat    rohkenee    Uten    pyyt^ft   Arv.  Searalta  400 

raarkan    matka-aparahaa    noin  kahden  kaakauden  matkaa  varten 

kansanrunouden   ker^^miseksi  Hevaan,  Eaprion  ja  Serepetan  seu- 

dnilta    Inkerinmaalla.     Talta  seudalta  on  v^hemm^n  ker^tty  knin 

odottaisi,  varsinkin  mydhempinS,  aikoina.    V.  1891  k&vin  ohimen- 

nen    Hevaalla,    matta    silloin    oli   aika  siksi  t^p^rail^,  etten  tar- 

peeks!    enn^lttSlnyt   ker^ystyOta    sialic  toimittaa,   kan  olin  ottanat 

alkujaan    liian  laajan  alan  l£lpi  kulkeakseni.     Koska  siell^  tantua 

olevan    kansanrnnous    viel^  siksi  runsas  vanhemmalla  v£lel]&,  etta 

se  siet^isi  tarkempaa  tutastumista,  luulisin  olevan  sek^  tntkimnk- 

selle  etta  jnuri  j&rjestyksen  alaisena  olevalle  Inkerin  runojen  jul- 

kaisnlle    eduksi,   ett3.  tllraa  sentu  viel&  kerran  talis!  yhten&isem- 

min    l£lpi    k^ydyksi.     Muutamat    kyl&t  sit&  paits!  niill^  seuduilla 

tantuvat  olevan  pahast!  ven^l^!stym£lss3,  sen  ven&l&isv§.est5n  vuoksi, 

joka    Pietari    Snuren    aikoina    on    t&lle  seuduUe  suomalaisv^estOn 

v&li!n    tuotu.     NiistS,    kuitenkin    voisl    kai  tarkemmalla  kyselyll& 

ybt&  ja  toista  lOytM,  jos  kobta  t^hftn  ast!  ne  ovat  enemm&n  ke- 

r&&jilt&    syrj(i&n    jMneet.     Jos   aikani   antaisi  my5ten  pistSytyisin 

myOs    Eattilan    vatjalaisten    luona,  jotka  ovat  jauri  tSlm^n  alueen 

l&nsirajalla  ja  joilta  v.   1892  loppumatkallani  ennsltin  jonkan  ver- 

ran  runoja  muistiinpanna.    Tutkimukselle  oils!  hyvin  t£lrke&tll  t!e- 

t&S,    m!ss9,  mailrin  vatjalaiset  ovat  olleet  karjalaisten  naapuriensa 

kanssa  ranojen  tantijoita  ja  kenties  kehltt9,jllikin.  Joka  tapauksessa 

runojen  kerays  vatjalaisilta  on  ollut   v3,h(iinen  ainakin  n^ib!n  asti. 

Kustannnstoimiston  hoitamisen  tulisin,  siin^  tapaaksessa,  ettS. 
Seura  t^h&n  pyynt55ni  suostuu,  j£ltt9.maan  konttoritoimi!n  pereh- 
tyneen  henkil5n  haltnun  kestl-  ja  heinakuun  ajaksi. 

HelsingissS,  tonkokuun  23  p:na  1901. 

Suarimmalla  kunnioituksella: 
Vihtori  Alava. 
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7  §.  Kansans&velten  kerftSimistS,  varten  Pobjois-Karjalassa 
ja  Polviois-Savossa  myOnnettiin  lyseolaiselle  K.  Kontiolle  200  mar- 
kan  sauruinen  matkaraha. 

•  8  §.  Pa^tettiin  painattaa  Snomi-kirjassa  ja  200  kpleen 
suuraisena  eripainoksena  ^VSlhili8iss&  kirjelmiss&^'  maisteri  Lanri 
Suomalais-vainajan  kirjoittama  tutkimus  „Jaakko  Fredrik  Lager- 
valP  edellytt^en,  ett&  tarpeelliset  korjaukset  voidaan  tehda. 

9  §.  Ilmoitettiin,  ettfi  edesmennyt  nimismies  N.  G.  Stolpe 
oli  testamentannut  Seuran  J.  W.  SnellmaDin  muistopatsasrabastoon 
yhden  Yhdyspankin  osakkeen,  ja  ettll  Seuran  paolesta  protokolla- 
sihteeri  S.  Aejmeldeus  oli  suosiollisesti  ottanat  maiDittua  testa- 
menttia  valvoaksensa. 

10  §.  Edesmenneeu  kaappias  Niemis-vainaan  perillisten 
pyyonostfl  suostuttiin  luovuttamaan  Seuran  osuns  mainitnn  vaioa- 
jan  pes&n  epSvarmoista  saatavista,  tekevft  4,450  markkaa  85  pen- 
ni^,  Niemisen  laillisille  perillisille. 

11  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  pMtettiin  i&kkaalle 
runonlaulajalle  Larin  Paraskelle  antaa  100  markan  sunraineii 
vuotuinen  elake  h&nen  loppu-ijS.kseen. 

12  §.  Maist.  V.  Alava  julki  luki  tahftn  liitetyn  Runoos- 
toimikunnan  alaosaston  lausunnon,  johon  Seura  yhtyi. 


Suomalaisen  KirjaJJisuuden  ScuraUe. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  l£lhetetyista 
kansanrunouskokoelmista  ja  kansatieteellisistft  kertomnksista. 

H.  Halosen  kokoelma  Inkoosta  sisaitaa  satuja,  ruDOJa  ja 
taikoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Eauppias  E.  Gummrin  lahetys  Inarista  sisftltaa  kertomnk- 
sen  sikd,laisista  kalastamistavoista.     Mainitaan  kiitoksella. 

Helsingissa  1  p.  kesak.  1901. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 
Vihtori  Alava. 
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18  §.  Eielitieteellisen  osaston  puolesta  ilmoitettiin,  etta 
osasto  oil  Senran  aikaisemman  pliatOksen  nojalla  (24.  L  00  §  8) 
painattanut  painoarkin  laajaisen  ^Eebotuksen  Saomen  kansankie- 
len  soDavarain  kerMmiseen'^  joka  oli  laajennettn  painos  prof. 
Set^lan  kirjoittamaa,  kes&lla  1899  ensin  sanomalehdissa  ja  sitten 
erityisen^  kiertokirjeenSL  julkaistua  kehotusta  samasta  asiasta. 
Uuden  kiertokirjeen  painos  oli  1,000  kpl.  ja  oli  sit&  lakukauden 
loppnp3,iviD§.  l&hetetty  15:eeD  oppi-,  6:een  tyttdkouluun  ja  Suo- 
malaiseen  jatko-opistoon  saomenkielenopettajain  jaettavaksi:  ylem- 
pien  laokkain  oppilaille  sek3.  bra  E.  Werkon  valmistavan  semi- 
naarin  oppilaille  ynna  maille  kansalaisille,  jotka  aikaisemmin  ovat 
ilmoittaneet  balaavansa  ottaa  osaa  kansankielen  sanavarain  kor- 
jaamiseen.  Muntamia  kappaleita  oli  l&hetetty  mydskin  seminaa- 
rlDjohtaja  J.  E.  Qvigstadille  jaettaviksi  Tromssan  semiDaarissa  tai 
innualla  Raijassa  sikUlslisille  suomalaisille.  Eehotasta  on  aikomns 
viel&  labettM  suomenkielisiin  opettajaseminaareibin  balukkaiden 
oppilasten  saatavaksi.     Eehotus  oli  n&in  kaaluva:  Es.  Liite  I. 

14  §.  Eielitieteellisen  osaston  puolesta  julki  luki  maisteri 
E.  A.  Tankelo  nain  kuuluvan  lausunnon,  jonka  Seura  hyvaksyi: 


Suomalaiseti  Kirjallisuuden  SeuralJe 

on  Eielitieteellisen^  osakunnalla  kunnia  ensinnakin  ilmoittaa  seu- 
raavat,  edellisen  kokonksen  jalkeen  saapuneet  lisat  kansankielen 
sanakirjan  aineskokoelmiin  : 

Aliups.  N,  Buusunen  on  labettanyt  jatkoa  Xakkilan  sanas- 
toon:  ttnveJcuokka — vauJoja,  jonka  jalkeen  hanella  on  Eerailysa- 
nastosta  enaa  vain  n.  40  sivaa  lapi  kaymatta.  Tasta  2,500  sa- 
nalippua  sisaitavasta  lisayksesta  ebdotetaan  lahettajaile  70  nik:n 
rabapalkkio. 

Hra  J.  E.  Pajala  on  Seuralle  ennen  mainitusta  Orihveden 
sanastosta  uudelleen  tarkastettuna  ja  korjattuna  palaattanut  osan 
hahottaa — hihhuli,  ybt.  n.  2,000  sanalippua,  joista  ebdotetaan 
BO  mk:n  rabapalkkio  toimittajalle.  Hra  Pajala  on  Eielitieteellisen 
osakunnan  toimikunnan  sibteerin  kautta  pyytanyt,  etta  se  raba- 
maara,  jonka  Seura  viime  kokouksessaan  varasi  sibteerin  kaytet- 
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tftviiksi  hra  Pajalan  kesfttOiden  palkitsemiseen,  korotettaisiin  100 
ink:sta  300:ksi,  koska  hftnen  toimeentalonsa  nykyMn  riippnu  tllst& 
tyOstftftn,  jonka  hftn  pnolestaan  arvelee  kes&n  knlnessa  sit3.  kes- 
keyttflmfitta  jatkaen,  saavansa  edistymMn  vastaavaan  m§.^r&aD. 
Kielitieteellisen  osakannan  toimikunta  ei  katso  t&hSln  saostamalla 
mit&ftn  menetett&v&n,  vaan  asiata  edistett&v&n  ja  ehdottaa  siis  hra 
P:n  pyynt55n  suostattavaksi. 

Venftj&n-Karjalan  sanakokoelmiin  on  aliups.  W.  Hjelt  llihet- 
tUnyt  mnutamia  muistoonpanoja  Jyskyj&rven  murteesta,  jotka  mai- 
nittakooD  kiitollisaudella. 

Toimikunnan  sihteerin  kantta  on  maist.  K.  Oksala^  joka 
viime  kevSinnft  sal  Senralta  125  mk:n  suuruisen  stipendin  sanaa- 
kerauta  varten  Teiskossa  ja  sittemmin  saostamnksen,  etta  saisi 
saorittaa  tehtfiv£lns&  nyt  alkavan  kes&n  knluessa,  nyttemmin  pyy- 
t&nyt  saada  j&tt&9.  stipendins&  Searalle  takaisin,  koska  h^n  ny- 
kydUn  tahtoisi  kohdistaa  ty5ns£l  ja  aikansa  teoloogisiin  opintoi- 
hinsa.     Toimikunta  ehdottaa  t^hankin  saostuttavaksi. 

Helsingis8£l  kesakuun  1  p:na  1901. 

Kielitiet.  osakannan  toimikannan  puolesta: 

E.  A.  Tunkelo. 


15  §.  Ilmoitettiin,  ettS,  senaattorinleski  Fanny  Mechelin  oli 
t:ri  Y.  Wichmannin  kaatta  Seuralle  lahjoittanut  J.  F.  Lagervallin 
^Judith"  nimisen  n^ytelm^n  kSlsikirjoituksen,  jonka  lahjan  Seura 
kiitollisundella  otti  vastaan. 

16  §.  AUekirjoittanut  ilmoitti  p5yt§.kirjaan  pantavaksi  seu- 
raavan  kertomuksen: 


Suomalaisen  Ki)jallisiiuden  Seuralle. 

Saatuamme  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralta  toimeksi  tar- 
kastaa    Suomen    Rautatiehallituksen    Seuralle  kielen  puolesta  tar- 
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kastettavaksi  j&ttHmS,  rnotsinkielest^  saomennetta  ,,Terminologia 
kalnstoa  ja  tarveaineita  varten^,  olemme  nyt  snorittaneet  t&m&n 
meille  nskotun  tehtav^n  ja  saamme  t^ten  j£ltt&&  snomennoksen 
Seuralle  takaisin  asianomaiseen  paikka^h  toimitettavaksi.  YleensS. 
on  snomennos  ollut  haolellisesti  tehty,  mutta  kuitenkin  olemme 
katsoneet  tarpeelliseksi  tehdd,  muutoksia  sanain  valinnassa  y.  m., 
jotka  mautokset  olemme  merkinneet  k&sikirjoitukseen.  Sanain 
aakkosjSrjestykseen  sovittamista,  joka  tietysti  my5s  on  ennen 
Terminologian  painattamista  saoritettava,  sanat  kun  snomennok- 
sessa  ovat  samassa  j[irjestyksess3.  kuin  ruotsinkielisess&  termino- 
logiassa,  emme  sitayastoin  ole  pitftneet  teht&v&fimme  kauluvana. 
Helsingiss&,  22  p:na  Toukokunta  1901. 

E.  W.  Skogstr5m.     K.  Saari.     Arttari  Kannisto. 


17  §.  Yalmistuneiksi  tai  kohdakkoin  valmistuviksi  ilmoitet- 
tiin  searaavat  teokset:  aj  Shakespearen  dramoja  XVIII.  Cymbe- 
line;  hj  Shakespearen  dramoja  XIX.  Eaningas  Juhana;  cj  Ean- 
teletar,  4:s  painos;  d)  Mela,  A.  J.  Tytt5koulujen  Kasvioppi;  ej 
Ojansuu,  H.  Saomen  lounaismarteiden  Mnnehistoria;  fj  Saomalai- 
sen  Kirjallisnuden  Seuran  Keskustelemukset  1900 — 1901;  gj  Ai- 
kakanskirja  „Suomi^*  XIX;  h)  Ensimainen  vihko  H.  Herknerin 
„Ty6vSenkysymysta" ;  i)  I.  Krohnin  Hengellisten  savelmain  7:s  vihko. 

18  §,  Senran  jaseneksi  ehdotettiin  ja  hyvaksyttiin  filoso- 
fian  maisteri  A.  Kimppi. 

19  §.  Seuran  rahavartia,  maisteri  0.  Hallsten,  julki  luki 
nain  kualavan  kassatilin: 

Suomalaisen  Kirjallisanden  seuran  kassatili 
toukokuun  ajalta  1901. 

Siirros  toukokuun  1  p:na  1901 688:  53. 

Tuloja. 

Toukok.  1  p.  Helsingin  kaupungin  lainaoblig.  korkoa 
78:  75.  —  Yaasan  kaupungin  lainaoblig.  korkoa 
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450  mk.  —  Pol^olan  osakkeiden  korkoa  126 
mk.  —  Lnnastetta  HelsiDgin  kaapuDgin  laina- 
obligatsioni  v.  1876  Litt.  C.  N:o  223  arpomi- 
seD  takia  200  mk.  —  2  p.  Konttoknranttiti- 
lilta  nostetta  200  mk.  —  Samoin  800  mk.  — 

3  p.  Samoin  250  mk.  —  Samoin  250  mk.  — 

4  p.  Samoin  2,250  mk.  —  6  p.  Samoin  225 
mk.  —  Keisarillisen  k&sikassan  apnrahan  toinen 
kolmannes  400  mk.  —  8  p.  Konttokoranttitililtft 
nostettn  150  mk.  —  9  p.  Samoin  400  mk.  — 
Samoin  5,000  mk.  —  Samoin  500  mk.  —  11 
p.  Samoin  100  mk.  —  13  p.  Samoin  700  mk. 

—  Cargerin  rahat  200  mk.  —  14  p.  G.  Ro- 
nelius,  myytyjfi  kirjoja  741:  90.  —  20  p.  E. 
Rytkdnen,  samoin  225  mk.  —  Suom.  kirja- 
kanppa  Hancockissa  241:  20.  —  Eonttoknrant- 
titililta  nostettn  32:  20.  —  Samoin  200  mk. 
21    p.    Samoin    122:  75.  —  Samoin  300  mk. 

—  23  p.  0.  Jalander,  myytyja  kirjoja  884: 
50.  —  25  p.  W.  Hagelstam,  samoin  1,014: 
35.  —  0.  Jalander,   myytyja  kirjoja  500  mk. 

—  26  p.  A.  Filander,  samoin  69:  50.  —  28 
p.  Konttokuranttitililtfi    nostettn    800    mk.  — 

31  p.  A.  R.  Niemi,   vuokraneljannes   225   mk.  17,636:  15. 

Yhteensfi  18,324:  68. 


Menoja. 

Tonkok.  1  p.  L.  Gr5nroos,  elakkeensa  kesakuun 
ajalta  60  mk.  —  J.  Holm,  pnbtaaksikirjoitusta 
5:  40.  —  3  p.  0.  I.  Lehtonen,  sanakirjatyOtft 
6  mk.  —  4  p.  P.  Cajander,  Cymbelinen  toi- 
mituspalkkaa  2,250  mk.  —  Nyholm  ja  Vitikka, 
puhtaaksikirjoitusta  60:  05.  —  V.  Elfving,  sito- 
mistyota  800  mk.  —  6  p.  G.  A.  Wikman,  matka- 
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rahaa  225  mk.  —  I.  BjOrklund,  samoin  250 
mk.  —  V.  Hyt5nen,  samoin  800  mk.  —  V.  Pa- 
jari,  samoin  125  mk.  —  J.  Merii^inen,  sa- 
moin 250  mk.  —  F.  A.  H&stesko,  samoin  200 
mk.  —  T.  Helo,  samoin  200  mk.  —  J.  Sep- 
p3.1a,  samoin  200  mk.  —  A.  A.  Niskala,  sa- 
moin 250  mk.  —  Otava,  Seuran  osnns  herra 
Lavoniaksen  matkaknstannuksista  Yiipnriin  18: 
67.  —  Melan  kasviopin  kuvien  l&hetyskust. 
Saksasta  26:  81.  —  7  p.  R.  Zink,  kokoelmain 
j&rjestamiskostannuksia  51  mk.  —  9  p.  Tele- 
foonilaskut  67  mk.  —  Ilmoituksia  80  mk.  — 
Bjorkbom  ja  Wailenius,  matkarahansa  400  mk. 
—  U.  T.  Sirelius,  samoin  500  mk.  —  10  p.  H. 
Wegelias,  samoin  300  mk.  —  Ruusanen,  Enok- 
kanen,  Pajala  ja  Marttini,  sanakokoelmia  255 
mk.  —  I.  Krobn,  Hengel.  s&velm&in  tekijapalk- 
kaa  273  mk.  —  I.  Marttini  ja  H.  Anthoni, 
kansanrunouskokoelmia  80  mk.  —  L.  Soini, 
savelkokoelmaa  150  mk.  —  11  p.  A.  R.  Niemi, 
korrehtaurilukua  72:  50.  —  15  p.  G.  A.  Wik- 
man,  jarjestamistyOta  68:  25.  —  Kyiakirjaston 
knvalehti,  ilmoituksia  90  mk.  —  17  p.  Kontto- 
kuranttitililta  nostettu  1,200  mk.  —  0.  J.  Tie- 
derman,  kokoelmain  jarjestamista  16  mk.  — 
J.  Toivonen,  samoin  24  mk.  —  V.  Veijalai- 
nen,  samoin  145  mk.  —  Phoenix,  vakuutus 
Tampereella  4:  75.  —  20  p.  E.  Kivi,  kirjojen 
muuttokustannuksia  2:  50.  —  J.  Holm,  kirjei- 
den  kopioimista  50  mk.  —  22  p.  E.  Kivi, 
haoneiden  siivoamista  21:  10.  —  0.  Kallas, 
matkarahaa  200  mk.  —  I.  HarkOnen,  samoin 
175  mk.  —  H.  Tiilila,  Saks.-suom.  sanakirjaan 
aputyCta  80  rak.  —  L.  Wilenius,  samoin  72 
mk.  —  23  p.  A.  R.  Niemi,  Kantelettaren  toi- 
mituspalkkaa  158  mk.  —  25  p.  Konttoku- 
ranttitilille  maksettu  1,000  mk.  —  M.  Penna- 
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nen,  kokoelmain  jarjestftmistft  156:  85.  —  E. 
ROllig,  s&velten  kopioimista  130  mk.  —  K. 
Cannelin,  Rnots.-snom.  sanakirjan  tekij&palk- 
kaa  720  mk.  —  28  p.  A.  J.  Mela,  tyttdkon- 
lan  kasviopin  tekij&palkkaa  1,500  mk.  —  0. 
J.  Dahlberg,  paperia  4:  50.  —  A.  R.  Niemi, 
Kantelettaren  tilausilmoitusten  l&hettftmistft  75 
mk.  —  30  p.  A.  R.  Niemi,  todistnksen  ka&n- 
t&minen  venfij&ksi  3  mk.  —  E.  Weilin,  Kan- 
telettaren tilausilmoitusten  levitt&mist&  35  mk. 

—  L.  Cajander,  matkakalujen  osnatta  10  mk. 

—  Lackstr5m  ja  Weckman,  kokoelmain  j&rjes- 
tamista  96  mk.  —  31  p.  Eonttokaranttitilille  . 
maksettu  1,500  mk.  —  A.  R.  Niemi,  palk-  | 
kaansa  1,000  mk.  —  V.  Alava,  samoin  450  I 
mk.  —  K.  Groteufelt,  samoin  100  mk.  —  I 
0.  Hallst^n,  samoin  200  mk.  —  E.  Eivi,  palk- 

kansa  tonkokuulta  1 00  mk.  —  Talon  hoitamis-  , 

knstannaksia,  eri  laskoja  213:  45.  —  J.  J&r- 

vinen,  palkkansa  toakokanlta  40  mk.  —  Posti-  i 

makscga  y.  m.  pienta  61:  41 17,157:  24. 

Siirros  toukokuun  31  p.  1901      .     .     .     ....     1,167:  44. 

Yhteensa  18,324:  68. 


Helsingissa  kesakaan  1  p.  1901. 


Onni  Hallst6n. 


P5ytakirjan  vakuudeksi: 


A.  R.  Niemi. 
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Syyskuun  18  p.  1901. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  poytSkirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyvftksyttiin. 

2  §.  Ilmoitettiin  ett&  Seura  syvUllSL  alamaisella  kiitollisau- 
della  oli  saanat  vastaanottaa  tUm&nvuotisen  kolmannen  kolman- 
neksen,  400  mk.,  siit&  apurahasta,  joka  H&nen  Eeisarillisen  Ma- 
jesteettinsa  saomalaisesta  kHsikassasta  on  Seuralle  snotu,  sek3.  etta 
kaitti  siit&  oli  Ministerivaltiosihteerinvirastoon  Pietariin  toimitettn. 

3  §.  Jalki  luettiin  Ldnnrotin  kuvapatsastoimikunnalta  tnl- 
lut  poytSJcirjanote,  jonka  johdosta  ilmoitettiin,  ett&  kanpunginval- 
tnasmiebille  asian  kiireellisyyden  t&hden  jo  oli  j9,tetty  toimikun- 
nan  ebdottama  pyynt5,  jonka  toimenpiteen  Senra  hyv&ksyi. 


Ote  p5yt&kirjasta,  joka  pidettiin  Ldnnrotin 
kuvapatsas-toimiknnnan  kokouksessa  6  p.  syysk. 
1901. 

1  §. 

Kokouksessa  esitettiin  kaupungin  puutarharin  tekemS,  ase- 
mapiirustus,  osottava  miten  pnistikko,  johon  LOnnrotin  muistopat- 
sas  pystytet&Sn,  tulee  muodostettavaksi,  ja  hyv&ksyi  toimikunta 
pnolestansa  hra  puutarharin  ehdotuksen,  sit§.  suaremmalla  syyll&, 
kun  se  on  laaditta  taiteilija  Vikstr5min  kanssa  tehdyn  sopimuksen 
Ja  h^nen  lausumiensa  toivomnsten  mukaisesti.  L&hett&en  maini- 
ton  ehdotuksen  Suomal.  Kirjallisuuden  Seuralle  p£l&tti  toimikunta 
kehoittaa  Seuraa  hankkimaan  sille  kaupungin  valtuuston  vahyis- 
tuksen  sek&  samalla  pyyt&m&&n  valtuustoa,  ett&  se  aikanansa  ot- 
taisi  kulunkiarvioonsa  puheenalaisen  paikan  muodostamiseen  tar- 
vittavat  varat. 

Eliel  Aspelin. 

Artturi  H.  Snellman. 
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SITOICALAISEN  KI&JALLISTniDEN 
SEU&A. 

HelaingissK, 
14  p.  syyKknuta  1901. 


Helsingin  ka upunginvaltuusm iehille. 

Nojautuen  kaapunginvaltausmiesten  pSlS,t5kseen  helmiknon 
12  p:ltil  tSn^  vuonna,  koskeva  paikan  luovattamista  Elias  LOnn- 
rotin  kuvapatsaalle,  saa  Suoinalaisen  Kirjallisandcn  Seara,  oheen 
liittaen  kanpanginpaatarhorin  C.  Olssonin  tekem^n  ehdotaksen 
kavapatsaan  aseman  .  tasoitaksesta  ja  istutuksista,  kunnian  anoa 
vahvistasta  mainitulle  asemapiirustukselle  sek[i  pyytS,^,  ett&  kaa- 
pungin  asemakarttaan  tehtSisiin  kuvapatsaan  asemapiirastuksen 
mukainen  muutos. 

Samalla  pyyt9,a  Seara,  ett&  kaupuDginvaltuasmiehet  myOn- 
t^isiv9.t  kavapatsaan  aseman  maodostamiseen  tarvittavat  varat  ja 
ottaisivat  ne  aikanansa  kalunkiarvioonsa. 

Suomalaisen  Kirjallisauden  Seora: 

Arvid  Genetz. 

A.  R.  Niemi. 


•4  §.  Maist.  0.  Hallst6nin  ehdotuksesta  Seara  nyt  omasta 
paolestansa  pa&tti,  ettS,  L5nnrotin  kavapatsaaseen  ei  panna  maata 
kirjoitnsta  kain  LQnnrotin  nimi,  paitsi  sit^  Searan  aikaisemmin 
hyvS,ksym&3.  Kalevalan  s^ettft,  jonka  taiteilija  itse  oli  patsaan  ja* 
lustaan  piirt^nyt  tehdSiksensa  selyemro3,ksi  sen  aatteen,  jonka  h&n 
on  tahtonat  saada  taideteoksessaan  ilmi. 

5  §,  Valtioneavos  J.  Forsmanin  hantakivi  pa&tettiin  yksin- 
kertaisella  jahlallisaudella  paljastaa  vainajan  kuolinp^ivanSl  t.  k. 
26  p:na  k:lo  3  i.  p. 
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6  §.  Maist.  Rothsten-vainajan  haatakivi  Turussa  ilmoitet- 
tiin  valmistuneeksi  ja  paljastas  m&arattiin  tapahtuvaksi  t.  k.  30 
prna,  jossa  tilaisuudessa  ainakin  kolme  Seuran  virkamiest^  edas- 
taa  Senraa. 

7  §.  Jalki  luettiin  t&h&n  alapaolelle  liitetty  t:ri  Th. 
Schwindtin  ehdotns  ja  sita  koskeva  §  Taloustoimikannan  p5yt£i- 
kirjasta,  jotka  kunltuansa  Seara  p&&tti  t:ri  Schwindtille  jolkais- 
tavaksi  antaa  ehdotetun  ^Suomen  nanhat^  Dimisen  teoksen,  jonka 
paperi  ja  koko  pysytet&&n  samana  kuin  „Ompelakoristeiden^  ja 
painatas  uskotaan  toiminimi  Weilin  &  G05sille. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

On  nyt  kohta  kunsi  vaotta  kalunot  siitii,  kun  arvoisan  seu- 
ran kastantaman  ja  minun  toimittamani  ^Saomalaisia  koristeita'^ 
nimellisen  teoksen  ensimmainen  osa  kokonaisena  ilmestyi.  Ehdo- 
tan,  ettS.  t9.m&n  teoksen  julkaisua  kohta  jatkettaisiin.  Eoska 
kumminkin  toisen  osan  julkaiseminen  kokonaan  yhtamittaa  siitS, 
syntyviin  suariin  kastannaksiin  n^hden  saattaa  arvoisaa  senraa 
arveluttaa,  ehdotan,  ettSl  tUllS.  kertaa  jnlaistaisiin  ainoastaan  Suo- 
men  nauhat  joko  kahdessa  samallalsessa  vihossa  knin  ennen  ju- 
laistat  tai  yhtena  kaksoisvihkona.  Liit&n  t^h§.n  kostannuslaskut 
tllhan  teoksen  osaan  kuulnvista  v^rikuvista  sekS,  Weilin  &  G5osin 
ett^  Tilgmanin  kivipainoista. 

Kun  tan&  vnonna  sekS,  kansatieteellisillS.  tutkimusmatkoillani 
ett£i.  Karjalassa  kesalld,  ollessani  olen  tutkinut  nauhateollisuutta, 
laulen  voivani  toimittaa  ebdottamani  kaksoisvihon  tarpeellisine 
selityksineen  painosta  valmiina  jo  ensi  jouluksi. 

Helsingissa  12  p.  Syyskuuta  1901. 

Theodor  Schwindt. 


8  §.  Julki  luettiin  LOnnrotin  matkakertomusten  suomenta- 
mista  valvomaan  asetetun  komiteao  t&hSln  liitetty  ehdotus,  jonka 
Seura  byv&ksyi.  Painoksen  suurnus  m&£ir3,ttiin  2,000  kappaleeksi 
ja  koko  isoksi  oktaavoksi. 
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Elias  Lonnrotin  matkakertomusten  suomennosta  vnlvomoan 

nsetettu  komitea  ekdottaa 

ettft  kaikki  LOnDrotin  tieteellisiS.  matkoja  koskevat  mat- 
kakertomukset  ja  niiden  katkelmat  ynnft  sellaiset  kirjeet,  jotka 
valaisevat  nftitft  matkoja,  snomennetaan.  Matkoja,  joista  ei  loydy 
t&ydellisempft&  matkakertomasta  kain  kirjeet,  knten  esim.  ynosien 
1841 — 2  ja  1845,  knyataan  kronologiseen  jSlrjestykseen  paine- 
tnilla  kirjeill&.  Asiaan  kaalnvat  kirjeet  liitet&ftn  varsinaisen  mat- 
kakertomaksen  j&lkeen,  missft  semmoinen  on.  Julkaistuille  matka- 
kertomuksille  ja  kirjeille  annetaan  etusija  Seuran  arkistossa  saily- 
tettyjen  origiDaalien  ja  konseptien  edell^  kuitenkin  maistataksissa 
mainitsemalla  t&rkeiramat  eroavaisaodet,  milloin  niit&  on.  Aivan 
asiaan  knulumattomat  kohdat  kirjeiss^  j&tet&fin  pois.  Jos  paine- 
tuista  matkakertomuksista,  knten  joskns  on  laita,  pnuttaa  jokin 
osa  esim.  alkn  tai  loppa,  mntta  kS,sikirjoitnksena  se  lOytyy,  liite- 
t&&n  se  sille  knuluvaan  paikkaan.  Matkakertomnksissa  esiintyvSlt 
ranot  jnlkaistaan  normaaliseeraamalla  Ealevalan  mnkaan  ruotsio- 
noksia  vastaavat  snomalaiset  mnistoonpanot. 

A.  R.  Niemi. 

9  §.  Jnlki  luettiin  tah&n  liitetty  Runoustoimiknnnan  ala- 
osaston  lansnnto,  jonka  Seura  byvSlksyi. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Rnnonstoimiknnnan  alaosaston  lansnnto  Senralle  iSihetetyista 
kansanrunonskokoelmista  ja  kansatieteellisist&  kertomuksista. 

Kirjailija  Lauri  Soinin  Ifthetys  sisftltftH  lauluja  s&velmineen 
Kontiolabdelta,  Eiihtelysvaaralta  ja  Ilomantsista.  Ehdotetaan  60 
markan  rabapalkinto. 

Kansak.  opettaja  A.  Wdatdsen  kokoelma  Jnvalta  sis&ltB 
taikoja,  sananlasknja  ja  arvoituksia.  Ehdotetaan  30  markan  raba- 
palkinto. 
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Seminaarilaisen  S.  Haapasen  Ifthetys  sis&lt^ld  kertomakset 
nikorakennnksista  ja  maanviljelyksestii  Kiimingiss&.  Ehdotetaan 
35  markan  kirjapallftato. 

Helsingissa  syyskuun  18  p:nft  1901. 

Rnnoustoimikunnan  alaosaston  paolesta: 
Vihtori  Alava. 


10  §.  Kalevalan  ^Selityksia^^  paatettiin  ottaa  uusi  4,000 
kpleen  painos.  Teokseen  on  niill&  tekijdill&,  jotka  halaavat,  oi- 
kens  tehda  tarpeellisiksi  katsomansa  korjankset  ja  lisd.ykset. 

11  §.  Ilmoitettiin,  etta  ylioppilas  E.  Melan  kautta  neidit 
Lang  ja  pastorska  H.  Dahlgren  Rautalammilta  olivat  Seuralle  lab- 
joittaneet  LOnnrotin  kirjeitSL  (1  alknper&isen  ja  2  kopiota)  seka 
apteekkari  A.  Jaderbolm  Pentti  Lyytisen  k^sikirjoitaksia.  jotka 
Seura  kiitollisuudella  otti  vastaan. 

12  §.  Eirjailija  J.  H&yhalle  pa^tettiin  Ranoastoimikannan 
alaosaston  t3.h&n  liitetyn  lausunnon  nojalla  ja  Taloustoimikunnan 
ehdotuksesta  antaa  400  markan  sauruinen  palkinto  hanen  teok- 
sestaan  ^Euvaelmia  Itft-Saomalaisten  vanboista  tavoista". 


Suomalaisen  Kiijallisuuden  Seuran  Taloustoimikunnalle. 

Yiime  kev&9.n£l  pyysi  Taloastoimikunta  opettaja  J.  H&ybUn 
huomaatuksen  johdosta,  ett§.  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  ei 
ole  ottanut  kirjallisia  palkintoja  jaettaessa  buomioon  bftnen  ),Ku- 
vaelmia  Ita-Suomalaisten  vanboista  tavoista^  runoustoimikunnan 
alaosaston  lausuntoa,  olisiko  mainittu  teos  sen  arvoinen,  ett&  se 
voitaisiin  katsoa  palkintoa  ansaitsevaksi  ja  missSL  muodossa  se  olisi 
tapabtnva.  Runoustoimikunnan  alaosasto  on  saanut  tiet&a,  ettS, 
opett.  Hayh&llSl  ei  en&a  ole  j&lell3,  niitS,  alkuper&isia  k£lsikirjoi- 
taksia,  joiden  perustalla  teos  on  kirjoitettu,  niin  etta  palkkiota 
opett.  Hayh&n  tyOstft  ei  ole  voitu  sillS,  pernsteella  mydnt9,a,  niin- 
knin  luonnollisinta  Seuran  kannalta  olisi  oUut,  koska  t^ssa  itsc 
ainekset    olisivat    t&rkeimm&t.     My5s  on   runoustoimikunnan  aia- 
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osastOQ  tiedossa,  ett&  Searan  valitsema  naorisokirjallisuaden  pal- 
kintolaatakanta  kyll&  oli  ottanat  teokseu  hnomioon,  mattaeikat- 
soDQt  sit&  naorisokirjallisQQteen  knalavaksi.^ 

Eatsoen  niihin  rikkaisiin  aineksiiD,  joita  teoksessa  kansan- 
elftm9.st&  IQytyy  —  vaikka  kohta  siin&  olevista  pitemmistSl  ni- 
noista  jotkat  nd,ytt&vftt  saorastaan  Ealevalasta  otetnilta  —  sek& 
myOs  siiben  nfthden,  ettfl  esitys  teoksessa  on  el£lva&  ja  vilkasta, 
joten  se  toiselta  paolen  myOs  on  miellyttftvfta  Inkemista  saarem- 
malle  yleisdlle,  tahtoo  ranoastoimikannan  alaosasto  tannastukseksi 
opettaja  J.  HHyhftn  tydst&  t&ll&  alalia  ehdottaa  hiinelle  annetta- 
vaksi  400  markkaa. 

Helsingiss&  12  p:na  syyskuuta  1901. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  paolesta: 
Kaarle  Krobn.  Vibtori  Alava. 


13  §.  Julki  luettiin  Kansauvalistasseuralta  tullat  selonteko 
Elis  Holmin  ja  Hauvosen  rahastojen  korkovaroilla  kansankirjas- 
toille  hankittujen  ja  Seuran  omista  kirjavaroista  labjoitettujen  kirja- 
kokoelmien  jakamisesta. 


ka:nsanyalistus-setjra 

Helsinki  ssH 
17  p.  syyskuuta  1901. 


Sitomalaisen  Kirjallisutiden  Seuralle  Helsingissd. 

Koska  seka  ne  kirjakokoelmat,  joita  on  bankittu  Hauvosen 
ja  Elis  Holmin  rabastojen  korkovaroilla  etU  ne  kirjakokoelmat, 
jotka  Saom.  Kirjallisuaden  Seora  on  omista  kirjavaroistaan  lah- 
joittanut,  nyt  ovat  lahetetyt  ja  olemme  niiden  perille  tolosta  jo 
saaneet  ilmoitukset^  tahdon  luetella  ne  kirjastot,  jotka  siten  ovat 
joutttneet  labjoituksista  osallisiksi. 
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HauYOsen  ja  Elis  Holmin  rahastojen  korkovaroilla  on  ostetta 
18  kirjakokoelmaa  k  50  Smk.  ja  annetta  seuraaville: 

Ealvolan  metsftkulman,  Akaan  Eurisj9.rven,  Raoveden  Ma- 
roleen,  Teiskon  L9,Dsi-Teiskon,  Karttulan  Tallaskyl^n,  Hirvensal- 
men  Pdyrynkylfin,  Kerimaen  Makkolan,  Rantasalmen  Oravin,  Ala- 
vieskan,  Karinaisten  KyrOn,  Lohjan  Karstunkylan,  Nurmijd.rven 
Xakarin,  Pakkilan  Savijoen,  Tnusulan  KorsoDkylSn,  Saarij9.rven 
Pyhaj£lrven,  Viitasaaren  SaovanlahdeD,  Ylih&rman  kannan,  ja  Ras- 
kealan  kirkonkylftn  kirjastolle. 

Saomalaisen  Kirjallisauden  Seuran  omat  kokoelmat  labjoi- 
tettiin  seuraaville: 

Karttulan  Utrianlahden,  EerimSen  Vaarankyl^lD,  Mantyhar- 
jnn  Nurmaan,  Euusamon  kirkonkyl3,n,  litin  Radansuon,  Lohjan 
Lohjansaaren,  Sammatin  nuorisosenran,  Tea  van  Norinkyl3.n,  Euo- 
lemajarven  Earjalaisten  ja  Paltamon  Melalahden  kirjastolle. 

Useasta  paikasta  on  tunnustus  kirjojen  perille  saapumisesta 
tullat  kiitoskirjeen  muodossa. 

Eunnioituksella: 

A.  A.  Granfelt. 


14  §.  Tfthan  alapuolelle  liitetyn  pyynnOn  johdosta  paatet- 
tiin  PerS,-Pohjolan  EansanopistoUe  antaa  200  markan  arvosta 
Searan  kustantamia  kirjoja  kustantamavaraston-  ja  kirjastonhoita- 
jan  valinnan  mukaan. 


Ala-Tornion  Lankila  7  p.  syyskuuta  1901. 


Kunnioitettava  Seura ! 


Per^-Pohjolan  kansanopisto  alkaa  nyt  ensi  marraskuun  1 
p:n§l  ensikerran  toimintansa.  On  luonnollista,  ettll,  nain  alussa 
varsinkin,  sen  puutteet  ovat  moninaiset.     Yarsinkin  kipe^sti  kai- 
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paisi  se  kirjastoja  (seka  oppilas-  etta  opettajakirjastoja),  silla  al- 
kaa  naihin  ei  ole  viela  nimeksikftftn.  Varoja  ei  ole  myoskaan  lii- 
kenemaan  naihin.  Nain  ollen  olen  askaltanut  kaantya  arvoisan 
searan  paoleen  ja  pyytaa  silta  kastantamiaan  teoksia  lahjaksi  kir- 
jastojemme  perastaksi. 

Snarimmalla  kunnioituksella: 

Esa  Eetu  Takala, 
johtaja. 


15  §.  Uusiksi  jaseniksi  ehdotettiin  ja  hyvaksyttiin  kirja- 
kaappias  Gustaf  Johan  Halonen  Pietarista  ja  fil.  kand.  Jaho  Ai- 
jaia  Eajaanista. 

16  §.  Searan  rahavartia,  maist.  0.  Hallsten  julki  loki  nain 
knnluvan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Searan  kassatili 
kesa-,  heina-  ja  elokaan  ajalta  1901. 

Kassatili  kesdkuun  ajalta. 
Siirros  kesakuan  1  p.  1901 1,167:  44. 

Taloja. 

Eesak.  1  p.  Eonttokaranttitililta  nostetta  500  mk. 
—  Samoin  975  mk.  —  Samoin  1082:  50.  — 
Samoin  125  mk.  —  3  p.  Samoin  250  mk.  — 
Arkeologinen  toimisto,  vuokra  375  mk.  — 
Otava,  samoin  600  mk.  —  Solehmainen,  sa- 
moin 125  mk.  —  5  p.  E.  Oksala,  matkara- 
hansa  takaisin  125  mk.  —  A.  Rimppi,  jasen- 
maksansa  24  mk.  —  Eonttokaranttitililta  nos- 
tetta 200  mk.  —  Waseniaksen  kirjakaappa, 
myytyja  kirjoja  1,000  mk.    —  7  p.  E.  A.  Jo- 
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hansson,  samoio  238:  80.  —  F.  Eskelinen*  sa- 
moin  152  mk.  —  J.  W.  Ojala,  samoin  13: 
75.  —  A.  Puusaari,  samoin  13:  75.  —  9  p. 
Valtioavan  neljannes  3,750  mk.  —  10  p  Kont- 
toknranttitililtft  nostetta  2,500  mk.  —  13  p. 
Samoin  118:  50.  — Waseniuksen  kirjakauppa, 
myytyjft  kirjoja  1,340:  50.  —  15  p.  A.  Abra- 
hamsson,  samoin  13:  75.  —  17  p.  A.  Palo, 
samoin  3:  75.  —  KonttokaranttitililtS,  nostetta 
116:  20.  —  19  p.  Samoin  1,200  mk.  —  20 
p.  H.  Niemi,  myytyja  kirjoja  19:  25.  —  21 
p.  Myyty  talletustodistus  N:o  17,296  50,825 
mk.  —  Korkoa  siihen  1,207:  09.  —  22  p. 
Talletuskorkoa  3,330:  97    .     .     .     ....  70,224:  81. 

Yhteensa  71,392:  25. 


Menoja. 

Kesak.  1  p.  Tydmies,  ilmoitnksia  24  mk.  —  G.  Arr- 
henius,  valvomiskustannuksia  35:  30.  —  V. 
Elfving,  paperia,  y.  m.  282:  50.  —  V.  Elfving, 
sitomistyCta  800  mk.  —  K.  BjOrn,  elakkeensa 
neljannes  125  mk.  —  L.  GrOnroos,  elake  kesa- 
kuulta  60  mk.  —  K.  Krohn,  Kantelettaren 
tutkimnsten  II  osa  500  mk.  —  P.  Cajander, 
„Kiuiingas  Juhanan"  kaanndspalk.  975  mk.  — 
3  p.  J.  E.  Pajala,  sauakirjatyota  80  mk.  — 
A.  R.  Niemi,  Pajalaa  varten,  samoin  300  mk. 

—  N.  Ruusunen,  sanakirjaty5ta  75  mk.  —  K. 
Kontio,  savelkokoelmia  200  mk.  —  V.  Alava, 
matkarahaa  lukeriin  500  mk.  —  A.  Sddcrman, 
sauakokoelmain  keraamista  200  mk.  —  4  p. 
Konttokaranttitilille  maksettu  1,200  mk.  — 
Pohjola,  maaseutuvarastojen  vakuutus  140:  58. 

—  G,  W.  Sohlberg,  kayraaastia  y.  m.  24  mk. 

—  H.  Ekbom,  verho    y.  m.  16:  50.  —  8  p. 
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£.  RQllig,  Daottien  kopioimista  128  mk.  —  A. 
Rikberg,    kast.  yhdist.  asiam.  palkkio  90  mk. 

—  C.  Jakobssen,  hektografinauhaa,  j.  m.  5: 
60.  —  Akat.  kirjakauppa  5:  60.  —  Eontto- 
karanttitilille  maksetta  4,000  mk.  —  K.  J. 
Jalkanen,  kokoelman  tarkastasta  50  mk.  — 
U.  T.  Sireliqs,  tekijftpalkkaa  125  mk.  —  13 
p.  £.  A.  TaDkelo,  sanakirjatydt&  156  mk.  — 
I.    Krohn,    sftvelfntin    toimit.  palkkaa  40  mk. 

—  M.  Pennanen,  luettelotyOta  78:  50.  —  J. 
Holm,  kirjeiden  kopioimista  50  mk.  —  A. 
Rosendal,    H.  Weilin,  j&rjestHmistyOta  88  mk. 

—  14  p.  Konttokuranttitilille  maksettu  1,100 
mk.  —  21  p.  Eonttokaranttitilille  maksetta 
1,000  mk.  —  L.  Wilenius,  sanakirjatySta  108 
mk.  —  Velka  maksettu  K.  0.  Pankille  45,000 
mk.  —  Korkoa  siihen  1,230  mk.  —  Talle- 
tettu  K.  0.  Pankkiin  5,000  mk.  —  22  p.  0. 
Faruhjelmin  rahaston  korkoja  Historialliselle 
seuralle  1,000  mk.  —  K.  Anderssoii,  korkoja 
Niemisen  rahastosta  25  mk.  —  K.  Wallenias, 
korkoja  samoin  250  mk,  —  Fr.  GrOnroos,  Ke- 
mian  kd.&nn5spalkkaa  50  mk.  —  Konttokurant- 
titilille maksettu  2,300  mk.  —  25  p.  Samoin 
1,300    mk.    —    29   p.  Samoin  1,400  mk.  — 

30  p.  Talon  hoitokustannuksia  81:  75  .     .     .  70,199:  33. 
Siirros  kesakuun  30  p.  1901   .     .     .     .     ....     1,192:  92. 

Yhteensa  71,392:  25. 

Helsingissa  kesftkuun  30  p.  1901. 

Onni  Hallst^n. 
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Kassatili  heindkuun  ajalta. 
Siirros  heinftkuun  1  p.   1901 1,192:  92. 

Tnloja. 

Heinslk.    2  p.  KonttokoranttitiliM  nostettu  100  ink. 

—  4  p.  Samoin  100  mk.  —  5  p.  Samoin  200 
mk.  —  6  p.  Samoin  781:  20.  —  Samoin  120 
mk.  —  9  p.  Samoin  200  mk.  —  11  p.  Sa- 
moin 200  mk.  —  Samoin  111:  56.  —  Kontto- 
kuranttitilin  korkoa  57:  36  —  14  p.  E.  Ma- 
mantoff,  myytyja  kirjoja  13:  75.  —  15  p. 
Renfors,  samoin  16:  80.  —  18  p.  G.  Ahra, 
samoin  13:  75.  —  J.  Heikell,  samoin  12:  50. 

—  Konttokuranttitililta  nostettu  7,000  mk.  — 

31  p.  Samoin  308:  45 9,235:  37. 


Yhteensft  10,428:  29. 


Menoja. 

Heinak.  1  p.  E.  Kivi,  palkkansa  kesakuun  ajalta 
100  mk.  —  J.  Jarvinen,  samoin  40  mk.  — 
2  p.  L.  GrOnroos,  elakkeensa  heinakaulta  60 
mk.  —  J.  Holm,  pubtaaksikirjoitasta  20  mk. 
—  L.  Paraske,  elaketta  100  mk.  —  6  p. 
Unsi  Saometar,  ilmoituksia  111:  56.  —  E. 
Kivi,  postimaksuja  6:  67.  —  F.  Aima,  „Tytar- 
saaren  murteesta"  120  mk.  —  Jyvaskyian 
kirjapaino,  painatustyOstfi  781:  20.  —  18  p. 
Suom.  Kirj.  Seuran  kirjapaino,  painatusty5sta 
7,000  mk.  —  Konttokuranttitilille  maksettu 
57:  36.  —  26  p.  Samoin  1,100  mk.  —  31  p. 
J.  Jarvinen,  palkkansa  heinakualta  40  mk.  — 

E.  Kivi,    palkkansa    heinakuulta   100  mk.  — 

F.  Aima,   palkkiota    „Tytarsaaren   murteesta" 
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108:  45.  —  F.  GrOnroos,  elakkeensa  elokuulta 

60  mk 9,805:  24. 

Siirros  heinakuun  31  p.  1901      ...     ....        623:  05. 

^  Yhteensa  10,428:  29. 

Helsingissft  heinakaun  31  p.  1901. 

Onni  Hallsten. 


Kassatili  elokuun  ajnlta. 
Siirros  elokuun  1  p.  1901 623:  05. 

Tuloja. 

Elok.  2  p.  „Suomen"  osake  N:o  420  lunastettu  205 
mk.  —  Korkoa  siihen  12  mk.  —  A.  Palander, 
myytyja  kirjoja  30:  75.  —  Konttokuranttitililta 
nostettu  4,000  mk.  —  10  p.  Samoin  300  mk. 

—  16  p.  Samoin  600  mk.  —  A.  Ahlqvist, 
myytyja  kirjoja  13:  75.  —  17  p.  J.  C.  Lager- 
spetz,  samoin  533:  60.  —  21  p.  Konttoku- 
ranttitililta  nostettu  890  mk.  —  26  p.  Samoin 
400  mk.  —  27  p.  Samoin  463:  75.  —  Sa- 
moin 51:  40.  —  Samoin  1,017:  55.  -  28  p. 
Samoin    450    mk.   —   29  p.  Samoin  200  mk. 

—  V.  Alava,  myytyja  kirjoja  100  mk.  —  T. 
Koskinen,  samoin  85:  50.  —  T.  Koskinen, 
samoin   20  mk.  —  N.  J.  Avellan,  samoin  33: 

60.  —  30  p.  J.  F.  Olan,  samoin  100  mk.    .     9,506:  90. 

Yhteensa  10,129:  95. 


Menoja. 

Elok.   20   p.  Konttokuranttitilille  maksettu  400  mk. 
—  V.  Elfving,  sitomistydta  800  mk.  —  21  p. 
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V.  Elfving,  samoin  445:  50.  —  27  p.  V.  Elf- 
viDg,  sitomistyOta  kirjastoon  463:  75.  —  Suom. 
Eirj.  Seuran   kirjapaino,  painatastydtft  957:  35. 

—  Telefoonilaskuja  67  mk.  —  V.  Elfving,  pa- 
peria  y.  m.  444:  50.  —  Lahden  lehti,  ilmoi- 
tuksia  30  mk.  —  Snom.  Kirj.  Seuran  kirja- 
paino,  sekalaista  kirjapainotyOtd.  60:  20.  — 
Akat.  kirjakauppa,  osotekalenteri  4  mk.  — 
28  p.  A.  Kannisto,  ^H^meen  kielimarteesta*^ 
450  mk.  —  31  p.  Konttokuranttitilille  mak- 
setta  2,300  mk.  —  E.  Kivi,  palkkansa  elo- 
kuulta  100  mk.  —  J.  Jarvinen,  samoin  40 
mk.    —    0.    Uallsteu,    palkkaansa    200    mk. 

—  V.  Alava,  samoin  450  mk.  —  A.  R. 
Niemi,  samoin  1,000  mk.  —  K.  Grotenfelt, 
samoin  100  mk.  —  K.  BjOrn,  elakkeensa 
neljannes  125  mk.  —  G.  A.  Ylander,  nuo- 
housta    17    mk.   —   Salik5valaistasta  21:  40. 

—  M.  Andersson,  pesua  5  mk.  —  Vesilasku 
16:  30.  -—  L.  GrOnroos,  elakkeensa  syyskuulta 

60  mk 8,557:  — 

Siirros  elokuun  31  p.  1901      ....     .     .     .     .     1^572:  95. 

Yhteensa  10,129:  95. 
Helsingissa  elokaan  31  p.  1901. 

Onni  Uallst^n. 


Poytakirjan  vakuudeksi : 
A.  R.  Niemi. 
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Lokakann  9  p.  1901. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pOyt&kirja  tarkastettavaksi  laet- 
tiin  ja  hyy^ksyttiin. 

2  §.  Ilmoitettiin,  ettd  lupaa  Elias  Ldnnrotin  kavapatsaan 
pystyttSlmiseksi  oli  pyydetty  ja  siiDfi  tarkoitaksessa  Eeisarilliseen 
Senaattiin  j^tetty  nd.in  kuulava  anomas: 


SUOMALAISEN  KIBJALLISUUDEN 
SEUEA. 


HelsingissSl, 
36  p.  Sytjskuuta  1901. 

Suurivaltaisinf  Kaikkeinarmollisin  Keisari  ja  Suuriruhtinas. 

Koska  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  H^nen  Ylbfiisyy- 
teDS&  Saomen  Sauriruhtinaanmaan  Y.  t.  Kenraalikuverndorin  huhti- 
kaan  30  p.  1897  antamalla  luvalla  on  koonnat  varoja  kannia- 
esimiehensS,,  kanslianeavos  professor!  Elias  Ldnnrotin  kavapatsasta 
varten  ja  taiteilija  E.  Wikstrdro  on  laatinut  kuvapatsaan,  joka 
esittaft  L5nnrotia  istavassa  asennossa,  vasemmalla  paolella  YainS- 
m5inen  eepillisen  kansanrunouden  vertausknvana  ja  oikealla  ly- 
riikkaa  kavaava  impi,  niin  ja  koska  Helsingin  kaupnngin  valtuas- 
miehet  helmik.  12  p.  1901  ovat  laovattaneet  mainitassa  kaapuD- 
gissa  Antinkadan  varrella  olevan  puistikon  patsaan  paikaksi,  saa 
Senra  syvimm^ss^  alamaisuudessa  pyyt&&  lupaa  kysymyksessS,  ole- 
van mnistopatsaan  pystytt&miseen,  jota  varten  valokuva  patsaau 
eskissista  t£lh3.n  liitetMn  ilmoitaksella,  ett3.  patsaan  jalustaan  talee 
uurrettavaksi    Elias    Ldnnrotin    nimi   sek3.  taiteilijan  kavapatsaau 
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aatteen    valaisemiseksi    ehdottama  Kalevalan   s&e  ^Sain  sanat  sa- 
lasta  ilmi''. 

Ollen  alati  syvimin&ll&  alamaisimmalla  kannioitaksella  ja 

askollisaadella: 

Saurivaltaisin,  Kaikkeinarmollisin  Keisari  ja  Saarirnhtinas! 

Teid&n  Keisarilllsen  Majesteettiune  uskollisimmat 

alamaiset 


Suomalaisen  Kirjallisauden  Seara: 

Arvid  Genetz, 
Seuran  nykyinen  esimies. 


A.  R.  Niemi, 
Seuran  sihteeri. 


3  §.  Ilmoitettiin,  ett£l  valtioneuvos  J.  Forsmanin  ja  roais- 
teri  F.  W.  Rothstenin  hautapatsaat  olivat  yksinkertaisilla  juhlal- 
lisunksilla  paljastetat,  edellinen  syyskuun  26:na,  j3.lkimd.inen  30:n£ 
p9ivd,n&.  Siit&  aalindesta,  jota  kaappanenvos  V.  Forselius  oli 
osottanut  valvoessaan  maisteri  Rothsten-vainajan  haatapatsaan  val- 
mistamista  ja  jdrjestftessMn  sen  paljastastilaisuaden,  pa§,tettiin 
h&nt&  erityisesti  kiitt&S.. 

4  §.  Taloustoimikunnan  ehdotuksesta  p[l&tettiin  jalkaista 
Pihkovan  kuvernementissd  asuvilta  kreikanaskoisilta  virolaisilta, 
n.  k.  setakaisilta,  kootut  ranot  ja  askottiin  niiden  painatus  t:ri  J. 
Hartille.  Teosta  painetaan  1,000  kappaletta  ja  t:ri  Hartille  mak- 
setaan  toimitnspalkkaa  75  markkaa  painoarkilta  rnnotekstistd, 
esipoheesta  ja  sanalaettelosta  enemroiln  vastaisen  harkinnan  mu- 
kaan.  T:ri  Hnrtin  julkaisusuunnitelma  hyy9,ksyttiin  pMkobdissaan, 
yksityiskohdissa  saavat  pi*of.  Krobn  ja  allekirjoittanat  sopia  jul- 
kaisijan  kanssa. 

5  §.  Pli^tettiin  hankkia  asiantuntija,  joka  yhdessa  maist. 
J.  G.  Sonckin    kanssa  neavottelisi  hiinell^  tekeill&  olevaa  „Laki- 
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ja    virkakielen    sanastoa^'    koskevissa    kysymyksissft.     T&llaiseksi 
asiantantijaksi  padtettiin  pyytM  lehtori  0.  Fav^nia. 

6  §.  Pftfitettiin  hyv&ksyft  UhdD  liitetty  h:jen  K.  A.  Bran- 
derin,  Emil  Tilvisen  ja  KyOsti  Jftrvisen  Carl  Fliesbergin  „Hand- 
bok  fOr  kdpmftn"  nimisen  teoksen  snomentamista  koskeva  ehdo- 
tus,  jonka  mukaisesti  siis  ensim^liDen  osasto  mainittna  teosta  jal- 
kaistaan  ja  suomenDettavaksi  annetaan  kaappakoulan  johtajalle, 
maist.  K.  A.  Wideniukselle,  joka  tydn  on  lavannut  suorittaa  60 
markan  maksasta  painoarkilta. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  on  pyyt^nyt  allekirjoitta- 
neilta  lausuntoa  Carl  Fliesbergin  teoksen  „Handbok  fOr  kopman" 
suomentamista  koskevasta  ehdotuksesta  ja  saamme  me  sen  joh- 
dosta  esittad.  seuraavaa: 

Ehdotuksenkin  mukaan  j3.tettftisiin  suomennettaessa  teoksesta 
pois  jS,lkim^inen  osa  ^^Handelns  lagar  och  forfattningar'',  yksin- 
oroaan  ruotsalaista  lakitekstia  sis^lt&v3,na.  Mutta  mydskin  edelli- 
sen  osan  toinen  osasto  ,,Handelsratt''  esittaa  asioita  siksi  yksin- 
omaan  raotsalaisen  lain  ja  esim.  pankkiopissa  erityisesti  yksin- 
omaan  ruotsalaisten  olojenkin  kannalta,  ett^  katsoisimme  hyddylli- 
semm&ksi,  jos  t£Lss3,  osassa  k^siteltyjen  seikkain  esittSlminen  suo- 
menkielelia  jatettaisiin  —  raahdollisesti  eri  henkilOille  jaettuna  — 
vastaisen  varaan. 

Sita  vastoin  pyydamme  kannattaa  Fliesbergin  ensim^isen, 
yleista  kauppaoppia  esitt&v£ln,  osan  suomentamista.  Carl  Flies- 
bergin kauppaoppi  ansaitsisi  ja  tulisi  luultavasti  saamaankin  run- 
saasti  lukijoita  seka  yIeensS.  suomalaisissa  liikemiehiss^  ettd,  var- 
sinkin  lukuisissa  liike-alla  toimivissa  kauppa-apulaisissa ,  ja  sita- 
paitsi  voitaisiin  teosta  ep^ilem&ttS.  kiiytt3,3,  menestyksell^  lukukir- 
jana  kauppa-oppilaitoksissa.  Varsinkin  ovat  kysymyksessa  olevan 
Fliesbergin  teoksen  kauppaoppia  esitt3.T3,ssa  osassa  ensim^inen  ja 
toinen  luku  mielest£i.mme  siksi  onnistuneita,  ettd,  niiden  suomen- 
taminen  olisi  Suomen  niukalle  liikemieskirjallisuudelle  todellinen 
voitto.     Kolmatta   ja    nelj&tta    lukua    ei    voi   pita3,  yhta  onnista- 
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neina,  mutta  jonkunlaisen  kokonaisuuden  saaraiseksi  olisivat  ne- 
kin  mukaan  otettavat, 

Mita  itse  suomennosty6hon  tulee,  olisi  siina  kuitenkin  tftr- 
keata  etta  kaikkialla  Ruotsin  olojen  sijasta  asioita  esitettaisiin 
Suomen  olojen  kannalta  ja  ruotsalaisen  kauppatilaston  sijaan  pan- 
taisiin  uusinta  Suomen  tilastoa.  Kan  teoksen  suomentajaksi  nyt 
on  tarjoutunut  kauppakoulunjohtaja  K.  A.  Widenius,  saatanee 
nSma  mukailukset  suomennettaissa  belposti  ilman  muuta  suorite- 
tuiksi.  Sitavastoin  voisi  mahdollisesti  suomalaisen  liikesanaston 
vakaantumattomuudeii  tahden  olla  suotavata,  etta  suomennos  en- 
nen  painatusta  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puolesta  tarkas- 
tettaisiin. 

Edella  sanotun  nojalla  saamme  siis  Suomalaisen  Kirjallisuu- 
den Seuralle  ehdottaa,  etta  Carl  Flieshergin  Kauppaoppi  (Hand- 
bok  for  kOpman.  FOrra  delen  I:a  Afdelningen)  Seuran  toimesta 
julaistaisiin  suomeksi  ja  etta  teoksen  suomennosty5  uskottaisiin 
Kuopion    kauppakoulun  johtajalle,   maisteri  K.  A.  Wideniukselle. 

Helsingissa  2  p.  lokakuuta  1901. 

K.  A.  Brander.    Emil  Tilvis.    KyOsti  Jarvinen. 


7  §.  Snomenkielisten  teknikkojen  seuran  Seuralle  tarjoomasta, 
kaytannOllista  tarvetta  varten  kirjoitetusta  Th.  Schwartzen  elektro- 
teknillisesta  kasikirjasta  „Katecbismus  der  Elektrotechnik'^sta 
mukaillen  tehty  suomennos  paatettiin  julkaista  ehdolla,  etta  Seura 
saa  tayden  oraistusoikeuden  teokseen  maksamalla  palkkion  toimi- 
tetusta  kielentarkastuksesta  ja  painatuskulut.  Korrehtuuriluku, 
johon  myOs  kuuluu  teoksen  kielellisen  asun  tarkastaminen,  uskot- 
tiin  maisteri  A.  J.  Englundille.  Palkkion  maaraaminen  kielen 
tarkastuksesta  jatettiin  Taloustoimikunnan  hnoleksi. 

8  §.  Tehdysta  ehdotuksesta  paatettiin  Kiven  „Leasta^  ot- 
taa  2,000  kappaleen  suuruinen  koulupainos. 

9  §.  Tahan  alapuolelle  liitetyn  pyynnOn  johdosta  paatettiin 
Kyminlaakson  kansanopistoUe  antaa  100  markan  arvosta  Seuran 
kustantamia  kirjoja  kustantamavaraston  ja  kirjastonhoitajan  valin- 
nan  mukaan. 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Ahtaat  taloadelliset  olot  ovat  tehneet  mahdottomaksi  Kymin- 
laaksoD  kansanopistoUe  hankkia  laitoksen  oppilaille  ja  viela  t&- 
hemmin  opettajille  tyOssft  tarvittavaa  kftsikirjastoa.  Asiain  nain 
ollen  ja  kfiytftnDQss&  tontien  kirjaston  tarpeellisuaden  niin  yhdess& 
kain  toisessakin  sahteessa,  rohkenee  allekirjoittannt  nOyrimmllsti 
anoa,  ettft  Saomalaisen  Kiijallisaaden  Seura  snvaitseisi  antaa  toi- 
mituksiaan  Kyminlaakson  Eansanopiston  oppilas-  ja  opettajakir- 
jastoUe. 

Helsingissa  26  p:n&  syyskaota  1901. 

Jnhani  Alin, 
K:opi8ton  johtaja,  Saom.  Kirjal.  Senran  j&sen. 


10  §.  IlmoitettiiD,  ett&  viime  kaun  alassa  oli  64  kustan- 
tajalle  ja  yksityiselle  henkilOlle  Ifthetetty  tfthan  liitetty  kirjoitns, 
jossa  pyydettiin  erityisiSl  Nykyisen  kirjakielen  sanakirjatyOhdn  tar- 
vittavia  teoksia,  ja  etU  t^h&n  asti  oli  saaponut  30  iSlhetysU, 
jotka  sis&Mv&t  234  nidett&,  ja  sitHpaitsi  ilmoitaksia  hinnanalen- 
naksista  tfth&n  tarkoitukseen  teoksia  ostettaessa,  mitka  kaikki 
Seara  kiitollisuadella  otti  vastaan. 


S,  H.  T. 

Parin  kolmen  viimeisen  vuosikymmenen  kuluessa  saomenkie- 
len  viljelys  on  saavuttanut  pysyv3.isimm&t  ja  kaaneimmat  talok- 
sensa  sek&  kaunokirjallisuudcn  ja  ranouden  ettS.  inhimillisen  tie- 
don  ja  elslm^n  eri  aloilla.  T3,m3,n  viljelystyon  hedelmistll,  joiden 
saavuttamiseen  Tekin  olette  ollut  toiminnallanne  myOtavaikutta- 
massa,  on  jo  paljo  maattunut  kansallisen  sivistyksemme  yhteis- 
omaisuudeksi,  ja  niin  olisi  tapahtunat  ep^ilem£ltt3.  vielH  enemrofio, 
jos  olisi  ollnt  olemassa  niin  tarkeft  v^likappale  kain  laotettavaja 
ajanmukainen  kirjakielen- sanakirja  on  kunkin  sivistyskielen  oppi- 
misessa  ja  k&yttamisess^.     Kaksikymmenta  vuotta  jo  on  kalannt 
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siita  kuin  laajin  saomenkielen  sanakirja,  Elias  Ldnnrotin  tannettu 
saomalais-ruotsalainen,  valmistai,  ja  sen  iis&vihkokin  on  vain 
paolta  yuosikymment&  nuorempi.  Vaikka  sen  jSllkeen  snomalaisia 
sanakirjallisia  teoksia  onkin  ilmestynyt  uasia,  niin  ne  kaiteukin 
saurimmaksi  osaksi  perustuvat  ^skenmainittaun  tai,  vaikka  ovatkin 
osittain  hankkineet  lis^ineksia  sit^  nuoremmasta  kirjallisuudesta, 
mika  enemm&n  mik&  v^hemm^n,  ne  ovat  ilmestyneet  erikoistar- 
koituksia  varten,  niin  ett^  nykySl^n  ei  ole  rait^&n  sanakirjaa.  joka 
sisaltHisi  likipiUink&^n  nykyisen  kirjakielen  sanavaraston.  Sana- 
kirja, joka  sisd.lt3,isi  parhaiden  kirjailijaimme,  kuten  Oksasen, 
Aleksis  Kiven,  Saonion,  Juhani  Ahon,  Minna  Cantbin,  Teuvo  Pak- 
kalan  y.  m.  tarkeimpftin  teosten  sek^l  etevirop&in  kansalliskirjalli- 
suateemme  knulavain  tieteellisten  teosten  sanavaraston,  olisi  jo 
vuosia  sitten  ollnt  kirjallisunden  ja  kielen  k&ytt9,j3.n  k&yt&nndlli- 
siakin  tarpeita  varten  hyvin  tiirke^.  Ja  jos  kirjakielemme  sana- 
varat  olisivat  edes  ker&ttyin^  yhteen  paikkaan^  josta  ne  oiisivat 
tarvittaessa  lOydettavissS  ja  julkaistuina  vaikkapa  vain  jonkunlai- 
sen  —  jo  oikeinkirjoituksenkin  horjuvaisuuden  vaoksi  tarpeellisen 
—  sanaluettelon  („ordlistan")  maodossa,  niin  uudemmatkin,  ver- 
raten  laajat  sanakirjalliset  teokset,  jotka  ovat  ftskett&in  valmistu- 
neet  tai  parhaillaan  ovat  tekeill^,  mahdollisesti  paremmin  vastai- 
sivat  tarkoitustaan,  jona  m.  m.  on  helpottaa  ulkoraaalaisille  tutus- 
tumista  kieleemme  ja  kirjallisauteemroe. 

Kun  nd,iden  nakdkohtain  makaan  toimitettua  kSlsisanakirjaa- 
kaan  ei  ole  yksityisten  yritteliaisyyden  kautta  ruvennut  kaulu- 
maan,  niin  Suomalaisen  Kirjallisauden  Seara,  jonka  keskaudessa 
paheenalaiset  tarpeet  jo  kauan  ovat  olleet  tunnettuina,  on  asetta- 
nat  silmllmSidrilkseen  semmoisen  laajan  sanakirjallisen  teoksen  ai- 
kaansaamisen  sivistynytta  yleisOa  varten,  Joka  antaisi  nykyisen 
kirjakielen  sanavarastosta  mabdollisuatta  mydten  t&ydellisen  kuvan, 
omalla  kielellamme  selittiiisi  knnkin  sanan  merkityksen  paraiden 
kirjailijain  kielenkdytannOlla  osotettuna  ja  joka  samalla  esittaisi 
kirjallisaudessamme  tavattavat  parhaat  lausetavat  ja  puheenparret 
seka  sattuvimmat  kaanteet".  Tahan  sanakirjaan  otettavaksi  on 
ajatelta  „kirjallisuudessamme  esiintyvat  sanavarat  noin  1860- 
luvulta  alkaen,  jolloin  kirjallisuutemme  taiteellisessa  suhteessa  al- 
kaa  saavQttaa  suurempaa  arvoa". 
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Kan  Seura,  haolimatta  nykyajan  v£lbemm§,n  edallisista  oloista 
ja  toisista  laajoista  kirjallisista  yrityksistftftn,  taas  on  pSLfittanyt 
ryhtyfi  uateen,  joka  asianraakaisella  tarmolla  ajettuna  pitkSksi 
aikaa  on  kiinnittd,vft  melkoisen  osan  Senran  liikenevifi  varoja,  on 
sitft  elfthyttftnyt  toivo,  ettft  maamme  muut  kastannusliikkeet  sita 
kannattaisivat  snonnitellan  kansallisteoksen  alku-valmistaksissa, 
nim.  mahdollisnatensa  mukaan  belpottamalla  siU  varten  tarpeelli- 
sen  kirjallisauden  hankintaa.  Seara  kft&ntyy  sen  vaoksi  taten 
pnoleenne  kunnioittavasti  pyytften  Teiltft  tarkoitasta  varten  lah- 
jaksi  kappaietta  alempana  luetellaista  teoksista  (jiill^^'isuista),  jotka 
ovat  ilmestyneet  Teid&n  kastannaksellanne.  Jos  kaitenkaan  ette 
katsoisi  voivanne  niin  sunrta  lahjoitusta  tehda,  toivoo  Senra  Teilta 
piakkoin  saavansa  suosiollisen  ilmoituksen  sen  alennuksen  mag- 
r^stft,  jonka  mahdollisesti  katsoisitte  voivanne  ostokaupassa  Seo- 
ralle  my5nt£l&. 

Seuralla  on  aikomus  tarjota  l&hdekirjallisnutta  asianharras- 
tajille  tarkoitusta  varten  viela.  I&heisessa  tolevaisaudessa  lelpikfty- 
tfiv&ksi.  Seura  pyyta&  sen  vnoksi  kunnioittaen  saada,  jos  mah- 
dollista,  vastaanottaa  ensi  tilaisaudessa  vastaaksenne. 

Eannioituksella : 

Suomalaisen  Kirjallisauden  Seura. 


11  §.     Maist.  E.  A.  Tunkelo  julki  luki  tahSln  liitetyn  Kie- 
litieteellisen  osaston  lausunnon,  jonka  Seura  hyv3.ksyi: 


Suomalaisen  KirjalHsuuden  Seuran 

aineskokoelroat  kansankielen  sanakirjaa  varten  ovat  sitten  viime 
kes&kuun-kokouksen  lisMntyueet  useilla  suuremmilla  ja  pienem- 
milla  lahetyksilla. 

Mainitsemme  aluksi  erftitS.  l&hetyksift,  jotka  nd.htftv£lsti  ovat 
aibeutuneet  kevS,£lll^  painatetun  kiertokirjeen  eli  ^Kehotuksen^ 
levitt&misest^  kouluihin  ja  yksityisille.  Ne  ovat  enimmakseen  pie- 
nia,  mutta  siltSl  mielihyvaild.  huomattavat,  koska  osottavat  asian- 
harrastuksen    levenemista.     Niinp&  ovat  lyseonlehtori  Y.  Malinin 
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kaatta  seuraavat  lyseolaiset:  Vdino  Auranen,  E,  A.  BergiuSj 
Sulo  Friberg,  J.  J.  Granherg,  Einar  Leinio,  E.  W.  Paalanen, 
P.  W.  Pirild  ja  Matti  Selin  Tampereelta  lahettaneet  kokoelman 
jossa  ou  122  moistoonpanoa  sourimmaksi  osaksi  Satakunnasta; 
lyseolaiset  Aame  Dahlstrom  ja  Eino  Danielson  Jyvftskylasta  43 
muistoonpanoaan  Luhaogan  puheesta  seka  lyseol.  Mikko  Hapala 
Jalasjarvelta  50  sanalippua.  Naiden  yhteydcssa  mainittakoon  kii- 
toksella  myoskin  kansak.  op.  Johan  Leppdsen  116  sanalippua  si- 
saltava  sanakokoelma  Kauhajoelta,  osaksi  myOs  Honka-  ja  Iso- 
joelta,  ent.  tarkkampujan  Eemil  Nymanin  pari  viimeista  lahe- 
tysta  Tammelasta,  yht.  63  sanalippua,  yliopp.  Eino  Melan  Rau- 
tavaaran  pitajassa  tekemat  ja  Seuralle  lahjoittamat  muistoonpanot 
n.  60  sanasta. 

Suuruudeltaan  huomattavampia  ovat:  kansak.-op.  M.  Kerd- 
sen  kokoelma  Puolangan  murteesta,  490  sanalippua,  taloll.  Henrik 
Kouvon  viides  sanalahetys  Lemilta,  n.  500  si.,  seminaarilaisen 
Herman  Suhosen  lahetys  Ilomantsista,  samoin  500  si.  (R — rapa- 
juoppo)  seka  yhteiskonluuoppilaan  W.  Stindebergin  759  si.  si  sal - 
tava  kokoelma  Kakisalmen  maaseurakunnasta,  jossa  ban  on  ,,Ke- 
railysanastosta"  kaynyt  lavitse  kirjaimet  A — D.  Naista  ehdotetaan 
herroille  Kerdselle  ja  Suhoselle  30:n,  bra  SundebergiUc  40: n  mk:n 
arvoinen  kirjapalkkio,  taloll.  Kouvolle  20  mk.  rabana. 

Eraat  muutkin  entiset  ahkerat  sanain  keraajat  ovat  edelleen 
tyOtaan  jatkaneet.  Aliups.  P.  Kuokknnen  on  kabdessa  lahetyk- 
sessa  antanut  syntymapitajansa,  Heinaveden,  saoastolle  n.  4,000 
si.  sisaltavan  lisayksen,  joka  u]otluu  kamala—lapj^ci^ omen  js,  josta 
ehdotetaan  annettavaksi  rabana  120  mk.  LysQolaineu  Edv.  Pin- 
}ien  on  Enon  murteesta  lahettanyt  2,500  si.  (lacfja — piiMistaa)^ 
joista  ehdotetaan  100  mk:n  rahapalkkio.  Hra  J.  E.  Pajnhdla 
tekeilia  ollut  Orihveden  sanasto  on  edistynyt  sanasto  kirijpuryijppy 
sanaan  kyldnluuta  (yht.  n.  3,000  si.);  kabdesta  hanelta  kesalla 
saapuneesta  lahetyksesta  on  sibteerinsijainen  Seuran  kesakuun- 
kokouksessa  antamalla  luvalla  lahettanyt  hra  Pajalalle  jo  90  mk., 
joten  nyt  ehdotetaan  kolmannesta  lahetyksesta  annettavaksi  ha- 
nelle  45  mk. 

Kansak.-op.  Samj^pa  Luomalta  on  Seura  saanut  Kaustisten 
murteesta    n.    1,500    si.   sisaltavan  sanakokoelman,  jossa  neljatta 
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sataa  knnluu  olevan  sanakirjoille  nnsia  sanoja,  kaksi  kiijoitosark- 
kia  laajan  katsanksen  morteen  ftflnne-  ja  muoto-oppiin  sek&  nah- 
tftvflsti  jotenkin  t&ydellisen  sanalaettelon,  jonka  hra  Luoma  — 
Kanstisissa  syntyDeenft  ja  kasvaneena  sek&  er&Hn  paikkakantalai- 
sen  avulla  —  on  tehnyt  siteo,  etta  on  Kerftilysanastoon  merkin- 
nyt,  initk&  siina  roainitaista  sanoista  ovat  paikkakunnalla  olemat- 
tomia,  mitkS.  harvinaisia,  mitka  tavallisia  jne.  —  Opett.  Looman 
hoomattavaa  asianharrastnsta  osottavasta  Uhetyksestll  ehdotetaan 
90  mk:n  kirja-  ja  75  mk:n  rahapalkkio. 

Senran  sanastostipendiaateista  ovat  puheenalaisen  ajan  ka- 
luessa  ylioppilaat  K,  V.  Rauhala  ja  Viljo  Hytonen  jattaneet  Seu- 
ran  kokoelmiin,  hra  Hyt5nen  viime  kesilisen,  hra  Rauhala  edelli- 
sen^  kesan^  ja  talvena  suorittamansa  ty5n  tulokset.  Hra  Rau- 
hala on  tutkinat  Saarij^rven  sanaston  A — J7-kirjaimet  ja  tao- 
not  saaliinaan  n.  5,000  sanalippua  sisSilt&van,  huolellisesti  toimi- 
tetan  kokoelman,  joka  eraissil  suhteissa  voittaa  muut  kaltaisensa. 
Kielitiet.  osakannan  toimikunta  ehdottaa,  ett&  yliopp.  Rauhalalle 
annettaisiin  korvaukseksi  siita  ajasta,  minka  han  sovitun  stipen- 
diaattiaikansa  lisaksi  on  —  viime  talvena,  kansakoulanopettajan 
tehtavan  ohessa  —  k&yttanyt  kokoelman  toimittamiseen  ja  kartat- 
tamiseen,  50  mk.  —  Yliopp.  HytOsen  viimekesainen  saalis  Ju- 
valta  on  n.  5,000  sanalippua  sisMtUva  kokoelma,  jota  paitsi 
A — J"-kirjaimet  ovat  tulleet  lopullisesti  suorituiksi. 

Lopuksi  viel^  kiitollisesti  mainittakoon,  etta  Karjalan  sana- 
kirjan  aineskokoelmaan  jyvftstOnhoitaja  I.  Marttisen  viidennesta- 
ja  kuudennestatoista  sanalahetyksesta  on  tullut  puolitoistasataa 
sanalippua  lis3.a. 

Helsingissa  lokak.  9  p:na  1901. 

Kielitieteellisen  osakunnan  toimikunnan  puolesta: 

E.  A.  Tunkelo. 


12  §.     Seuran   jaseneksi    ehdotettiin  ja  hyvaksyttiin  kaup- 
pias  Paul  Potter  Parviainen  Joensuusta. 
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13  §.  Ilmoitettiio,  etU  Seuran  Taloustoimikunta  oli  aikai- 
semmin  aamnpgiv&ll^  k^yoyt  kunniatervebdykselld.  kunnallisneuvos 
A.  Mearmanin  luona,  joka  t^nSi&n  td,ytti  75  vootta. 

14  §.  Seuran  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  julki  luki  n^in 
kauluvan  kassatilin: 


Saomalaiseo  Eirjallisuuden  Seuran  kassa^ili 

syyskuun  ajalta  1901. 

Siirros  syyskuun  I  p.   1901 1,572:  95. 

Tuloja. 

Syysk.  1  p.  H.  E.  Fagerlund,  myytyja  kirjoja  200 
mk.  —  A.  R.  Niemi,  vuokransa  neljannes  225 
mk.  —  Otava,  samoin  600  mk.  —  Arkeologi- 
nen  toimisto,  samoin  375  mk.  —  Solehmainen, 
samoin  187:  50.  —  2  p.  Konttokuranttitililta 
nostettu  450  mk.  —  Samoin  775  mk.  —  Sa- 
moin 400  mk.  —  4  p.  Wesanderin  kirjakauppa, 
myytyja  kirjoja  120:  10.  —  5  p.  Lahetyskir- 
jakauppa  50  mk.  —  Hypoteekkiyhdistyksen 
obligatsionien  korkoa  1,507:  50.  —  Apurabaa 
M.  K.  M:nsa  k^sikassasta  400  mk.  —  Kontto- 
kuranttitililta nostettu  1,400  mk.  —  6  p.  Sa- 
moin 700  mk.  —  9  p.  Samoin  900  mk.  — 
Lanastettu  arvottu  10  thalerin  palkinto-obligat- 
sioni  48:  15.  —  Valtioavun  kolmas  neljannes 
3,750  mk.  —  Kotkan  kirjakauppa,  myytyja 
kirjoja  527:  35.  —  11  p.  H.  Pura,  samoin 
50  mk.  —  M.  Huita,  samoin  60  mk.  —  A. 
Kannisto,  samoin  15:  95.  —  A.  Kannisto,  sa- 
moin 54:  45.  —  E.  A.  Johansson,  samoin 
100  mk.  —  K.  G.  Mfikinen,  samoin  13:  75. 
Miina  Kauranen,  samoin  13:  75.  —  Kontto- 
kuranttitililta nostettu  1,227:  50.  —  16  p. 
Samoin   700  mk.  —  Samoin  562:  25.  —  Sa- 
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moin  30  J  ink.  —  19  p.  KoDttokuraDttitililta 
Dostettu  652  mk.  —  Samoin  200  mk.  —  21 
p.  J.  F.  Plan,  myytyja  kirjoja  50  mk.  —  A. 
Alopseas,  samoin  475:  83.  —  J.  Paananen, 
samoin  75  mk.  —  A.  Hild^n,  samoin  3i:  10. 
—  K.  Werkko,  samoin  171:  20.  —  Virkata- 
lojen  tarkastaja  L.  Lofgren,  j&senmaksnnsa  24 
mk.  —  25  p.  Konttoknranttitililt^  nostettn  1,200 
mk.  —  Samoin  100  mk.     .     .     .     ....  18,692:  38. 

Yhteensa  20,265:  33. 


Menoja. 

Syysk.  2  p.  Z.  Castren,  tekijapalkkaa  400  mk.  — 
P.  Kijanen,  samoin  1,400  mk.  —  F.  Heer- 
mann,  Lonnrotin  haudan  hoitoa  142  mk.  — 
Hanen  apalaisensa,  samoin  30  mk.  —  3  p.  M. 
Helenius,  korrehtaurilukua  21  mk.  —  J.  Hahl, 
suomentamistyOta  500  mk.  —  G.  F.  Stockman, 
teevateja  6  mk.  —  Minerva,  osotekalenteri  4 
mk.  —  K.  Blomberg,  elaketta  200  mk.  —  K. 
H.  Renlund,  gardiininkoukkuja  3:  50.  —  4  p. 
Konttokuranttitilille  maksettu  800  mk.  —  9 
p.  Samoin  4,500  mk.  —  K.  Cannelin,  tekija- 
palkkaa 900  mk.  —  G.  Bollstrom,  korjaustyota 
6:  50.  —  SahkOlasku,  21:  30.  —  Samoin  1: 
80.  —  Vesijohdon  korjausta  2  mk.  —  M. 
Anttila,  halkoja  1,227:  50.  —  E.  Kivi,  posti- 
maksuja  3:  05.  —  Kirkkokonttori,  J.  Fors- 
manin  hautapaikan  laajennusta  36  mk.  —  Pou- 
seppatchdas,  rappuset  12  mk.  —  11  p.  Kont- 
tokuranttitilille maksettu  500  mk.  —  13  p. 
0.  E.  Tudeer,  Herknerin  teoksen  suomennok- 
sen  valvomista  300  mk.  —  14  p.  K.  Forsman, 
suomeiitaniispalkkaa  520  mk.  —  V.  Elfving, 
sitomistycta    700    mk.  —  16  p.  Friisin  kirja- 
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kaoppa,  paperia  6:  50.  —  Uusi  Suometar,  il- 
moitaksia  12  mk.  —  19  p.  L.  Soini,  folkloore- 
kokoelmastaan  60  mk.  —  A.  Waatanen,  sa- 
moin  30  mk.  —  J.  Hftyha,  kirjallista  palkin- 
toa  400  mk.  —  21  p.  V.  Selin,  valvomiskus- 
tannuksia  28:  98.  —  24  p.  K.  Krohn,  Kante- 
lettaren  tutkimuksia  II  1,000  mk.  —  Y.  Wei- 
lin,  suomennostyOta  200  mk.  —  Koiittokurant- 
titilille  maksettu  1,800  mk.  —  Pohjola,  palo- 
vakautusmaksua  17:  50.  —  27  p.  E.  Kivi, 
palkkansa  syyskuulta  100  mk.  —  Kiinteimis- 
t5n  hoitoa  koskevaa  341:  75.  —  30  p.  L. 
GrrOnroos,  el&kkeensa  lokakualta  60  mk.  — 
Pikkukustannuksia,    etenkin    postimaksuja    7vi 

— Vx  1901   12:  95 16,306:  33. 

Siirros  syyskuun  30  p.  1901   .     .     .     .     ....     3,959:  — 

Yhteensa  20,265:  33. 
Helsingissa  lokakuan  1  p.  1901. 

Onni  Hallst^n. 


15  §.    Seuran  stipendiaatti,  yliopp.  Y.  Hytdnen  kuultavaksi 
laki  nain  kuuluvan  kertomuksen  sanankeraystyostansa  Juvalla. 


Suomalaiselle  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Noin  viikkokauden  sen  jalkeen,  kuin  olin  paassyt  vietta- 
maan  kesaiupaa  kotiini  Javan  pitajan  pohjoisosaan,  ryhdyiii  jatka- 
maan  alkamaani  sanan  kerailya. 

Aikomukseni  oli  saada  Javan  sanasto  lopullisesti  keratyksi. 
Sita  varten  olin  Saomalaiselta  Kirjallisuuden  Seuralta  saanut  pyy- 
tamani  kolmekuukautisen  stipendin.  Yarmassa  uskossa  paamaa- 
rani  saavuttamisesta  tein  tyota  useita  viikkoja.  Yahitellen  aloin 
paiva  paivaita  yha  selvemmin  huomata,  etta  aikomukseni  oli  sula 
mahdottomuus.     Laajalle    ulottuvan  ja  rikassanaisen  murteen  pe- 
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riDpohjainen  tyhjentamiDen  ei  ole  likimainkaan  niin  helppo  teh- 
tftvH  koin  lanlisi  edelt&pfiin.  Sen  lisUksi  on  sanaston  lopnlliDen 
snorittaminen  ja  viimeisteleminen  hyvin  hidasta  ja  vaivaloista  tyota, 
joka  vie  aikaa  nionin  kerroin  enemm&n  koin  sanaston  lapikaymi- 
nen  eusi  alassa,  jolloin  saa  valita  k&sitell^kseen  kaikki  helpot  sanat. 

Usein  saa  ^kieliroestarinsa^  kanssa  kanan  aikaa  neuvotella, 
tannetaanko  joku  sana  tai  ei.  Knn  vihdoin  hyvinkin  pitkien  mie- 
tintOjen  jalkeen  on  tuUot  siihen  pSiatOkseen,  ettH  sana  on  tonte- 
niaton,  saa  jSllestilp^in  hd.mmilstyksckseen  hnomata,  ettei  asian 
laita  niin  olekaan,  kan  koulec  sanaa  puheessa  k&ytettavfin.  Var- 
sinainen  oppia  saamaton  kansan  mies,  joUaisen  ^kielimestarin'* 
talee  olla,  ei  yhdell& .  sanalla  yksinMn  ymni&rr&  mit3,&n,  varsinkin 
jos  sana  on  tavallista  harvinaisempi.  Ainoastaan  toisten  sanain 
kanssa  yhteydesssi,  s.  o.  lauseessa  k&sittM  kansan  mies  sanan 
olevan  jotakin. 

Run  noin  haomaa  erehtyneensa,  tulee  v^kisinkin  ajatelleeksi, 
etta  samoiu  on  saattanut  tapahtua  kukaties  kuinka  monta  kertaa. 
T&llainen  ep^varmnus  paljon  masentaa  ty5-intoa. 

Sen  vnoksi  olisi  mielest^ni  ollnt  varsin  tarpeellista,  ettil  ke- 
r3,ilysanastoon  olisi  pantu  kaikkien  outojen  ja  kansanomaisten  sa- 
nojen  morkitys  nSlkyviin.  Silloin  olisi  ker^ilijS.  ehk&  useimmassa 
tapanksessa  merkityksen  avulla  voinut  sanoa  sanasta  jonkun  esi- 
merkkilauseen,  ja  kielimestari  olisi  silloin  heti  voinut  sanoa,  tun- 
teeko  ban  sanan  tai  ei.  Joskus  olisi  ker&ilijS.  itsekin  t^Udin  pa- 
remmin  voinut  tehdS,  sanasta  p(iat5ksensll,  etenkin  jos  h^n  on  kas- 
vanut  tutkittavallaan  murrealueella.  Niinikaan  olisi  jokaiselle  ke- 
r&ilij^lle  ollut  paljon  helpotusta,  jos  sanastoon  olisi  merkitty  kaikki 
saman  sanan  eri  merkitykset.  Usein  saa  niit^  selville  saadessaan 
kauan  aikaa  vaivata  sekS,  tiedonantajaa,  ettH  itseansd.  Mainita  tus- 
kin  tarvinnee,  etta  sekin  osaltaan  tarpeettomasti  hidastuttaa  tyot^. 

N^m3,  molemmat  vaikeudet  olisi  kerailijd,n  helppo  voittaa, 
jos  hilnella  paitsi  kerHilysanastoa  olisi  k^ytettS^vUn^^n  Ldnnrotin 
^Suomalais-Ruotsalaincn  sanakirja^^  Tiesin  sen  kyli£l  ennestaan 
ja  koetin  saada  sit^  lainaksi,  mutta  kukaan  ei  tahtonut  niin  kal- 
lista  teosta  lainata.  Seurauksena  siita  oil  se,  ett3,  minun  oli  niel- 
kein  pakko  jatt^S,  k^sittelemattS.  useimmat  oudot  sanat  sekS  myos- 
kiu  ne  sanat,  joilla  on  monta  eri  merkityst^. 
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Mitii  itse  ker&ilytapaan  tulee,  olen  siinS,  pft^asiallisesti  seu- 
rannut  sanaston  alussa  annetoita  ohjeita.  Sanojen  merkityksen 
seiitt&misen  olen  hyvin  useasti  jatt&nyt  pois.  Olen  koettanut  esi- 
merkkien  avulla  saada  kunkin  sanan  merkityksen  ja  kdyUnnOn  il- 
maistuksi  pllftasiallisesti  siitd,  syystft,  ett&  sanojen  oikean  ja  t&s- 
m^Uisen  merkityksen  lunlen  saatavan  esimerkkien  avulla  parhaiten 
n£ikyviin,  mutta  mydskin  siit&  syystft,  etta  sill&  tavoin  salilstyy 
aikaa  ja  ett&  semmoinen  roenettelytapa  tnottaa  enemm^n  hyOty& 
ker£lil]j£ln  kieli-aistille.  Sanat,  joiden  merkitys  ja  k&yt&ntOtapa  on 
ollat  aivan  kirjakielen  mukainen,  olen  j&ttiinyt  ilman  mMritte- 
iytta  ja  esimerkeittS. 

Esimerkit  ovat  osaksi  kansan  puheesta  poimittuja  osaksi 
kielimestarini  tekemi^.  Edelliset  on  pantu  kaksinkertaisten  lai- 
naasmerkkien  vftliin,  jftlkimmaiset  yksinkertaisten. 

A(inteit^  merkitesssl  olen  yh3i  edelleen  muutamia  lis^yksia 
lukaanottamatta  noudattanut  sanakirjassa  annetuita  ohjeita. 

Kokoelmani  sis^ltM  noin  5,000  sanalippua.  Enimm^lt  sa- 
nat ovat  sanakirjasta  saadat.  Ainoastaan  muutamat  ovat  otetut 
kansan  puheesta  muistoonpannuista  lauseista.  T^ten  olen  saanut 
muutamia  sanoja,  joita  en  ole  sanakirjasta  lOyt&nyt.  Niita  on 
kaikkiaan  50  paikkeille. 

Yleensft  lienee  kokoelmani  esimerkkilauseista  laihempi  kuin 
suotavaa  olisi.  SyynS,,  etten  ole  voinut  oikein  kosolta  siihen  lause- 
parsia  sirotella,  oil  etup3,ftss&  se,  etten  sattunut  saamaan  oikein 
liukaspuheista  kielimestaria,  joka  niit&  olisi  rnnsaasti  sommitellut. 
Hclpoimmin  sain  niit&  siten,  ettS.  tein  niitS,  itse  ja  kysyin  kieli- 
mestariltani  olivatko  ne  oikein.  Niin  syntyneet  esimerkit  ovat 
ilman  mink^nlaisia  lainausmerkkeja. 

V&hitelien  tulin  huomaamaan,  ett3.  olin  itse  jotensakin  luo- 
tettava  kielimestari.  Sen  vuoksi  aloin  yha  enemm^n  ty5skennell& 
itsekseni  ja  kysyin  neuvoa  ainoastaan  silioin,  kuin  jokin  seikka 
tuntui  itsest&ni  epailytt^v&lta.  Niin  joutui  tyoni  jonkun  verran 
nopeammin  ja  pil^sin  kiusaamasta  poskeisia  ihmisiS,.  Silla  paiva 
paiv&ltS,  jatkuvaan  yksitoikkoiseeu  kyselyyn  ik^vystyvat  ja  kyll&s- 
tyvlit  ajan  pitk§,an  melkein  kaikki  kielimestarit. 

Snurin  vaikeus  sanojen  ker&ilyss&  on  luounollisesti  erehdys- 
ten    Yiiltt&minen.     Varsinkin  niiden,  jotka  tutkivat  scllaista  mur- 
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retta,   joU    eivSt   itse  lapsoadesta  saakka  ole  tanteneet,  ja  ova 
pakoitetnt  loottamaaD  toisten  tiedoDantoilun,  lienee  rndkein  mah- 
doton    riltX^Si  virheeUisyyksiiL     Motta  sekin,  joka  tatkii  kotisea- 
tonsa   marretta,   erehtjrj    aseimmin  Ui  harYemmin.    Sanankerai- 
lyss^&D  on  sentiUlD  jotensakin  monta  seikkaa  haomioon  otettava. 
Sitapaitsi    koettaa  jokainen  kerailija  paasta  eteenpiin  niiii  paljon 
kuin    mahdoliista  ja  hataileekinpi  ehki  toisinaan,  vaikkakin  ban 
silti    pit&&    sanakirjassa    anneton  ohjeen  makaan  tiedonantojensa 
iaotettavontta  ja    tarkkoatta  etopSiassft  silm&lla.     T&han  talee  li- 
s&ksi  kesSinen  konniQQs  ja  haln  pfiHsta  tyopOyd&n  aaresta  vapaa- 
seen  Inontoon.    EihSin  siis  lie  ihmekaan,  jos  toon  tuostakin  ereh- 
dyksia  paasee  pajahtamaan. 

Erehdyksia  vailla  ei  olc  tietysti  minankaan  kokoelraani, 
vaikkakin  olen  tebnyt  mnisUinpanoja  oman  kotisentani  marteesta. 
Tosin  en  loale  kovin  paljon  asiallisia  virhcitft  olevan  eika  varsin- 
kaan  sellaisia,  jotka  ehdottomasti  johdattavat  harhaan,  motta  sita 
lokoisammat  ovat  h&taileroisesta  ja  hoolimattomoodesta  aiheotoneet 
kirjoitosvirheet.  Ka^in  kyll&  kokoelmani  l9pi  ja  parsin  sita  mua- 
tamin  paikoin,  motta  knn  jo  alkoi  olla  kiire  lokoja  jatkamaan, 
niin  en  voinot  sit&  tarpeellisen  seikkaperaisesti  tarkastaa. 

Mika  enin  vaikeottanee  kokoelmani  kayttamista,  on  kasi- 
alani  epaselvyys.  Varsinkin  polttavimmalla  aoringonhelteell&  mur- 
teelliseen  asnon  kirjoitetot  sanat  licnevat  vaikeita  oodon  saada 
selville.  Toivottavasti  komminkin  kokoelmani  k&yttaj&  tottan 
niitft  lokea  sopertelemaan. 

Marre-aloeen  laajoodesta,  liannevivahdosten  ominaisooksista^ 
y.  m.  8.  toivon  vastaisoodessa  voivani  lahemmin  tehd&  selkoa  ar- 
voisalle  Seuralle.  Jos  ellin  ja  terveena  olen,  jatkan  tolevana  ke- 
sUna  ja  saan  ehka  sanakirjan  i^pikSydyksi,  jos  vaan  Seora  niin 
tabtoo. 

Kunnioittaen : 
Viljo  HytOnen. 

Poytfikirjan  vakuudeksi  : 
A.  R.  Niemi. 
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Marraskuun  6  p.  1901. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  pdj'tilkirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyv^ksyttiiD. 

2  §.  PMtettiin  maisteri  Martti  Nyholmille  toimitettavaksi 
antaa  ja  ^Suomen  kielen  muiston)erkkej&'^  sarjan  ILsena  osana 
jnlkaista  n.  s.  Herra  Martin  maaolainka^nnds,  ja  hyvaksyttiin  ne, 
t&h&n  liitetyt  tarkemmat  ina&r9,ykset,  jotka  Kielitieteellinen  osasto 
ja  Taloostoimiknnta  olivat  tehneet: 

Pdyt&kirja,  joka  kirjoitettiin  Saonialaisen 
Kirjallisuuden  Seuran  Kielitieteellisen  osakunnan 
toimikunnan  kokonksessa  lokak.  25  p:nd,  v.  1901, 
jolloin  paitsi  pnheenjohtajaa,  prof.  SetUlilft,  ja 
allekirjoittanatta  myOskin  Seuran  sihteeri  seka 
toht.  K.  Grotenfelt  ja  maist.  M.  Nyholm  1  §:ss& 
ja  toht.  G.  Schmidt  2  §:ss3,  mainittua  asiaa  k^- 
sitelt^essii  olivat  saapuvilla. 

§  1. 

Lopallisen  pMtOksen  tekemist^  varten  tavasta,  jolla  „Suo- 
men  kielen  maistomerkkein'^  sarjan  toinen  osa,  Martin  maanlain 
suomennos,  on  julkaistava,  pft&tettiin  Suom.  Kirj.  Seuran  kirja- 
painon  osakeyhtiOn  painosta  pyytM  senraavan  viikon  alknpuolella 
kaksi  n&ytett&,  joista  toisinnot  olisivat  toisessa  saman  sivun  ala- 
osassa,  jonka  ylftosaau  vastaava  pMtekstin  kohta  on  painettu,  ja 
toisessa  pUStekstistft  aivan  vapaana  sivuna,  sekii  ufiihin  n3,ytteisiin 
perastuvaa  kustannusarviota  500  kpi:n  suuruista  painosta  varten. 

Nftytteiden  painattamisen  otti  maist.  Nyholm  toimittaakseen, 
samoin  kustannusarvion  hankkimisen. 

Mnuten  sovittiin  sanotun  suomennoksen  julkaisemistavasta 
searaavat  kohdat: 

1)  pMtekstiksi  otetaan  Codex  Holmiensis  B  96; 
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2)  pli&teksti  ladotaan  samoilla  kirjakkeiila  sek&  taitetaan 
myOs  sainaan  kokoon  knin  Agricolan  ^K&sikiija  ja  Messn'*; 

3)  toisista  viidest&  koodeksista  otetaan  ne  kohdat,  jotka 
eroavat  pSUltekstistft,  tcisintoihin,  joissa  asianomainen  koodeksi 
roerkiUfto  niiden  miesten  (Joastenin,  Caloniaksen,  Fredenheimin, 
NordstrOmin  ja  Seskanderin)  nimieo  alkakirjaimilla,  joiden  mokaan 
koodeksia  DiroitetftUn; 

4)  toisintojen  m^tka  rajoittamiseksi  katsottiin  Toitavan  olla 
laknoDOttamatta  searaavia  pflfttekstin  ja  toistcn  tekstien  v&lisia 
ortograafisia  eroavaisaoksia:  %  <^j,  ij  ^^  y,  s — '  f,  n^-^  w.n  lyhen- 
nysmerkki,  ca,  co,  cu  ^^  ka,  ko,  ku  1.  qu,  u  ^^  v  (ellei  ole 
syyt&  olettaa  foneettista  eroa  mahdoUiseksi)  ison  ja  pienen  alku- 
kirjaimen  vaihtelua,  ei  my6sk&&n  sanain  ybteen-  ja  erikseen-kir- 
joittamista.  Kaitenkin  oli  johdannossa  tehtUva  selkoa  nidst&kin 
eroavaisunksista  mikSlli  ne  eri  teksteiss&  ovat  sMnnollisia; 

5)  toisinnot  pafttettiin  ehdottaa  ladottavaksi  —  niiden  lu- 
kuisuuden  vnoksi,  joka  on  lukemista  vaikeattava  —  bonrgeois- 
kirjakkeilla; 

6)  jos  toisinnot  painetaan  samalle  sivulle  kain  paatekstin 
vastaava  kohta,  niin  piiatekstist&  viitataan  toisintoon  pienillH  ririn 
yl^reanaan  sijoitetailla  numeroilla  (ilman  kaaria)  1  — 100  siten, 
ettd  lovan  ensimm^inen  toisinto  markitSUn  IrllfL;  —  jos  taas  toi- 
sinnot p&^tet&Un  painattaa  pillltekstin  jalkeen  eri  nidokseksi,  niin 
pMtekstiin  ei  tale  maita  nameroita,  kain  kallekin  sivalle  rivien 
j&rjestysnamerot  (5,  10,  15  jne);  t&U5in  toisinnoissa  on  mainittava 
asianomaisen  lavan  kohdalla  pll&tekstist&  rivin  jarjestysnamero 
sekH  kainka  monetta  rivin  sanoista  tari<oitetaan,  esim.  5,4  =  vii- 
dennen  rivin  nelj&s  sana. 

Katsoen  siihen,  ett&  tilattavaksi  pMtettyjen  nliytteiden  mu- 
kana  taleva  hinnoittela  paljo  on  vaikattava  jalkaisatavan  lopulli- 
sessa  ratkaisassa,  pMtettiin  lahetta&  t&mSL  ehdotas  sanottuine  navt- 
teineen  vaihtoehtoisena  Taloustoimikantaan. 

Jalkaisatydu  saorittajaksi  p^&tettiin  ehdottaa  maist.  Martti 
Nyholm,  joka  on  siilien  suostanat.  Kaitenkin  olisi  jotakata  sel- 
laiseen  painatasty5hdn  tottanatta  vanhempaa  henkildH  pyydettava 
olemaan  hra  Nyholmin  apuna.  Prof.  Set&lii  lupasi  apaaan  ainakin 
tydn  alkupuolella. 
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Taloustoim.  pOyt.  ^Vx  01  §  7: 

Esitettiin  Eielitieteellisen  osaston  tekema  ehdotus  n.  s.  Herra 
Martin  maanlainkMiiDOksen  julkaisemisesta,  jonka  lis&ksi  Talous- 
toimikunta  paolestansa  p3,lltti  Searalle  ehdottaa: 

l:o  ett&  vertauksia  eri  kiisikirjoitaksiin  ei  panna  sivun  ala- 
miiistutuksiksi,  vaan  jalkaistaan  ne  erikseen; 

2:o  ettd,  paiDoksen  suaraus,  koko  ja  paino  pysytet&^n  sa- 
mana  kuin  ^Monumenta  linguae  fennicse^'  sarjan  I:sen  osan; 

3:0  ettd.  olisi  pyydettfiv&  nahtllvasti  vanhin  pa&tekstiksi  pan- 
tava  kasikirjoitas  Takholmasta  painatuksen  ajaksi  Yliopiston  kir- 
jastoon. 

3  §.  Hyv&ksyttiin  Eielitieteellisen  osaston  tekemS.,  tS,hiln 
liitetty  ehdotus  aiotun  suomalais-saksalaisen  sanakirjan  valmistus- 
tdistii. 

§  2. 

Neuvoteltua  toht.  Schmidtin  kanssa  uuden  suomalais-saksa- 
laisen  sanakirjan  valmistust5ist&  pii9,tettiin  kehottaa  Seuraa  pyy- 
tamaMn,  ettH  toht.  Schmidt  ryhtyisi  ainesten  kerSl&miseen  ja  val- 
mistamiseen  siten,  ett&  hfLn  aluksi  siin&  tarkoituksessa  k&visi  1&- 
vitse  er&iden  saksaksi  kMnnettyjen  alkuperd,isten  suomenkielisten 
teosten,  jommoisina  Kiven  „Seitsem&n  veljest&''  ja  Ahon  „Pann^ 
oli  ensinnil  otettava  tyOnalaisiksi,  ja  sitten  eraiden  arvokasten 
kaannosten,  joista  mainittiin  Enckenin,  Herknerin  ja  Ehebergin 
suomennokset,  Sudermannin  „Surutar^,  Ebersin  „Homo  snm'^  ja 
^Yhdeksdnnentoista  vuosisadan  historia^ ;  mydskin  ^Suomi  yhdeksan- 
oeMtoista  vuosisadalla^  (uudempi  laitos)  oli  lukuun  otettava. 

Itse  ker&tyn  aineksen  valmistamisesta  vastaista  sanakirjan 
kokoonpauoa  varten  pfl&tettiin,  etta,  tekstistH  otettu  sana,  lause- 
parsi  tai   sitaatti  sainalla  oli  saksankielelle  valmiiksi  k&llnnett£lv&. 

Ty5ss&  tarvittavain  teosten  ja  saualippujen  hankinta  katsot- 
tiin  Seuran  asiaksi.  Palkaksi  p^&tettiin  ehdottaa  hra  Schmidtille, 
kuones  sopivammasta  maksutavasta  voitaisiin  sopia,  2  mk.  tun- 
nilta,  johon  hra  S.  ilmoitti  olevansa  tyytyvaiuen. 
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4  §.     Julki    lacttiin    ii^in  kauluva  Kielitieteellisen  osastoa 
lausunto,  joka  hyvaksyttiin : 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

on  Kielitieteellisen  osaston  toimikonnalla  kunnia  taten  antaa  il- 
moitaksia  ja  ehdotoksia  seuraavista  viime  kokoaksen  j^Ikeen  Sen- 
ralle  saapuneista  sanakokoelmista : 

Neiti  Lilli  Lilius  on  kesdll^  tarkastanut  ,,Ker&ilysanastoii'^ 
johdolla  Sumiaisten  sanavarastoa  ^-kirjaimen  alasta  sanastoa 
165:nnelle  sivulle  asti  ja  tarkastuksensa  tuloksina  l^hett&nyt  Seu- 
ralle n.  1 ,200  sanalippua  sisdltavSn  sanakokoelman,  josta  ebdote- 
taan  palkkioksi  50  mk. 

Lyseiiaiset  F.  0.  Viitanen  ja  Soini  ovat  Ifihettaneet  n.  2,000 
lippua  laajan,  suarimmaksi  osaksi  Moahij&rvelt^  kootun  ko- 
koelman,  josta  ehdotetaan  annettavaksi  edelliselle  70:n,  j^lkini- 
m^liselle  25  mk:n  arvosta  Searan  jalkaisnja. 

Aliups.  N,  Buusunen  on  Nakkilan  sanastoon  l^hettanyt 
jatkoa:  vaunukevonen — vdkisin,  yht.  2,000  lippua,  joista  ehdote- 
taan 60  mk:n  rahapalkkio. 

Kiitoksella  mainittakoon  viela  yliopp.  Vdino  Pfalerin  150 
sanalippua  sis&Itd,v&  sanakokoelnia  Kuhmoniemen  pit3,j&sta  Ita- 
Pohjanmaalta. 

Seuran  sanastostipendiaateista  ovat  ylioppilaat  F,  A.  Hd- 
stesko,  A.  A.  Niskala  ja  Vdino  Pajari  jattHneet  Seuran  kokoel- 
miin  kesatyons^  tulokset.  Yhteens(i  lisMvdt  heid&n  saaliinsa  sa- 
nakirjan  aineskokoelmia  n.  9,000  sanalipulla. 

L&hempia  tietoja  heidan  toimestaan  Seura  saanee  t&na  iltana 
itse  asianomaisilta. 


Helsingissa  marrask.  6  p.   1901. 


Toimikunnan  puolesta: 
E.  A.  Tunkelo. 
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5  §.  Painettavaksi  otettaa  elektrotekniliistS.  k^sikirjaa  pM- 
tettiiD  TaloustoimikuDDan  ehdotuksen  makaisesti  painattaa  1,000 
kappaletta. 

6  §.  Seuran  viimekes^isista  stipendiaateista  olivat  t:ri  0. 
Kallas  ja  maist.  U.  T.  Sirelius  lahettSneet  seuraavat  tiedonannot: 


Pietarissa  "/soX  1901. 

Hyva  veli!  Mina  olisiii  „Suora.  Kirj.  Searalle"  raielellani 
antanut  kertomaksen  siita,  kuinka  kSytin  Seuran  antamaa  apara- 
faaa,  mutta  aikaa  on  niin  v^hdn,  etten  ehdi  puhtaaksikaan  kirjoit- 
taa,  mita  olen  ker&noyt.  Ehka  se  ensialuksi  riitta^,  jos  sinun 
kauttasi  Seura  saa  tiedon.  Ldysin  Pihkovan  laanin  KpacHBiM'n 
kauppalan  Ifiheisyydessa  35 '  ennen  tuntematonta  virolaiskylafi; 
Diissa  asua  noin  2,000  ihmista;  melkein  kaikki  ovat  venaiaisty- 
neet.  Siirtokanta  on  ainakin  kolmatta  sataa  vuotta  vanha.  Lauluja 
€n  ole  paljon  saanat,  cnka  satuja;  sen  sijaan  taika-  (ja  muinas) 
uskon  aineksia;  kansa  ela&  snurimmassa  sivistymatt5myydessa  ja 
on  sailyttanyt  vanboja  pakanallis-katolilaisia  uhrimuistoja.  Kansa 
puhuu  etela-Viron  murretta.  Talven  kuluessa  kylla  kertomukseni 
valmistuu. 

0.  Kallas. 

Sen  kansatieteellisen  tutkimusmatkan,  jota  varten  viime  ke- 
vanna  seuran  varoista  sain  500  mk.  suuruisen  apurahan,  tein  ta- 
man  vuoden  elo-  ja  syyskuussa.  Kuten  matka-avun  hakemuksessa 
jo  huomautin,  tarkoitti  se  niiden  vaillinaisunksien  poistamista, 
joita  seuralle  lahetetyissa  kalastuskertomuksissa  on.  Siihen  nah- 
den,  etta  naraa  kertomukset  kasittelevat  miltei  yksinomaan  jarvi- 
tai  merikalastusta  ja  jokikalastuksesta  ainoastaan  harvoissa  ta- 
pauksissa  antavat  niukkoja  tietoja,  kiiunitin  matkallani  suurinta 
huomiota  viimeksi  mainittunn  kalastusbaaraan.  Tahan  oli  vieia 
sitakin  suurempi  syy,  koska  jokikalastus  on  sailyttanyt  ehka  enem- 
mUn  alkuperaista  kuin  jarvi-  ja  merikalastus. 

Aloin  tutkimukseni  Tornion  joolla,  jolla  harjoitettava  kalas- 
tus    muutamissa    pyytimissa    esiintyvan    aivan    erikoisen   luonteen 
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takia  tarjoo  saurta  haaskuatta.  Niin  on  esimerkiksi  laita  n.  k. 
karsinan,  jossa  pato-  ja  naottapyynti  ovat  toisiinsa  yhdistyneet 
sangen  vanhaa  alknper&fi  todistavalla  tavalla.  Tornion  joelta  jat- 
koin  matkaani  Kemin  joelle,  jonka  kalastas  p&aasioissa  hjvin  la- 
hentelee  torniolaista.  Oalujoella,  jolle  sitten  siirryin  ja  joUa  jo 
Tiime  vacnna  tein  tatkimaksia,  her&ttiv&t  rikkaat  patomuodot  mi- 
nassa  jh&  vielH  mielenkiintoa.  Totkimuksia  vain  vaikentti  se, 
etta  maatamat  padot  olivat  roallien  avolla  seliteU&7at  syysta,  ctta 
Oolojoen  lohenpyyoti-yhtio,  jolla  on  yksinomainen  lohen  ja  siian 
kalastosoikeus  XJkWk  joella,  on  kielt&nyt  naitten  kaiain  pyynaia 
yksityisilU  ja  t&man  kaotta  myoskin  moutamat  n&itten  kayttamat 
patolaitokset.  Oalajoelta  siirryin  Kokemaen  joelle.  Alkoperainea 
aikomukseni  oli  ollat  tallakin  joella  toimittaa  seikkaperSisia  tut- 
kimoksia,  mutta  kon  kesalla  aliupseeri  Nikolaas  Rousanen,  joka 
aikaisemmin  oli  ollat  searan  toissa,  keraten  paikkaknnnalla  saaoja 
kansankielen  sanakirjaa  Tarten,  oli  alkanat  kirjoittaa  kertomasta 
Kokemaen  joen  kalastaksesta,  sooriadain  taalla  plan  tehtavistani 
Tain  kavaamalla  aseimmat  paikalla  kaytettayat  pyytimet.  Matkas- 
tin  nyt  Ahlaisten  saaristoon  taydent&akseni  J.  S.  Santasen  sielta 
seuralle  lahett&maa  kalastaskertomusta  seka  saadakseni,  mikali 
mahdoUista,  nailla  sendnin  pitkalle  mennytta  merikalastuksen  ke- 
hitystiL  koskevia  tietoja.  Siirryin  sitten  Kymin  joelle  ottaakseni 
selkoa  sille  omituisesta  koski?adan  kaytannosta  ja  taydenta&kseni 
J.  T}'yskan  Anjalasta  l&hettamali  kertomusta.  Inkeriss&,  jonne 
nyt  matkostin,  otin  selkoa  merikalastuksesta  silla  nieniella,  joka 
Narvan  kaapnngin  kohdalla  pistaa  Soomenlahteen  ja  jokikalastuk- 
sesta  Laukaan  ja  Xarovan  joilla.  Nain  oli  yksi  kankaasi  e\i 
puolet  tntkimosajastani  kolanot.  Syysknan  alolla  olin  lyhyella 
kaynnilla  K&kisalmen  tienoilla,  Vooksen  vanhalla  snistolla  ottaak- 
seni selkoa  siellil  ennen  Yuoksen  laskemista  harjoitetnsta  jokika- 
lastuksesta.  Tama  kHvi  knitenkin  sangen  vaikeaksi  sen  kautta, 
ettH  saurin  osa  noita  vanhoja  pyytimift  oli  h^vitetty.  Siirryin 
sitten  Hiitolaan  Asilan  joen  sanlle,  jossa  yh&  edelleen  vain  kiinni- 
tin  hnomiota  jokikalastnkseen.  Jaakkiman  saaristossa,  jossa  sitten 
olin  lyhyeim  kaynnilla,  otin  selkoa  kalastaksesta  Laatokalla.  Lop- 
paosan  syysknata  kaytin  soorimmaksi  osaksi  j^rvikalastoksen  tat- 
kimiseen    R§&kkylassa,    PielisjilrveH&,    Karttulassa    ja    Kearoalla. 
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Pielisj^rvella  oUessani  kavin  myds  Lieksan  koskella  ja  matkallani 
iSpi    Keski-Suomen   Rautalammilla  olevalla  EonnekoskeUa  ottaak- 
seni  selkoa  niillft  k^ytetyst&  lippo-  ja  patokalastnksesta. 
Helsingissa.  6  p.  marraskuuta  1901. 

U.  T.  Sirelius. 


7  §.  Suomi-kirjan  III:nnen  jakson  loppuun  paatettiin  liit- 
taa  luettelo,  joka  sistiltaa  kaikkien  „Suomen"  jaksojen  kirjoitukset 
lueteltuina  samaan  tapaan  kuin  IILnnen  jakson  l:ssa  vihossa. 
Toimittajaksi  oli  lupautnnut  maist.  V.  Alava  ja  vihkosta  otetaan 
200  kappaleen  suuruinen  ylipainos. 

8  §.  Sen  johdosta,  etta  pyydettyft  valtioapua  E.  Strasburge- 
rin  „Lehrbuch  der  Botanik  fiir  Hochschulen"  niraisen  teoksen 
snomentamiseksi  ei  oltu  myOunetty,  paatettiin  hankkeen  antaa 
raueta. 

9  §.  Kiitoksella  mainittiin,  ett^  Seura  katekeetta  A.  Hdrdhilta 
oli  saanut  vastaanottaa  muutamia  LOnnrotin  elSm&kertaa  koskevia 
tietoja. 

10  §.  Painosta  ilmestyneiksi  kesall^  mainittiin  a)  Uasi 
hintaluettelo ;  hj  Selonteko  Elias  Lonnrotin  kuvapatsasta  varten 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  haltuun  jatetyista  varoista;  c) 
F.  Aima,  Aanneopillinen  tutkimus  Tytarsaaren  raurteesta. 

11  §.  Esitettiin  Pera-Pohjolan  kansanopiston  Seuralle  kirja- 
labjan  johdosta  lahettamat  kiitokset  seka  hra  E.  D.  Butlerin  suo- 
nienkielinen  kiitoskirje  Shakespearen  suomennoksista. 

12  §.  Seuran  jaseniksi  ehdotettiin  ja  hyvaksyttiin  agronoomi 
Alfred  Tornell  Viipurista  ja  lakitieteen  kandidaatti  Samuli  Koski 
Helsingista. 

13  §.  Seuran  rahavartia,  raaisteri  0.  Hallst6n  julki  luki 
nain  kuuluvan  kassatilin: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  seuran  kassatili 

lokakuun  ajalta  1901. 

Siirros  1  p.  lokakuuta  1901 3,959:  — 
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Tuloja. 

Lokak.  1  p.  K.  0.  Paukista  Dostetta  104  mk.  — 
4  p.  Samoin  400  mk.  —  J.  K.  Lindstedt,  myy- 
tyja  kirjoja  301:  55.  —  Samoin  50  mk.  — 
J.  A.  Niemela,  samoin  10  mk.  —  5  p.  I.  Han- 
nula,    samoin  75  mk.  —  J.  H.  Roos  50  mk. 

—  Kotkan  kaupungin  lainaobligatsionien  kor- 
koa  1/2  vuodelta  500  mk.  —  10  p.  K.  0.  Pan- 
kista  nostettu  12:  16.  —  Samoin  455  mk.  — 
12  p.  Samoin  1,500  mk.  —  Samoin  172:  60. 
14  p.  Samoin  720  mk.  —  15  p.  Samoin  100 
mk.  —  16  p.  Samoin  1,390  mk.  —  18  p. 
Samoin    200    mk.   —  19  p.  Samoin  138:  50. 

—  21  p.  Samoin  200  mk.  —  24  p.  Samoin 
1,000  mk.  —  A.  R.  Niemi,  takaisin  ^/vi  E. 
J.  Pajalaa  varten  nostetuista  varoista  210  mk. 

—  P.  P.  Parviainen,  jasen  maksunsa  24  mk. 

—  W.  Litz6n,  samoin  24  mk.  —  E.  Pullinen, 
samoin  24  mk.  —  25  p.  G.  V.  Valle,  kirjoja 
100  mk.  —  28  p.  F.  Enqvist,  samoin  40  mk. 

—  J.  K.  Tyrni,  samoin  78:  30.  —  T.  Puttila, 
samoin  84:  80.  —  A.  Lansimfiki  121:  40.  — 
Osakeyhtio   Valistus,   myytyja  kirjoja  350  mk. 

—  31    p.  Ikonen,  samoin  50  mk.     .     .     .     .     8,485:  31. 

Yhteensa  12,444:  31. 


Menoja. 

Lokak.  1  p.  Pohjola,  vakuutusmaksua  3  mk.  —  4 
p.  I.  Blomstedt,  aputySta  laki  ja  virkakielen 
sanastoon  400  mk.  —  K.  0.  Pankkiin  mak- 
settu  600  mk.  —  K.  0.  Pankkiin  konttoku- 
ranttitilin  korkoa  12:  16.  —  12  p.  K.  G. 
ForsstrOm,  Rothstenin  hautapatsas  1,776  mk. 
—    Ch.    KfiUgren,  hautakummun  koristaminen 
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15  mk.  —  C.  J.  Schoultz,  valokuvia  8:  55.  — 
0.  Pahlman,  lakkarik55rin  esiintymisestft  kas- 
tannnksia  59  mk.  —  E.  Kivi,  postimaksnja  8: 
49.    —    Unsi  Saometar,  ilmoitaksia   172:   60. 

—  Dahlbergin   paperikanppa,   kortteja  1:  50. 

—  0.  Laurent,  tilikirjain  sitomista  5  mk.  — 
H.  Kouvo,  sanakirjaty5ta  20  mk.  —  P.  Kook- 
kanen,  samoin  120  mk.  —  E.  Pirinen,  samoin 
100  mk.  —  J.  E.  Pajala,  samoin  45  mk.  — 
S.  Luoma,  samoin  75  mk.  —  K.  Y.  Rauhala, 
samoin  50  mk.  —  14  p.  K.  Cannelin,  Raot.- 
soom.  sanakirjan  tekij&palkkaa  720  mk.  —  V. 
Elfving,  sitomistydtft  455  mk.  —  Poistetaan 
erehdyksest&  kirjoitettu  ja  ^^/y  tileihin  otetta 
konttokuranttitilin  maksnmttftrftys  100  mk.  — 
15  p.  E.  Kivi,  palkkansa  lokakaalta  100  mk. 

—  A.  R.  Niemi,  postimerkkej&  10  mk.  — 
K.  Hindikka,  postimaksaa  1  mk.  —  Granit 
Osakeyhti5,  valtioneuvos  J.  Forsmanin  hauta- 
patsas  1,390  mk.  —  Hagelstamin  kirjakauppa, 
kyni&  4  mk.  —  Hj.  Basilier,  postimaksnja  1 
mk.  —  E.  Weilin,  kopioimisty5t&  67:  50.  — 
Samoin  71  mk.  —  17  p.  Sagalin,  hantojen 
hoitoa  80  mk.  —  27  p.  A.  R.  Niemi,  matka 
Tampereelle  9:  95.  —  H.  Granstr5m,  Eng.- 
suom.  sanakirjan  tekij&palkkaa  150  mk.  — 
28  p.  y.  Alava,  l&hettftmiskustannuksia  Viii — 
Vx  800:  81.  —  K.  0.  Pankkiin  maksettu 
1,000  mk.  —  29  p.  Samoin  400  mk.  —  31 
p.  L.  Gr5nroos,  el&kkeensft  marraskonlta  60 
mk.  V.  Elfving,  sitomistyOta  1,500  mk. —  Ta- 
lonhoitokustannnksia  lokakuun  aikana  141:  70  10,528:  26. 

Siirros  lokakuun  31  p,  1901  .     .     .     .     >    .     .     .     1,916:  05. 

Yhteensa  12,444:  31. 
Helsingissa  marraskunn  6  p.  1901. 

Onni  Hallst6n. 

6 
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14  §.  Senran  viimekesftisist&  Kansankielen  sanakirjan  sti- 
pendiaateista  kualtavaksi  lukivat  ylioppilaat  F.  A.  Hftstesko,  A. 
A.  Niskala  ja  Vaind  Pajari  ntiin  knaluvat  kertomaksensa: 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Kertomus  sanankeriiystyOst£l,  jonka  allekir- 
joittaja  snoritti  Elimiien  pit&jd,ss(i  kesalld  1901. 

Sanaker^Lystydni  olin  pli^ttfinyt  tehdH  kdyttS^m^llSl  ^kielimes- 
taria^  s.  o.  kftymftUil  hUnen  kanssaan  ker9.ilysanastosta  l&pi  niin 
paljon  kuin  kahdessa  kaukaudessa  kerki^l^.  Omasta  paolestani 
kyll&  katson  tftllaisen  sanojen  ker&ilyn  vfthemm&n  sopivaksi  en- 
siksikin  siit&  syysU,  —  katen  edellisetkin  stipendiaatit  ovat  hao- 
manttaneet  —  ett£l  taollainen  sanasta  toiseen  siirtyminen  ilman 
loogillista  yhteytt£l  sekoittaa  kielimestarln  niin,  ettS  h&n  laulee 
tnntevaDsa  sanan,  joka  mahdollisesti  v^h&n  vivahtaa  johonkin  toi- 
seen samanlaiseen,  vaan  jota  (nim.  kysytty&  sanaa)  han  kniten- 
kaan  ei  tunne;  ja  toiseksi  siita  syysta,  ettft  kysymdlla  kielimcs- 
tarilta  jotakin  sanaa,  tulee  hanelle  usein  lausumaan  kirjakielen 
muodon  ja  vol  joskus  se  muoto  vaiknttaa  sen,  etta  ei  tule  esille 
murteen  oikea  muoto  ja  lansumistapa  sanasta,  joko  sitte  niin,  ett& 
tiedonantaja  tabtomattaankin  tulee  matkineeksi  kuulemaansa  uutta 
muotoa  Sanaa  lausnessaan,  tai  jdtt^a  —  jos  sana  sattuu  olemaan 
ylen  tavallinen  —  sen  kokonaan  lausumatta  myOntamSllla  vain:  se 
onkin  oikein  kSytettava  sana.  Kaikessa  tapauksessa  tali  miDon 
kuitenkin  ensi  sijassa  turvautua  juuri  t&han  tapaan.  Silla  taj- 
dellisten  muistiinpanojen  kokoileminen  yht&jaksoisesta  pnhutnsta 
kielesta  sellaisessa  seudussa  kuin  kotipaikkani,  on  pian  harhaan 
viepM.  Seutu  on  n^et  oUut  ennen  ja  on  vieiakin  hyvin  vilkas- 
liikkeinen,  laheila  raatatieta  ja  suuria  tehtaita,  joten  asukkaat  oli- 
vat  usein  yhteydessS,  vieraspitajalaisten  kanssa.  Vaikeata  oli  loy- 
tad  edes  yhtiian  sellaista  miesta,  joka  oli  sopiva  varsiuaiscksi 
kielimestariksi.  Koettelin  kolmea  jopa  neljd&kin  eri  henkiida, 
mutta  kaikki  olivat  mielestani  sopimattomia.  Lopulta  olin  pakoi- 
tettu  kaantymaan  erilan  hyvin  tarkan  ja  hanskapuheisen  rengin 
puolecn,  vaikka  bdn  ei  ollutkaan  viela  vanhempi  kuin  38  vuotta. 
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—  Hanen  kaossaan  kavin  sitten  Iftpi  sivut  1 — 25  eli  kirjaimet 
a—g  ja  alun  h:\A.  EnempHa  en  tahtonut  hiinen  kanssaan  tarkas- 
tella,  silla  huomasin  h&nen  nuoren  ikllns^  tahden  tuDtevan  enem* 
m&u  kirjakielen  sanoja  kuin  vanheropien  ihmisten,  vaikka  hSin  Use 
ei  lakenut  paljon  oUenkaaD.  —  Sivut  25 — 50  tarkastin  toisen  n. 
72  V.  vanhan  isflnn&n  kanssa.  H&n  oli  kylla  koko  kylliss&  tun- 
nettn  etevaksi  vanhojen  tarinoitten  ja  „historloitten^  kertojaksi 
ja  sinne  minna  jokainen  kehoitti  kohta  menemil&n.  Mutta  kun 
tiesin  hdnen  nuoruudessaan  lukeneen  jonkun  verran  kirjallisuutta 
ja  siten  enemmftn  tai  vahemnian  joutuneen  sen  vaikutnksen  alai- 
seksi,  pelkfisin  hiinen  laokseen  l&hte&.  Lualen  knitenkin  meid&n 
toimessamme  onnistuneen  jokseenkin  liyvin,  silU  ukolla  oli  vielft 
erinomainen  muisti,  jolla  hdn  saattoi  eroittaa  sanat,  mit^  h&n 
kaytta&  jokapaiv^isessft  puheessa  ja  mitka  hdn  mahdollisesti  kir* 
joista  oli  oppinut. 

N&in  v^bdn  suositeltavat  kielimestarit  kuin  minulla  olikin, 
voin  kuitenkin  helpoittavana  asianhaarana  mainita,  etU  kummas- 
sakin  tapauksessa  oli  roiltei  aina  l&snSl  kaksi  „kielimestaria";  edelli- 
sen  s.  0.  rengin  kanssa  h3,nen  isdnUnsii,  ja  j&lkimm&isen  s.  o.  vaa- 
rin  kanssa  h£lnen  vHvyns^.  Tilma  oli  mahdollista  senkautta,  ettfi 
kyselyni  toimitin  tavallisesti  iltasin  tyon  pMtytty^,  jolloin  he  kaikki 
olivat  vapaita.  P^ivilla  kirjoitin  aina  edellisen  illan  saaliin  puuhtaaksi. 

Kun  tiedonantajia  kummallakin  kertaa  oli  tavallisesti  kaksi, 
ei  liene  kovin  ihmeellista,  ettii  monta  hyvinkin  harvinaista  sanaa 
on  kaytetyksi  merkitty  ja  sen  kautta  tunnettujen  sanojen  luku- 
maHrsl  tullut  verraten  suureksi.  Ja  toisekseen  olin  sit3.  mielta, 
etta  oli  saatava  esille  vslhimmdnkin  kslytetty  sana,  enk&  siis  niistii 
yhtlUln  hevilla  tuntemattomaksi  merkinnyt.  Lonnrotin  sanakirjaa 
kaytin  aina  rinnalla,  saaden  siit&  sanojen  eri  merkitykset  kyselyn 
alaisiksi. 

Sita  paitsi  en  suinkaan  kuuroin  korvin  kulkenut  mninakaan 
aikoina,  jolloin  en  varsinaisesti  oUut  sanoja  kerMm&ssa,  vaan  aina 
kirjoitin  muistiin  outoja  ja  ennen  kuulemattomiani  sanoja.  Sellai- 
sia  sainkin  n.  300,  joista  kylla  useat  vain  satunnaisia,  mutta  sit* 
tenkin  kaikkien  ymmart&mi&  sanoja.  —  Tfilla  lailla  jatkoin  tyo- 
Uni,  pit§.en  pitempid,  ja  lyhempig,  lomahetkia,,  lapi  koko  kes^n,  eli 
k^yttften  koko  sanatyohoni  yhteens^  n.  75  paiv^il. 
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Vielft  mnatama  sana  itse  marteesta.  Sen  maantieteellista 
alaa  en  vol  tarkalleen  mftftr&tft.  Eoillisessa  on  sill&  koitenkin 
varma  raja,  eli  nlottuen  Kyminjokeen  asti,  sill&  sen  toisella  pao- 
len  on  kokolailla  eroava  Yalkealan  murre.  Etel&ssft  en  tieda  ra- 
jaa.  Idftssft  snurimmaksi  osaksi  ja  pohjoisessa  se  rajoittHU  litin 
mnrteeseen,  mahdollisesti  senraten  pitajftn  rajaa*  Nftitten  kahden 
s.  0.  Elimaen  ja  litin  mnrteen  keskinftisestft  eroavaisaadesta  annan 
tarkemman  selon  kertomnksessa,  joka  seuraa  sanalippaja.  Tatki- 
mani  murre  ei  ole  —  mik&li  Inulen  —  ainakaan  siinft  koliden, 
jossa  oleskelin,  mikft&n  pahdas,  vaan  on  siihen  vaikuttannt  aina- 
kin  litin  mnrre.  —  Itsekseni  siis  ajattelen,  ettei  Eiimften  murre 
ole  eritt&in  sopiva  ainakaan  snuremmaksi  kesknsasemaksi  talevassa 
sananker&ystyOssft,  vaan  sopisi  kenties  tutkia  Yalkealan  murre  oa- 
tojen  sanojensa,  litin  murre  muutamien  omituisten  muotojensa  ja 
lis&ksi  Orimattilan  murre  sanarikkautensa  t&hden. 

Samalla  kuin  lansnn  Seuralle  sulimmat  kiitokset  saamastani 
stipendist£i  j&t&n  sen  haltuun  toimittamani  sanakokoelman,  joka 
8is&lt&&  yhteens&  n.  4,200  sanalippua. 

Helsingissft  marraskuun  6  p:n&  1901. 

Kunnioittaen : 
F.  A.  Hastesko. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Eertomus     allekirjoittaneen     sanankerays- 
tydstfi  Sakkulan  pit&j&ssfi  kesftlia  v.  1901. 

Kun  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  viime  huhtikuussa 
myonsi  minulle  250  mk:n  suuruisen  stipendin  sananker&ily&  var- 
ten  Sakkulan  pitaj&ssfi,  niin  aloin  tonkokuussa  kotiin  tultuani 
valmistautua  toimeeni  JSlnneksen  Kaakkois-Karjalasta  kokoamien 
„kielellisten  muistiinpanojen^'  avulla.  Eesftkuun  ensi  p&ivina  Iftk- 
sin  sitte  ty5maalleni.  Ensi  viikon  kftytin  sopivan  olinpaikan  va- 
litsemiseen  ja  murteeseen  perehty&kseni.  TyOsijakseni  valitsin 
monen    kyselyn    ja    tutkimuksen    perftstft  Riiskan  kylftn,  joka  on 
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kirkolta  noin  15  kilometrin  p^&ssH  toisella  pnolella  Suvantoa  knin 
kirkon  kyla.  Sinne  pysslhdyin  sent&hden,  kan  luulin  murteen 
siella  puhtaimpana  s9,ilyneen,  koska  se  on  IfthellS.  sivistysrien- 
noissa  j&lellS.  olevaa  Mets£lpirtin  kappelia.  Mets&pirttiin  en  men- 
nyt,  kun  luulin  Yengj&n  kielen  vaikutuksien  siell&  enemm^  tnn- 
tavan.  Eika  arveluni  juuri  vMrfi  ollutkaan.  Kuitenkin  olisi  ehkft 
edallisempaa  ollut,  jos  olisin  oleskellut  toisella  pnolella  Suvantoa 
Pyhajarven  rajamailla,  sillS,  siellii  luultavasti  murteen  omituisuudet 
selvimmin  esiintyv&t,  kuten  noin  pari  viikkoa  ennen  poisl&htoilni 
huomasin.     Mntta  sainhan  yhtSl  ja  toista  hyv&&  Riiskastakin. 

Murteeseen,  etenkin  sen  kirjoittamiseen  perehtyminen  ei  oUnt 
mik&an  helppo  tehtavS.     Siihen  vaikutti  osaksi  kokemattomuuteni 
ja    tydh5n    kypsym&ttOmyyteni,    osaksi    murteen   monessa  kohden 
esiintyva  monimutkaisuus.    Kun  luulin  olevani  kylliksi  perehtynyt 
murteeseen,  ryhdyin  ty5h5ni.    K^elimestarikseni  valitsin  72  vuoti- 
sen  vaivaishoitolaisen  Anni  Rannd,lin,  joka  korkeasta  i&stfi&n  huo- 
limatta    oli  joltisenkin  hyvin  s&ilyttftnyt  muistinsa  ja  terveytensS. 
Hanen    sopivaisuuttaan    tuohon    toimeen    puolusti  sekin,  ett&  ban 
oli  puhelias  ja  ahkera  juoruaja.    Ensi  t5ikseni  tarkastin  ylioppilas 
Liliuksen    edellisen&   kesdnSl    kokoamat   sanat,  joista  sain  poistaa 
alun  toista  sataa  sanaa  etup^9.ssa  vain  kirjakieless^  kslytettyja  sa- 
noja.     Se   johtunee  kai  siit&,  ett£l  edeltaj&ll3,ni  oli  kielimestarina 
kiertokoulun  opettaja  sekSl  siitSkin,  ettd,  valj&rvellliset  ovat  sivis- 
tysriennoissa    paljon    edella    sakkulaisista.      Jatkoin   sitte    tyot&ni 
siten,  ett£l  aamupaiv&llsl  8—5  tuntia  kielimestariani  tutkin  ja  ilta- 
paivalla  kyl^ll&  kuljin  yht&  ja  toista  ep&selva&  kyselemassa.  Loppu- 
aikoina  ty5skentelimme  noin  6f  joskus  7:kin  tuntia  p&ivassa.   Hy- 
vin   tuntui    mestarini    jaksavan    niinkin   paljon  jutella  eik&  liioin 
ikavystynytkMn,  kun  v3.1illa  annoin  h^nen  yhtii  ja  toista  yhtajak- 
soistakin  kertoa. 

KerSilysanaston  mukaan  aakkoisj^rjestyksessft  tein  tyotani, 
kun  siten  arvelin  parhaiten  murteen  sanavaraston  tulevan  selville. 
Yhtajaksoisesta  puheesta  ja  havainnollista  tiet&kin  vaihteen  vuoksi 
jonkun  verran  sanoja  kokosin.  N&in  ahkeroiden  ehdimme  lapi- 
k&ydsl  79  ensimaist^  sivua  ker&ilysanastosta,  joista  7  ensi  sivua 
oli  etup^ftss^  vain  tarkastamista.  Muistiinpanoni  tein  sek&  kerdily- 
sanastoon    ett^  paperille.     Kahdesti  sain  niin  muodoin  tehda  sa- 
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man  tydn,  kan  eu  tottamattomuuteni  t^hden  voinut  kirjoittaa  suo- 
raan   lapuille.     Pnhtaaksikirjoittamisen  aloiD  heinakaun  lopulla  ja 
jatkoin  siU  koko  maallaolo-aikani,  joka  kesti  elokuun  paolivaliin 
asti.    Kotona  jonkan  pSlivftn  levfthdettyani  jatkoin  lipaille  kirjoit- 
tamista   syyskuun    loppnpuolelle    saakka.     Sain  siteu  paitsi  noita 
tarkastamaani  500  edeltSjani  lippua,  noin  3,900  sanalippua.    Ih- 
metelt&nee,    etten  saannt  enemp&ii  sanoja,  vaikka  k^vin  lapi  niin 
monta    Kerililysanaston    sivua.     Se    selvinnee  jonkun  verran,  kon 
mainitsen,   ett(i  kielimestarillani,  samoinknin  sikalS,isillii  muillakin 
vanhoilla   ja    sonrimmalla  osalla  nuoriakin,  oli  kirjatietoina  vain 
rippikoalutiedot    eika  juari  mitiian  muuta.     Myoskin  voi  sanojen 
vsihyyteeD    vaiknttaa    sekin,    ettei    saman    sanan    eri  merkitykset 
kaikki   johdu    kielimestarin    mieleen,    eiklx  allekirjoittanut,  ikava 
kyllil,   saanut  hommatuksi  Lonnrotin  sanakirjaa,  jolla  olisi  voinut 
poistaa  tuoD  epakohdan  suurimmaksi  osaksi. 

A^nteitft  merkitess&ni  olen  kayttanyt  n.  s.  karkeampaa  tran- 
skriptsionia,  koska  se  on  helpompaa  ja  joutaisampaa;  kaiteukin 
muutamissa  omituisimmissa  paikoissa  olen  seurannut  hienompaa 
merkitsemistapaa.  Sellaisia  MniS.,  jotka  vaan  vab&n  kuiiluvat,  olen 
Janneksen  mukaan  merkinnyt  rivin  ylareunaan.  Loppu  n:n  mer- 
kitseminen  olisi  monimatkaista,  mutta  olen  siitd  suoriutunot  siten, 
etta  olen  j&ttanyt  sen  kokonaan  pois  siit^,  missa  se  ei  kuolu  . 
juuri  ollenkaan;  missa  se  taas  hiukan  kuulua,  olen  kirjoittanut 
sen  mnitta  mutkitta  rivin  ylareunaan. 

Yarmoja  rajoja  murteelle  en  voi  tails,  erita  maaritelid.  Kui- 
tenkin  lualen  huomanneeni,  etta  Sakkulan,  Raudun  ja  Pyhsljarven 
pitajissS,  puhutaan  jotenkin  saniaulaista  kielta.  Se  on  kuitenkin 
eroa,  ett^  PyhSj3,rvell3.  muljeerataan  konsonantteja  enemman  kuiu 
Sakkulassa,  Raadussa  taas  vahimrn3,n.  Raudussa  ven<1j£lnkielen 
vaikutukset,  etenkin  sanavarastoon  n^hden,  tuntuvat  suurimmassa 
mMrilss^,  PyhajarvellS.  luullakseni  viihimmin. 

Mitft  sen  paolen  ihmisiin  tulee,  voin  mainita,  ett^  he  ovat 
a&rettom&n  ystdvaliisia,  ja  hyvin  he  kilsittiviit  tyoni  tarkoituksen, 
siella  kun  ennenkin  on  k^ynyt  runonkerMji^  ja  muita  samanlaisia 
arnmattilaisia.  Kielimestarini  kyll^  alussa  vah^n  arvellen  vastaili, 
kun]  kysyin  hanen^ikaansa,  syntymapaikkaansa  y.  m.,  ban  arveli 
joutuvansa  vastuunalaiseksi  siita,  mita  han  tulisi  kanssani  juttele- 
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maan.  Koetin  poistaa  hUntft  siitft  laulosta,  mutta  en  siinii  tSydel- 
leen  onnistonat.  No  hyCdyksi  se  muuten  oli;  Mn  nftet  nftin  ol- 
len  yaltti  siell&  pain  tavallisen  pikka  valheen.  Allekirjoittanat 
oli  maaten  hnomaavinaan,  ett&  sen  paoleiset  karjalaiset,  samalla 
kun  koettavat  elftm&ss&ftn  talla  toimeen  mitd  v^himm&llS.  raumiil- 
listen  voimiensa  ponnistnksilla,  samoin  myos  puheessaan  he  a&n- 
Uvat  sanat  siten,  etta  ^Slnielimensa  siita  vahimmfin  rasittnvat. 

Lopuksi  kiitSln  Seuraa  saamastani  stipendistft  toivoen,  ettft 
ty5stiini  kaikkine  puutteineen  olisi  edes  jonkankaan  verran  hy5- 
tya  sanakirjan  aikaansaamiseksi. 


Helsingissa  31  p.  lokak.  1901. 


Knnnioittaen: 


A.  A.  Niskala. 


Suomalaiscn  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Lausuen  Saomalaisen  Kirjallisuaden  Seuralle  kiitokseni  siita, 
etta  Seara  niy5nsi  viime  kevftana  minuUe  stipendin  yhdeksi  kna- 
kandeksi  jatkaakseni  kansankielen  tutkimista  Parikkalan  pitajassa, 
teen  tassa  lyhyesti  selkoa  ty5ni  tuloksista. 

Aikomukseni  oli  tyoh5n  ryhtyessani  ensiksi  pahtaaksikirjoit- 
taa  edellisena  kesana  kansan  suasta  muistiinpanemani  murteelle 
olennaiset  sanamnodot,  seka  sitten  jatkaa  sanankeraysta  keraily- 
sanaston  mukaan.  Mutta  kun  kevaaila,  kaupnngista  labtiessani, 
sain  toimekseni  sanastollisessa  suhteessa  ottaa  hnomioon  kansatie- 
teellisia  kertomuksia  varten  tehdyt  object,  ne  suureksi  osaksi 
manttivat  ty6skentelysuunnitelmani. 

Kun  naet  kavin  mainittuja  objeita  tarkastelemaan,  en  malt- 
tanut  ainoastaan  pikimmaitaan  panna  sielia  15ytyvia  sanoja  muis- 
tiin,  vaan  sain  aihetta  syventya  niibin  perinpohjaisenimin,  ja  siten 
tavallaan  tarkastin  kansan  koko  ammattisanaston.  Tassa  ty5ssa 
sain  muuten  paljon  bauskoja  ja  uusiakin  esineidennimityksia  muis- 
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tiinpannniksi,  ja  nyt  joadoin  itsen&iseen,  sanakirjasta  melkein  riip- 
pamattomaan  tyOskentelyyn. 

Seuranksena  oli,  ettft  n.  1,000  sanalipusta,  Jotka  olen  kir- 
joittanut,  on  yli  700  kpl.  kirjoitettu  kaulon  mukaan  suoraan  kan- 
san  snasta^  ja  nSlisU  250  kpl.  semmoisia  sanamnotoja,  joita  ei 
ole  ker&ilysanastossa.  Sitfi  paitsi  o?at  hyvinkin  useat  muut  mao- 
dot  merkitykseltMn  kirjakielelle  vfthemmftn  tannettnja,  joten  sa- 
nojen  harvinaisuuden  puolesta  voi  olla  tyytyv&ineD.  J&lell^olevat 
sanat,  eli  n.  300  lippua,  ovat  kirjoitetat  ker&ilysanaston  mukaan 
aakkosj&rjestyksessSi. 

TSMlk  kertaa  en  pitanytkSlSLn  viimeksimainittua  kerfiystapaa 
tarkeimp&n^,  kun  p&amMrftnani  oli  jonkuUaisen  yhtenHisen  ku- 
vanksen  antaminen  murrealan  sanavarastosta.  Sen  taas  katsoin 
saavQtetuksi,  jos  saataisiin  tietoon  murteen  yleisimm&t,  mntta 
kirjakielelle  oudot  sanat  ja  sananparret;  sill^  niiden  nojalla  voisi 
roMritell&  murteen  luontaiset  ominaisuadet  Osaksi  tlistS,  johtui 
nykyinen  tydtapani. 

Voisi  oudoksuttaa,  etten  ole  saanut  enemm^n  lippujen  lokua, 
mutta  kun  ottaa  huomioon,  ett^  kirjakielelle  vfthemm&n  tunnetut 
sanat  oliyat  mMritelt&vIlt  ja  esimerkeill£l  valaistavat  seka  aakko- 
seliisesti  jarjestettav3.t,  ei  ty5  voinut  sujua  aivan  snkkelaan,  eten- 
kMn  kes^kuumalla,  vaikka  olisikin  murteeseen  jotakuinkin  pereh- 
tynyt.  Sit&  paitsi  on  nyt,  samoin  kuin  ennenkin,  monessa  lipussa 
nseampia  sellaisia  muotoja,  joita  murteessa  ei  kaytetS,  vaikka 
ymm&rret&an;  samaten  synonyymeja,  koska  en  katsonnt  siita  mi- 
t^an  haittaa  syntyv&n. 

Hits,  sanain  merkitsemiseen  tulee,  olen  siin&  pafiasiallisesti 
noudattanut  entista  kirjoittamistapaani  s.  o.  ottamalla  mahdolli- 
suuden  mukaan  varteen  hienompaa  trauskriptsioonia.  Moutamia 
pienempi^  poikkenksia  15ytyy  entisest£l  merkitsemistavastani,  nim. 
loppu-7^.'n  ja  siirtym£l-£i3,nteen  merkitseminen,  jotka  ovat  seurank- 
sena vakaantuneesta  k^sityksest3,ni  mainitnista  a&nteist&;  mutta 
ero  ei  ole  kovin  suuri,  ettd.  se  vaikeuttaisi  tarkastusta.  N&mfiC 
seikat  olen  mnuten  tarkemmin  selitt&nyt  eri  liitteissft,  jotka  ynna 
sanaliput  olen  j&ttftnyt  arvoisalle  Seuralle. 

Paljon  aikaa  sek&  voiroia  vaatii  kansankielen  tntkimns,  se 
ei  ole  snoritettavissa  lyhyen  ajan  kuluessa;  mutta  kun  yh&  useampi 
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kantaa,    vaikkakin  vfthHisen  kortensa  yhteen  kekoon,  syntyy  siitft 
aikojen  oloon  suuri  kokonaiaaas. 

Helsingiss&  6  p.  marrask.  1901. 

Kunnioittaen : 
VaiD5  Pajari. 


15  §.     Maist.    V.    Alava  julki  luki  n&in  kualuvan  Runous- 
toimikunnan  alaosaston  lausunnoD,  joka  hy v&ksyttiin : 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Runonstoimikannan  alaosaston  lausunto  Seuralle  tulleista 
kansanrunoaskokoclmista  ja  kansatieteellisistSl  kertomuksista. 

Rautatientydmiehen  A.  G.  Anderssonin  Ifthetys  Pietarista 
sisaltd£l  satuja,  runoja,  laulnja,  loitsuja,  taikoja,  leikkeja,  sanan- 
laskoja  y.  m.,  koottuja  useammalta  heDkilolU  eri  paolilta  Suomea 
ja  osaksi  Venaj£ilt3,kin.     Ehdotetaan  40  markan  kirjapalkinto. 

Eansak.-opettaja  M.  Kerasen  Ifthetys  sisftlt&&  muatamia  las- 
ten  leikkilakuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Hra  Samppa  Luoman  l&hetys  Kaustisista  sisSlltM  kansan- 
laaltga  s&velmineen.     Ehdotetaan  25  markan  kirjapalkinto. 

Hra  L  Marttisen  kokoelma  sis^ltM  ranoja,  loitsuja,  taikoja 
ja  sananlaskuja  Suomussalmelta  y.  m.  Ehdotetaan  15  markan 
kirjapalkinto. 

Ylioppilas  Eino  Melan  kokoelma  sisaltd.^  muatamia  loitsuja 
Rautavaaralta. 

Ylioppilas  Ydino  Pfalerin  kokoelma  sis&ltM  arvoituksia  Re- 
polasta.     Mainitaan  kiitoksella. 


Kansak.-opettaja  J.  Tyyskdn  l&hetys  Inkoosta  sis&lt&a  Hel- 
singin— Karjan  radan  ty5miehilta  kokoamiansa  taikoja  seka  satuja 
ja  taikoja,  joita  luultavasti  h&nen  oppilaansa  ovat  mnistiinkirjoit- 
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taneet;    lisftksi  yielft  kertomns  karjan  paimentamisesta  Askolassa. 
Ehdotetaan  30  markan  rahapalkinto. 


Kalastaja  J.  Komosen  l&hetys  Kftkisalmesta  sisaltftH  kcrto- 
muksen  kalastaksesta.     Mainitaan  kiitoksella. 

Tlioppilas  J.  W,  Bauhalan  iSlhetys  Saarij&rvelt&  sisSMa 
kansatieteell.  kertomuksen  haonekaluista  y.  m.  Mainitaan  kii- 
toksella. 

Ent.  alaupseeri  N,  Buususen  Ifthetys  sisSilt&a  laajan  ka- 
vitetun  kertomuksen  kalastaksesta  Harjavallassa.  Ehdotetaan  150 
markan  rahapalkkio. 

Helsingissft  marraskuun  6  p:nii  1901. 

Runoustoimikunnan  alaosaston  puolesta: 
Vihtori  Alava. 

P5y t9,kirjan  vakuudeksi : 
A.  R.  Niemi. 


Marrasknnn  20  p.  1901. 

1  §.  Seuran  vara-esimies,  prof.  E.  Aspelin,  joka  kokonk- 
sessa  johti  puhetta,  jalki  Inki  n&in  kunluvan  lansannon: 

Ote  pOyt9.kirjasta,  joka  pidettiin  LOnn- 
rotin  kuvapatsas-toimikannan  kokoaksessa  17  p. 
marrask.   1901. 

Saapuvilla  olivat  profesaorit  E.  Aspelin  ja  J.  J.  Tikkanen, 
ylitireht55ri  Seb.  Gripenberg,  maisteri  0.  Hallst^n  sek&  allekir- 
joittanat. 
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I  §• 

Laettiin  taiteilija  Emil  Yikstr5milt&  Parisista  saapannt  10 
p.  marrask.  1901  p&ivfttty  yksityineo  kirje,  jossa  ban  L5nnrotin 
kavapatsaan  valmistust5i8t£l  ilmoittaa  m.  m.  seuraavaa: 

^Nyt  on  Lonnrotin  patsaan  iso  ryhm&  valmis;  taikka  oikeas- 
taan  nyt  on  k3,siss£l  se  p&ivfi,  jolloin  sen  t&ytyy  olla  valmis  kipsi- 
ja  pronssivalajaa  varten.  Olen  kunkaaden  tehnyt  ty5tft  illatkin 
kl.  ll:een  lampun  valossa,  ja  kuten  sanoin,  on  se  nyt  niin  val- 
mis, ettei  siinfi  ole  keskentekoista  paikkaa.  Matta  itse  olen  niin 
henkisesti  ja  ruamiillisesti  vftsynyt,  etten  kykene  arvostelemaan 
sen  kelvollisnutta.  Ja  tunnustaa  t&ytyy,  ett&  tllstSl  vasymyksesU 
johtava  kykenemfttt5myys  omaa  tyOtftni  arvostelemaan  peloittaa 
minua  nyt  enemmftn  kuin  se  harmi,  joka  voipi  olla  searauksena 
siita,  ettei  patsasta  maarS,p&ivftnd.  paljasteta.  Jos  nyt  L5nnrotin  pat- 
saan isossa  ryhm&ssa  olisi  virheita,  ja&vilt  ne  siihen  ikuisesti,  silla 
t&aita  se  vicda&n  suoraan  pronssivalimoon  ja  iknistetaan  virhei- 
neen  pftivineen.  Ja  sita  minun  omatnntoni  ei  vol  myOntaa.  Tai- 
teilijalla  ei  ole  muuta  omaisuutta  kuin  kelvollisesta  ty5sta  saavu- 
tetta  hyva  omatunto,  jonka  rinnalla  rahat  ja  aika  eivat  saa  olla 
mistaan  merkityksesta.  Sen  tahden  olen  mina  tanaan  paattanyt 
viela  parannella  snurta  ty5tani,  viimeistella  sita  panemalla  siihen 
kaiken  mika  kyvystani  lahtee,  silia  mina  tiedan,  etta  se  viela  pal- 
jon  paranee  ja  kehittyy  muutamissa  paivissa. 

Olen  mydskin  ajatellut  kaikkia  niita  esteita,  jotka,  kun  aika 
on  nain  kaikin  puolin  tapara,  voivat  hairita  patsaan  paljastusta 
maarapaivana.  Jos  asia  mydhastyy  edes  yhden  paivan,  niin  sil- 
loin  se  yhta  hyvin  voi  myohastya  viikon,  kunkaaden.  Pronssi- 
valajan  sakkorahakin  on  niin  pieni  (30  francia  paivalta),  etta  ha- 
nen  kannattaa  esim.  paremman  tyOn  tahden  se  karsia.  Sita  paitsi 
ban  ei,  kuten  oli  luvannut,  mitenkaan  suostunut  valamaan  ryh- 
m&a  l:ksi,  vaan  10:ksi  paivaksi  maaliskuuta.  Jaa-esteet  ja  keli- 
rikko  voivat  vaikuttaa  sen,  etta  patsaan  paikalleen  asetts^pinen 
maarapaivaksi  kay  mahdottomaksi.  Kaiken  taman  johdosta  mina 
olen  katsonut  parhaaksi,  etta,  jos  patsaan  kuitenkin  taytyy  my5- 
hlistya,  mina  sen  harmln  kaytan  hyvakseni  ja  parantelen  tyCtani 
niin  kauvan  kuin  se  viela  on  mahdoUista.^  Kirjeensa  lopussa  eh- 
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dottaa  hra  VikstrOm,  ettft  patsas  paljastettaisiin  in&&r&paiva&  myO- 
hemmin,  ^jonakin  kanniiDa  kev&t-  eli  kesftpftivanfi^. 

Niiden  syiden  nojalla,  jotka  kiijeess&  maiDitaan,  ja  eritt&in 
ottoen  haomioon,  ettft  patsas,  knn  sen  pronssivalaja  saa  valiniiksi 
aikaisimmin  vasta  10  p.  maalisk.,  ainoastaan  onnellisimmassa  ta- 
paaksessa  ehtisi,  joskaan  taiteilijan  pnolelta  ei  mitftftn  esteit&  ta- 
pahtoisi,  saapaa  tftnne  ja  tnlla  paikalleen  asetetaksi  9  p:ksi  hahti- 
kauta,  oli  toimikunta  yksimielinen  siitft,  ettft  olojen  pakosta  t&y- 
tyy  laopaa  ajatuksesta  saada  patsas  paljastetuksi  mftftrftpftivStDft. 
Kan  paljastaminen  siten  on  siirrettftvft  tuonnemmaksi,  pftfttti  toi- 
mikunta knnnioittaen  ehdottaa  Suomalaisen  Kirjallisuaden  Senralle, 
ettft  se  pantaisiin  toimeen  jonakin  pftivftnft  tolevan  syysknun  loppa- 
pnolella  ja  ettft  15  p.  mainittua  kauta  mftftrftttftisiin  siksi  p&i- 
vftksi,  joksi  taiteilija  Vikstrdmin  on  toimitettava  maistopatsas  val- 
miina  paikalleen  asetetaksi. 

Eliel  Aspelin. 

Arttari  H.  Snellman. 


Laasunnossa  ehdotetta  LOnnrotin  maistopatsaan  paljastnksen 
iykkftys  byvftksyttiin  yksimielisesti  siinft  esiintuodaista  syistft,  ja 
pftfttti  Seura,  ettft  taiteilija  E.  Vikstrdmin  on  toimitettava  maisto- 
patsas valmiina  paikalleen  asetetaksi  15  p:ksi  syyskauta  1902, 
josta   pftfttoksestft  hftnelle  oli  pOytftkirjan-otteella  tieto  annettava. 

P5y takirjan  vakuudeksi : 

A    R.  Niemi. 


Keakustdemukset  19*/xn01.  93 


Joalakann  4  p.  1901. 


1  §.     Tarkastettaviksi  laettiin  edelliseD  kuukaasikokouksen 
ja  ylimftHr&isen  kokouksen  p5yt&kirjat,  jotka  hyvftksyttiin. 

2  §.  J&lkim&isen  p5yt&kirjan  johdosta  ilmoitti  vara-esimies, 
prof.  Aspelin,  joka  esimiehen  ollessa  estettynft  kokoakseen  saapu- 
masta  johti  puhetta,  ett&  taiteilija  YikstrOm  oli  hllnelle  kir- 
joittanat  saaneensa  L5nnrotin  muistopatsaan  kuvat  menneen 
marraskuun  22  p:n&  lopullisesti  valmiiksi  ja  liihinnft  seuraavina 
p^ivinfi  kipsiin  valetuiksi  ja  ett&  taiteilijan  n&ina  p&ivin&  oli  mMrll 
toimittaa  ne  pronssista  valettaviksi  Brysseliin. 

3  §.  Ilmoitettiin  etta  Searan  valtion  kirjallisia  palkintoja 
varten  asettama  valiokuDta  oli  ty5nsd.  suorittanat  ja  j9.tt&nyt  pOy- 
tHkirjaan  liitett&v&ksi  nftin  kuulavat  asiapaperit: 


P5ytllkirja,  tehty  iokakuuD  20  p.  1901  sen  va- 
liokunnan  kokouksessa,  jonka  KeisarilliseD  Senaatin 
Kirkollistoimitaskunnan  Ruotsalaiseile  ja  Suomalaiselle 
Eirjallisuuden  Seuralle  huhtikuun  17  p.  1901  l&bet- 
tftmSln  kirjelm&n  johdosta  mainitat  seurat  ovat  asetta- 
neet  tekeinSiS,n  ehdotusta  v.  1900  maassa  ilmestynei- 
den  alkuper&isten  kaunokirjallisten  teosten  palkitse- 
misesta.  L&sn&  oli  vat  Saomalaisen  Kirjallisunden  Sea- 
ran  puolesta  lehtori  B.  F.  Godenhjelm,  professori 
Eliel  Aspelin  ja  professori  0.  E.  Tudeer,  sekft  Raot- 
salaisen  Kirjallisnusseuran  pnolesta  koulnnjohtaja, 
maisteri  Ernst  Lagus,  kirjastonamanuensi,  maisteri 
Emil  Hasselblatt  ja  kansanopistonjohtaja,  maisteri 
Arvid  Mdrne. 
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§  1- 

Paheenjohtajaksi  valiokunnan  kokouksiin  valittiin  professor! 
Eliel  AspeliD  ja  p5yt&kirjaa  tekemSftn  allekirjoittanat  Hasselblatt 

§  2. 

Tehtiin  selkoa  valiokannan  teht&v&st&  ja  huomattiin  ett& 
sek&  Soomalaisen  Kirjallisanden  Seara  ettft  Rnotsalainen  Kirjalli- 
SQUSseura  oliTat  antaoeet  edustajilleen  tftyden  oikenden  neavotella 
ja  p&fttta&  mainittujen  searojen  nimessft,  jolloin  Raotsalainen  Kir- 
jallisausseura  kninminkin  oli  m&&rftnnyt,  ett&  valiokannan  ehdotns 
oli  ilmoitettava  Seuran  Johtoknnnalle  sen  kantta  Keisarilliselle 
Senaatille  Ifthetettavaksi. 

§  3. 

Maisteri  Lagus'en  ehdotuksesta  snostnivat  valiokannan  j&se- 
net  mftara&m&an  jokaisen  palkinnon  v&hintft&n  1,000  markaksi. 

§  4. 

Merkittiin  p5ytftkirjaan  ettft  senraavat  vaonna  1900  ilmes- 
tyneet  alkuperftiset  kaanokirjalliset  teokset  valiokunnassa  ovat  ote- 
tat  haomioon  palkitsemisehdotasta  laadittaessa: 

a)  ruotsinkielellft  kirjoitettaja: 

Aina  (Edith  Forsman),  „Vid  aftonlampan  YIIP^ 
Mikael  Lybeck,  „Den  Starkare**.  * 

P.  Nordman,  ^Mftster  Peder  och  riddar  Nils"  ja  „Bilder 
och  blad  Mn  Finlands  sista  &r*^. 

Partis  Ater  (Ad^le  Weman),  „Gifterm&lsbyr&n". 

Hjalmar  Procope,  „Dikter". 

Jonathan  JReuter,  ^Berftttelser  om  lefvande  och  dOda''. 

JaJcob  Tegengren,  „Dikter*'. 

Helena  Westermarck,  „l  fru  Ulrikas  hem". 

Frans  Osterblom,  „Skam  och  bubbler". 
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b)  suomenkielellft  kirjoitettiija: 

Juhani  Aho  (J.  Brofeldt),  ^Katajainen  kansani  U^. 
Umari  CalamnmSj  „Margareeta^  ja  ^Laulujajarunoelmia''. 
J,  H,  Erkko,  ^Pimean  tnllen". 
Jalmari  HaJd,  „Haoma  ja  Anahita^. 
JSanteri  Ingman,  ^Lahjoitusmailla". 
Arvid  Jdrnefelt,  „Veljekset". 
Volter  Kilpiy  ^Bathseba". 

JEJino   Leino    (E.    LOnnbohm),    ^Hiihtftjftn   virsi&^^  ^Johan 
Vilhelm''  ja  ^Sota  valosta^. 

Samuli  8,  (Karl  Suomalainen),  „Kev&&n  ajoilta". 

§  5. 

Prof.  Aspelin  ilmoitti,  ettH  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seu- 
ran  edastajat  olivat  yksimielisesti  pftSLtt^neet  ehdottaa  k&ytett&v{ln& 
olevan   5,000   markan  suuruisen  samman  jakamista  herroille  Ly- 
beckille,  Eilvelle,   Jdrnefeltille,   nti  Westermarckille  ja  hra  Eino 
Leinolle,    siten    ettS.    knkin   n&istft   vuonna  1900  julkaisemastaan 
teoksesta,    Eino    Leino    teoksesta   „Hiihtfij&n  virsift^,  saisi  1,000 
markan    palkinnon,    ja    esitti   h&n  t&m&n   ehdotnksen   otettavaksi 
kesknstelun  pohjaksi.     TS,td.  ehdotusta  paolastivat  ja  perustelivat 
lehtori  Godenhjelm  ja  prof.  Todeer,  ja  roitft  kolmeen  ensiksi  mai- 
nittaun  tulee  kannattivat  sita  myOskin  kaikki  Raotsalaisen  Eirjal- 
lisaassearan  edustajat.    SitS.  ehdotusta  vastaan,  ettSl  neiti  Wester- 
marckin    rontmani    „I    fm    Ulrikas  hem^   palkittaisiin,   huomautti 
maist.    Lagas,    ettei    h&n    puolestaan  t&ssfi    teoksessa  haomannut 
edistysta  kirjailijan  edellisestS.,  valtion  palkinnon  saaneesta  teok- 
sesta   ^Lifvets    seger",   josta  syystft  h&n  ei  voinat  kannattaa  sen 
palkitsemista.     Pahnja   arveli    sit&paitsi,   ett&  Jonathan  Renterin 
novellikokoelma  ^BerSlttelser  om  lefvande  och  dOda'^  vaoden  1900 
motsinkielisten  teosten  joukossa  on  se,  joka  l&hinnft  hra  Lybeckin 
kiijan  jSllkeen  olisi  hnomioon  otettava  palkitsemisessa.  T&h£ln  lau- 
santoon  yhdistyi  maist.  Hasselblatt,  kamminkin  selittftrnftllft,  ettH  ai- 
noastaan  hra  Reuterin  aikaisemman,  ansiokkaan  ja  td,h£ln  saakka 
palkitsemattoman  kirjailijatoiminnan  huomioonottaminen  on  saanut 
hUnet  valitessaan  hrojen  Reuterin  ja  Tegeugrenin  teosten  vftlillft 
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antamaan  etnsijan  edelliselle.  Samoin  kannatti  maist.  Lagns'en 
laasuntoa  hra  Reuterin  novellikokoelmaan  nfthden  maisteri  MOrne, 
joka  myOskin  maist.  Hasselblattin  kannattamana  ehdotti,  ett&  yksi 
palkinnoista  myOnnett&isiin  hra  Ingmanille  n&ytelmast&  „LahjoU 
tasmailla'^  mielQQmmin  kuin  hra  £ino  LeinoUe. 

Sittenkan  maist.  Lagus'en  tekemft  ehdotns,  ett&  m&araraha- 
samma  ei  jaettaisi  niin  moneen  pieneen  osaan,  vaan  ettsl  mahdol- 
lisesti  palkinto  jostakin  tai  joistakin  yksimielisesti  hyv&ksytyist& 
teoksista  korotettaisiin  yli  1,000  markan,  oli  rauvennut  kanna- 
taksen  puntteessa,  ja  useat  valiokonnan  j&senet  kesknsteltaessa 
olivat  vaatineet  itselleen  aikaa  liihemmin  tarkastaakseen  hrojen 
Reuterin  ja  Leinon  teoksia,  lyk&ttiin  ratkaisu  seuraavaan  kokook- 
seen,  joka  oli  pidettavft  maanantaina  lokakaun  28  p:n&. 

In  fidem: 
Emil   Hasselblatt. 


P5yt&kirja,  tehty  lokakaan  28  p:na  1901  sen 
valiokunnan  kokoaksessa,  joka  oli  asetetta  tekema&n 
ehdotusta  v.  1900  ilmestyneiden  alkuperd,isten  kaa- 
nokirjallisten  teosten  palkitsemisesta.  L^snll  olivat 
kaikki  pdyt&kirjassa  lokakuun  20  p:ltd,  samana  vaonna 
laetellnt  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Searan  ja  Raot- 
salaisen  Eirjallisuusseuran  edustajat. 

§  1- 

Otettiin  keskusteltavaksi  edellisess^  kokoaksessa  lyk&tty  ky- 
symys  niiden  kirjailijain  teosten  palkitsemisesta,  jotka  siin&  tilai- 
saudessa  oli  sellaisessa  tarkoituksessa  mainittu  rinnakkain,  matta 
joista  eroavia  mielipiteitft  oli  ilmestynyt,  nimitt&in  toiselta  pnolen 
hra  Reuterin  ja  nti  Westermarckin,  ja  toiselta  puolen  hrojen  Lei- 
non, Ingroanin  ja  Tegengrenin  teokset. 

MitSl  tulee  hra  Reuterin  ja  nti  Westermarckin  teoksiin  nodisti 
lehtori  Gt)denhjelm  edellisess^  kokouksessa  antamansa  lansuDDon 
ja   oli    edelleen    sit&  mielta,  ett&  nti  Westermarckin  romaani  ao- 
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siokkaan  milienkuvanksen,  varman  laoDnekavaaksen  ja  itse  suan- 
nittelan  la^oaden  kautta  saa  suuremman  merkityksen  kuin  hra 
RenteriD  novellikokoelma.  Kan  t&mft  kamminkin  ep&ilem&tt&  osoitti 
hienoa  ja  herkkft&  ranollista  aistia,  ei  h&n  puolestaan  tahtonut 
vastnstaa  sen  palkitsemista,  jos  siten  yhsimielinen  ehdotus  saa- 
taisiin  aikaan.  Samalle  kannalle  asettui  prof.  Tudeer,  lis&ten  mit& 
tnlee  hra  Tegengrenin  ranokokoelmaan,  ettft  tftm&n  kirjailijan  ru- 
nollinen  tnnneasteikko  on  liian  yksitoikkoinen,  jotta  hSlnen  kir- 
jansa  voitaisiin  asettaa  aikaisempien  jo  nyt  palkittaviksi  ehdotet- 
tujen  debyyttiteosten  rinnalle.  Prof.  Aspelin  yhtyi  mySskin  hra 
Godenhjelmiln  ja  laasai  sitftpaitsi  mielipiteen&ftn,  ett&  valiokon- 
uan  jdsenet,  vaikkakin  heidftn  tehtS,v9ns&  oikeastaan  oli  ainoastaan 
V.  1900  ilmestyneiden  teoksien  arvosteleminen,  kumminkaan  eiv&t 
olisi  estetyt  ottamasta  lukaan  my5skin  aikaisempaa  kirjailijatointa, 
kun  kirjailija,  knten  hra  Renter,  ensi  kerran  on  esitctty  palkitta- 
vaksi. 

Mitii  talee  kysymyksen  j&lkim&iseen  osaan,  esitti  maist. 
Lagns  ettft  h&n  tarkemmin  tutkittuaan  hra  Leinon  ronokokoelmaa 
on  siin^  lQyt3.nyt  huomattavaa  edistyst£l,  josta  syyst&  h&n  katsoi 
voivansa  puolnstaa  sen  palkitsemista.  Sitavastoin  selitti  maisteri 
Hasselblatt,  ettei  kftn  puolestaan  huomannnt  tarpeelliseksi  palkita 
mainittua  runokokoelmaa  varsinkin  kun  hra  Tegengrenin  runoko- 
koelmaa  hSnen  mielens^l  mukaan  td,ysin  yhtd.  hyvln  voidaan  pitS^ 
oikeutettuna  saamaan  palkinnon.  TSlstS.  syystS.,  ja  sen  perustuk- 
sella,  mit&  keskustelnssa  oli  k&ynyt  selville,  tunsi  puhuja  itsens& 
halukkaimmaksi  rajoittamaan  palkintojen  lukumaftr&n  nelj3,ksi,  jol- 
loin  hra  Lybeckin  kirjasta,  se  kun  on  taiteellisessa  kypsyydessii 
muita  ehdotettuja  teoksia  etev&mpi,  annettaisiin  2,000  markan 
palkinto.  Jotta  ei  tekisi  mahdottomaksi  saada  aikaan  yksimielist^ 
ehdotusta,  ei  h&n  kumminkaan  tahtonut  vastustaa  hra  Leinon  teok- 
sen  palkitsemista.  TahSn  lausuntoon  yhtyi  maist.  Mdrne,  omasta 
puolestaan  samalla  erityisesti  huomauttaen,  ettH  h9,n  piti  sekS,  hra 
Ingmauin  etta  hra  Tegengrenin  teoksia  hra  Leinon  kirjaa  ehdot- 
tomasti  etev^mpinH. 

§  2. 
Koska  keskustelusta  oli  k§,ynyt  selville,   ett&  kaikki  valio- 
knnnan  jftsenet  saadakseen  aikaan  yhteisen  ehdotaksen  valiokun- 
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nan  paolelta  olivat  selitt&neet  olevansa  taipuvaisia  ehdottamaan 
hroille  Lybeckille,  Kilvelle,  Jftrnefeltille,  Reuterille  ja  Eino  Lei- 
nolle  annettavaksi  kallekkin  1,000  markan  sanraisen  palkinnon, 
pftfttettiin  t&mftn  makaisesti  laatia  se  kirjoitns,  joka  kaikkien 
valiokunnan  jasentcn  allekirjoittamana  rootsin-  ja  suomenkielella 
on  Keisarilliselle  Senaatille  jatett&va.  Kirjoitns  laadittiin  n&in 
kaulavaksi : 


;; 


Keisarilliselle  Suomen  Senaatille, 


Sittenkan  Eeisarillisen  SeDaatin  Eirkollisasiain 
Toimituskunta  Raotsalaiselle  Kirjallisuussenralle  ja 
Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuralle  lS,hett&mllss&lln 
kirjelm&ssa  huhtikuan  17  p:lt&  1901  oli  antaDOt  mai- 
nituille  Kirjallisuudenseuroille  toimeksi  laatia  ja  Eeisa* 
rilliselle  Senaatille  jSlttaa  ehdotuksen  Suomessa  v.  1900 
ilmestyneiden  alkuperftisten  kannokirjallisten  teosten 
palkitsemisesta  ja  Saomalaisen  Kirjallisauden  Seura 
j&seniksi  yhteiseen  valiokuntaan  asian  kSlsittelya  var- 
ten  oli  valinnat  lehtori  B.  F.  Godenhjelmin,  professor! 
Eliel  Aspelinin  ja  professor!  0.  E.  Tudeerin  tftydella 
ro&&r^9,misvallalla  Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  pao- 
lesta  laatimaan  ja  Eeisarilliselle  Senaatille  lahett^mMn 
yll£lmainitun  ehdotuksen,  sekH  Ruotsalainen  Eirjallisons- 
seura  j&seniksi  mainittunn  valiokuntaan  valinnut  koa- 
lunjohtajan,  maisteri  Ernst  Lagus'en,  kansanopiston- 
johtajan,  maisteri  Arvid  MOrnen,  ja  professori  I.  A. 
Heikelin,  sekS,  hanen  luovuttuaan  t^sta  toimesta  kir- 
jastonamanuensin,  maisteri  Emil  Hasselblattin,  samoiD 
tfiydelia  vallalla  pMttad  Ruotsalaisen  Eirjallisuusseu- 
ran  nimessa,  kumminkin  siten,  etta  valiokunnan  ehdo- 
tns  ensin  ilmoitettaisiin  Seuran  Johtokunnalle  sen  kautta 
Eeisarilliselle  Senaatille  jatettdvfiksi,  ovat  valiokunnan 
jiisenet  kokoonnuttuansa  erin&isia  kertoja  ja  sovitel- 
tuaan  yhteen  keskustelnn  aikana  lausutut  eroavat  mie- 
lipiteet  pMttftneet  Eeisarilliselle  Senaatille  ehdottaa 
k&ytettavanS,  olevan   5,000  markan  suuruisen  m&&r&- 
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rahan   jakamista   viideksi    1,000  markan  palkioDoksi 
siten  ett& 

hra  Mikael  Lyheck  romaanistaan  „DeD  star- 
kare^'  saisi  1,000  markan  palkinnon, 

hra  VoUer  KUpi  kirjastaan  ^Bathseba^  1,000 
markan  palkinnon, 

hra  Arvid  Jamefelt  romaanistaan  „Ve]jek8et'' 
1,000  markan  palkinnon, 

hra  Jonathan  Reuter  novellikokoelmastaan 
^Ber&ttelser  om  lefvande  och  dOda"  1,000  markan 
palkinnon 

seka  hra  Eino  Leino  (E.  LOnnbohm)  runoko- 
koelmastaan  „Hiiht&j&n  virsi&"  1,000  markan  pal- 
kinnon. 

Yaliokunnan,  asiaa  k&siteltftessft  tehty  pOjt&kirja 
on  jatetty  Ruotsalaiselle  ja  Soomalaiselle  Eirjallisua- 
denseuralle. 

Helsingissa  28  p.  lokakauta  1901. 

Eliel  Aspelin.  B.  F.  Godenhjelm. 

Emil  Hasselblatt.    Ernst  Lagus. 
Arvid  M5rne.  0.  E.  Tudeer." 


Tastft  kahden  kokouksen  p5yt&kirjasta  oli  raotsinkielinen 
kappale  j&tett&va  Ruotsalaiselle  Kirjallisuusseuralle  ja  suomenkie- 
Hnen  kappale  Suomalaisen  Eirjallisauden  Searalle. 

In  fidem: 
Emil  Hasselblatt. 


Yllft    olevat   pOytftkirjat    tarkistettiin    ja  hyvftksyttiin  3  p, 
Marraskauta  1901. 

Eliel  Aspelin.  Ernst  Lagus. 
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4  §.  Sen  johdosta  ettft  maisteri  J.  G.  Sonckiila  tekeilla 
oleva  „Laki-  ja  virkakielen  sanakirja^  vuoden  vaihteessa  ilmoi- 
tettiin  painoon  pantavaksi  valmistavan,  otettiin  kd,sitelt^v&k6i  inai- 
nitan  teoksen  tarkastas,  ja  ybtyi  Senra  siihen  Taloustoimikannan 
ehdotakseen,  etU  pyydettftisiin  herroja  lakitieteen  tohtoreja  E.  J. 
St&hlbergia  ja  J.  K.  Paasikiveil  tarkastajiksi,  ja  saavat  tarkastajat 
tehd£l  mautosehdotuksensa  korrehtaariin  pariin,  kolmeen  ensim&i- 
seen  arkkiin,  kannes  saadan  kokerouksen  nojalla  voidaan  pll&tt&a^ 
onko  mahdollista  tyOtd.  talld.  tavalla  jatkaa  ja  mita  siit&  maksetaan. 

5  §.  Maisteri  K.  A.  Wideniuksella  kMnnett&v&nd,  olevaa 
C.  Fliesbergin  kaappakftsikirjan  suomennoksen  tarkastajiksi  pll&- 
tettiin  pyyta^  hroja  is3,nn()itsija  K.  Brofeldtia  ja  t:ri  0.  Hanoi- 
kaista. 

6  §.  Tieteellisten  seurojen  valtnuskunnalta  saapnneen  ke- 
hotaksen  johdosta  valitsemaan  vuodeksi  1902  edustajia  mainittnaQ 
valtuuskantaan  Seura  puolestansa  valitsi  entiset  edusmiehens^,  ni- 
mittjlin  kunnia-esimiehensS,,  senaattori,  vapaaherra  Z.  Yrj5-Koski- 
sen  ja  yarajS.seneksi  esimiehens^,  senaattori  Arvid  Genetzin. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Koska  se  aika,  joksi  tieteellisten  seurojen  nykyinen  valtuas- 
konta  on  valittu,  pSl^ttyy  tulevan  joalukuun  lopussa,  saa  Yaltuns- 
kunta  tSLten  kunnioittaen  kehoittaa  Saomalaisen  Kirjallisuuden  Sea- 
raa  valitsemaan  yhden  jasenen  ja  yhden  varaj&senen  valtuuskan- 
taan vuodeksi  1902  sekii  vaalin  tuloksesta  antamaan  tietoa  val- 
tuuskunnan  nykyiselle  puheenjohtajalle. 

Helsingissil  marrask.   12  p.   1901. 


L.  Lin  del  Of. 

Puheenjohtaja. 


A.  Osw.  Kihlman. 
Sihteeri. 
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7  §.  Eirjastonhoitaja  t:ri  K.  Grotenfelt  esitti  useita  ulko- 
maisilta  searoilta  ja  Seuran  kirjeenvaihtajaj^seniltft  m.  m.  F.  W. 
KirbyltS,  L6on  de  Rosnylta  ja  M.  J.  EisenilU  toUeita  julkai- 
suja  sekS,  ilmoitti,  etU  Seara  lehtori  A.  Almbergilta  oli  lahjaksi 
saanat  14  vuosikertaa  sanornalehte^  ^Morgonbladef'  ja  8  vaosi- 
kertaa  „Finland^ia,  jonka  suuriarvoisen  lahjan  Seura  kiitollisuu- 
della  vastaanotti.  Oston  kaatta  oli  arkistoon  saatu  er&s  latinan- 
ja  raotsinkielisi^  kouluaineita  sis&lt&v&  kd,sikirjoitus  1600-lQvalta. 

8  §.  Knultavaksi  luettiin  tfthdn  liitetty  Kotikielen  seuralta 
tnllut  anomas,  jonka  johdosta  Seura,  Taloustoimikunnan  ehdotuk- 
sen  xnukaisesti,  saostui  myOntftmMu  aikakauslehden  ,,Yiritt£ljSln'^ 
kannatukseksi  600  markkaa  vaodeksi  1902  ehdolla  ettS.  Seura  saa, 
kuten  tSh^nkin  asti,  400  kpl.  mainittua  lehtea. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seurcdle. 

Tana  vuonna  on  Kotikielen  seuralla  ollnt  ilo  saada  aika- 
kauslehtens£l  „Yirittajan^  julkaisemista  varten  Suomalaisen  Kirjal- 
lisuuden Seuralta  entistd  runsaampi  rahallinenkin  kannatus.  Lisftksi 
on  lehden  tuloja  saatu  hiukan  lis&d,ntynift&n  ottamalla  ilmoituksia 
kansiin,  ja  menoja  on  supistettu  m.  m.  kirjoittajain  palkkioiden 
lakkauttamisella.  Tilaajam^^rS,  on  viimevuotisestaan  kohonnut  vain 
viidcllS,  ja  painatuskustannukset,  suurin  menojen  er&,  pysyvat  mel- 
kein  entisillasin,  joten  tS.m&nkin  vuoden  tileihin  on  odotettavissa 
joku  mMr&  tappiota.  Nykyisteu  aikain  ahtauden  vuoksi  on  tule- 
vana  vuonna  tuskin  odotettavissa  ainakaan  huomattavaa  tilaajama^- 
r^n  lis^ystS,  tai  menojen  vS,hennyst£L.  N&in  ollen  Kotikielen  seura, 
voidakseen  „Yiritt9,jan^^  julkaisemista  nykyisenaS.n  jatkaa,  rohke- 
nee  allekirjoittaueiden,  siihen  valtuuttamainsa,  kautta  t^ten  kMn- 
tyU  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puoleen  pyynnQllS.,  etta 
arv.  Kirjallisuuden  Seura  tulevaksi  vuodeksi  my5ntd.isi  Kotikielen 
seuralle  „Yiritt9j9,n^  julkaisemista  varten  kahdeksansataa  (800) 
markkaa,  ja  sitoutuu  Kotikielen  seura  puolestaan  luovuttamaan 
lehte&^n  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle  400 — 500  vuosi- 
kertaa. 
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Pyydflmme    saada  liitt&ft  Uh&n  kopion  .Yiiittftj&n''  yiime- 
vnotisista  tileistft. 

Eotikielen  searan  paolesta: 


E.  A.  Tankelo. 


Olli   Koistinen. 


Martti   Nyholm. 
Alpo  Silander. 


Kopio. 


Virittajftn  tili  voodelta   1900. 


Vastciava, 


304  vskrt.  Yirittaj&&  k  2:  50 
136       ^  „         k  1:  50 

Vanhoja  vuosikertoja  myyty   . 
Ilinoitasmakscga  N:o  8:sta 

Korkoja 

Kirjallisunden  Searan  apuraha 
Lainatta  vaoden  1901   varoista 


760: 

204: 

15: 

53: 

1: 

71 

600: 

587: 

26 

1,032:  - 


1,188:  97 


Samma  Smk.  2,220:  97 


Vastattava. 

Kirjapainon  lasku 1,566:  25 

Palkkoja 400:  — 

Palkkioita 53:  25 

Laskut  ilmoitaksista  y.  m 103:  78 

Postimaksnihin  ja  lahetystarpeisiin  .     •     .       97:  69     2,220:  97 

Samma  Smk.  2,220:  97 
HelsingissSl  syyskaan  30  p.   1901. 


Laori  Hendell. 
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Tarkastettnamme  t&nft&n  yllftolevan  tilin  olemme  havainneet 
sen  oikeaksi  ja  asiallisesti  tehdyksi. 

HelsiDgissft,  lokaknan  27  p:n9,  1901. 

Eino   Lund^n.  Kaarlo  TlOnen. 

Kopion  oikeaksi  todistavat: 
Vihtori  Suomalainen.  P.  V.  Iskanius. 


9  §.  Jalki  luettiin  tahan  liitetty  Helsingin  tyOvfienyhdis- 
tykselt&  tullut  pyyntO  ja  saostui  Seura  lahjoittamaan  mainitalle 
ybdistykselle  200  markan  arvosta  julkaisujansa  kirjaston-  ja  kus- 
tantamavarastonhoitajan  valinnan  mukaan. 


Suomal.  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Helsingissd. 

Helsingin  tyOvftenyhdistyksen  valitsemina  pyydarome  tftten 
saada  k&antya  Kannioitettavan  Senran  paoleen  anomnksella,  etta 
Seura  jalomielisesti  saostaisi  anttamaan  tyOvaen  valistospyrintOja 
antamalla  200  markan  arvoisen  kirjalahjan  tyOvaenyhdistyksen 
kirjastolle. 

Se  osa  tyOvakea,  joka  on  jarjestaytynyt  riveihin  yhteisen 
itsetoiminnan  kautta  auttamaan  siveellista  ja  tiedollista  itsekasva- 
tnstaan  seka  taloudellista  vaarastumistaan,  tantee  syvasti  miten 
t&rkeaa  tallaisessa  yhteisessa  itsetoiminnassa  on  tajata  yleiskan- 
sallisia  olosnhteita  ja  sivistyspyrkiroyksift,  jotta  voisi  toimia  omien 
piiriensa  edistys-  ja  valistusrientojen  todelliseksi  parhaaksi  koko 
kansan  ja  isfinmaan  yleishyvan  kanssa  sopasoinnussa.  Tunnemme 
myOskin,  etta  muiden  opetus-  ja  opintomnotojen  rinnalla  on  te- 
hokkain  itsekasvataksen  valikappale  hyva  kirjallisous.  Matta 
erittain  ahtaat  talondelliset  olosuhteet,  kan  on  olint  yhdistyksen 
kotitalo  maksettavana  seka  roaita  tavallista  saurempia  menoja, 
eivat  ole  yhdistyksen  sallineet  sanottavassa  maarassa  uudistaa  ja 
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lis&t&  kirjastoansa  moneen  vuoteen,  eik&  kaupungin  valtnugtokaan 
ole  aseina  viiroe  vuosiDa  suostunat  sitS,  varten  varoja  roydntlUnfi^. 
Sentahden  ja  varsinkin  kun  olemme  iloksemme  nSthneet  Eua- 
nioitettavan  Seuran  ottaneen  julaistaksensa  tyOv&en  itsens&aatta- 
mispyrintOjft  niin  valaisevasti  ja  myOt&tuntoisesti  esittelev&n  kirja- 
teoksen  kuin  Herknerin  ^TySvaeiikysymys",  rohkenemme  syvim- 
masti  kunnioittaen  toivoa,  ett&  Seura  myOntyisi  anomukseemme. 
Kiitollisuus  saadusta  avustuksesta  olisi  ep&ileroatta  vahventava 
jarjestyneen  tyOvaen  kansallista  yhteistuntoa,  ja  Seara  samalla 
Yoisi  taten  antaa  hyvftn  esiroerkin  koko  sivistyneelle  yleis5lle  siita, 
milla  ta valla  tydvaen  laokkatanne  on  parhaiten  lievennett&vissS. 

Helsingissa  19  prna  marraskuuta  vuotena  1901. 

LauriSoini.  P.  Lepp^nen. 

Wilho  L5fqvist. 


10  §.  Kielitieteellisen  osaston  ehdotuksesta  niyonnettiin  yli- 
oppilas  Viljo  Hyt5selle  120  markkaa  kansankielen  sanavarojen  ke- 
raamista  varten  Juvalla  tulevana  jonlunaikaffa.  Mita  pyydettyyn 
LOnnrotin  sanakirjaan  tulee,  oltiin  sita  mielta  etta  olisi  otettava 
selville  voitaisiinko  saada  kaytettavaksi  jokin  Seuran  tyohon  en- 
nen  annettu  kappale. 

1 1 .  §.  Esitettiin  maisteri  M.  Nyholmin  tahan  liitetty  matka- 
rahananomus  ja  matkakertomas,  ja  suostui  Seura  Kielitieteellisen 
osaston  ehdotuksesta  korvaamaan  maisteri  Nyholmin  matkakalnt 
300  markalla. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura, 

Yiitaten  my5taseuraavaan  matkakertomukseen,  pyydan  ar- 
voisalta  Seuralta  saada  viime  kesana  Norrbotteniin  sikaiaiscn  sao- 
malaismurteen  aanneopillista  ja  sanastollista  tutkimista  varten  te- 
kemani  matkan  kustannukset  korvatuiksi  kolmellasadalla  (300) 
markalla.  Aikomukseni  on  jos  mahdollista  ensi  kesana  jatkaa 
tyOtani,  ja  sitoudun  Seuralle  jattamaan  seka  sanakokoelman  ettH 
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kertyneet    ^finneopilliset  ainekset,   niin  pian  kain  olen  saanut  ne 
jaijestetyiksi. 

Helsingiss&  joulukuun  3  p:na  1901. 

Martti  Nyholm. 


Kertomus  Norrbotteniin  tekemfistftni  tntki- 
masmatkasta  kes&lls,  1901. 

Siit&  matkasta,  jonka  viime  kesd.D&  tein  Norrbotteniin  kie- 
lentntkimasta  varten,  oil  ainakin  jonkan  verran  edellisenft  kev&£ln£l 
ollat  pahetta  opettajaini  prof.  Set&l&n  ja  toht.  Wichmannin  sa- 
moinkain  er&iden  vanhempain  toverleni  kanssa^  ja  varsinkin  opet- 
tajaini kehoitukset  ja  oma  mielitekoni  tntustua  johonkin  saomen- 
kielen  murteeseen  saivat  minassa  kypsymlian  pft&tOksen,  joka  to- 
tentui  taon  tatkimnsmatkani  kautta.  Alkukes&stft  en  kaitenkaan 
tnllnt  vielS  matkalle  l&hteneeksi,  silloin  kan  pitemm&n  aikaa  oles- 
kelin  Kaakkois-Snomessa.  Saavnttuani  jftlleen  kotiin  heinlLkuun 
alassa,  sain  t:ri  Nielsenilt^l  Eristianiasta  eritt&in  yst&v&llisen  vas- 
tanksen  Mnelle  kirjoittamaani  kirjeeseen,  jossa  olin  pyyt&nyt  erSitSl 
tietoja  Rnotsin  ja  Norjan  snomalaisista,  seka,  koskapa  tiesin  ett& 
t'.ri  N.  itse  oli  jonkun  verran  haijoittanut  kielitieteellisiSl  tutki- 
maksia  Norjan  suomalaisten  keskuudessa,  kysynyt,  aikoiko  hsln 
jatkaa  tutkimnksiaan  tSll&  alalia  nlotuttaen  niita  my5s  roahd.  aina 
Rnotsin  suomalaisiakin  k&sitt&viksi.  Toiselta  paolen,  jos  kohta 
tSllla  kortaa  olin  aikonnt  rajoittaa  ainoastaan  ruotsinpuolisten 
suomalaisten  kielen  tutkimiseen,  en  pitSlnyt  sainkaan  varmana, 
ettei  marreyhteys  vaatisi  tutastumaan  rajantakaiseenkin  kieleen. 
Pelkoni  siitSl,  ett&  mahd.  asettuisin  t:ri  Nielsenin  tielle,  t£lma 
poisti  kokonaan  kirjeens^  kautta,  jossa  sen  lisSlksi  suopeasti  oli 
annettu  niitSl  tietoja,  joita  olin  halunnat. 

Miltei  heti  kirjeen  saatuani  l&ksin  kotipit9,j3,st^ni  Yirtailta 
matkalle.  Se  oli  hein&kaun  10:nten&  p:n9,.  Ensin  matkustin  ju- 
nassa  Yaasaan,  josta  jo  seuraavana  pftiv^na  laivassa  iSlksin  Poh- 
janlahtea  kyntd.en  HernOsandia  kohden.  Mit^  herttaisiroman  ilman 
vallitessa  saavaimme  mainittuun  kaupunkiin.     Ehdinp^  tuskin  ra- 
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n(>llista  kauponkia  siIm&iU&,  tuskin  ihaiiia  Pohjanlahden  taonpuo- 
lisen  rannikon  luontoa,  joka  haomattav&sti  rohkeine,  voiniakkaiDe 
piirteineen  eroo  suomenpaolisesta  rannikosta,  ennenkuin  jo,  parin 
tannin  p&&8t£l,  oli  noaseminen  Junaan  jatkamaan  matkaa  pohjoista 
kohden.  Alaksi  noasi  rata  pitkin  ihmeen  ihanaa  Angermanjokea 
—  \M\\^  olikin  koko  matkani  kaaneimmat  sendat  —  yhty&kseen 
valtarataan.  Kuta  enemmftn  kulkee  pohjoiseen  p&in,  sitft  vahemm&n 
laanto  on  omiansa  matkustajaa  vieh&tt&m&&n.  Olihan  se  t&man 
p&ivftn  sent&£ln  joltinenkin,  matta  searaavana  p&iv&a^,  kan  rata 
noasemistaan  noasi  yl&maihin,  luoto  sit^  mydten  kavi  yhH  ka- 
rommaksi.  Yaanan  ikkanasta  naki  joskas  silm^n  kantavalta  HSlret- 
tOmia,  iohdattomia  saoperaisia  maita,  „vaomia'*.  Suaret  m&arat 
malmilla  lastattoja  raatavaunaja  n&ytt3,v3.t,  ett^  alamme  iSlheta 
tannqttuja  kaiyoksia,  sivuatamme  saurella  taulalla  merkityn  napa- 
^piirin,  ja  vihdoin  alkaa  J&Uivaaran  kaula  vaori  ^Dundret^  nllkya. 
Se ,  on  ensin  mit^tOn  sininen  juova  taivaanrannalla,  matta  sita 
myOten  kain  jana  kiit&ft  eteenpftin,  se  yh&  kasvaa,  ja  kun  saavaoHne 
perille,  se  kohoaa  varsinaisena  tuntarina  valtavana  taivasta  koh- 
den. Sivamennen  mainittakoon,  ettfi  vaoren  nimi  alkaansa  on  Va- 
saratantari,  jonka  nimen  jftlkiosasta  ruotsinkielinen  kansanetymo- 
logia  on  saanat  nimen  ^Dandret^^;  saomalaisen  kansan  saassa  on 
nimi  nykyasn  yksinkertaisesti  „Tuntari".  Seuraayan  paiv&n,  sun- 
nantain,  viivyin  sievoisessa  J&llivaaran  kirkonkyl&ssa,  joka  parai- 
kaa  on  kaapongiksi  kehittymass^,  kftvin  erS^^n  kai^an  paikkaknn- 
nalla  asaneen  kansakouUinopettajan,  sek&  kirkkoherran  paheilla 
saadakseni  tietpja  suomalaisv£lestdstll,  sekH  valmistaaduin  matkaani 
varten. 

On  ehk&  jo  syyt&  mainita  jotain  paikkakunnan  saomalai- 
sista^  Suomenkielta  olin  kaullat  pahattavan  jo  en;ien  J&lUvaara^D 
taloani.  Itse  kirkonkyl9.ss&  tapaa  varsinkin  sunnantaisin  viljalti 
snomalaista  ty5v§,ke&,  joka  saapaa  noin  paolen  penikalman  pa^ssa 
olevista  kaivoksista  jahlimaan  kirkonkyl£l&n.  Saomalaiset  ovat  man- 
ten  huononpuoleisessa  maineessa  varsinkin  jaoppoatensa  takia. 
Senj&lkeen  kain  kaivostyO  oikein  p&asi  vanhtiin  JUlliyaaran  kai- 
voksissa,  on  t&nne  taliut  paljon  ruotsalaiskansaakin,  johon  paitsi 
sivistyneita  snuri  osa  tyOv3,estdsty[in  kaalaa.  Joitakin  aikoja  sjt- 
ten  oli  saomalainen  aines  melkein  yksinomaan  valiitsevana  tMllS. 
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Onpa  se  Dytkin  eritt&in  runsaasti  edastettuna  ruotsalaisen  ainek- 
sen  rinnalla.  Ja  itftiset  ja  pol^joiset  kyl^kunnat  ovat  pohtaasti 
sQomalaisia.  Onpa  etelass&kin  suomalaisia  kyli&,  niiden  joakossa 
Nattavaaran  kyl^  jonka  suomalainen  kieli  kuuluu  olevan  ihmeel- 
list&  sekamelskaa,  v&estO  kun  sen  ohessa  puhaa  lappia,  ehkfk 
osalta  ruotsiakin  (itse  en  ennfttUnyt  kyl&ss&  kaym&iln). 

Hntta  sitft  etel&mp&n^  alkaa  jo  ruotsalainen  asatus.  Lftn- 
ness^  taas  alkaa  lappalainen  kansanaines'  olla  voitolla.  Sanoin 
asken,  ett&  kirkonkyl&  on  saanut  sisftHnmunttaneiden  ruotsalaisten 
kautta  v&hitellen  motsalaisemman  leiman.  Esimerkkej&  on  knit, 
aseita  pftinvastaisesta  kehityksest&.  Niinp&  on  Hakasen  kyla  parin 
miespolven  aikana  saomalaistunut^  T&mmOiset  tapankset  ovat  tie- 
tenkin  taottaneet  ruotsalaisille  isftnmaanyst&ville  koko  laillap&fin- 
vaivaa.  —  Ynoden  1890  virallisten  tietojen  mukaan  on  Jftllivaa- 
rassa  2,319  saom.,  1,476  ruots.  ja  484  lappalaista.  Jallivaaran 
pohjoispuolella,  Norjan  rajaa  vastaan  olevassa  Jnkkasj^rven  pit^- 
jass^  on  asukaslnkn  resp.  1,565,  55  ja  636. 

15:ntena  p:n&  l&ksin  matkalle  kaakkoon  pftin  vievli^  maan- 
tietft.  Olin  nim.  pflftttftnyt  ensin  k^yd&  sikHl&isissft  kylissH  ja  sit- 
ten  lfthte&  kiertomatkalle  pohjoisiin  kyliin.  Saavnin  ensin  Saka- 
jarvi  nimiseen  kyl&ftn.  SiellH  oli  neuvottu  er&s  talo,  miss&  olita- 
pana  vastaanottaa  matkostavaisia.  En  kuitenkaan  saanut  t&&ll&  asan- 
toa,  vaan  t3,ytyi  jatkaa  matkaa  aivan  Iftheiseen  Liikavaaran  kyl&^. 
Tamift  tnlin  huomaamaan,  ettei  aika  ollat  varsin  sopiva  t&mmdist£l 
matkaa  varten.  Hein&nteko  oli  jnuri  alkamassa,  ja  kaikki  vftki, 
mik&  kynnelle  kykeni,  oli  hein^ssfi.  Toista  onkin  heinftnteko 
n&illa  mailla  knin  meill^.  £i  ole  ensink^n  viljelty&  niittya,  ,,kar- 
keata^,  vaan  kaikki  hein^l  on  saatava  hnonoista,  vesiperftisistd. 
niityistft,  JUnkist&'S  joita  on  olemassa  loppnmattomiin.  Hein&n- 
tekoa  ei  ma&r&&kkMn  niittyjen  paljoas,  vaan  senraavan  talven 
lehm^-  ja  hevosluku.  Huono  heinftnsaanti  ja  vftenv&hyys  tekevat 
sen,  ettfi  hein&aika  on  tavattoman  pitk&;  sanotaanpa  tapahtnvan, 
etta  joku  miltei  ensi  lumen  tuloon  asti  laihoilta  jftnkiltii  yrittM 
bein^  koota.  —  Ohraa  oli  taloUisilla  vfth^sen  kylvettynft.  Sit& 
tulikin  t&nSl  vuonna  Lapin  raukoilla  rajoilla  niin  runsaasti,  ettei 
paljon  maistettukaan  sellaista  viljavuotta  tnlleen.  Kauraa  ei  kyl- 
vetH  munta  kuin  joskus  elstinten  rehuksi. 
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Haittana  oli  sekio,  ettft  aseimmissa  kyliss&  parastaikaa  suo- 
ritettiiD  isoa  jakoa.  KylissSl  oli  siit&  syystSl  melkein  kaikissa 
maaDinittareita,  joissakin  vain  yksi,  toisissa  aseampiakin.  Tftma 
taas  aikaansai  sen,  ettft  asnnnon  saanti  oli  paljoa  vaikeampaa  knin 
maaten  olisi  ollnt,  pnhumattakaan  siitft,  ettft  maanmittarit  tarvit- 
sivat  kaiken  jontovften  mikft  sainkin  saattoi  pelto-  ja  iiiittytGist& 
liietft.  Pftivftpalkka  on  snnri;  tyOmies  sai  tfthftn  aikaan  3,  vielftpS. 
piiolen  neljftttft  krunnoa  pftivftltft. 

Mntta  nftmft  haitat  eivftt  olleet  ainoat.  Mainitsin  jo,  ettft 
Sakajftrvestft  olin  torhaan  hakennt  hoonetta.  Talin  Liikavaaraan. 
Sama  jnttu.  Olin  jo  k&ynyt  kylftn  jok'ainoan  talon,  kun  vihdoin- 
kin  viime  talossa  minalle  armosta  annettiin  yOsija.  Tuommoinen 
kohtela  tuntni  oudolta.  Siihen  sainkin  selityksen.  Er&s  kulkija- 
mies  ilmoitti,  ettft  minna  epftillftftn  venftlftiseksi  vakoojaksi.  Unti- 
nen  oli  kerrassaan  minalle  odottamaton  —  tantuipa  aluksi  koko 
harmilliselta.  Mntta  tftstft  hetkestft  tiesin  ja  tnnsin  aina,  ettft  olin 
vakoilija,  ja  siksi  jftin  siihen  asti  kun  taasen  astuin  rantatievaa- 
nnun  palatakseni  omille  maille.  Rnotsin  sanomalehdillft  on  saori 
syynsft  tftllaisen  epftlnnlon  olemassa-oloon,  ne  knn  miltei  joka  na- 
merossa  kertovat  vakoilijoista  ja  \akoilemisista  —  miltei  aina 
tietenkin  perftttOmift  jnttnja.  Sanomalehtift  lakevain  kautta  leviftft 
tuo  kftsitys  kansaan,  lOytaen  siitft  erinomaisen  hedelmftllistft  maa- 
perftft.  Tfttft  Inaloa  ei  ollnt  helppoa  poistaa  heistft,  ja  se  se  vai- 
kutti,  ettft  useinkin  tali  tatustamaan  ihmisiin  heidftn  hnonommalta 
puoleltaan,  tali  pitftm&ftn  heitft  epftvieraanvaraisina,  tylyinft. 

Mitftftn  systemaattista  kyselyft  en  voinut  mainitsemissani 
kylissft  enkft  Leipojftrvessftkftftn,  jonnekka  sitten  saavnin,  toimeen- 
panna.     Muistiinpanoni  tftftltft  ovat  niakkoja,  hajanaisia. 

Hakasen  kylftstft  tuli  varsinainen  olinpaikkani.  Asnnnon 
sain  erftftltft  erittftin  ystftvftlliseltft  talon  isftnnftltft.  Talon  vaari, 
perin  ymmftrtftvftinen  ukko,  olisi  kyllft  ollut  halukas  rapeamaan 
kielimestarikseni,  mutta  kaaluen  vanhempaan  polveen  hftn  oli  op- 
pinat  saomen  ja  raotsin  kielift  rinnan,  ja  tuo  tietysti  ei  saattanot 
olla  vaikuttamatta  hyvin  hftiritsevftsti  hftnen  saomenkielen  taitoonsa. 
Jonkan  verran  kftytin  kuitenkin  hftnen  apuaan  hyvftkseni.  Mntta 
varsinaisena  kielimestarinani  oli  tftftllft  erfts  nnorenpaolinen,  33 
vnoden   vanha  mies,  Henrik  Eriksson.     Hftn  tosin  ei  ollnt  kotoi- 
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sin  Hakasen  kyl&st&  vaan  J&Uivaaran  pit&j&n  pol^oisosasta,  K&dn- 
tdjftrveltft,  joka  on  aivan  soomalainen  kylft.  Eotikyl&stft&n  oli 
Eriksson  nyt  olltit  poissa  nelisen  vuotta.  Murteellista  eroavaisuatta 
on  olemassa  nftidenkin  kyl&in  kielten  v&lilia,  motta  tuskin  Inulen 
sen  vaiktittaneen  haitallisesti  mestarini  kieleen.  H&nen  kanssaan 
p&ftasiallisesti  sitten  tyOskentelin  niin^  puolena  kolmatta  viikkona, 
jotka  Hakasessa  oleskelin,  joskin  tyOp&ivat  tavallisesti  tnlivat  ly- 
hempi&  kain  snotavaa  olisi  oUut. 

Se  kieli,  jota  Eriksson  pahui,  l&henee  hyvin  sonresti  Salo- 
niaksen  Tornion  seudun  kielimarteen  tutkimaksessa  esittftm&&  pu- 
hetapaa.  Silm&&n  pist&v&  on  varsinkiu  hm  kiisittely;  esim.  koul- 
hun,  kirkhon,  tuphan,  laihiUf  menthin,  tulthin;  ylheinein,  kerta- 
mdarhdinen,  kuuhainen  (<^  kovahinen) ;  imhelinen;  taphauSy  er- 
keys;  rakhatis,  rikhaus  (sit&vastoin  en  kntillat  Saloniuksen  mai- 
nitsemia  mnotoja :  pelkhdaUf  pelkhddvd,  saakhaa) ;  sen  lis&ksi  kon- 
sonantin  pitans-asteet,  ts^tty  d^O  (me&n,  te&n),  omituisen  II 
pers:n  saffiksi  -sti:  koirasti,  vikathesti,  mammasti  y.  m.  Er&&n 
seikan  merkitsin  toistaiseksi  epftvarmaksi:  mon.  gen.  p&^tteen 
-Uen  sellaisissakin  sanoissa  kain  koiritten,  pelloitten  j.  n.  e:  jonka 
kielimestarin  sanoi  olevan  h&nen  kotipaikallaan.  Itse  en  kuullut 
sitfi  kftytettftvSn.  Jotain  per&S.  siind.  lienee,  koska  moni  sanoi  sen- 
kaltaisia  mnotoja  kuulleensa.  Kysyin  m.  m.  erMlt&  samoilta  pal- 
koilta  olevalta  mieheltft,  k&ytet&ankO  mnotoja  koirain,  koiritten  ja 
koirien,  Ensim&ist&  hSln  sanoi  tavalliseksi,  toisesta  sanoi,  ett^ 
saattaa  joka  niinkin  sanoa,  mntta  kolmatta  sanoi  aivan  oudoksi. 
—  Mit&  erittS,in  Hakaskylftn  kieleen  talee,  eroaa  se  esim.  vailli- 
naisen,  raotsinkielen  pilaamaan  vokaalisointansa  kaatta,  esim.: 
tidkkuu,  rdmeikku,  o^u  toisessa  ja  sear,  tavoissa,  esim. :  talu, 
isUf  paljUy  d^jt  esim.  pajassa  ovjvettd.  Ilmeisesti  on  tamS, 
kieli  ollot  erilaisten  vaikatasten  alaisena  p3,&tt&en  muotojen  hor- 
javaisaadesta.  —  Sanastossa  pist&&  silmSlfin  runsas  porotermino- 
logia  (esim.  kaatena  ensim.  ik^vaotenaan  porolla  on  kanakin  eri 
nimensfi:  vasikka,  nrakka,  vaorsa,  kantens,  kosatas,  maahkama), 
soitten,  kankaitten  y.  m.  aivai^  meikftlftisistii  nimityksist^  eroavat 
nimet  j.  n.  e. 

Hakasessa   tulin    maaten  l&hemmin  tatastumaan  kansan  el^- 
in&&n  ja  katsantotapaan.     Vieras  kiinnittM  huomionsa  ensinn^kin 
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kansan  nskonnollisnuteen,  joka  ainakin  nlkonaisesti  on  paljon  vai- 
kattannt  tapojen  sivistymiseeD.  Se  on  laestadiolaisuus,  joka  Ualla 
on  ainoa  oikeaksi  tnnnustettu  oppi.  Knitenkin  oil  nnori  kansa 
Hakasessa  jo  vieraantunnt  siit&.  Jotenkin  harvoin  tuntni  minosta 
Laestadinksen  oppi  talleen  kansalle  syd&men  asiaksi.  Paljon  kyll^ 
pahutaan  siitfi,  ettft  ollaan  ^nndestisyntyneitd*',  mutta  teossa  sita 
sangen  vflhSn  n£lkyy.  ^^Nnhteleminen"  tnntni  ole?an  sangen  tar- 
ke&nH  namerona  heid&n  ohjelmassaan.  Erds  esimerkki.  Olin  met- 
sftkyl&ss^  laestadiolaistcn  kokonksessa.  Opettaja  saapai  tavalliseen 
aikaan  saarnaa  lakemaan  Laestadinksen  postillasta.  Malta  talon 
„audestisyntynyt^  isftntSt  oli  saannt  pa&hftnsft,  ettH  opettaja  oli 
myOhftstynyt  ja  siit&kd  tilm&  sai  hankkumisia  —  kaikki  kristilli- 
sen  nnhtelemisen  nimessa.  —  Yieraankin  sielnntilaa  koetettiin 
ahkerasti  tntkia.  Laestadiolaisilla  on  paljon  nlkonaisia  sMntdjSl  ja 
tunnasmerkkejil:  tervehtiminen  on  tuota  tnnnettua  pnolittaista  sy- 
leilyft  —  nftissS.  suomalaiskylissft  ei  n&hnytkMn  mnuta  tervehti- 
mistapaa  k^ytettavSn  — ,  viheltftminen  on  suuri  synti,  sillft  sen 
kantta  varta  vasten  honknttelee  perkelettfi  laokseen,  viiksiSl  ei  saa 
kasvattaa  j.  n.  e.  Laestadiolaisilla  on  omat  tnnnetut  saarnamie- 
hensft,  jotka  knlkevat  kaukanakin  saarnamatkoilla,  tannetnimmat 
nailla  senduin  ^Purnavaaran  Joonas^  ja  „Taomas",  jotka  kampi- 
kin  tuomitsevat  toiseu  pnolaelaisineen  helvettiin. 

Malta  kyllft  laestadiolaisnndella  on  hyv&tkin  puolensa.  Hno- 
nolle  kannalle  oli  Hakasen  nuorempi  kansa  joalunnt,  joka  van- 
hempain  opin  oli  hyl3,nnyt.  Snnri,  kenties  sunrin  osa  heists  oli 
jnopponteen  menevM.  Lauanlaisin  tnodaan  saftnndllisesli  olutknorma 
J&llivaarasta,  ja  sen  vaiktitaksia  kyllft  n&kee  mainittuina  ja  san- 
nantaipaivgnft.  Kirkuva  miesjoukkb  reuhaa  kylftn  raitilla.  Sydftn- 
yOn  aikanakin  saallaa  yielii  konlla  pftihtyneilten  miesten  hnnloja. 
Ei  ollut  hyv3,  silloin  liikkua  ulkona,  —  varsinkaan  ei  minun,  jota 
„ryssana"  ei  suopein  silmin  katseltu. 

Eloknun  5:nten&  pdivftnii  jatkoin  matkaani  pohjoisiin  melsft- 
kyliin.  Oppaanani  oli  postinknljettaja,  joka  kovaa  kyytift  astui 
edellftni.  Koko  vaikeala  oli  minnn  pysytellft  perftssa,  hnonot  kun 
olival  jalkineeni  linkkaila,  vuomain  poikki  heitettyjfi  teloja  kaljet- 
taessa.  Luiskahti  jalka  vain  telalla,  heti  upposi  polven  syvftltii 
mutaan.     Olin   sentfihden   varsin  tyytyvftinen,  knn,  kaksi  penikul- 


Keskmtelemukset  19*/xi/01.  Ill 

maa    sateessa    kaljettaani,   mfirkfinS.  ja  ryvettyneenfi,  vihdoin  vuo- 

relta    nilin    Ullotin    sievftn  k3i&n  hymyilevanft  lepSi&v&n  laaksossa. 

Ra^nnuksia  korkeammalle  Dd,kyiv&t  pelloilla  olevat,  ofaralyhteitd. 

t&yteen    ahdetnt   vartaat  kohoavan.  —  Alaksi  saiu  kyllft  kyi&ssli 

pariksi    p&iv&ksi    asunnon,   mutta  knn  emftntft-  ei  tahtonnt  pitem- 

mS^ksi  aikaa  ottaa,  tali  huoneenhaku  andestaan  eteeni  Taas  saina 

epSdanlo,  sama  pelko.   Knn  er&&Ue  em&nn&lle  olm  ensin  seliUi&Dyt 

olevani  Saomesta,  Yaasan  paikoilta  kotoisin  ja  kysymykseen :  „ke^ 

oenka  kaninkhan  alia  se  Yaasa  on^  vastannut  ^Yenilj&n  keisarin'S 

loi  emlUita  paljon  merkitsevSln  katseen  mieheensft  toistaen  Jaa  Ye- 

najIbD  keisarin'S  ik&ankain  nao  sanat  olisivat  ilmaisseet  sydftmeni 

syvimmat    aivoitukset.     Sain    vihdoin    kaitenkin  pQoleksi  pakolla 

asannon    tuosta    J&Ilivaaran    snarimmasta  kyl&stH,  kan  ensin  olin 

Invannnt,  etten  kahta  p&iv&&  kauvempaa  viipyisi.  Malta  talon  kii- 

tokseksi    minan    on   mainittava,  etta  is&nt&  oil  erittflin  yst&ySlllii- 

nen,    sivisty$tft  harrastava  mies,  olipa  Saomestakin  tilannut  sano- 

malehtiS,  m.  m.  Uaden  Kayalehden  ja  Pellervon.    No  siksipft  tn- 

likin  kerran  laottavaisesti  kaiskaamaan  korvaani ;   En  mie  vierasta 

pdlkan. 

N&inU  pftivinft  k&vin  jotenkin  tarkkaan  er^n  laatimani  ^,ke* 
railysanaston^  l&pi,  jotenka.  laalen  pfi&sseeni  jotakainkin  marteen 
ominaisaaksien  perille.  Yanhan  ja  naoren.  kansan  puheessa  on 
melkdnen  ero.  SanastotyOtS.  en  ensinkftSln  ravennat  tekemftfin, 
koska  ne  henkil5t,  joita  ebk&  olisi  voinat  t&hftn  tyQhdn  saada,  eiv&t 
tuntaneet  varsin  sopivilta. 

Ullatista  jatkoin  metsftpolkaja  edelleen  Kaasihaomasen  ja 
Nilivaaran  kyliin.  Kammassakaan  en  viipynyt  kain  jonkanpftiv3,n, 
nftiden  kyl&in  marre  kan  on  samaa  knin  Ullatin.  Eaasihaoma- 
6essa  kaalai  olevan  erfts  sadonkertoja,  akko  Berg;  t&m&  oli  kai- 
tenkin Saomen  pnolelta  kotoisin,  jonka  tahden  en  kftynyt  k^ntSl 
tapaamassa,  varsinkaian  kan  satajen  ker&ileminen  ei  ollnt  inatkani 
tarkoitas. 

TSlrkeint^,  mita  voin  kielestft  edellisen  lis^ksi  mainitay  on 
^:n  runsas  esiintyminen  sanan  lopnssa  (knit,  ainoastaan  vanhemman 
kaasan  pnheessa).  Pahamattakaan  sellaisista  sanoista  knin:  met, 
tety  net;  imet,  huonet,  venet,  jotka  Hakasessakin  ovat  samallaisina, 
t  ^siintyy  vielft  tailaisissa  muodoissa:  sisdlet,  vaaralet,  kuhiloilet; 
soutaat,  syntydt;  ylit. 
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Searaavaan,  Moskin,  kylftftn,  Joka  on  maantien  varrella,  oli 

m 

pitka,  taloton  taival.  Tiet&  minnlle  kyll&  oli  tarkkaan  neuvotta, 
matta  kan  polkna  monessa  paikoin  ei  sanottn  ensinkft&n  nftkyvan 
ja  hevospolknja,  jotka  kulkien  ristin  rastin  helposti  voivat  oatoa 
kalk^aa  eksyttftft,  en  nskaltannt  yksin  .l&hte&  matkaan.  Oppaaksi 
sain  eraan  T&r&nn5n  miehen.  lilaila  teimme  l&htdft.  Alassa  sajai 
matka  koko  hyvin.  Malta  pian  fanomasi,  etta  oli  paattnmatto- 
malle  taipaleelle  l&htenyt.  KeskiyOn  aikaan  teimme  naotion,  sdimme 
evftit&mme  ja  levlihdimme  hetkisen  er&maan  hiljaisnndessa.  Knn 
alkoi  paiva  koittaa,  hftm&r3.  faaihtna,  jatkoimme  taas  matkaamme. 
Mutta  nytkOs  alkoi  matka  v&sytt&g.  Pakostakin  t&ytyi  tanniksi 
pariksi  heittaytya  maahan  anen  yaltaan.  Ja  kesti.sita  viel&kin 
kalkea  ennenknin  Moskin  j&rvi  ja  kylfi  nakyi  vastaan  tulevan. 

Jo  alkomuodoltaan  eroo  tam&  kyia  ennea  nakemistani. 
Asumukset  pienet,  huonon  nakOiset.  Yaikka  .oli  asken  p&attynyt 
elonkorjuan  aika,  ei  ainoatakaan  varrasta  nakynyt  pystyssa.  Oli 
kaynyt  niin  hnllasti,  ettei  ollnt  siement&  saata  taman  vuoden  va- 
ralle  ensinkaan,  ja  kun  kertakin  olisi  voinnt  hyv&  vnosi  naillakin 
mailla  tnlla,  ihmisill&  ei  knitenkaan  ollnt  mitaan  leikattavaa  knn 
ei  mita&n  kylvettynak&lln  ollut.  Sen  sijaan  nd,in  t&S.Ila  heinasao- 
via,  snnnnattoman  snnria,  k5mpeldita,  keen  muotoisia  laitoksia  — 
mnissa  kyliss^  oli  yksinomaan  olint  rehtoja,  sanroja,  haasioita. 
Ihmisetkin  erosivat  mnista  jo  ulkomuodoltaan.  Taaila  naki  nim. 
monta  vanhempaa  viela,  lapin  va^tteihin  pnetettnna,  jota  vastoin 
nnoret  ja  keski-ikaiset  olivat  „lannanvaatteissa^.  Matta  haaskin 
era  takftlaisten  ja  mnitten  kyiain  ihmisten  vaiillS.  oli  edellisten 
yst&vailisyys  ja  vieraanvaraisnns.  Lieneek5  snarempi  vieraanva- 
raisnns  jotain  kdyhllle  ominaista?  Silta ;  ainakin  tantni.  Taka- 
voosina  olivat  Moskin  olot  olleet  verrattomasti  haOnointnat^  matta 
sen  jaikeen  kaln  maantie  oli  valmistnnat  oli  kyl&n  varallisnas 
suareati  edistynytr  Hyvana  talol&liteen&  on  kalastaminen,  kalave* 
det  knn  on  rnnsaat.  Sain  minakin  rnokalistaani  hinkan  vaihtelua, 
kan  viikkokansia  olin  lottnnut  maidoUa,  viililla,  leiv&llft^  voilla 
elftmaan. 

Eielimestarinani  ta&Ua  k&ytin  m.  ih.  erastSi  vanhaa  lapin- 
puknista  nkkoa,  EillerOn  Ollia.  Erinomaisen  paljon  eroaakin  t&- 
k&lslinen    raurre    ennen  knalemaistani.     Mahd.  on  oletettava  lapin 
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vaikatusta.  Yanhempi  polvi  on  nimittdin  j&rjestft&n  saomea  ja 
lappia  pahavaa.  Ei  niin  nnorempi.  Lappalaiset  osaavat  Dykyft&n 
niin  yleisesti  saomea,  ettei  nnoremman  saomalaisen  polven  en&fln 
tarvitse  lappia  oppia  tallakseen  heid&n  kanssaan  toimeen.  Mauten 
on  vanhempain  ja  nuorempain  puheessa  siksi  paljon  eroa^  ettei 
Yoi  varsin  samana  marteenakaan  pitM.  Nuoremmilla  ei  ole  pal- 
joakaan  j&ljell&  vanhempain  paheen  omitaisuuksista. 

Murteen  silmMnpist&vimpia  omitaisunksia  on:  vokaalisoin- 
nun  puute,  esim.  ymmarrakkos ;  d^e  ensi  tavussa,  esim.:  levah- 
taa,  tenna,  vehempi,  emma,  setfkhon  (=:s&nkyyn),  kemmenen;  d 
on  edastetta  hyvin  keve&lSl  r:&Sn  vivahtavalla  &SlneU&,  mahd.  etts, 
tassSL  jnuri  esiintyy  tuo  alkuper.  d\  sapistnksia  ja  konsonantin 
pitaasasteita :  haassiij  assii^  vainnii. 

Moskin  ja  l&heisess3.  Soutoj&rven  kylissS,  viivyin  jonknn  p9.i- 
vlln.  J&lkim&isen  murre  joissakin  kohdissa  eroo  Moskin  mnrteesta. 
YS,est5  oli  siell&kin  hauskaa  ja  yst&v&ilist&.  — 

En  ole  yiel&  mitli&n  pahunnt  suomalaisv&estOn  kansallis- 
tnnteesta.  TSydellisesti  en  Innle  voivani  tehdS,  selkoa  asiasta, 
mntta  hinkan  tnlin  kumminkin  siihen  tutastumaan.  Moskissa  sa- 
tain  tapaamaan  er&ftn  Jakkasjftrven  pit£ij&8ta  olevan  syntyperaisen 
saomalaisen,  joka  oli  saanat  verraten  paljon  opillista  sivistysta; 
ban  oli  nim.  kftynyt  pari  vaotta  vaoriopistossa,  oli  tarkoin  sen- 
rannat  sanomalehtift,  tunsipa  sangen  hyvin  Saomenkin  oloja.  Matta 
rakkaas  omaan  &idinkieleen  oli  h&nessa  v&h&inen.  Hftn  ei  sano- 
nat  ensink^&n  pit&v&ns&  pahana  sita,  ett&  saomalainen  v&estO 
raotsalaistaisi.  Itse  h&n  ^saattoi  ruottia^  koko  lailla  ja  hyvin 
kernaasti  sanoi  kaytt&v&ns&  t&t&  kieltft.  Han  pit!  saomalalsille 
epHedallisena  sit&,  ett&  kielen  kautta  ovat  eroitetat  siit&  hyv^stsl^ 
mit&  voisivat  raotsalaisilta  saada.  Ja  my5nnettS,va  kai  on,  ett& 
saareksi  osaksi  kielellinen  isoleeraas  on  syyn&  saonialaiskansan 
verraten  alhaiseen  kehitysasteeseen.  Hftn  v^itti  vielfi,  ett&  Saomen 
sanomalehdet  ovat  v&ftrin  esittHneet  Norrbottenin  kansan  snhdetta 
valtion  raotsalaistattamispolitiikkaan.  Kansa  ei  ole  sit&  vastaan, 
ei  ole  esim.  ollnt  saomalaisen  koulakielen  raotsinkieleen  vaihta- 
mista  vastaan,  hyvin  ymm&rt&en,  ett&  ruotsinkielen  taito  on  t^r- 
ke&.  Mik&li  kansan  kanssa  puhain  asiasta,  eivMt  n£lm&  v&itteet 
tantaneet  per&tt5milta.  Eansallistanto  ei  ollnt  siksi  her&nnyt,  ett& 
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olidi  kuullnC  jyrkiisti  paheksnttavan  konlnkielen  mnuttamista.  Joku 
daaltoi  sit&  valittaa,  ettft  vanhemmat  eiv&t  enfia  voi  ofajata  las- 
tensa  lukuja.  Yleensft  toivottiin  kniteBkin,  ettSr  suomenkieli.  edel- 
leenkin  sftilyy  raotsin  rinnalla,  joskin  ruotsinkielen  oppimista  pi- 
dettiin  snotavana.  Ik^vimpin^  pitiv&t  kansakoala»opettajat  sikft- 
Iftisia  kielioloja.  Sanoivat  opetuksen  olevan  kovin  raskasta  ja 
sen  taloksia  pitivAt  haonoina.  Arvaahan  sen,  knn  sapisnomalaisille 
iapsille  pit&a  raotsinkielellS.  opettaa  ensimaisift  Uedon  aikeita. 
Toi  mielest&ni  sanoa,  ett&  nSLmH  saomalaiset  pit&v&t  itseilSn  hy- 
vinSlkin  rnotsalaisina.  Heid&n  rakkantensa  Ruotsiin  ja  yarsinkin 
sen  kaninkaaseen  on  syvd,  ja  vilpitdn.  Minna  ei  useinkaan  otettu 
vastaan  veljena,  heimolaisena,  joka  olisin  osannut  Suomen  oloista 
kertoa,  vaan  vakoojana,  joka  karttaan  merkitsin  heid&n  kylansH, 
tiensll,  polkunsa  —  tiesi  mit&  kaikkea.  Jos  Saomen  oloja  tiedas- 
teltiin,  tapahtoi  se  usein  nrkkien  —  tahtoivat  pMstd.  penile  mi- 
nnn  kannastani  asiassa.  Enitenkin  tulee  mainita,  ett£l  oli  niita 
paljon  poikkeaksiakin,  oli  pialjon  todellista  yst&vyytt^. 

Matkani  seuraavia  vailieita  ei  ole  tarpeellista  laajalti  esit- 
tfi&.  Moskista  palasin  maanteitse  Jallivaaran  kirkonkyl&&n.  Sivu- 
mennen  pistSlydyin  noita  snuria  kaivoksia  katsomaan.  Jfillivaarasta 
l^iksin  viel&  parin  viikon  ajaksi  ensim&iseen  olinpaikkaani  Haka- 
sen  kylftftn,  jossa  saman  kielimestarin  avulla  t&lili  kertaa  harjoit- 
telin  etnp&assS.  sananker9.ysta ;  mestarini  laisknnden  takia  tyO 
kuitenkin  edistyi  vain  keskinkertaisesti.  Syysknun  2:na  pHivftna 
illalla  Iftksin  hyvin  mielin  kotimatkalle,  tall&  kertaa  Lnnlajan  ja 
Kokkolan  kantta.  5:nten&  p£iiy§tn3.  saavuin  kotiin,  oltnani  t&siti&l- 
ieen  8  viikkoa  matkalla.  Kotiintulo  oil  jontnisa;  mutta  olinpa 
kdlkenutkin  linnnntietS,:  jos  viivottimen  avnlla  ye%&&  kartalle  vii- 
van  Lnnlajan  ja  Kokkolan  kanpankien  yli,  saiiia  viiva  myOs  knl- 
kee  JSlllivaaran  ja  Yirtain  pit£ljain  l^pi. 


Matkani  tuloksia  en  vielH  ole  voiuat  j&rjest&ft.    Ne  ovat: 
Ker&ilysanaston   A  ja   E  kirjaimet  kokonaan,  H  ja  E  kir- 
jainten   alknosa  l^pik^yty.     Sanalippnja  noin  1,500  —  knitenkio 
olen    yleens^    merkinnyt   yhdistetyt  samoinkuin  jotknt  johtosanat 
itse  sanastoon. 
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•  •  • 


Aftnneopillisia  maistiinpaikoja  edella^roainituista  kylista,  t&y- 
dellisimmia  kielimestarim  murteesta  (KS.&ntdj^rvelt&)  ja.  UUatista; 
hajanaisimpia  mnistifnpanoja  muista  kylistft. 

Martti  Nyholm. 

12  §.  Loettiin  tahan  liitetty  Kielitieteellisen  osaston  pdy- 
takirjan  3:s  §,  joka  hyvftksyttiin. 

'  §  3. 

Seuralle  pa£ltettiin  ilmoittaa  seuraavat  viime  kokouksen  jai- 
keen  saapnneet  lisUt  kansankielen  sanakirjan  aineksiin. 

Seuran  stipendiaateista  on  yliopp.  Anton  Helve  lahettftnyt 
Seuralle  Rantasalmen  sanastosta  n.  2,500  sanalippua  sisftlta- 
v^n  kokoelman,  joka  Am  alasta  ulottuu  sanaan  juoda.  Loppu- 
paolella  kokoelroaa  lfthett&j&  knitenkaan  ei  saDO  voineensa  ottaa 
kaikkia  sanoja  hnomioon.  —  Aikaisemmin  on  samalta  lahett9.j&lta 
saapnnnt  pienempi  alknlSlhetys,  n.  250  sanalippua. 

Yliopp.  L  Bjdrklund  on  tarkastannt  ja  osaksi  korjannnt 
aikaisimmat  kerftyksensSi  Kannuksesta  Lestijoen  murrealueelta. 
Nfiita  on  h&n  hiljakkoin  antanut  Seuralle  n.  2,500  sanalippua 
(A—K),  joiden  lisaksi  h&n  tulevan  lukukanden  alassa  aikoo  tuoda 
vielft  3,000—4,000. 

Helsingin  suomalaisen  reaalilyseon  oppilaat  0.  Kirjonen  ja 
L.  A.  G.  Kerppola  oval  antaneet  Seuran  kokoelmiin  edellinen  51 
sanalippua  Johanneksen,  jSlkimmftinen  66  mnistilnpanoaan 
Kiikalan   pit3,jd,sU. 

Porin  suomalaisen  lyseon  oppilas  K.  Soutio  on  I3,hett&nyt 
500  si.  sis^MvSln  kokoelman  Ikaalisten  niurteesta,  lyseol.  Edv. 
Pirinen  2,000  si.,  jotka  esitt&vflt  En  on  murteen  sanavaroja 
puhdistaa  —  somistaa. 

Aliups.  P.  Kuokkasen  kahdes-  ja  kolmastoista  l§,hetys 
Heinaveden  murteesta  ulottavat  sanasta  lappautua  sanaan 
mSrki&  ja  sisSiltiivfit  yhteens^  3,500  sanalippua. 

AHups.  JV.  Mwusunen  on  p&Sssyt  Nakkilan  sanaston  lop- 
paun  (vSlkin&inen  —  d5k0telia)  ja  n.  2,500  sanalipulla  t&yw 
dentftny t  edellisiH  lahetyksiftftn  (ajastaika*— luopumaton). 
Viime  iSlhetyksen  koko  lippuluku  on  3,500. 
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Mainitaista  kokoelmista,  joiden  yhteinen  lippam&&r&  on  o. 
14,600,  ehdotetaan  annettavaksi  searaavat  palkkiot:  lyseol.  JST. 
Soutiolle  25  mk.  arvosta  kirjoja,  lyseol.  Ech),  Firiselle  75  mk. 
rahana  sek&  alinpseereille  Kuokkaselle  ja  Buususelle  kummallekin 
105  mk.  rahana. 

Yaknadeksi: 

E.  A.  Tunkelo. 

13  §.  Luettiin  tah&n  liitetty  Ranoastoimikannan  alaosaston 
lausanto,  joka  hyvaksyttiin. 


Suomalaisen  Kirjallisutiden  Seuralle, 

Ranoustoimikunnan  alaosaston  lausunto  Seuralle  saapaneista 
kansanrunoaskokoelmista  ja  kansatieteellisist^  kertomaksista. 

Hra  S.  Ahosen  kokoelma  Rantasalmelta  sisaltfid  sataja. 
Mainitaan  kiitoksella. 

Kansak.-opettaja  J*.  Tyyskdn  lHhetys  Inkoosta  sis&lta^  van- 
hoja  tarinoita  Askolasta  ja  Helsingin — Karjan  rantatien  tyomie- 
hiM  muistiinpantaja  arvoitnksia  seka  kuvauksen  hevosten  paimen- 
tamisesta  Askolassa  ennen  vanhaan.  Ehdotetaan  25  markan  raha- 
palkinto. 

Eanppias  J.  Marttiselta  on  tullut  kertomns  alkorakennnk- 
sista  sek&  kertomus  haonekalaista,  astioista  ja  mitoista  Ven&j&n- 
Karjalassa.     Ehdotetaan  30  markan  rahapalkinto. 

Ent.  alaupseeri  P.  Kuokkasen  iSJietys  sislLltaft  oman  teke- 
mansa  kuvauksen  sodan  ajalta.     Mainitaan  kiitoksella. 


T^m^n  yhteydessH  ehdotetaan  Seuran  viimekesaiselle  stipen- 
diaatille  lyseol.  K.  Kofdiolle^  joka  on  l&hettd,nyt  noin  170  nume- 
roa  kansansavelmiU,  niihin  kuuluvine  sanoineen,  ja  joka  kokoelma 
t:ri  I.  Erobnin  lausunnon  mukaan  on  hyvin  toimitettn,  lis&palk- 
kioksi  50  markkaa.  Samoin  ehdotetaan  stipendiaatiile  I.  Hdrkoselle, 
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joka   on  liikkanat  Saoj&ryell&  ja  Aunaksessa,  h&nen  tarkkaudella 
tehdysta  tyOstft&n  40  markan  lis&palkkio. 

HelsiDgissft  4  p:ii&  jonluk.  1901. 

Ranoastoimikannan  alaosaston  pnolesta: 
Kaarle  Erohn.  Yihtori  Alava. 


14  §.  Painosta  ilmestyneiksi  ilmoitettiin :  a)  Julius  Erohn, 
Eantelettaren  tutkimnksia.  J&lkimm&inen  vihko  (alkupnoli);  b) 
Lanri  Suomalainen,  Jaakko  Fredrik  Lagervall.  Y&h.  kirj.  XXXII. 

15  §.  Seuran  j&seniksi  ehdotettiin  ja  hyvaksyttiin  yhteis- 
koulnn  johtaja,  maisteri  Niilo  Avellan  Lahdesta,  Ifl&ketieteen  toh- 
tori  Bemdt  Jflgerroos  Earhulasta  ja  neiti  Ingrid  Lindholm  Hel- 
Bingista. 

16  §.  Seuran  asiamiekeksi  Lahteen  valittiin  maisteri  Niilo 
Avellan. 

17  §.  Seuran  rahavartia,  maisteri  Onni  Hallst6n  julki  luki 
nain  kuuluvan  kassatilin: 


Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  tilit 
marraskuun  ajalta  1901. 

"t^astattavaa. 

Siirros  1  paivana  marraskuuta  1901     .     .     .     1,916:  05. 

Tuloja. 

Marrask.  1  p.  Yaasan  kaupungin  lainaobligatsioonien 
korkoa  450  m.  —  Samoin  Helsingin  kaupungin 
73:  75.  •—  Eonttokuranttitililta  nostettu  1,492 
ra.  —  4  p.  Samoin  50  m.  —  5  p.  Samoin 
900  m.,  samoin  75  m.  —  8  p.  Samoin  150 
m.,  samoin  290  m.  —  11  p.  Maisteri  Juho 
Aijaia,  jasenmaksunsa  25  m.  —  16  p.  Kontto- 
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karanttitililtft  nostetta  3,807:  45.  —  22  p. 
Samoin  307:  84,  samoin  800  m.  —  25  p. 
Samoin  300  m.  —  27  p.  ^ertzi^  paperikaap- 
pa,  kirjoja  138  m.  —  F.  G.  Peterson,  samoin 
10  m.  —  V,  Alava,  samoin  150  m.  —  Th. 
Wnlff,  samoin  80  m.  —  29  p.  Kansallis-Osake- 
Pankista  lainattu,  panttina  talletastodistukset 
N:o  17374  k  9,500  m.  ja  N:o  18114  i  2,850 
m.  12,000  m.  —  30  p.  I.  Hannula,  kirjoja 
25  m.   —  E.  W.  Michelson,  samoin  93:  75. 

—  A.  Gumerus,  samoin  100  m.  —  Eonttoku- 
ranttitililta  nostettu  269  ra.,  samoin  264:  28  .  21,851:  07. 

Yhteensft  23,767:  12. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Marrask.  1  p.  E.  Kivi,  kustannnksia  15  m.  —  G. 
W.  Edlnnd,  kirjoja  13:  50.  —  6  p.  „Saomen 
Eansa^,  ilmoituksia  55:  80.  —  Eonttokurantti- 
tilin  provisionia  75  m.  —  J.  G.  Sonck,  Laki- 
ja  virkakielen  sanaston  toim.  900  m.  —  8  p. 
M.  Pennanen,  kansanrunonsluettelon  laatimi- 
sesta  150  m.  —  Lilins  ja  Ransnnen,  sanako- 
koelmia  110  m.  —  Tyyska  ja  Rausunen,  folk- 
loorekokoelmia  180  m.  —  16  p.  Eonttoku- 
ranttitiiille  maksettn  2,700  m.  —  Suom.  Eirj. 
Searan  kirjapaino,  painatastyot^  3,320:  65. 
22  p.  V.  Elfving,  sitomistyOtfi  800  m.  —  23 
p.  Tilgraann,  klisheit^  243:  84.  —  Eymmene 
Aktiebolag,  paperia  720  m.  —  D.  Artti,  puh- 
taaksikirjoittamista  15  m.  —  E.  Weilin,  sa- 
moin   7:  80.    —    E.  Eivi,  knstannuksia  2  m. 

—  E.   A.   Tnnkelo,    sanakirjaty6t&  64  m.  — 

25  p.    L.  Wilenius,   sanakirjatydta  54  m.  — 

26  p.  A.  Eannisto,  kielitutkimuksia  150  m.  — 
28  p.  U.  Karttunen,  Ealevalan  selityksi&  186  m. 
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—  Virittajan  apuraba  600  m.,  J.  Holm,  jasen-  ;    , 

luettelon  taydentaniista  12:  50,  samoin,  pah- 
taaksikirjoittamista  11  m.,  „Naorakainen'S  il- 
moituksia  25  in.  —  29  p.  Konttokaranttitilille 
maksettu  12,000  m.  —  30  p.  V.  Alava,  lahet- 
tamiskustannuksia    123:  78.    —    Talon  hoitoa  .    . 

koskevia  menpja  212:  75.  -^  E.  Kivi,  palk- 
kansa  joukikoQUa  100  m.  —  Y.  Alava,  palk- 
kaausa  450  m.  ^-  Onni  Hallst^n^  palkkaansa 
200  ID.  —  L.  6r5nroos,  eiakkeensft  joalukuulta 
m  m.  -^  Tilgipann,  fototyypeja  69  m.  ,  .  23,626:  62. 
Siirros  marraskauii  31  p.  1901    «     .  .     .      •  140:  50. 

Yhteensa   23,767.-  12- 

Helsin^issa  30  p.  marraskuuta  1901. 

.  •  •  '        ■  * 

Onni  Hallsten: 


18  §.  Allekirjbittanut  knultayaksi  luki  tahan  liitetyn  yli^ 
oppilas; '  J.  Fr«  Ruotsalaisen  matkakertomuksen  ja  samoin  Senran- 
stipendiaatit  ylioppilaat  L^  Bjdrkbom  ja  K.  Eontio  kertomnksensa. 

•  -  r 

Kertomns    ranonkeraysmatkasta     Lansi-Inkeriitt 
kesalla  V.  1901. 

Allekirjoittanut  kulki  Saom.  Eirj.  Seuran  stipendiaattina 
meoneena  kesana  Lansi-Inkerissa,  kooten  kansanranontta  Pietarin 
ja  Narvan  valisen  rautatieradati  varrella  olevissa  suomalaisissa 
senrakunnissa,  Moloskovitsassa  ja  Enbaanitsassa. 

Naiden  seurakuntien  eteiainen  paoli,  n.  s.  rajaseatn,  onxur 
Dontensa  puole$ta  yhta  kdyhaa,  knin  saomalainen  asatos  on  har- 
valakuista.  Useimmissa  kylissa  muodostaa  venalainen  vae8t5  val-- 
tavan  enemmistdn,  josta  saomalainen  eroittaatna  suomalaiseksi 
aiDoastaan  omassa  tuvassaan,  jossa  perheen  kesken  kaytetaan 
oinaa  kielta.  Eattilan  seorakunnan  etela-osasta^  joka  seurakunta 
eroittaa  Narvusin  runorikkaan  ja  alknperaisella  pol^'alla  seisovan 
seorakunnan   Moloskovitsasta,    on  kansanrunons  kokonaan  kadon- 
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nut  sekS.  saomalaisen  asutaksen  harvalnkuisuuden  tflhden,  etta 
eritt&inkin  Toimakkaiden  askonnollisten  liikkeiden  kautta,  joiden 
tnkeattamiseen  on  poliisivalian  tftytynyt  ryhtyft  ja  toimittaa  kii- 
vaimpia  erilahkojen  tnnnastajia  Siperiaan.  Poliisivalta  on  onnis- 
tanut  tftten  joBsakin  mft&rin  estftm&an  askonnollisten  liikkeiden 
olkonaiset  ilmaatumismnodot,  matta  samalla  sys&nnyt  niitft  sis&lln- 
p&in  syvemmftlle  kansan  mieiessft,  ja  ne  leviftvfit  nyt  kytemftUft 
yh&  laajemmalle.  Moloskovitsan  searaknnnassa  ovat  liikkeet  saa- 
neet  tantuvan  jalansijan  ja  naoret  apniaispapit  nftkyvfit  kyllSl 
osanneen  niiden  vanhtia  lisfttft,  vaan  eivftt  mielest&mme  ohjata. 
Kansa  katsoo  synk&n  katkerasti  elftm&a,  melkeinpft  vihaa  sit&. 
Jokainen  el^md^n  halua  seuraava  nuoren  v&en  ilonilmaas  on  rikos 
maka,  ja  ankarasti  tuomitaan  omatkin  nuoranden  p&ivM.  Ja  yh& 
syvemm&lle  tfth&n  synkkailn  sountaan  ajaa  kansan  ajatnstapaa 
snomalaisten  halveksittu  asema  ven&laisen  v&en  keskell&. 

Jos  t&mftn  suuntainen  nskonnollisnas  jo  itsekseen  on  omansa 
h&vittftm&an  kansanrunouden  elinjunret,  ei  —  niin  sanoakseni  — 
maalliselta  puolelta  tuleva  vaikutas  ole  jnnri  edullisempaa  tass& 
suhteessa.  N&iden  searaknntien  asnjanten  yfateys  Pietarin  kanssa 
on  tavattoman  vilkas.  Osoitnkseksi  mainittakoon,  ett&  kylassa, 
jossa  kesfiisin  on  26  hevosta  tyOss&,  talvisin  on  ainoastaan  kaksi 
tai  korkeintaan  kolme;  mant  ovat  Pietarissa  pika-igarihevosina. 
Talvisin  rientM  nnorivaki  yleens&  taohon  mahtavaan  kanpankiin 
hakemaan  rahaa  ja  —  tnrraelasta.  Tallaisen  el&mftn  levottomnutta 
lis&&  rautatie  kesaisin  runsaan  huvila-elfiman  ja  ympfiri  vaotta 
kaikellaisten  kulkurien  muodossa. 

Erityisesti  mainittakoon  tassft  virolaisista,  joita  Moloskovit- 
san searakunnassa  on  enemmfin  knin  saomalaisia.  He  ovat  tun- 
nustetasti  parhaimmat  tyOmiehet,  matta  samalla  likaisimmat,  saa- 
rimmat  jaopot  ja  roistot.  Heidfin  erityisalanaan  on  hevosvarkaus, 
jossa  he  ovat  rohkeita  ja  syd&mettOmia  veijareita.  He  ensim&i- 
sinft  horjnuttavat  varsinaisten  asujanten  luottoa  ihmisiin. 

N&iss&  monien  vaikutusten  alaisissa  oloissa  on  vaatimaton 
liekku  se  joka  yllllpitft&  sammavaa  kansanranoatta.  Sen  ymp&- 
rille  kokoontna  sannantaisin  nuorivftki  ilea  pit&m&ftn.  Matta 
liekkakin  heijuu  melkein  poikkeuksetta  nusien  loppusointaisten 
lanlujen    saestyksella   ja  vielftpH  suureksi  osaksi  ven&l&isten  laa- 
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lajenv  9iU&  aikaa  kan  v^nfaan  saocnalaisen  ranouden  viiroeiset.rip- 
peet  vaiihiisten  itsepfiisen  nskonnollisoaden  vaikutaksesta  vaipavat 
lieidan  mukanaan  raaan  poveen. 

Tst&  sammuvaa  ranoutta  koetin  viimekes&isellSr  m^kallani 
koota  ja  yhden  puoliskon,  MoloskovitSAn  scurakannan  runot,  n. 
800  oleD  puhtaaksikirjoitettiiiDa  j^ttl^nyt  Seuran  baltuun.  Jftlki- 
m^inen  osa,  Kubaanitsan  settrakunnan  runot  ynnfl  sadut  ^euraavat 
naitSl  ensi  tilaisuadessa. 

Minun  on  laosuminen  syvin  kiitoUisaateni  arvoisalle  Suom. 
Kirj.  Seuralle  stipendistft,  joka  on  saattannt  rninut  tilaisDUteen 
hankkimaan  itselleni  koko  jonkon  autta  el&ratlnkokemasta. 

Konnioituksella : 

J.  Fr.  Ruotsalainen. 
Helsinki  4.  XII,  1901. 


Kertomas  kansansavelten  ker3,ilystS,  jonka  alle- 
kirjoittaneet  kes&U&  1901  toimittivat  Saomalaisen 
Kirjallisaaden  Searan  stipendiaatteina. 

Hakiessamme  viime  kevftnn^  Suomalaiselta  Kirjaliisuuden 
Seuralta  matkarahaa  kerlitftksemme  kesan  kulaessa  kansanlaaluja 
jossakin  Hftmeen  osassa,  valitsimme  t:ri  Ilmari  Krohn'in  neavosta 
NasijSrven  vesistOn  ja  PUijAnteen  vaiiset  seudut  —  knitenkin 
lantisimmat  pit£ijd,t  poisluettuina.  TamS,  ala  oli  kokonaan  ennen 
tutkimatonta  ja  saatoimme  senvuoksi  toivoa  15ytd.v&mme  ainakin 
jotakio  uatta. 

L&hdimme  matkalle  kesftkuun  ensi  p&ivina  Hfimeenlinnasta, 
pyrkien  Lammin  kaatta  pohjoseen  p&in,  kuitenkin  niin  ettemme 
valinneet  suorimpia  teitft,  vaan  kierroksia  tehden.  Saimme  sen- 
kantta  pit^'ftt  tarkemmin  lapikftydyiksi.  —  On  laonnollista,  ettd. 
ker&ileminen  nftin  matkt^a  tehden  kay  vaikeaksi,  sillft,  kan  on 
tatkittavana  sunrempi  ala,  pit&a  —  etcnkin  alkopuolella  —  pa- 
raasta  pMstft  silm&Ufi  eteenpftin  joutamista,  eikH  uskalla  kauem- 
min  viipy&  yhdelld.  paikalla.  Tulimme  kylld,  sittemmin  huomaa- 
maan    ett&    on  kiirehdittdv^  niin  vlih^ln  kuin  mahdollista.     Paras 
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on  viipyft  jonkan  ajan  sellaisella  paikalla,  joka  tantaa  ransaslau- 
luiselta,  tatkia  se  perinpohjin  ja  sitten  matknstaa  pitemmftn  tai- 
paleen  eteenpain.  Sillft  laalot  oval  yleens&  levinneet  byvin  laajalle, 
joten  hyv&muistiselta  laalajalta  voi  saada  kaikki  kymmeneD  pe- 
niDknlman  alalia  tannetut. 

Mit&  kerfiilytapaan  talee,  tiednstelimme  tavallisesti  yOpai- 
koissa,  oliko  l&hist011&  jotakin  ^laulajapoikaa*".  Ldysimme  asein 
sellaisen  ja  seoraava  tyd  oli  sitten  saada  b&net  taomaan  aartei- 
taan  knaluville.  Eokematon  taskin  voifiee  arvata  tamftn  asian  vai- 
keatta;  siinfi  h&m&l&isen  jfiykkft  laonne  ja  ujons  tekev&t  tiakan 
vastaksen.  Vaikka  kftsittelimmekin  kysym3r5tii  hyvin  varovasti  ja 
—  t&ytynee  sanoa  —  viekkaasti,  kesti  keskustelua  toista  tuntia 
ja  Qsein  enemm&nkin,  eDoenkuin  salat  ankenivat.  Olimme  jo  joa- 
taa  epSttoivooD,  kuD  joka  alkoi  epftvarmalla  ^flnellfi  byraillSl  yksio- 
kertaista,  vaatiroatonta  sftvelt^.  Kan  laulaja  nftki,  ettft  kirjoitim- 
me  kaikki  muistiin,  tahtoi  hd,n  nftht&v3,sti  osoittaa,  ett&  on  niitii 
parempiakin,  ja  rnpesi  laalamaan  rohkeamminjakaaniimpiasftve- 
lid,.  N&in  niit&  sitten  alkoi  virrata  yhft  runsaammin,  voipa  mao- 
dostua  oikein  kilpalaulanto  miesten  kesken.  T&rna  tapahtai  joskas 
takkiponttoolla.  -—  Alassa  pysyttiin  byvinkin  sllSldy}lisin&,  motta 
kun  taltiin  pareoimin  tatuiksi,  tali  lopalta  arka  kysymys:  „saaks' 
niit'  olla  oikein  hallnjakin^.  Meidftn  ei  aottanat  man  kain  antaa 
kehoittava  vastaas  ja  pysyft  bavitetan  nllkOisinft,  silla  asein  oli 
niissft  savel  varsin  sievfi. 

Laalat  ovat  enimm&kseen  n.  k.  „rekiveisaja^,  vain  barvoissa 
on  tavattavana  vanhempien  kansanlaalajen  pahdas  maoto.  Piin- 
lanluja  on  myOskin  —  nim.  alkuperaisi&  saomalaisia  —  moata- 
mia;  yleens&  ovat  ruotsalaiset  levinneet  ympftri  maata  ja  ovat 
toisin  seudain  yht&  tavallisia  kain  saomalaiset.  ~~  Maaten  saim- 
me  matkallamme  kualla  paljon  oatoakin  masiikkia:  paitsi  n.  k. 
arkkiveisaja  ulkomaalaisine  savelineen,  esitettiin  m.  m.  valsseja, 
joihin  oli  sovitetta  joka  ranonp&tkft,  ja  katen  n£iytti,  olivat  ne 
byvinkin  arvossa  pidettyj&. 

Matkallamme  kavimme  Padasjoen,  Kahmoisten,  ErSj&rveD, 
Vebkalabden,  Oribveden,  L&ngelm£len,  Eaorebveden,  Keuraon,  Pe- 
tajaveden,  Eorpilabden  ja  J^LmsSn  pitfljissd.  Sen  lis&ksi  ker&simne 
loppuaikoina,    kun    erkanimme  toisistamme,  allekirjoittanat  Valle- 
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nius:  Janakkalassa  ja  Vanajassa;  Bjdrkbom:  Lammilla,  Koskella 
ja  Tuuloksessa.  —  Laalnja  saimme  kaikkiaan  vfth&n  toista  sataa. 
NMst&  on  meiddn  kuitenkin  t&ytynyt  yfateensattumisen  t&hden  ja 
keksittyHmme  useiden  ruotsalaisuaden,  karsia  osa,  niin  ettS.  jSllelle 
ja&  noin  90  laalua.  Useimmat  laulut  ovat  L&ngelmften,  Kuoreh- 
veden,  Keurann,  Janakkalan  ja  Lammin  pitfijist&.  Toisilta  seu- 
dailta  emme  sitilvastoin  ole  merkinneet  yhta&n  sftvelU,  sen  vuoksi, 
etu  oyat  olleet  kokonaan  samoja,  knin  lahipaikkakunualla.  Sanoja 
emme  ole  panneet  maistiin  enerapUft  kain  yhden  vfirsyn  tavallisesti. 

Lopuksi  pyydSLmme  lausua  kiitoksemme  Arvoisan  Seuran 
inyGnt&misU  ransaista  matkakaluista. 

Helsingissfi  jouinkaan  4  pftivftn&  1901. 

Toivo  Vallenius,  Leonard   Bjdrkbom, 

yliopp.  yliopp. 


Kertomns  kansans&velmien  kerftilymatkasta  poh- 
jois-Karjalassa  ja  pohjois-Savossa  kes&im  1901. 

Viime  kev&&na  myOnsi  Suom.  Kirj.  Seara  minalle  200  mk:n 
matkarahan  kansans^velmien  kerfiysmatkaa  varten  Karjalan  ja 
Savon  pohjoisosiin  sek&  Karttulan  ja  Pihtiputaan  pitSjiin.  Lftksin 
matkalle  heinftk.  12  p:n3,  kotoani  Javalta  ja  sauntasin  kaikuni 
Joensaahan,  josta  ker&ilyni  oli  alkava.  Saavain  sinne  laivalla  15 
p:n  iltana.  Seuraavana  pdiv&nH  pistaysin  alaksi  kanpangin  poh- 
joispuolella  olevaan  isohkoon  Lehmonahon  kylli3,n.  SiellS.  sain 
kanlla,  ett&  Saom.  Kirj.  Seuran  toinen  stipendiaatti  hra  Lauri 
Soini  oli  jo  aikaisemmin  k^ynyt  kyl^ssa  ^nuorta  v&ke^  laulatta- 
massa'^  ja  jatkanut  sieM  matkaa  pohjoiseen.  K&&nnyin  siis 
pois  ennen  niitetyiM  j^ijilta  ja  laksin  jo  samana  iltana  Eaopiota 
kobti,  knten  toivoin,  viljavammille  laulamaille.  Alussa  ei  kum- 
minkaan  onni  nfiytt&nyt  snopealta.  Kolmeen  p&iva&n,  jotka  kala- 
tin  H6yti&isen  kanavan  varsilla  Onttolan  kylfiss&,  en  saanut  ai- 
noatakaan  laulua.  Osaksi  lie  ollut  syyn&  tottumattomnuteni  kayt- 
t&m&&n  sopivia  tilaisuuksia,  mutta  p&&asiassa  vaikntti  kova  hei- 
nantekokiire  sen,  ettei  kukaan  soostunat  laulamaan.  Lapasivat 
kokoontna   searaayana    pyhSlnft   laalajaan  muistelemaan,  vaan  kun 
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kylflssft  ei  n^yttftnyt  oikeita  lauluntaitajia  olevan,  niin  katsoin 
parLaaksi  joatoa  matkalle.  20  p:n^  saavuin  pitk&n  ja  kunman 
p&ivftmarssin  jillkeen  Liperin  pitftjftn  pohjoisosassa  sijaitscvaan 
Vaivion  ky}&&n.  Kyla,  joka  tnntni  olevan  jotenkin  alkuperaiseila 
kannalla,  oli  kaikista  pft&ttften  lanlarikas.  N&ytetty&ni  itseiini 
useammassa  talossa  sain  houkatelloksi  searaavaksi  sannuntai-ilta- 
pftivdksi  v£lke&  koolle.  Kan  oli  kylliksi  korsailtu,  alkoi?at  roh- 
keimmat  laulaa.  Heidlln  laulnnsa  kirjoitin,  mikd^li  he  niit&  mais- 
tivat,  mutta  useimmat  Iftksivftt  pois  antamatta  lanlnjaan,  joita  heilla 
oli  toinen  toistaan  kummempia. 

Seuraavana  p^iv3,nd,  menin  KftsamSn  kylMn,  vaan  kun  en 
sielid  p^Sssyt  olienkaan  kausanlaulajain  jaljiile,  jatkoin  matkaa 
Taipaleen  kreikanuskoiseen  kylft^n.  SiellS.  satuin  heti  saamaan  hy- 
v&n  oppaan,  lyseol.  Pehkoscn,  jonka  vieraanvaraisessa  kodissa 
viivyin  3  vuorokautta.  Hdneltfi,  itseltMn  sain  joukon  Pielisjdrven 
kansanlaulaja.  Muuten  oli  kyla  oikea  laalajen  koti.  Paljon  siellS 
osattiin  ja  uusia  vield  sepittivat  lisaa,  mutta  suureksi  osaksi  oli- 
vat  laalut  rivosis^itOisi^.  Sellaisia  ei  kukaan  mielell£lan  suostoDut 
laulamaan,  enk&  niistS,  enempfta  valittanytka&n,  kun  sain  sievem- 
piakin  siinS,  ma^rin,  etta  pidin  jo  varmana  kersiysmatkani  onnis- 
tumista. 

26  p:n3,  laksin  Kuusjarvelle.  Ensimdisest^  oikeasta  kylHsta, 
Kirkonkyldsta,  en  saanut  lauluja,  vaan  vasta  rajakyliltS.  Varislah- 
desta  ja  Valkeavaarasta.  SiellS.  niiyttivat  ne  olevan  oikein  muoti- 
asiana.  Sattui  taas  suotuisa  sunnnntaip3.iva,  jona  ehdin  kirjoittaa 
muistiin   luullakseni   suurimman   osan   siitSl,  mita  kyl3,ssa  osattiin. 

TuusniemessH,  jonnc  sitte  menin,  pysahdyin  vasta  lansipuo- 
lella  Kirkonkylag.  P&aitS.  p^m^en  ei  siihen  asti  oUutkaan  sen 
ndkOisid.  asumuksia,  joista  olisi  voinut  lauluja  odottaa.  Pantuani 
muistiin  erMn  renkipojan  lauiut,  Iftksin .  rajalla  olevaan  Melalah- 
den  tehdaskyl&Hn.  Siell^  osattiin  myos  paljon  lauluja.  Talkoopel- 
loilla  lauloikin  vaki  mielellsilln  ja  siinS,  ne  lauiut  joukon  kesken 
paraiten  muistettiin. 

Elok.  2  p:n&  laksin  Kuopion  kautta  Karttulan  pit&j&an. 
Heti  alussa  huomasin,  ettS,  olin  kulkenut  jonkinmoisen  rajan  yli, 
sill&  lauiut  olivat  suurimmaksi  osaksi  uusia;  niitd  lauluja,  joita 
olin    idempaii    kerannyt    ei    en&a  montakaan  tunnettu.     Sain  siis 
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paljon  lisSft  laalukokoelmaani  ensiksikin  PihkaanmSelU.  L&hei- 
sess&  Yaaramften  kylftssft  hoakattelin  pitk&n  pyhapftivSn  er^stS, 
kaalaisaa  laaluntaitajaa,  vaan  en  saanat  hSntd  ollenkaan  laula- 
maan.  Sanoi  olevan  laalunsa  kaikki  niin  „rumia",  ettei  h&n  vol 
antaa  kenenk^fin  niitfi  kaalla.  KirkonkylSlstJi  ei  kansanlaalaja  Idy- 
tynyt,  vaan  sitH  euemmd,n  taas  Idntiseltli  Tervonsalnien  kulmalta. 
SoiDlahden  ja  Naatilan  kyl3.sta  sain  lyhyessS.  ajassa  enemm&n 
lanluja  kuin  mist&iln  muualta  koko  matkalla. 

Elok.  7  p:na  matkastin  laivassa  Keiteleen  kirkolle.  SieltS, 
ei  ollat  saoraa  tietft  Pihtipataalle,  joten  Islksin  ensin  Viitasaarelle. 
Sielld,  osattiin  tavattomasti  lauluja,  vaan  enimm9,ksi  osaksi  olivat 
ne  samoja,  joita  olen  pannat  muistiin  kotipitS,j&st(lni  Juvalta. 
SentMn  sain  uusiakin.  Tiettdmien  taipaleiden  kautta  kaljin  Viita- 
saaren  Koliman  kylftstSL  Pibtiputaan  puolelle.  Harmaalan  kyl&ss3. 
osattiin  jonkan  verran  laulaja,  vaan  aseimmat  olivat  ennen  tan- 
nettuja.  11  p:nd.  I3.ksin  Pihtipataan  kirkolle.  Siell^  tiedastelin 
mahdollisimman  tarkkaan,  mita  osattiin.  Huomasin,  ettd  kokoel- 
mani  olivat  jo  siksi  laveat,  ett^  sieltd  loytyi  milt'ei  joka  lanlu, 
mit&  kirkonkyl&n  seutuvilla  osattiin.  Senvuoksi  p&[itin  kMntya 
sielt^  jo  paluumatkalle.  L§,ksin  elok.  13  p.  ja  matkusteltuani 
Viitasaaren  ja  Keiteleen  kirkonkylien  sekii  lisveden  kautta  p&iisin 
kotiin  17  p:na. 

NSin   oli  matka  suoritettu.     Se  olisi  voinut  onnistua  paljon 

paremmin,  jos  l&htiessani  olisin  omannut  sen  kakemaksen,  mink^i 

palatessani   toin  matkalta.     Haomasin  alnssa  pit&neeni  liikaa  kii- 

retta,   joten  j^i  verrattain  paljon  laulaja  muistoon  saamatta,  kun 

situ  vastoin  loppumatkalla  saatoin  tehdSl  jotenkin  tarkkaa  jalked. 

Ne   alat,    joita    kerSysmatkani  tarkoitti,  eivat  ole  suinkaan  tark- 

kaan    kerHtyt,    joka  luonnollisesti  onkin  mahdotonta  matkalla  ai- 

nakin    viisiviikkoisella,  mutta  toivottavasti  on  ainakin  tullut  paS,- 

asiallisesti  tunnetuksi,  mit£i  niillS.  seuduin  kansanlanlun  alalia  osa- 

taan.    Siin&  mieless&  toivon  voivani  pita^  matkaani  tarkoitustaan 

vastanneena   ja    lausun    Suom.    Kirj.    Seuralle    kiitokseni    roinulle 

osoitetnsta  luottamuksesta  scka  saamastaui  matkarahasta. 

Helsingissa,  4  p:na  joulukuuta  1901. 

Kalle   Kontio.    , 

POytakirjan  vakuudeksi: 
A.   R.   Nierai. 
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Helmlkuun  6  p.  1902. 


1  §.  Edellisen  kokouksen  pOyt&kirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyv&ksyttiio. 

2  §.  Ilmoitettiio,  ett&  Seara  syv&ll&  alamaisella  kiitolU- 
saadella  oli  saanut  vastaanottaa  t&m&nvaotisen  ensim&isen  kolman- 
neksen,  400  mk.,  siit&  apurahasta,  joka  Hftnen  Eeisarillisen  Ma- 
jesteettinsa  saomalaisesta  k&sikassasta  on  Seoralle  ArmoUisesti 
saota,  sek^  ett&  kuitti  siitSl  oli  MinisterivaltiosihteeriDvirastoon 
toimitettu. 

3  §.  Ilmoitettiio,  ettll  Seuran  paolesta  oli  lahetetty  adressi 
kaalaisalle  kielentutkijalle,  prof.  V.  Thomsenille,  kun  h&n  tammi- 
kaun  25  p:n&  t&ytti  60  vuotta,  ja  laettiin  prof.  Thomsenin  Seu- 
ralle  sen  johdosta  lfthett3.m&  vastaus.  Adressi  ja  prof.  Thomsenin 
kirje  kunluvat  n&in: 


Herra  Professori! 

Ollessanne  koko  sivistyneen  Euroopan  kunnioituksen  esi- 
neena  suvaitkaa,  Herra  Professori,  vastaanottaa  Suomalaisen  Eir- 
jallisnuden  Seuran  onnentoivotus  ja  vakuutus  sen  vilpittom&sta 
osanotosta  t&nft  el&m&nne  merkkipftivftnft,  kan  tftytfttte  knusikym- 
ment&  vaotta.  Me  knnnioitamme  Teitft  snomalaisen  kielentntki- 
maksen  etevimp&n&  ednstajana.  Kielentntkimuksemme  historiassa 
kMnteen  muodostavilla  teoksillanne  olette  Te  laskenat  pysyvSin 
perustuksen  snomalaiselle  historialliselle  kielentatkimnkselle  ja 
laonnt  ennen  aavistamatonta  valoa  kansamme  sivistys-  ja  esibis- 
toriaan.  Mntta  ei  siina  kyllft  ett&  Te  nerokkaana  tiedemiehena 
olette  kohottanat  kielitiedett&mme,  me  tiedamme,  ettft  Te  ihmi- 
senft  aina  olette  osottanut  l&mmint&  myOtSLtnntoisnntta  ja  rakkaotta 
kansaamme    kohtaan    sekSl  eritt&in  mydskin  ollut  avnlias  yksityi- 
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8ille  maanmiehillemme.  Siit&kin  sydftmellisin  kiitoksemme.  Sao- 
koon  Kaikkivaltias  Teille  vield  pitk&n,  siunaaksesta  rikkaan  tyO- 
p&iv&n,  ja  antakoon  Hftn  Teille  yh&  edelleen  voimia  tydskeotele- 
ma&n  tietecD,  ja  niinkain  hartaasti  toivoisimme,  saomalaisen  kieli- 
tieteen  hyv&ksi. 

Saomalaisen  Kirjallisaaden  Seara: 

Arvid  Genetz. 

A.  R.  Niemi. 


Til  det  Finske  Litteraturselskdb 

i  Helsingfors. 

m 

Den  sd,  overordentlig  skOone  adresse,  med  hvilken  det  Fin- 
ske Litteratarselskab  har  haBdret  og  0verrasket  mig  pd,  min  60  &rs 
fedselsdag,  har  rOrt  mig  dybt,  og  jeg  beder  det  hOjtserede  Selskab 
at  modtage  min  inderlige  og  dybtfelte  tak  derfor. 

Om  det  er  blevet  mig  forandt  at  adrette  noget  for  viden- 
skaben  og  saerlig  for  den  finske  sprogvidenskab,  da  er  jeg  ogsd 
bleven  rigt  lOnnet  derfor  ved  alle  de  beviser  p&  sympati,  som 
jeg  i  m!t  allerede  lange  liv  i  sk  rigt  m&l  har  modtaget  fra  Fin- 
land og  som  stedse  ville  here  til  mine  aforglemmeligste  minder. 
Inderligt  skalde  det  glsede  mig,  om  det  endna  md,tte  vaere  mig 
forandt  at  kanne  adrette  noget  for  den  finske  sprogvidenskab. 
Men  hvad  enten  mit  hd,b  derom  vil  gk  i  opfyldelse  eller  ikke, 
beder  jeg  det  hOjtserede  Selskab  at  vsere  overbevist  om  at  jeg  til 
min  sidste  dag  vil  bevare  den  sympati  og  kserlighed,  som  jeg  lige 
fra  angdommens  dage  har  naeret  for  Finland,  dets  folk  og  dets 
sprog.     Gad  bevare  Finland! 

Med  dyb  taknemlighed  og  hdjagtelse: 

Kobenhavn  den  28  Janaar  1902. 

Vilh.  Thomson. 
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4  §.  Jalki  inettiin  He1$ingin  kaupaDginvaltuusmiehilfea  tul- 
lut  LOnnrotin  kavapatsaan  paikkaa  ja  sen  muodostafnistia  koskeva 
tahftn  liitetty  kirjelmft. 


HELSINGFORS 

STADSrnLLMAKTIBE. 

Helsingfore,  d.  S6  Nov.  1901. 

N:o  304. 


Till  Finska  Litteratursdllskapet. 

Uti  skrifvelse  af  den  14  sistlidne  September  har  Finska 
Litteratursallskapet  anh§.llit  att  StadsfulImS^ktige  ville  fastsUlla  ett 
af  stadstrlldgd.rdsmastaren  Olsson  uppgjordt  f5rslag  till  plauering 
och  plantering  af  det  omrdde,  der  minnestoden  dfver  Elias  Ldnn- 
rot  kommer  att  uppst£lllas  afvensom  ingd  med  vederb5rl|g  hem- 
stallan  om  h&raf  p§.kallad  stadsplansfdr^lndring  samt  fdr  utf5ran- 
det  af  sagda  planerings-  och  planted ngsarbeten  anslS,  nodiga  medeU 

Med  anledning  hSlraf  har  Drfttselkammaren  uti  sitt  fdrslag 
till  utgifts-  och  inkomststat  fdr  staden  under  ^^^  ^^^^  upptagit 
den  f(3r  ifr^gavaran^Je  arbeten  ber^knade  kostnaden  .me4  3,450 
mark,  hvarjemte  Dratselkammaren  hemstS^It:  att  platsen  fdr  sta^ 
tyn  m3,tte  af  StadsfullmS,ktige  godkdnnes  och  tillst^nd  till  sta- 
tyns  resande,  s^vidt  detta  pd  Stadsfullm3,ktjge  ankommer,  Finska 
Litteratnrslillskapet  meddelas;  att  Litteraturs3,llskapet  beviljades 
rilttighet  att  efter  stadstr^dg&rdsm^starens  anvisning  15,ta  undan- 
skaffa  s3.dana  trtld  d  den  utsedda  platsen,  hvilka  nddv&ndigtvis 
b5ra  uppoffras  innan  arbetet  med  statyns  uppresande  vidtager; 
samt  att  det  slutliga  fastst3.11andet  af  sjelfva  planen  for  ordnan- 
dct  af  den  statyn  omgifvande  planteringen  skuUe  lemnas  beroende 
till  dess  statyns  aft&ckning  egt  rum. 

Yid  i  dag  skedd  behandling  af  detta  drende  hafva  Stads- 
fullmdktige  beslutit  godk£lnna  Drfttselkammarens  omfdrm&lda  fram- 
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stftUmng.    Hvilket  Stadsfallm&ktige  hafva  llran  Finska  Litteratar- 
saihkapet  h&rigenom  meddela. 

P§.  Stadsfallmftktiges  v&goar: 

K.  AntelL 

Elis  Furuhjelm. 

5  §.  Maisteri  J.  G.  Sonckin  toimittaman  „Laki  ja  virkar 
kielen  sanakirjan^  painos  mfi&rattiin  2,500  kpleeksi,  ja  teoksen 
korrehtuarilaka  nskottiin  lakitiet.  kand.  Samali  Koskelle. 

6  §.  Jalki  laettiin  t&hftn  liitetty  Keisarillisen  Senaatin 
Kirkollisasiain  Toimituskunnalta  tallut  kirjelmd,,  ja  pd&tti  Seara 
sen  johdosta  nyt,  katen  enneDkin,  keskaudestaan  valita  kolme  j&- 
sent^  yksiss&  neavoin  Ruotsalaisen  kirjallisaussearan  valitsemain 
edasmiesten  kanssa  t&ydellS,  pafttOsvallalla  tekemftftn  ja  Keisarilli- 
seen  Senaattiin  toimittamaan  ehdotaksen  palkintojen  antamisesta 
kirjailijoille  heid&n  vuoDna  1901  tUssSl  maassa  saomen-  tai  ruot- 
sinkielell&  jalkaisemistaan  alkuperSiisistSl  kaanokirjallisista  teok- 
sista,  jalki-ftflnestyksellil  edastajikseen  valiteD  t.rit  K.  Grotenfeltin 
ja  A.  V.  Strengin  seka  prof.  0.  E.  Tudeerin  ja  heidau  varaniie- 
hikseen  t:ri  A.  V.  Forsmanin  ja  maist.  0.  MaDiiisen. 


KEISABILLISEN  SUOMEN  SENAATIN 
KIRKOLLIS-ASIAIN  TOIMITUSKINTA. 


HelaingUad,  Joulukuun  3  pmU  1901. 


N:o  1306. 


Suomalaisen  Kirjallisuvden  Seuralle. 

SitteDkain  Kirjallisauden  Seura  ja  Raotsalaisen  kirjallisua- 
den  Seura  Saomessa,  Kirkollis-asiaintoimitaskunnan  kirjeeD  joh- 
dosta Hahtikann  17  p&iv&lta  1901  ovat  Keisarilliseen  Senaattiin 
lahettftneet  ehdotakset  vaonna  1900  maassa  ilmestyneiden  kauno- 

9 
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kiijallisten  teosten  palkitsemiseksi,  od  Keisariilinen  Seoaatti,  asiata 
t&n&ftn  esitelt&es8&,  tarkoitusta  varten  k&ytett&v&nft  olevasta  5,000 
markan  snuraisesta  roMrftrahasta  antanat  kirjailija  Mikael  Ly- 
beckUlle  romaanistaan  „Den  starkare*^  tuhat  markkaa,  Volter  Kil- 
velle  kirjastaan  ^Bathseba'*  tahat  markkaa,  Arvid  Jftrnefeltille 
romaanisarjastaan  ^^Yeljekset^  tuhat  markkaa,  Jonathan  Reaterille 
novellikokoelmastaan  ^Ber^ttelser  om  lefvande  och  dOda*  tuhat 
markkaa  seka.  E.  Ldnnbohmille,  nimimerkki  Eino  Leino,  ranoko- 
koelmastaan  „Hiiht&j&n  virsid.^  tuhat  markkaa;  mink&  ohessa  Kei- 
sariilinen Senaatti  on  k&skenyt  Kirjallisuuden  Seuraa,  sft&nt5jen 
johdosta  armollisessa  kirjeessa  Helmikuan  22  p&ivaltH  1898,  yk- 
sisR3.  nenvoin  Ruotsalaisen  kirjallisuuden  seuran  Suomessa  kanssa 
laatimaan  ja  viimeistft^n  ensitulevan  Marraskuun  kuluessa  Keisa- 
rilliseen  Senaattiin  toimittamaan  ehdotuksen  maassa  vuonna  1901 
suomen  tahi  ruotsin  kielellS.  iimestyneiden  alkuper&isten  kauno- 
kirjaliisten  teosten  palkitsemiseksi,  mink&  Kirkollis-asiaintoimi- 
tuskunta  saapi,  Keisarillisen  Senaatin  p&3.tOksen  mukaan,  Kirjalli- 
suuden Seuralle  tiedoksi  ja  nondatettavaksi  taten  ilmoittaa. 

Arvid  Genetz. 

J.  N.  Bdrnlund. 

7  §.    Esitettiin  maist.  U.  T.  Sireliuksen  tfthftn  liitetty  pyyntO, 
johon  Seura  suostui. 


K.  Suomalaiselle  Kirjallisuuden  Seuralle! 

Kokouksessaan  23  p.  tammikuuta  1901  p&^tti  Seura  antaa 
toimekseni  knstannuksellaan  laatia  kansatieteellisen  esityksen  sno- 
malaisesta  kalastuksesta.  Seuralle  jllttftm&ss^ni  asiaa  koskevassa 
anomuksessa  olin  teoksen  laajuuden  suunnitcllut  15  painoarkiksi 
ja  pMtOksess^&n  md^rSsi  Seura,  ettei  teos  saisi  sanottna  arkki- 
mMrad  laajemmaksi  paisua.  Arvio,  jonka  tein,  ei  ole  kuitenkaan 
osottaunut  paikkaansa  pit&v&ksi.  Kappaleet  katiska-,  nuotta-  ja 
verkkokalastuksesta,  jotka  viime  syksynft  sain  valmiiksi,  tftyttftv&t 
jo  tuon  ilmoitetun  ma&rftn  ja  vielft  on  kokonaan  esitt&mftttft  pal- 
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jon  tilaa  vaativa  patopyynti  ja  lis&ksi  taalas-,  lippo-,  koukku-, 
nistin-  ja  rysakalastas,  jotka  yhdessft  laajaadeltaan  vastaonevat  jo 
valmiina  olevia  kappaleita.  Teos  nftytt&isi  siis  paisavan  noin  30 
painoarkiksi.  T&st&  saunnitelmani  pitam&ttOmyydesta  olen  katso- 
nat  itseni  velvoUiseksi  Searalle  ilmoittamaaD.  Syynft  siihen  od  ol- 
lat  osittain  tottumattomuuteni  vain  ainesten  perasteella  ennakolta 
ilmottaa  teoksen  laajnatta,  osittain  se  seikka,  ett&  ainekset  arviota 
tehdess&ni  olivat  vaillinaisemmat  kuin  silloin  osasin  arvata.  Joki- 
kalastoksen  ainekset,  joita  silloin  oil  koolla  vain  nimeksi,  ovat 
nyt,  eritt&inkin  viime  kes&n&  tekemieni  matkojen  kautta,  paisn- 
neet  varsin  laajoiksi.  Mnihinkin  kalastuksen  haaroihin  oo  jftlkeen- 
pftin  tallut  joukko  lisi&.  Jnlkaisalle  semmoiselle  kain  kysymyk- 
sess&  oleva,  jossa  k^ytett&va  tutkimistapa  saareksi  osaksi  peras- 
tua  maantieteelliseen  periaatteeseen  ja  ennen  kaikkea  maotojeu 
mit&  varmimpaan  ja  tftydellisimp&&n  esitykseen,  ei  sanotuista  lisistu 
voi  oUa  muuta  kain  suarinta  hyOtyft  ja  etua.  Tfihfln  n&hden, 
vaikka  teos  paisnnkin  yli  ma&r&tyn  arkkiluvnn,  toivon,  ett&  Seara 
suostau  anomukseeni  saada  esityst&ni  entisillft  ehdoilla  jatkaa 
noin  30  painoarkin  laajaiseksi.  Sen  osan  painattaroista,  mik&  nyt 
kftsikirjoitaksena  on  valmis  ennen  koko  teoksen  kirjottamista,  en 
voi  kernaasti  suosittaa,  koska  vaimiit  kappaleet  eiv&t  sik&li  suh- 
taoda  toisiinsa  kuin  aineen  systemaattinen  esitys  vaatisi  ja  koska 
teoksen  kokonaisuudelle  sellaisesta  menettelyst&  olisi  jonkun  ver- 
ran  haittaa. 

Helsingissii  30  p.  tammik.   1902. 

U.  T.  Sirelius. 


8  §.  Painossa  olevat  LOnnrotin  matkakertomukset  p&^tet- 
tiin  jnlkaista  kahdessa  osassa,  ensim&inen  LOnnrotin  syntymftn 
satavaotisroni  stoksi . 

9  §.  Lnettiin  tah&n  liitetty  Kielitieteellisen  osaston  lan- 
santo,  jonka  Seura  hyvftksyi. 
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Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Kielitieteellisen  osaston  toimikanta  pyytSlft  saada  tSten  eh- 
dottaa  searaavista  uusista  lisistft,  Jotka  Seara  od  saanat  kansan- 
kielen  sanastokokoelmiin,  alempana  roainitut  palkkiot  annettaviksi. 

Aiiups.  P.  Kuokkaselle,  jonka  kahdessa  viimeisessH  I9iietyk- 
sess&  on  saata  n.  7,000  sanalippaa  Hein^veden  sanastoon 
(mftrkyys  —  rinta lappa),  ehdotetaan  n&ist^  annettavaksi  220 
mk.  rahaa. 

Aliaps.  N.  RuMSusellef  joka  Nakkilan  sanastoa  on  t^y- 
dentanyt  2,000  shlla  (lyijypuut--rupeaniskainen)  ehdote- 
taan 65  mk.  rahaa. 

Taloll.  Henr,  Kouvolle,  joka  Lemilta  on  lHhettanyt  500 
si.,  ehdotetaan  20  mk.  rahaa. 

Yliopp.  Anton  Helpeelle,  joka  stipendiaattiaikansa  jSLlkeen 
on  lisSlnnyt  Rantasalmen  kokoelmaa  n.  900:Ua  slrlla,  ehdote- 
taan 40  mk.  rahaa. 

Seminaarilainen  Herm,  Suhonen  on  kahdella  kerralla  lahet- 
tanyt  Ilomantsin  sanastoon  1,460  si.  (rapakko  —  ruumiin- 
avaus)  ja  40  si.  Sortavalan  murteen  alalta,  yht.  1,500  sL 
sisaitav&u  kokoelman,  josta  ehdotetaan  h^nelle  rahaua  annettavaksi 
60  mk. 

Lyseolaiselle  Ari  Valmarille,  joka  on  Jaakkimassa  y.  m. 
seuduin  sikftlaista  Karjalaa  lapik^ynyt  ja  maistiinpanoilla  varus- 
tanat  324  sivaa  Kerililysanastoa  (A — 0)  ja  n&iden  lisaksi  lahet- 
tanyt  n.  100  si.  sisaltavan  kokoelman  Kerailysanastossa  olemat- 
tomia  marresanoja,  ehdotetaan  palkkioksi  100  mk.  rahaa  ja  toi- 
vomansa  kappale  Krohnin  „  Suomalaisen  kirjallisuuden  vaiheita" 
(sidottuna). 

Herra  J".  E.  Pajalan  kokooma  Orihveden  sanasto  on 
edistynyt  sanasta  kylainen  sanaan  laiskoittaa;  tastil  1^000 
muistiinpanoa  sisalt&vasta  lisayksesta  ehdotetaan  40  mk:n  raha- 
palkkio. 

Lyseol.  A.  Hdmdldiselle  ehdotetaan  400  si,  Vesannon  ja 
Viitasaaren  sanoja,  sisal tavasta  lahetyksestaan  20  mk:n  arvoi- 
nen  kirjapalkkio, 
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maanvilj.  Onni  Puhakalle  480  si.  sisHlt&vlistg  kokoelmasta 
Lipcrin  sanoja  25  rok:n  arvoinen  kirjapalkkio, 

maanvilj.  Eemil  VaissilUj  joka  Kenrualta  on  Ifthettftnyt 
n.  900  sanalippua  ja  satakunta  sanantapaa  ja  -laskua,  45  mkm 
suuruinen  kirjapalkkio, 

kansak.-op.  Eetu  AspiWe  n.  500  sis£llt3,vftst&  kokoelmasta 
Puolangalta,  kirjoja  25  mk:n  arvo; 

opettaja  Samuli  Paulaharju  on  lahettlUiyt  tuhatkunnan  ku- 
vaannollisia  sanantapoja,  leikillisift  sanansatkauksia  ja  osaksi  sa- 
nanlaskuja  Kurikasta;  ehdotetaan  palkittavaksi  50  mk:n  arvoi- 
sella  kirjalahjalla. 

Lakuunottamatta  lira  Valmarin  kirjaan  tekemia  muistoonpa- 
Doja  on  nyt  palkittavaksi  ehdotettujen  kokoelmien  ybteinen  lippa- 
loku  noin  16,200;  ehdotetnt  rahapalkkiot  nousevat  545  mk:aan, 
kirjapalkkioiden  arvo  172,5o  mk:aan. 

Kiitollisuudella  roainittakoon  vielii  toht.  A.  J.  Hdllstromin 
lahetys  M&ntyharjasta;  siinft  on  85  muistiinpanoa  etap&^ss^ 
kipujen  ja  ruuroiillisten  vaivojen  kovaaksissa  kftytetyist^  sanoista 
ja  lausetavoista.  Samoin  tyOmies  Emil  Nymanin  18  si.  sis^lt&vft 
l^betys  Tammelasta  ja  liikemies  Iivana  Marttisen  viimeinen 
lahetys  (90  si.)  Vuokk-iniemen  sanoja. 

Samalla  kielitieteellisen  osakannan  toimikunta  pyytM  saada 
ehdottaa  saostattavaksi  Searan  stipendiaatin,  yliopp.  G.  A.  Vik- 
manin  sille  tekemft&n  pyynt50n,  ettft  hSn  saisi  pid&ttas.  viimeke- 
s£lisen  ker3,ilyns&  tulokset  hallussaan  talevaan  syksyyn  asti,  koska 
ban  viimesyksyisen  kivuUoisaatensa  vaoksi  ei  laule  voivansa  ryh- 
ty&  niiden  pahtaaksikirjoittamiseen  ennen  ensi  kesft^,  jolloin  hd.n 
ilmoitnksensa  mukaan  aikoo  tehda  sen  ainakin  osaksi  itse  saanti- 
paikalla  Perni^ssft. 

Toimikunnan  paolesta: 
E.  A.  Tunkelo. 


10  §.  Esitettiin  Tromsan  seminaarin  johtajan  J.  K.  Qvig- 
stadin  Seuralle  labjoittama  kirjalabetys,  joka  sis^lsi  m.  m.  lapin- 
kielisi^  kirjoja  ja  sanomalebti£i. 
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11  §.  Uasiksi  j&seniksi  ehdotettiin  ja  hyvdksyttiin  kaap- 
pias  Kastaa  Villehad  Ennnas,  tehtailija  Ferdinand  Frigr^n  ja  filos. 
maist.  Antti  Jahana  Rytk5nen  Lahdesta,  lakitiet.  kand.  Onni  Ta- 
las  HelsingistH  ja  yliopp.  VftinO  Pfaler  KahmonieDiesU. 

12  §.  Rahavartia  ilmoitti,  ett&  Senra  oli  saanat  vastaan- 
ottaa  maist.  Rothsten-vainajan  sille  testamenttaamat  5,000  mkkaa, 
joista  pft&tettiin  maodostaa  pysyvHinen  ^Rothstenin  rahasto". 

13  §.  Ilmoitettiin,  ett&  painosta  oli  ilmestynyt  Arttari 
Kanniston  kirjoittama  tutkimas  ^Lauseopillisia  havaintoja  l^ntisen 
Etel^-Hameen  kielimurteesta^. 

14  §.  Searan  rahavartia,  maisteri  Onni  Hallst^n  jalki  laki 
D&in  kualavat  kassatiiit: 


Joulukaan   kassatiii    1901. 
Vastattavaa. 
Siirros  1  psiiv^nS,  joalokaata  1901    ....        140:  50. 

Tuloja. 

Joulnk.  1  p.  Otava,  vuokraneljftnnest&  600  m.  — 
Niemi,  samoin  225  mk.  —  Solehmainen,  samoin 
187:  50.  —  Arkeologinen  komissioni,  samoin 
375  mk.  —  Nostettu  neljfis  neljftnnes  3,750  mk. 

—  2  p.  Konttokuranttitililt&  nostettu  1,249: 
35.  —  5  p.  Otava-osakkeiden  korko  4.  6  mk. 
24  mk.  —  Karjalan  kirjakauppa,  kirjoja  500 
mk.  —  6  p.  K.  J.  Gummeras,  samoin  400  mk. 

—  9  p.  Lakit.  kand.  S.  Koski,  j&senroaksu 
24  mk.  —  10  p.  Konttokuranttitililt&  nostettu 
120  mk.  —  Samoin  300  mk.  —  13  p.  Samoin 
294  mk.  —  14  p.  Samoin  300  mk.  —  17  p. 
Samoin  165  mk.  —  18  p.  Samoin  814  mk.  — 
Samoin  450  mk.  7-  Samoin  400  mk.  —  Samoin 
1,000  mk.  —  Samoin  800  mk.  —  20  p.  K.-O.- 
Pankki,    talletuskorkoa    3,218:  75.    —   21   p. 
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I.  Kulkas,  kirjoja  13:  75.  —  I.  M.  Tallgren, 
samoin  1 3:  75.  —  Lfthetyskirjakaoppa,  samoin 
109  mk. — Kansanvalistasseara,  samoin  1,174: 
44.  —  S.  Alkio«  samoin  60  mk.  —  A.  Palan- 
der,  samoin  230  mk.  —  30  p.  Konttokarantti- 
tililt&  nostettQ  400  mk.  —  31  p.  Samoin  200 
m.  —  Samoin  1,100  mk.  —  Kotikoalutoimisto, 
kirjoja  50  mk.  —  Heiskala,  kirjoja  13:  75.  — 
Reijonen,  kirjoja  57  mk.  —  V.  Alava  298:  35. 
Konttokuranttitililta  nostettu  103:  90     .     .     .  19,020:  54. 

Yhteensa  19,161:  04. 

Yastaavaa, 

Menoja. 

Joalak.  2  p.  Konttokaranttitilille  maksettu  4,500  mk. 
—  K.  Bjdm,  el&kkeensa  nelj&nnes  125  mk.  — 
A.  R.  Niemi,  palkkaansa  1,000  mk.  —  K.  Gro- 
tenfelt,  samoin  100  mk.  —  U.  T.  Sirelius,  ka- 
lastuksen  monografian  tekijftpalkkaa  200  mk.  — 
Saomalainen,  J.  F.  Lagervaliista  167:  50.  — 
5  p.  Pirinen,  Kuokkanen,  Rausanen,  sanakir- 
jatyOsta  285  mk.  —  U.  T.  Sirelias,  valokavia 
20  mk.  —  Dyrendahl,  valokuvien  kopioiminen 
ja  kartoneeraus  69:  25.  —  Tyyska,  Marttinen 
kokoelmista  55  mk.  —  Kontio,  H^rkOnen,  ko- 
koelmista  90  mk.  —  Vesilaska  13:  60.  —  Ve- 
sijohdon  puhdistnsta  4  mk.  —  Telefoonilaskat 
67  mk.  —  Ty5mies,  ilmoituksia  70  mk.  —  J. 
Holm,  puhtaaksikirjoitusta  5:  70.  —  10  p. 
Paaseppatehdas,  korjaaksia  6  mk.  —  E.  Weilin, 
puhtaaksikirjoitusta  6  mk.  —  18  p.  Joulurahoja 
95  mk.  —  9  p.  H.  Tiilila,  sanakirjaty5sta  100 
mk.  —  12  p.  Nyholm,  HytOnen,  sanakirjatyOsta 
420  mk.  —  18  p.  G.  Schmidt,  sanakirjatyOsta 
294  mk.  —  K.  Forsman,  kaannOstyOsta  240  mk. 


136  KeskusieUmvkaet  19  *lii  02. 

—  20  p.  K.  Krobn,  Kantelettaren  tatkim. 
300  mk.  —  Kansanvalistusseara,  E.  Holmin 
rahastoD  korkoja  40  mk.  —  N.  Hauvosen  ra- 
haston  korkoja  774  mk.  ~*  Saomalaineo  yhteis- 
koala :  SteDbergin  rahaston  korkoja  450  mk.  — 
Historiallinen  seara:  Farnhjelmin  rahaston  kor- 
koja 1,000  mk.  —  Pobjola,  vakaatusmaksu  5 
vaodeksi  480  mk.  —  Niemisen  rahaston  korkoja 
275  mk.  —  0.  Fav5n,  laki-  ja  virkasanain  luett. 
tydsta  400  mk.  —  23  p.  L.  Wilenips,  sanakir- 
jaty5st&  72  mk.  —  23  p.  K.  Ganuelin,  sana- 
kirjatydst^  450  mk.  —  21  p.  Konttokaranttitilille 
maksettu  2,600  mk.  —  23  p.  SamoinSOOmk. 

—  24  p.  Samoin  1,000  mk.  —  31  p.  Samoin 
300  mk.  —  A.  Tuderas,  Pyikkftsen  rah.  kor- 
koja 600  mk.  —  Pyrkijft,  ilmoituksia  60  mk.  — 
Pellervo,  samoin  137:  50.  —  Suom.  Kirjall. 
Seuran  kirjap.  samoin  40  mk.  —  Pienia  kus- 
tannaksia  joulukunu  kalaessa  eri  kirjan  mu- 
kaan  22:  17.  — E.  Eivi,  palkkansajonlukunlta 
100  mk.  —  V.  Alava,  myyntiprovisioonia  428: 
91.  —  y.  Alava,  kastannuksia  marras- ja  jou- 
lakualta  131:  77.  —  8  eri  laskaa,  yhteens& 
121:  50.    —    Konttokaranttitilin   korkoa  103: 

90.   -   Saldo  31  p.  joulukuuta  1901  541:  24.  19,161:  04. 

Yhteensft    19,161:  04. 
Helsingissft  2  p.  tammikuata .  1 902. 


Onni  Hallst^n. 
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Tamroikuun   kassatili    1902. 
Vastattavaa, 

Siirro^  1  p.  tammikauta  1902 541:  24. 

Taloja. 

Tammik.  2  p.  A.  Tiitinen,  kirjoja  10  mk.  —  Kont- 
tokaranttitililtd,  nostetta  100  mk.  —  Samoin 
300  mk.  —  3  p.  Samoin  250  mk.  —  8  p.  Sa- 
moin 180  mk.  —  S.  AejmelaeaS)  F.  W.  Roth- 
stenin  testamentin  mll&rftyksen  makaan  5,000 
mk.  —  lOp.  Myyty  talletus  N:o  17373  28,500 
mk.  —  Talletuksen  N:o  1 7373  korkoa  39:  58.  — 

—  Rothstenin  testamenttivarojen  korkoa  105 
mk.  —  10  p.  Konttokaranttitililta  nostetta  300 
mk:  —  13  p.  Samoin  26  mk.  —  Samoin  200 
mk.  —  14  p.  Samoin  400  mk.  —  H.  K.  M. 
suomalaisesta  k&sikassasta  talevan  aparahan  en- 
sim&inen  nelj&nnes  400  mk.  —  1 7  p.  N.  Avel- 
lan,  kirjoja  1 10  mk.  —  IlUsnen,  samoin  30  mk. 

—  Konttokuranttitililta  nostetta  282:  92.  — 
20  p.  Samoin  700  mk.  —  Samoin  638  mk.  — 
23  p.  Myyty  talletus  50,000  mk.  —  Korkoa 
talletakseen  N:o  17290  (23  paivftS  5%)  i^^: 
72.  —  Konttokaranttitililtft  nostetta  24,594: 
50.  —  Samoin  403:  44.  —  24  p.  Nakari, 
kirjoja  8  mk.  —  30  p.  KonttokuranttitiliM 
nostetta  180  mk.  — 31  p.  Samoin  140  mk. — 

Samoin  60  mk .     .     .113,117:16. 

Yhteensa  113,658:  40. 

Vastaavaa. 

Menoja. 

Tammik.  2  p.    L.  Grdnroos,  ei$lkkeens9,  tammik.  60 
mk.  —  5  p.    Vuorio,  korjaaksia  281:  01.  — 


138  Keakmtelemukaet  19  '^/ii  02. 

8  p.    A.  Kannisto,  tekij^palkkaa   180  mk.  — 

-    Konttokaranttitilille  maksettu  4,800  mk.  —  9  p. 

K.  Grotenfelt,  kirjoja  y.  ra.  21:  15.  —  Sano- 

malehtia  263:  72.  —  8  p.  Tilikirjoja  29  mk. 

—  10  p.  Otava,  ilmoituksia  18  mk.  —  A.  Chy-  . 
den,  lamppuOljyft  y.  m.  21:  90.  —  K.  West, 
mattojen  korjaasta  4  mk.  —  Minerva,  ilmoi- 
taksia  50  mk.  —  Wil^n,  Iqmen  luonnista  1  mk. 
S.  Aejmelaens,  kustannuksia  8:  25.  —  Ostetta 
Tarun  kaapnngin  lainaobligatsioneja  20,000  mk. 
h.  98  %  19,600  mk.  —  Obligatsionien  korko 
1—9  p&ivaa  25  mk.  —  K.-O.-Pankkiin  mak- 
settu  kuitti  N:o  22018  9,000  wk.  —  V.  Ek- 
qvist,  Schwartzen  elektrotek..  k^sikirjan  ka&n- 
nOksen  tarkast.  300  mk.  —  13  p.  Niefmi,  posti- 
merkkija  20  mk.  —  Weilin  &-Ga5s,  kalenteria 
11:  25.  —  Akateeminen  kirjak.,  kaikeUaista 
6:  25,  -^  14  p.  L.  S.  Collin  elfikkeensa  200 
mk.    —    Postimaksuja,    kirjan    nojalla  6:  5'^. 

—  Stromberg,  sfthkolamppu  I:  55.  —  We- 
sterstrand,  puhtaaksikirj.  15  mk.  : —  Pohjo- 
la,  vakuutus  12  mk. . —  20  p.  F.  Tilgmann, 
kuvia  Kalevalaan  634:  50.  —  22  p.  Kontto- 
karanttitilille maksetta  20,000  mk.  —  K.-O.- 
Pankkiin  talletettu  kuitti  22082  30,000  mk.  — 
Saom.  Kirj.  Seuran  kirjapaino,  painatQSty5ta 
24,592:  50.  —  Samoin,  kustannuksia  2  mk.  ^ 
Uusi  Suometar,  ilmoituksia  403:  44.  —  26  p. 
A.  H.  Bergholmf  postikustannuksia  59:  44.  — 
Weilin  &  Gfi5s,  Tbomsenin  adressin  salkku  42: 
77.  —  Walvoja,  ilmoituksia  180  mk. — ^^31  p. 
E.   Kivi,  palkkaansa  tammikuulta  100  mk.  — 

6  eri  laskua,  yhteensa  207:   10 111,157:37. 

Saldo  tammikuun  31  p.   1902  .     .     .     .     .     .      2,501:03. 

Yhteensa  113,658:40. 
Helsingissa  2  p.  helmikuuta  1902. 

Onni   Halist^n. 
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15  §.  Kuultavaksi  luettiin  tah&n  liitetyt  Senran  stipendiaat- 
tien  ylioppilaiden  G.  A.  Wikmanin  ja  Toivo  Helon  kertomukset 
kansankielen  sanakirjan  ainesten  ker[lysty5st£i. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Viimeksikin  kalaneena  kesanS  jatkoin  Seuran  stipendiaattina 
kahtena  edellisBn^  kes&nS,  alkaraaani  sanakirjaty()t£l.  HeinSlk.  3 
p:st&  elok.  16  p:&&n  oleskelin  Perni()n  pitSj&ss^,  samoilla  pai- 
koilla  kuin  edellisilllikiu  kerroilla.  Sanottana  aikana  ehdin  ker^i- 
lysanastosta  I3,pik&ym&^n  /  ja  k  kirjaimilla  alkavat  sanat,  mikSlli 
kysymykseen  tulee^  onko  sanaa  murteessa  vai  ei.  Marteessa  ole- 
vista  sanoista  taas  ennfttin  l£lpik^ydii  sanat  si  van  140  loppnan, 
joista  lippuja  tulee  noin  4,500.  Ne  sanat,  joita  marteessa  6i  ole, 
olen  t&Il&kin  kertaa  yliviivannut  kerdilysanastoon.  Mauten  on  me- 
nettetytapani  pSl3.asiassa  ollut  sama  kuin  edellisinS,  kesind.kiB. 

Askolassa,  helmik.  1  p:n£l  1902. 

Kunnioittaen : 
Gust.  Adolf  Wikman. 


Suotnalaisen  Kirjallisuuden  Seurulle. 

Kertomus  sanankerliilyty6sta. 

Saomaiaisen  Kirjallisuuden  Seuran  myonnettyS,  minulle  200 
markan  sutiruisen  stipendin  Pyh^ninaan  pitajan  kielivaroja  tut- 
kiakseni,  ryhdyin  heti  mainittunn  pitajMn  toukokunn  lopulla  tul- 
lessani  ty5hon  ka.siksi.  Pyhamaa  ei  ole  syntymaseutuni  eikft  var- 
sinainen  kotipaikkanikaan,  mutta  kun  olen  siella.  oleskellut  kym- 
menkunta  kesaa,  ja  yhden  talvenkih,  olen  paikkakunnan  murtee- 
seen  tutustunut.  Luulinpa  olevani  koko  hyvakin  pyh&maalainen, 
mutta  kun  tuli  kysymykseen  tirkasti  panna  sanat  paperille,  huo- 
masin  heti  ensi  pa.iv&na,  miten  vajanainen  kasitykseni  kielesta,  oi- 
keastaan  oli,  ja  rehellisesti  pa.a,tin  noudattaa  ohjetta  olla  omiin 
tietoihini  luottamatta. 
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Ensimmftinen  viikko  knliii  transskriptsiooDiharjoitaksiin . 
Miss^  vain  oli  tilaisaatta  tein  havaintoja.  Snareksi  avaksi  oli 
minulle  tohtori  Ojansaan  vftitdskirja,  joka  janri  parahiksi  oli  il- 
mestynyt.  —  Yakinaisena  kielimestarina  aloin  ensin  kftytt&&  erilsta 
vaDhaa  tnaoria;  mntta  pian  tftytyi  h&net  jllttftft,  sillft  kan  koetin 
saada  hftnt&  sanomaan  jotakin  laasetta,  josta  olisi  saanat  selville 
esim.  sijamaotoja,  takertui  hftn  aina  vain  ajatakseen,  ja  muaten- 
kin  uftytti  aivan  mahdottomalta  saada  h&Dt&  ymmftrtftmftSlii  tyoni 
tarkoitasta.  Sitte  tapasin  60-vaotiaan  kalastajan,  joka  heti  oivalsi 
asiani  ja  oli  hyvin  halakas  kielimestarin  toimeen,  h&n  kan  man- 
tenkin  vain  istnili  tavassaan  piippaaan  kftrytellen  ja  rinnanpol- 
tetta  valitellen.  Hftn  oli  koko  ikftnsft  manten  ollat  pitftjfissfi  paitsi 
naorena  poikana  vaoden  naaparipitftjftssft  Uadellakirkolla  ja  meri- 
raiehenft  neljftllft  Saksan  matkalla.  Sielunvoimat  olivat  akoUa  vielfi 
pirteftt,  muisti  varsinkin  tarkka.  Kan  vielft  talee  lisUksi  se,  minkli 
ukko  itse  piti  saarimpana  ansionaan,  nim.  ettei  hftn  ollat  bet- 
keftkftftn  kftynyt  koalaa  eikft  senvooksi  osannat  kielellisessft  pa- 
remmin  kain  moassakaan  sohteessa  ^koreilla  eikft  konstailla,  vaan 
pahui  oikeata  Pyhftnmaan  kieltft'^,  oli  ban  mielestftni  kielimesta- 
riksi  varsin  sopiva.  Kannianasianaan  akko  mydskin  piti  sitft,  ettei 
bftn  „anna  perftftn^  s.  o.  my6nnft  kftytettftvftksi  mitftftn  senlaista 
Sanaa,  jota  ei  todella  marteessa  kftyteta/  Hftnen  avallaan  kftvin 
alaksi  Iftpi  osan  kansatieteellisistft  kysymyssarjoista  sekft  ryh- 
dyin  sitte,  ftftnnekirjoitaksen  sahteen  vakaannottaani,  kerftilysa- 
nastoon  kftsiksi.  Eabden  kankauden  aikana  ennfttimme  siitft  tark- 
kaan  kftydft  Ifipi  57  ensimroftistft  sivaa.  Useasta  sanasta  tietysti 
joadaimme  pitkiin  keskastelaibin,  joista  aina  sain  esimerkkilau- 
seita  sekft  joakon  kerftilysanastosta  pnnttavia  sanoja. 

Pahtaaksikirjoittamaan  askalsin  kftydft  vasta  loppakesftstft. 
Tfttft  tyOtft  jatkoin  sitte  pitkin  syyslaknkaatta  ja  joalalomalla. 
Missft  tapasin  epftvarmalta  nftyttftvftn  paikan,  merkitsin  sen  eri 
paperille.  Saatnani  sitte  tamroiknun  paolivftlissft  kaikki  pabtaaksi, 
tein  anden  matkan  Pybftftnmaaban,  jossa  kielimestarin  snareksi 
harmiksi  kftvin  Iftpi  nao  epftvarmojen  kohtien  laettelot.  Samalla 
tatkimme  aatta  vielft  A-kirjaimen  loppann  ell  siis  sivnlle  72.  Tftta 
kerftystft  en  ole  vielft  alkanntkaan  kirjoittaa  pabtaaksi,  enkft  sita 
nftin    laknkaaden   aikana  kernaasti  tekisikftdn,  vaan  olen  aikooat 
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jatta&  sen  pftasiftislomaksi.  Kes&iset  ker&ykset  —  n.  2,250  lippaa, 
Diista,  D.  550  sellaista,  joitten  haknmnotoa  ei  kerdilysanastossa 
ole  —  toivon  voivani  parin  viikon  knlnessa  jftttM  Searalle,  kun- 
han  olen  ennfttt&njt  niitft  vielH  vfihftD  viimeistellft  ja  jftrjestellft. 

Sanastoon  merkitsemist^  en  mielestftni  jnuri  ole  voinnt  k&yt- 
t&d.,  mnrteelliset  inuodot  kan  Pyhftss&maassa  niin  sauresti  eroavat 
hakamuodoistaan.  Aiooastaau  sellaisten  sanojen  suhteen,  joita  on 
kirjallisuaden  ja  sanomalehtien  kantta  tai  muaten  opittu  ymm^r- 
tamftftn,  mntta  ei  jaari  kftytetft,  olen  t&t&  maistiinpanotapaa  k9,yt- 
Ulnyt.  —  Marrealneen  rajojen  m&&r&^miseen  en  ruvennut  aikaa 
kolnttamaan,  tohtori  OJansna  kun  niist&  on  tarkasti  selkoa  tehnyt. 

Samalla  kuin  kiitftn  arvoisaa  Searaa  saamastani  stipendist&, 
taytyy  minan  tunnastaa,  ettH  ty5st&ni  varmaankin  I6ytyy  paatteelli- 
saaksia  ja  virheitakin.  Mit&  ft^lnteelliseen  pnoleen  tulee,  on  var- 
sinkin  pari  seikkaa  minalle  tuottaniit  vaikeaksia,  nim.  loppa-  tai 
sis&heiton  kautta  sanan  tai  tavan  loppaun  joatuneen  geminaatan 
k9.sittely  sekE  paheft&nettdm3>t  mediat,  ja  lualenpa,  ett&  kypsy- 
neempi  tutkija  on  niissft  erehdyksift  haoraaava. 

Helsingissa  helmik.  6  p.  1902. 

Kannioittacn: 
Toivo  Helo. 


POytakirjan  vakundeksi 
A.  R    Niemi. 
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Helmiknan  28  p.  1902. 


1  §.  Seuran  vara-esimies,  prof.  E.  Aspelin,  joka  kokoak- 
sessa  johti  puhetta,  esitti  senraayan  Elias  Ldnnrotin  patsastoimi- 
kunnan  laatiman  ehdotnksen,  jonka  Seura  puolestansa  hyvaksyi 
j&tt&en  Yirkamiestei]s&  toimeksi  patsaan  paljastusluvan  hankkimisen : 


Ehdotus 
L5nnrotin   maistopatsaan   paljastamisjuhlan 

ohjelmaksi. 

Koska  ulkoilmassa  toimeenpantn  jahla,  varsinkin  jos  pitempi 
ohjelma  on  suoritettava,  monesta  ennen  mMrMm£lttdm&stll  sjystS 
vol  menetifk^  arvokkaisnutensa,  on  toimikanta  pMtt^lnyt  ehdottaa, 
etU  ennen  varsinaista  paljastaroistoimitusta  juhlapSlivSn  aamapuo- 
lella  k:lIo  ll:sta  alkaen  Yliopiston  juhlasalissa  vietettftisiin  Elias 
Lonnrotin  muistojuhla  ssnraavan  ohjelman  mukaan: 

1.  Alkasoitto  (Kalevalan  aiheinen). 

2.  Suomalainen  juhlapahe  (ylim.  prof.  K.  Krohn). 

3.  Kalevalan  s^vellys  (laulua  ja  soittoa). 

4.  Raotsalainen  juhlapohe   (valtioneuvos  C.  G.  Estlander). 

5.  „Karjala"  (mieskoori), 

Taman  paatetty^,  taikka  koska  paras  lienee,  ett&  hetki  on 
t&smalleen  maSratty,  k:llo  72  2  P^Ha  kokoontua  ja  jarjestaytyy 
jahlayleis5  patsaan  ymparille,  jossa  toimitns  tapahtuu  seuraavan 
ohjelman  mnkaan: 

1.  Savolaisen    laulu    (snuri    mieskOOri:    kaikki    saomal.  ja 

ruotsal.  ylioppilaslaulajat). 

2.  Lyhyt    suomalainen   puhe,  joka  pfiftttyy  patsaan  paljas- 

tukseen  (valtion.  Th.  Rein). 
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B.     Suomen  lauln  (roots,  lanl.)- 

4.  Searan     esiroies    antaa    patsaan    kanpungin    valtunston 

hnomaan. 

5.  Valtunston  esimiehen  vastans. 

6.  Maamme  lauln. 

T^hSn  paiittyy  Senran  alotteesta  toimeenpantu  juhla.  Mit&Sn 
p&ivlillisi&  tai  mnuta  jnhlallisnutta  ei  Seuran  tulisi  virallisesti  al- 
knunpanna. 

Jtthlan  toimeenpanoa  koskevain  yksityiskohtain  m&&r&&misen 
jatt^&  Senra  patsastoiroiknnnan  ja  talonstoimikunnan  asiaksi,  joilla 
olkoon  oikeus  valita  erityinen  jnhlatoimikunta  k3.yt5IIisi&  asioita 
hoitamaan. 

POytHkirjan  vakuudeksi  : 
A.  R.  Niemi. 


Maaliskunn  5  p.  1902. 

1  §.  Edellisen  kokouksen  poyt^kirja  tarkastettavaksi  luet- 
tiin  ja  hyv^ksyttiin. 

2  §.  Ilmoitettiin  etta  Kaikkeinkorkein  lupa  Elias  Ldnnro- 
tin  mnistopatsaan  pystytt3.miseen  oil  saatn  ja  liitettiin  sit^  kos- 
keva  asiakirja  Senran  p5ytftkirjaan : 

Keisarillisen  Majesteetin  p^S.tos  Keisarilliseen  Senaattiin 
tuodnn,  Keisarilliselle  Majesteetille  asetetun  kirjelm^n  jobdosta, 
jossa  Snomalaisen  Kirjallisnuden  Senra  asianomai sella  luvalla  koot- 
tuaan  varoja  entisen  esimiehensft,  Suomen  kielen  ja  kirjallisuu- 
den  professorin  Kanslianeuvos  Elias  LOnnrotin  muistopatsasta 
varten  sek&  teetettyftnsSl  Taiteilija  Emil  Wikstrdm'illft  kuvapatsaan 
joka  esitt&^  L5nnrotin  istuvassa  asemassa,  vasemmalla  puolella 
W3.in&m6inen  eepillisen  kansanrunon  vertansknvana  ja  oikealla 
lyriikkaa  kuvaava  iropi,  ja  jonka  jalustaan  nurrettaisiin  Elias 
LOnnrotin  niroi  sekft  Kalevalan  sfte  „Sain  sanat  salasta  ilmi^,  on 


144  Keskustelemukset  19^1  ni02. 

■k 

pyytanyt  lapaa  paheena  olevan  mnistopatsaan  pystyttamiseen  Hel- 
singiii  KaupanginvaltuustOD  laovuttainalle  paikalle  mainitussa  kan- 
pungissa  Antinkadan  varrella  olevaan  puistikkoon:  Annettn  Eei- 
sarillisessa  Suomen  Senaatissa  ja  Sen  Taloososastossa,  Helsingissa, 
20  paivftna  Taromikoata  1902. 

Keisarillinen  Majesteetti  on  t&m&n  alamaisen  hakemuksen 
siihen  kaulavine  asiakirjoineen  Armossa  Itsellens£l  esittelyttanyt 
ja  suvainnut  royOntd^ft  lavan  Elias  LOnnrotin  muistopatsaan  pystyt- 
Umiseen  edell&  kerrotun  ehdotuksen  mukaisesti,  sillS.  ehdoUa  kui- 
tenkin  ettft  maistopatsaan  perastamismenojen  ja  paljastamisen  aika 
on  Snomenmaan  Kenraaliknvernd5rin  mftdr^ttiiv^,.  Tatfi  kaikki 
asianomaiset  alamaisuadessa  noudattakoot. 

Keisarillisen  Majesteetin  Oman  PftfttOksen  roakaan  ja  Haoen 
Eorkeassa  nimess^nsd,  Suomeen  asetetta  Senaattinsa: 

Walfrid  Sp§.re.  Wald.  Eneberg. 

Edv.  Boehm.  Ossian  Bergbom. 

G.  E.  Fellman.  M.  von  Blom. 

E.  R.  Neovius.  Arvid  Genetz. 

« 

D.  W.  Akerman. 

K.  J.  St&hlberg. 


3  §.  Painettavaksi  [^hyvftksyttiin  Suomi-kirjassa  ja  Vahai- 
sissft  kirjelroiss^  lehtorl  E.  S.  Yrjo-Koskisen  tutkimus  „SaoineD- 
kielen  synonyymeja  II". 

4  §.  Pft^tettiin  Taloustoimiknnnan  ehdotuksesta  toimittaa 
L5nnrotin  ,,Matkojen^  II:seen  osaan  Snomen  kartta  ja  seikkape- 
rainen  Ven3.jeln  Karjalan  kartta,  joka  viimeksimainitta  annettiia 
ylioppilas  J.  G.  Grandlle  tehtav3,ksi. 

5  §.  MyOnnettiin  maist.  U.  T.  Sireliukselle,  h3nen  tftb&n 
liitetyn  anomaksensa  johdosta,  150  markan  sunruinen  matkaraha 
Pietarin  kansainv^lisessd.  kalastnsn&yttelyssft  kaynti^  varten. 
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K.  Siiomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle! 

Anon  nOyrimmHsti,  ettfi  K.  Senra  my6nt&isi  minulle  sadan 
viidenkymmenen  (150)  Smrk.  sunrnisen  matka-aparahan  tehd&k- 
seni  viikon  p^ivftt  tatkimaksia  kansainv^lisessft  kalastnsn&yttelyssft, 
joka  Pietarissa  parhaillaan  on. 

Sunrimmalla  knnnioituksella : 
U.  T.  Sirelius. 

6  §.  Jalki  laettiin  Saomen  Kirkkohistorialliselta  Seuralta 
tallat,  tah&D  liitetty  kirjelm&,  jonka  johdosta  Seura  p&&tti  ruveta 
mainitun  Seuran  kanssa  teosten  vaihtoon  sillft  tavalla,  ett&  Seura 
paolestansa  antaa  Saomi-kirjan  ja  Kirkkohistoriallisen  Seuran  ty5- 
alaa  koskevat  teokset,  jota  paitsi  kirjastonhoitaja  saa  harkintansa 
ja  varojen  mukaan  antaa  semmoisia  aikaisemmin  ilmestyneitft  jul- 
kaisuja,  joita  Kirkkohistoriallinen  Seura  ilmoittaa  halnavansa. 

SXJOMEN 

KIRKKOHISTORIALLINEN  SEURA 


Helsinki,  maaliak.  3  p.  1908. 

Suothalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Suomen  Kirkkohistoriallisen  Seuran  puolesta  pyyt^vftt  alle- 
kirjoittaneet  saada  lausua  Snomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 
l&mpimimm&t  kiitokset  siitS,  auliudesta,  jolla  kuluneitten  vuosien 
aikana  olettid  kokouksilierome  suoneet  sijaa  talossanne.  Samalla 
kun  l&hetamme  Kirkkohistoriallisen  Seuran  viiroeksi  ilmestyneen 
julkaisun  (Consistorii  ecclesiastici  Abo6nsis  protokoller  1658 — 61), 
on  meillfi  kunnia  kohteliaimmin  kysyS,,  olisiko  Snomalaisen  Kir- 
jallisuuden Seura  suostuvainen  kirjallisuuden  vaihtoon  meidUn  sen- 
ramme  kanssa. 

Herman   R^bergh. 

Jaakko  Gummerns. 

10 
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7  §.  Jalki  laeitiin  tfthftn  liitetty  Savokarjalaisen  osakun- 
nan  pyyntO.  Eoska  kysymyksessft  olevaan  haatapatsaaseen  tar- 
vittava  rahasamma  on  niin  pieni,  ett&  voi  toivoa  oSkunnan  sen 
yksityisellft  kerftyksellft  helposti  saavan  kokoon,  ja  koskaavanan- 
nosta  voisi  snkeutaa  haitallinen  ennakkopftatOs,  p^atti  Seura  hy- 
\^Vk  pyynn&D. 


SAV0KAR.JALA1NEN  OSAKUNTA  Hehinki,  20  pmii  helmik.  im. 

KEISARILLISESSA 
ALEKSANTERIN  YLIOPISTOSSA. 


Suonialaisen  Kirjallisuuden  Seuralle 

Helsingissd. 

Yiime  syyslnkakaudella  her^tettiin  Savo-Earjalaisessa  Osa- 
kanuassa  muatamain  asiaa  harrastavain  osakantalaisten  ehdoitok- 
sesta  vireille  kysymys:  eik5  olisi  syyta  pystyttaft  Juvalla  v.  1793 
syntyneen  ja  saroan  pitajan  kappalaisena  v.  1866  kaoUeen  lyy- 
rillisen  ja  kansallisen  runoilijan  Aabraham  Poppiuksen  haadalle 
entisen  ajan  hampaan  hivnttaman  patsaan  sijalle  ausi, '  vaatimatoih 
haatapatsas?  —  Asiata  harkittuaan  paatti  Osakunta  pystytt&a  eh- 
doitetan  mnistomerkin  ja  asetti  samalla  asian  kaytaDndllisest& 
puolesta  pitamaan  haolta  toimikunnan,  joka  Osakunnan  viikko- 
kokouksessa  11.  II.  1902  ehdoitti  m.  m.,  etta  kaannyttaisiin  kir- 
jeella  jjSaomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran^  puoleen  pyynnolla,  ett& 
sekin  avustaisi  tata  hanketta,  jonka  kustannukset  nousevat  350:een 
markkaan,  hyvaksi  nakemallansa  rahasummalla. 

Hyvin  tietaen,  millaisella  elahyttavalia  lammollft  Suomalai- 
sen  Kirjallisuuden  Seura  on  tarmonsa  takaa  koettanut  vartuttaa 
rakasta  holhottiaan  suomalaista  kirjallisuutta  seka  tavalla  tai  toi- 
sella  ikuistuttaa  taman  kirjallisuuden  vainioilla  raataneiden,  kaa- 
tuneiden  merkkimiesten  muistoa,  rohkenee  Savo-Karjalainen  Osa- 
kunta, taman  ehdotuksen  hyvaksyttyaan,  kunnioittavimmin  k&aD- 
tya  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  puoleen  pyynnolla,  etta  se 
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ottaisi  asian  harkittavakseen  ja  ilmoittaisi  pftSLt&ksensft  Savo-Ear- 
jalaiselle  Osaknnnalle. 

Gabriel  Rein. 

Pekka  Jantunen. 

8  §.     Kan  Searan  vaosipftivft  sattua  sannuntaille,  p&atettiin 
vaosikokoas  pitM  maanantaina  t.  k.  17:n&  p&iv£ln&. 

9  §.     Maist.  E.  A.  Tankelo  kuultavaksi  luki  tah&n  liitetyn 
Kielitieteellisen  osaston  lausunnon,  jonka  Seura  hyv&ksyi. 


Suomalaisen  KirjalHsuuden  Seuralle 

on  kielitieteellisen  osaston  toimikunnalla  kunnia  t^ten  ehdottaa,  ettll 

alinps.  P.  Kuokkaselle  annettaisiln  biinen  ftskett&in  Ifthett^- 
mast&&n,  3,500  sanalippua  sisait&vastH  lis&yksestMn  (rintalapsi 
—  saarus)    Heinaveden  sanastoon  palkkiota  105  mk.  ja 

lyseol.  K.  Soutiolle  2^000  sanalippaa  sis&lt&v3,st&  kokoel- 
masta  Ikaalisten  sanavaroja  (A— 0)  70  mk. 

Kirjailija  H.  Merildiseltd,  joka  on  saanut  sanaston  keruata 
varten  ennakkomaksua,  on  saapanut  500  sanalippua  sis3,lt&v&  1^- 
hetys,  joka  varsinkin  Inkuisain  onomatopoieetisteu  sanain  selitysten 
vuoksi  on  arvosteltu  25  mk:n  arvoiseksi. 

Eiitoksella  mainitaan  seuraavat  pienemmftt  liihetykset:  ly- 
seol.  Martti  Schadevitz'm^  joka  sisaltM  Juvan  sanastoa  0-kirjai- 
men  (120  si.),  tyOnjohtajanpojan  Oskari  Eleniuksen  Sftkkijar- 
veltft  ja  Muolasta  (105  si.),  rakennusmestari  K,  Ketosen  la- 
hetys  (17  si.)  Virtain  pitajftsta  ja  Kiuruvedelta  seka  maan- 
vilj.  E.  Vaissin  Keuruulta  (25  si.). 

Seuran  stipendiaateista  ovat  nyttemmin  jattaneet  kokoelmiin 
tyOnsa  tuloksia  ylioppilaat  T.  Helo  (A — huonoa&nin en,  2,500 
si.),  J.  Merildinen  (kuituuntua  —  lakattaa,  2,500  si.)  ja  Z7. 
J.  Vegelius  (hangertaa  —  kengfinnauha,  3,000  si.). 

Helsingissa  5.  III.  02. 

Toimikannan  puolesta: 

E.  A.  Tunkelo. 
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10  §.  Niinikftftn  jalki  luki  roaist.  E.  A.  Tunkelo  D&in 
kuulnvan  selonteon  Kansankielen  sanakirjan  ainesten  ker&&misesta 
viime  toimintavnonna: 

Katsaus 

kansankielen  sanavarain  keruuseen 

6,  III.  01—5.  Ill  02. 

Niiden  177:d  kansalaisen  lisftksi,  jotka  viime  maalisk.  6:d- 
teen  pHivftftn  asti  olivat  Seuralta  pyytftneet  ohjeita  tai  muita  apa- 
neavoja  sanavarain  ker^&mist&  varten  aiotun  kansankielen  sana- 
kirjan aineksiksi,  on  sittemmin  ilmoittautannt  39,  heihin  laettuna 
stipendiaatitkin  ja  pari  henkil5&,  jotka  nimenomaan  ovat  tahto- 
neet  lis^td,  Searan  hallussa  olevia  kokoelmia  Karjalan  kielen  mor- 
teiden  sanavaroista.  Niist&  kaikkiaan  210:sta,  jotka  nimenomaan 
saomen  kieien  sanavarain  kerunseen  ovat  aikoneet  ottaa  osaa,  on 
noin  kolmannelta  osalta  jo  saapanut  Seuralle  kokoelmia,  snurem- 
pia  tai  pienempift. 

Nyt  pnheena  olevan  vuoden  kalaessa  on  kokoelmia 
saapannt  12  stipendiaatilta  ja  47  mnnlta  kerMj^It^  tai  maistiin- 
panijalta,  yht.  59  eri  l^hettd.j[llt£l. 

Seuran  hallussa  olevain  kokoelmain  lippulaku  ilmoitettiin 
vaosi  takaperin  9 1  —  92,000:ksi.  Vuoden  kulnessa  tullut  lisays  on 
106,900  sanalippua.  Maakunnittain  ja  pydrein  luvnin  lueteltaina 
jakautuvat  kokoelmat  nykyMn  senraavalla  tavalla: 

6.m.01.        5.  in.  02. 

Hame  21,000  +  17,800  =  38,800  eli  n.  19,6  Vo 

Karjala  9,300  +  16,600  =  25,900  „  13,6   „ 

Pohjanmaa    10,900  +    8,300  =  19,200  „  9,7    „ 

Satakunta     23,000  -\-  25,000  =  48,000  „  24,2 

Savo  19,500  +  33,300  =  52,800  „  26,6 

Uusiraaa         3,000  +     5,200  =    8,200  ,,  4,i 

Vars.-Suomi    4,500  +        680  =     5,180  „  2,7 
Sieltft  tftftlta                         110  =        110 


» 


w 
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^^okoelmain  koko  lippama&r&  voidaan  siis  tallft  hetkellft  merkita 
i98,000:ksi.  Sitft  paitsi  on  kokoelmia  eDemroftn  tai  vfthemmftn 
keskeDeraisi&  ja  lopaliista  saoritastaan  odottamassa  stipendiaateilla, 
jotka  V.  1899  tyOskentelivfit  Jaakkimassa  ja  Maaningalla,  vv. 
1900 — 01  Karikassa,  viime  kes&Dft  Ilomantsissa,  Jftllivaarassa 
(Norrbottenissa),  Laihialla,  Eannoksessa,  Nurmij&rvellft,  Pyhftn- 
maan  pitdj&ssd,  ja  PerniOssa  sekft  viime  jonlttlomalla  Javalla.  On 
siis  odotettavissa  tuntavia  lisift  m.  m.  Pohjanmaan  osastoon,  joka 
alaeen  laajnateen  katsottaissa  havaitaan  aivan  heikosti  edastetnksi. 
Matta  kan  nam&kin  lisftykset  talevat  etnpa&ssft  Etelft-  ja  Keski- 
Pohjanmaan  osalle,  nftyttfiSl  Oulnn  l&ftnin  pnoli  j&&y&D  hnomatta- 
va8ti  jalkeen  maista  osista  Suomea,  joissa  ker&ily  on  tasaisemmin 
edistynyt. 

Jatkoksi  viimevaotiseen  selontekoon  siitfi,  miten  pitkftUe  sa- 
naston  systemaattinen  kerfiys  mill&kin  paikalla  oli  kahtena  edel- 
lisenS  vuonna  joatnnut,  voidaan  nyt  mainita  senraavat  edistykset 
—  nytkin  vain  Searan  haltuan  jo  jatettyin  kokoelmaiu  perustnk- 
sella: 

Elimftella  A  —  hopputyo, 

Enossa  laaja  —  somistaa, 

Heinftvedellft  hdippdnd  — 

Ilomantsissa  kuituuntua  —  lakdttady 

B  —  ruumiinavauSf 

Joutsassa  A  —  helppo, 

Jftms&ssft  hangertaa  —  kengdnnauhay 
Kftkisalnien 

maasearakunnassa  A  —  D 

Nakkilassa  rotkotie  —  6 

Orihvedella  kenkiraja  —  laiskoittaa, 

Parikkalassa  hevoskoni  —  hirnuntaj 

Pyhflnmaan  p:ssa  A  —  huonoddninev , 

Raisiossa  he  —  holmny 

Saarijftrvellft  A   —  H, 

Sakkaiassa  A  —  idti, 

Matkakertomnksista  saadaan  vieia  iisaksi  tieua,  ettft  Juvalla  sys- 
temaattinen kerftys  on  edistynyt  sanaan  kah&jdd,  jota  paitsi  Fja 
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0   kirjaimet    on    lopallisesti   tutkittu;  Ilomantsin  stipendiaatti  on* 
Jlf-kirjaiiqessa  ja   PerniOn  ki-iM  alkavissa  sanoissa;  Kannuksessa 
on  ii-kirjain  ollut  viiroeistelt&v&nd,. 

Jo  mainitan  saaliin  jonkossa  ei  ole  vielft  mainittuna  kahta 
sanaluQtteloa,  jotka  on  tehty  v&lilehtiseen  ^Kerftilysanaston^^  kap- 
paleeseen.  Toinen  kftsitt&H  Kaustisten  pitdjiln  koko  sanaston,  toi- 
nen  Jaakkiman  sanastosta  A  —  0  kirjaimet. 

Yielft  mainittakoon  ett3,  Karjalan  kielen  sauakirjan  ainekset 
ovat  karttaneet  n.  980  muistiinpanolla. 

Paheenalaista  tydt&  varten  on  myOnnetty  kaikkiaan 

13  stipendifi,  yht.  2,920  mk.,  joista 
jas,,  kun  muuan  ed.  vuonna  myOnnetty  sti- 
pend], 125  mk.,  on  maksettu  takaisin,  las- 

kuun 2,795    mk. 

palkkioita:  rahana  ....    2,120  mk. 

kirjoina  .     .     .     .       642,5o„     yht.  2,762,5o  ^ 
hoito-  ja  jarjest^mispalkkoja 386     „ 

yht    5,943,50  „ 

Kun  t3,ss&  ei  ole  otetta  lukuun  paperin  eikil  koteloiden  os- 
toa,  lahetys-  eik^  painataskustannuksia,  ei  nyt  mainittua  summaa 
voi  pit3.3,  kaikkien  vuoden  aikana  tuileiden  lis&knstannnsten  loppa- 
sammana,  joka  luultavasti  olisi  6,500  mk:n  paikkeilla.  Samaa 
laskuperustusta  sovittaen,  jolla  viimevuotisessa  selonteossa  siihen 
asti  saatujen  sanalippujen  keskihinuaksi  saatiin  vajaa  7  penoia 
kappaleelta,  saataisiin  vuodeu  kuluessa  saatujen  lisien  hinta  ale- 
nemaan  melkein  taydellft  pennilla. 

Asken  mainitot  painokastannukset  ovat  aiheutaneet  er&asta 
^Kehotus"  nimisesta  painoarkin  laajaisesta  vihkososta,  jonka  Eieli- 
tieteellinen  osasto  viime  kev^nnd.  jalkaisi  lisattynft  painoksena  prof. 
Setftl3,n  V.  1899  kirjoittamasta  kchotuksesta  puheena  olevaan  ke- 
r^ilyty5h5n.  Mainittua  vihkosta  on  jaettu  viime  kev&tlukukauden 
lopulla  ja  osaksi  mydhemminkin  m.  m.  25  oppilaitoksen  kehittr 
neemmille  oppilaille  asiaa  harrastayain  opettajain  v&lityksella. 
Onko  t3,st3,  tuntuvampaa  seurausta,  osottanee  tulevaisuus. 

Helsingiss^  maalisk.  5  p:na  1902. 

E.  A.  Tunkelo. 
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1 1  .§.     Maist.  V.  Alava  knultavaksi  luki  td^hftn  iiitetyn  Rn- 
noastoiroikunnan  alaosaston  laasannon,  jouka  Senra  hyvftksyi: 


Suomnlaisen  KirjaUisiiuden  Seuralle. 

Bunoustoimikannan  alaosaston  lausanto  Seuralle  l&hetetyistft 
kaDsanranouskokoelinista  ja  kaBsanel&m^^  kuvaavista  kertomuk- 
sista.  ) 

Hra  Sulo  Jddskeldisen  kokoelma  Kivijarvelt&  sisftltM  ar- 
voituksia.     Mainitaan  kiitoksella. 

Rakennusmestari  K.  Ketosen  kokoelma  EiurnvedelU  sis^ltaft 
satuja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Maisteri  If.  Klemetin  kokoelma  sis3,It&a  hengellisid,  sftvel- 
mia,  enimmilkseen  Eaortaneelta  muistiinpantuja.  Ehdotetaan  125 
markan  rahapalkinto. 

Lyseolaisen  K,  Soution  kokoelma  Ikaalisista  sis^lMft  satuja. 
Ehdotetaan  15  markan  kirjapalkinto. 

Hra  J.  W.  Wallin  l^hetys  Tampereelta  sisftlt&S.  muutamia 
lauluja  ja  runoja.     Mainitaan  kiitoksella. 

Lyseolaisen  Ari  Walmarin  lahetys  Antreasta  sisaitaft  lau- 
luja ja  sananlaskuja.     Ehdotetaan   1 0  markan  rahapalkinto. 


Lyseolaisen  J.  Lukkarisen  lahetys  Joensuusta  sisalt&SL  sanan- 
laskuja ja  arvoituksia  seka  kertomnksen  asuinrakennuksista  Lipe- 
rin  kihlakunnassa.     Ehdotetaan  20  markan  kirjapalkinto. 

Ent.  alaupseerin  N.  Euususen  lahetys  Harjavallasta  sisaltfia 
kokoelman  sananlaskuja  seka  kertoroukset  pellavan  ja  villan  val- 
mist.  vaatteiksi  ynnft  roetsUstyksesta  ja  lisi&  Kokemften  kalastus- 
kertomukseen.     Ehdotetaan  200  markan  rahapalkinto. 

TaloUisen  A.  Tikkasen  lahetys  Piolavedelta  sisaitM  satuja 
seka  kertomuksen.  karjanhoidosta  ja  kulkuneuvoista.  Ehdotetaan 
20  markan  rahapalkinto. 

Kansak.-opettaja  J.  Tyyskdn  l&hetys  Inkoosta  sis&lta&  Satuja 
ja    paikallistarinoita    Askolasta   seka   kertomuksen   kalastuksesta 
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Askolassa,  ynnft  tietoja  ryssien  talosta  Askolan  MonniDkylil&n  v. 
1809.     Ehdotetaan  20  markan  rahapalkinto. 


Kansak.-opettaja  .7.  Laurilan  l&hetys  Tarnpereelta  sis&lta^ 
tapojen  kavanksia  Rnovedeitft  ja  Lapaalta.    Mainitaan  kiitoksella. 

Kaappias  L  Marttisen  lahetys  sisftltfift  kertomuksen  asun- 
noista  ja  esityksen  pavnista  ja  koristeista  Vaokkiniemella.  Ehdo- 
tetaan 20  markan  rahapalkinto. 


Kansatieteellisid  kertomuksia  avat  Idhettdneet: 

1)  Ylioppilas  Herbert  Hdnninen  Ynoksen  padoista  (kirjoja 
palkkioksi). 

2)  Ent,   aliupseeri  N,  Ruusunen  Kokemftenjoen  kalastak- 
sesta  (lisift). 

Kii^eellisesti  ovat  (etupaassa  aikasempiin)  kalastuskertomuksiin 

lisdyksid  antaneet: 

3)  Opettaja  W.  Wuorinen,  Lahti. 

4)  Maanviljelija  Taomas  Lamminaho,  Yaala. 

5)  jQho  Natri,  Jaakkima  (mahdollisesti  joku  kirjanen  palk- 
kioksi). 

6)  Herra  Eosti  Husgafvel,  Vehkalahti. 

7)  Ent.  kauppias  A.  Hannikainen,  Parikkala. 

8)  Maanviljelija  Juho  Lyytinen,  Eiv^arvi. 

9)  „  Antti  Jnnes  nuorempi,  Alatornio. 

10)  „  P.  Palo,  Karnnki. 

11)  V.  t.  kirkkoherra  R.  Galamnins,  Tornio. 

12)  Maanviljelija  Adam  Mikkonen,  Eajaani. 

13)  Eapteeni  L  R.  Isaksson,  Uasikaapnnki. 

14)  Maisteri  F.  H.  Lundelin,  Joensau. 
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15)  Ylioppilas  Hj.  Anthoni,  Kittiia. 

16)  Pastori  J.  H.  LindstrOm,  Velkna. 

Helsingissa  3  p:na  maalisk.  1902. 

HaDoastoiraikannan  alaosaston  pnolesta: 

Vihtori  Alava. 

12  §.  Uusiksi  jftseniksi  ehdotettiin  ja  hyvaksyttiin  filoso- 
fian  maisteri  pastori  Frans  Oskar  Lampola  Kokkolasta,  kaappias 
Otto  Winterback  Viipurista  ja  filosofian  maisteri  nimismies  Oskar 
Georg  Alarik  Lang  Lahdesta. 

13  §.  Ilmoitettiin  etta  H.  Herknerin  ^TyOvaenkysymys**  oli 
kokonaisnndessaan  painosta  valmistunat. 

14  §.  Searan  rahavartia,  maist.  0.  Hallst^n  julki  laki 
nain  kuulnvan  kassatilin: 


Suomalaisen   Ei.rjallisauden   Searan   kassatili 

helmiknan   ajalta   1902. 

Vastattavaa. 

Siirros  helmikuun  1  p.   1902 2,501:  03. 

Tnloja. 

Helmik.  1  p.     Konttokaranttitililta  nostetta  300  mk. 

—  SamoiD  400  mk.  —  Samoin  150  mk.  — 
Samoin  444:  17.  —  3  p.  Samoin  135  mk.  — 
S.  Alkio,  kirjoja  13  mk.  —  4  p.  K.  V.  Kun- 
nas,    kaappias,    jasenraaksansa  (Lahti)  24  mk. 

—  Ferd.  Frigren,  tehtailija,  samoin,  (Lahti) 
24  mk.  —  A.  J.  RytkOnen,  maisteri,  samoin 
(Lahti)  24  mk.  —  N.  J.  Avellan,  rehtori,  sa- 
moin (Lahti)  24  mk.  —  8  p.  Ingrid  Lindholm, 
neiti,  samoin  (Helsinki)  24  mk.  —  10  p.  Onni 
Talas,   lakit.  kand.,  samoin  (Helsinki)  24  mk. 
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—  P.  OUilainen,  kirjoja  44:  50.  —  J.  Kanppi, 
samoin  100  mk.  —  A.  Sohlan,  samoin  231: 
30.  —  15  p.  Eonttokaranttitililtft  nostetta 
648  mk.  —  19  p.  Samoin  996  mk.  —  20  p. 
Samoin    177:  10.  —  24  p.     Samoin  200  mk. 

—  Samoin  450  mk.  —  28  p.  Samoin  450  mk. 

—  Kymin  kansakoulu,  kirjoja  30:  25.  —  E. 
Axelqvist  samoin  21  mk.     .     .     .     .     .     .     .     4,934:  32. 

Yhteensa    7,435:  85, 

Vastaavaa, 

Menoja. 

Helmik.  1  p.  Gronroos,  el&kkeens&  helmikunlta  60 
mk.  —  V.  Elfving,  nitomistyOta  444:  17.  — 
E.  Reijonen,  Herknerin  teoksen  toimituspalkka 
100  mk.  —  J.  K.  Paasikivi,  samoin  300  mk. 

—  0.  Talas,  samoin  150  mk.  —  G.  Schmidt, 
saks.  saom.  sanakirjan  toim.  164  mk.  — 3  p. 
V.  Wallin,  ilmoituksia  135  mk.  —  E.  Weilin, 
puhtaaksikirjoitasta  3  mk.  —  7  p.  Minerva, 
ilmoituksia  55:  32.  —  Seitsem&lle  eri  henki- 
I5ile  kansankielen  sanaston  keraamisesta  545 
mk.  —  10  p.  E.  Weilin,  puhtaaksikirjoitasta 
5  mk.  —  Sahkolasku  79  mk.  —  Samoin  100: 
30.  '—   14  p.     Virittaja,  ilmoituksia  125  mk. 

—  15  p.  Kymin  tehdas,  paperi  648  mk.  — 
17  p.  U.  T.  Sirelius,  kalastnsmonografian  te- 
kijapalkkaa  200  mk.  —  18  p.  0.  E.  Tudeer, 
Herknerin  teoksen  toimituspalkkaa  940  mk.  — 
20  p.  L.  Wilenius,  saks.-suom.  sanakirjan  sa- 
moin 90  mk.  —  Sahkolasku  87:  10.  —  22  p. 
K.  Cannelin,  ruots.-suom.  sanakirjan  toimitus- 
palkkaa 450  mk.  —  25  p.  Telefoonilaskuja 
67  mk.  —  Tilgraann,  fototyypeja  20:  10.  — 
27  p.  V.  Elfving,  sitomistyOta  950  mk.  —  28 
p.  Ruotsalainen,  palkkiota  75  mk.  —  V.  Alava^ 
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palkkaansa   450    mk.    —  0.  Hallsten,  samoin 
200   mk.    —  E.  Grotenfelt,  samoin  100  mk. 

—  E.    Kivi,    palkkansa  helmiknulta  100  mk. 

—  Polgola,  palovakaatnsmaksa  4:  50.  —  Ta- 
lon   holloa   varten,    seitsem&n   eri  laskna,  yh- 

teensa  140:  77      . 6,788:  26. 

Siirros  28  p.  helmikuuta  1902     .     ....       647:  09. 

Yhteensa   7,435:  35. 
Helsingissd.  helmiknnn  28  p.  1902. 

Onni  Hallsten. 

15  §.  Poytakirjaan  liitettavaksi  jatettiin  Seuran  stipen- 
diaattien  ylioppilaiden  U.  J.  Wegeliuksen,  V.  Hyt5sen  ja  A.  S5- 
dermannin  kertomukset  Kansankielen  sanakirjan  ainesten  kerausta. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Arv.  Senralta  sain  kevaaila  1900  stipendin  150  Smk.  mur- 
resanojen  ker&ysta  varten  Jamsan  pitajassa.  Heinakaun  lopalla 
laksin  kotikaapangistani  Jyvaskylasta  liikkeelle  ja  asetuin  asn- 
raaan   pitajan  pohjoisosaan,   Patajoki  nimiseen  talonpoikaistaloon. 

Jamsan  kirkonkylan  sendailla,  missa  asntus  on  sangen  tihea 
ja  missa  joka  kuakausi  pidetaan  markkinoita,  on  mnrteeseen  se- 
kaantunut  ja  yha  sekaantau  vieraita  aineksia  muista  marteista  ja 
sivistyskielestakin.  Tahan  ovat  tuntuvana  syyna  juuri  mainitut 
markkinat,  joille  saapun  kaupustelijoita  ja  mania  kansaa  kaikista 
lahipitajista  jopa  hyvin  kaukaakin.  Toisena  syyna  mainittakoon 
vilkas  laivaliike,  joka  joka  paiva  kesaisin  yliapitaa  yhteytta  maun 
maailman  kanssa.  Kan  tahan  kaikkeen  viela  liittyy  jamsaiaisen 
harras  hala  matkia  kaikkea  aatta,  etenkin  sellaista,  joka  hiukan- 
kin  haiskahtaa  kalttaarille,  on  roarteen  sekaatuminen  ja  havia- 
minen  helposti  kasitettavissa.  Tata  maatosta  sopii  odottaa  pita- 
jassa moaallakin,  missa  asatas  on  tiahempaa  s.  o.  koko  „Joki- 
varressa^  ja  yleensa  pitajan  keskaksissa. 

Mina  halasin  aikomaksineni  paasta  alkaperaisimman  marteen 
olinpaikoille   ja    paatin    paeta    taota    herrastelevaa,  talonpoikais- 
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^aristokraattimaisaatta''  seadnlle,  miss&  asatos  oli  hairempaa  ja 
ihmiset  todellisia  laonnonlapsia.  Ja  niin  joadainidii  vanhojen  j&m- 
sUnakkoJen  pakinoille. 

JftmsUn  mnrteen  sliiljneiii  alae  od  kokemakseni  makaan  Jam- 
s^nniemi,  joka  peninkalniia  laajana  pyOryiaisenl  pistHiksen  Pai- 
j&nteeseen.  Tamftn  niemen  jooressa  on  Patajoen  talo,  joka  on  sa- 
mannimisen  joen  varrella,  mikil  laskee  sooreen  P^jftnteen  lah- 
teen.  Paikka  on  peninkalman  verran  kirkolta  pohjoiseen.  Ednlli- 
sempaa  paikkaa  toskin  saatoin  toivoa,  sill&  vILki,  jonka  kanssa 
searastelin,  oli  kielelt&Hn  aivan  j&msftl&isUl. 

Aloksi  menetin  pari  p^vE&  ^kielimestarin*  hankkimiseen. 
ja  ahkeran  konlastelon  j&lkeen  onnistoin  saamaan  erlULn  rndkis- 
miehen,  joka  on  seitsem^nkymmenen  ik&inen,  mntta  vieli  Yarsin 
hyvissa  rnnmiin-  ja  hengenvoimissa.  Moistinsa  oli  tarkka  ja  kie- 
lens&  linkas,  vaikka  olikin  Hameen  okkoja.  HUn  oil  paikkaknn- 
nalla  syntynyt  ja  siellft  koko  el&mUnsa  iHn  asanat  samoin  koin 
vaimonsakin,  mnissa  pit&jiss&  ollnt  vaan  k&ymfttiella.  Ukko  moisti 
varsin  visnsti  mnrteen  vanhat  ja  nndemmat  sanat  ja  taisi  tehda 
selkoa  niistft,  jotka  oyat  h&viUmftssft.  Unsi  toimensa  kielimestarina 
bStntH  hyvin  viebatti  ja  hnvitti,  ja  hftn  itse,  sekSL  naapnrit  pitivllt 
siU  ihrneellisenfl,  t&rkellnSl  toimena.  Jnhlallisen  ja  huolestaneen 
nakOisenft  ukko  ensi  aamnna  tepasteli  Inokseni.  Oli  matkan  var- 
rella  sanonnt  ettft  „pit&s  iShtee  opettaam^mnttei  tiijam^miU 
opettas". 

MeisU  tuli  hyv&t  yst&vat  ja  tydmme  alkoi  jo  alustapit&in 
jotakninkin  snjna.  TyOskentelimme  joka  p&iv&  kahdeksasta  aamnlla 
kolmeen  j&lkeen  pnolisen  lyhyit^  lepohetkift  Inknnnottamatta.  nta- 
p&ivHt  vietin,  mikSLli  mahdoUista,  pakinoiden  kansau  kanssa  tyd- 
mailla. 

Ensi  tyOkseni  minun  oli  saatava  selko  mnrteen  fonetiikasta 
ja  k&ytin  siin&  apnnani  muitakin,  kuin  kielimestaria.  Tam&  tyo 
tuotti  jommoisiakin  vaikenksia  ja  useita  seikkoja  t&ytyi  j&tt&S 
ratkaisemattomiksi,  jotka  sitte  vasta  ker&ilyn  ohella  mielestSlni 
selvisiv&t.  Sen  vnoksi  en  alussa  kirjoittanntkaan  sanoja  suorastaan 
lipuille,  vaan  konseptille;  vasta  mydhemmin  kun  olin  foneettisiin 
omituisauksiin  ja  niiden  merkitsemiseen  perehtyneempi  aloin  nou- 
dattaa  edellistfl  tapaa.  Tuloksiini  foneettisen  merkitsemisen  tyOssa 
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olen  jotenkin  tyytyvliinen,  jos  kohta  jokanen  kohta  jdi  lopallisesti 
ratkaisematta. 

Niinpd.  en  saattanut  tehd3,  lopnllista  pMtdst£l  J&ms3,n  ^:sta, 
esim.  vaihteleeko  se  eri  asemien  mukaan,  vai  ei.  Olln  kuitenkin 
haomaavinani,  ett&  sikill&inen  t  on  enimm^kseen  keskialveolaari- 
nen,  vaihdellen  kaitenkin  sunresti  eri  indiviideillsl,  mantamilla  se 
on  aivan  kain  hyvin  paristettu  d,  toisilla  taas  melkein,  ehkH  ai- 
vankin  tavallinen  ^denttaali.  Maaten  Inulen  haomanneeni,  ett& 
J£lms&l&inen  pit&ft  pnhaessaan  hammasrivin  tavallista  enemm§,n  snl- 
jettnna,  josta  mainitnn  a&nteen  omitaisaas  saattaa  aiheutaa.  Sa- 
masta  syyst&  kenties  i-loppuisten  diftongien  jfilkikompponentti  on 
enemm&n  6:n  kain  i:n  kaltainen. 

Sanojen  kerayksess^  noadatin  kahta  tapaa:  kerMmUlia  sa- 
nakirjan  avnlla  ja  ker^&m&ll^  milloin  nlkona  eri  esineiden,  milloin 
taas  abstraktisten  kilsitteiden  nimia  kan  niitd,  kesknstelussa  esiin- 
tyi  j.  n.  e.  J9,lkin)gist&  tapaa  noudatin  toisinaan  vaihteeksi  kan 
kerHily  sanakirjan  mukaan  alkoi  k^yda  koneelliseksi  ja  v^syttS,- 
v^ksi  niin  kielimestarille  kain  itsellenikin.  Sanakirjassa  ehdittiin 
hyv^n  matkaa  ^:ta.  Paitsi  sitSi  sain  kokoon  erityisen  sanaston 
maanviljelyksen,  kalastuksen  ja  kotiteollisuaden  aloilta. 

Tottuntattomuuteniko  vai  perinpohjaisaateni  oli  syyn^  siihen, 
etta  sain  kaitenkin  mielest^ni  liian  v&h^n  sanoja  ker^ltyksi.  Lip- 
paja  tali  puolentoista  tuhaunen  verran.  Yleens£l  v&est5  piti  ar- 
vossa  toimiani  ja  avasti  minaa  parhaansa  mukaan.  Talon  is£lnt& 
oli  minulle  saurena  apuna. 

Toivon  tulevaisuudessa  saavani  tilaisuuden  jatkaa  ja  oikaista 
ker&yst&ni,  joka  loppui  melkein  alkuansa.  Syyskaun  8  p^iv^n^ 
olin  pakoitettu  jd.tt3,m3,d.n  tydmaani,  jolla  noin  puolitoista  kuu- 
kautta  olin  oleskellut. 

Helsingiss^,  helmiknulla  1901. 

U.  J.  Wegelius. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Yiime  keva&na  sain  arv.  Seuralta  kolmensadan  markan  sti< 
pendin  jatkaakseni  sanaston  ker^ysts,  J&ms^n  murrealueella. 


156  Keakustelemtikset  19*liu02, 

^aristokraattimaisantta^^  seudalle,  mis8&  asatns  oli  harvempaa  ja 
ihmiset  todellisia  laonnonlapsia.  Ja  niin  jouduinkin  vanhojen  jam- 
sRnnkkoJen  pakinoille. 

J&ms9,n  murteen  sllilynein  alae  on  kokemukseni  makaan  Jam- 
sanniemi,  joka  peninkalmia  laajana  pydrylaisenSl  pist&iksen  Pai- 
jUnteeseen.  T&mftn  niemen  jnaressa  on  Patajoen  talo,  joka  on  sa- 
mannimisen  joen  varrella,  mik&  laskee  suureen  P^ij&nteen  lah- 
teen.  Paikka  on  peninkalman  verran  kirkolta  pohjoiseen.  Ednlli- 
sempaa  paikkaa  tuskin  saatoin  toivoa,  sill&  vllki,  jonka  kanssa 
searustelin,  oli  kielelt§.&n  aivan  jftmsftl£list&. 

Alnksi  menetin  pari  pHivaa  j^kielimestarin"  hankkimiseen, 
ja  ahkeran  kaulastelun  jd,lkeen  onnistuin  saamaan  er&&n  mokin- 
miehen,  joka  on  seitsemilnkymmenen  ikHinen,  mutta  viel&  varsin 
hyviss^  raumiin-  ja  hengenvoimissa.  Muistinsa  oli  tarkka  ja  kie- 
lensa  liakas,  vaikka  olikin  H&meen  akkoja.  Hd,n  oli  paikkakun- 
nalla  syntynyt  ja  siell&  koko  ellima,ns&  id,n  asnnat  samoin  knio 
vaimonsakin,  maissa  pit3.jiss&  oUat  vaan  k&ym&tiella.  Ukko  mnisti 
varsin  visusti  marteen  vanhat  ja  audemmat  sanat  ja  taisi  tehda 
selkoa  niistft,  jotka  ovat  h&villm&ss£l.  Uusi  toimensa  kielimestarina 
h9.nt&  hyvin  viebatti  ja  huvitti,  ja  hftn  itse,  seka  naapnrit  pitivSt 
siU  ihmeellisen&,  tS.rkeS.nS.  toimena.  Jahlallisen  ja  huolestuneen 
nS.k()isen&  ukko  ensi  aamana  tepasteli  Inokseni.  Oli  matkan  var- 
rella sanonat  ett&  ,,pitSs  iShtee  opettaam^muttei  tiij&m^mit& 
opettas". 

Meist&  tuli  hyv&t  yst&vftt  ja  tydmme  alkoi  jo  alastapit&in 
jotakuinkin  sajua.  TyOskentelimme  joka  p&iv&  kahdeksasta  aamalla 
kolmeen  jS.lkeen  paolisen  lyhyitS.  lepobetkiS.  lukuunottamatta.  Ilta- 
p&ivS.t  vietin,  mikS.li  mahdollista,  pakinoiden  kansau  kanssa  tyO- 
mailla. 

Ensi  tyOkseni  minun  oli  saatava  selko  marteen  fonetiikasta 
ja  k&ytin  siinS.  apunani  muitakin,  kuin  kielimestaria.  T&m&  tyo 
tuotti  jommoisiakin  vaikeaksia  ja  useita  seikkoja  t&ytyi  j&tt&& 
ratkaisemattomiksi,  jotka  sitte  vasta  kerS,ilyn  ohella  mielestSni 
selvisivS.t.  Sen  vaoksi  en  alnssa  kirjoittanntkaan  sanoja  suorastaan 
lipnille,  vaan  konseptille;  vasta  mydbemmin  kan  olin  foneettisiin 
omituisaaksiin  ja  niiden  merkitsemiseen  perehtyneempi  aloin  dou- 
dattaa  edellistft  tapaa.  Tuloksiini  foneettisen  merkitsemisen  tydssa 
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olen  jotenkin  tyytyvliinen,  jos  kohta  joknnen  kohta  jdi  lopullisesti 
ratkaisematta. 

Niinpft  en  saattannt  tehdsl  lopallista  p&&tdsU  J&ms&n  ^.st& 
esim.  vaihteleeko  se  eri  asemien  mnkaan,  vai  ei.  Olin  kuitenkin 
hnomaavinani,  ettSl  sik&lSliDen  t  on  enimmakseen  keskialveolaari- 
nen,  vaihdellen  kaitenkin  saaresti  eri  indiviideill^,  muatamilla  se 
on  aivan  knin  hyvin  pnristettu  d,  toisilla  taas  melkein,  ehka  ai- 
vankin  tavallinen  ^denttaali.  Mnnten  Inulen  haomanneeni,  ettft 
j^msfll&inen  pit&ft  puhaessaan  hammasrivin  tavallista  enemm&n  snl- 
jettnna,  josta  mainitun  a&nteen  omituisuus  saattaa  aihentua.  Sa- 
masta  syyst£l  kenties  i-loppuisten  diftongien  j&lkikompponentti  on 
enemm9,n  e:n  kuin  z:n  kaltainen. 

Sanojen  ker&yksess&  noudatin  kahta  tapaa:  ker&&malla  sa- 
nakirjan  avalla  ja  kerft&m£lll&  milloin  ulkona  eri  esinoiden,  milloin 
taas  abstraktisten  k3,sitteiden  nimi^  kan  niita  keskustelnssa  esiin- 
tyi  j.  n.  e.  Jalkimftistft  tapaa  noudatin  toisinaan  vaihteeksi  kan 
ker&ily  sanakirjan  mukaan  alkoi  k3,yd£l  koneelliseksi  ja  v^lsytta- 
v&ksi  niin  kielimestarille  kuin  itsellenikin.  Sanakirjassa  ehdittiin 
hyv&n  matkaa  ^:ta.  Paitsi  sitd.  sain  kokoon  erityisen  sanaston 
maanviljelyksen,  kalastuksen  ja  kotiteollisuuden  aloilta. 

Tottumattomuuteniko  vai  perinpohjaisunteni  oli  syyn&  siihen, 
ett3,  sain  kuitenkin  mielest&ni  liian  v3.hd,n  sanoja  ker&tyksi.  Lip- 
puja  tuli  puolentoista  tuhannen  verran.  YleensS,  vd,est5  piti  ar- 
vossa  toimiani  ja  avusti  minua  parhaansa  mukaan.  Talon  is£lnt& 
oli  minuUe  suurena  apuna. 

Toivon  tulevaisuudessa  saavani  tilaisuuden  jatkaa  ja  oikaista 
ker&yst&ni,  joka  loppui  melkein  alkuunsa.  Syyskuun  8  p^iv^n^ 
olin  pakoitettu  jd.ttamMn  ty5maani,  jolla  noin  puolitoista  kuu- 
kautta  olin  oleskellut. 

Helsingiss^,  helmikuulla  1901. 

U.  J.  Wegelius. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle. 

Viime  kevS^finSl  sain  arv.  Seuralta  kolmensadan  markan  sti< 
pendin  jatkaakseni  sanaston  ker&ysta  JfimsSln  murrealueella. 
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Ty6ni  alotin  kesftknnn  paolivftlissft  ja  jatkoin  sitft  lyhyita 
loma-aikoja  Inkannottamatta  syyskann  alknp&iviin  saakka.  TyOni 
jftrjestin  ja  toimitin  samaan  tapaan  kuin  edellisella  kerralla,  joten 
siihen  ei  ole  jnuri  mit&ftn  lisfttt&vftSl.  Aftnteiden  merkitsemisessa 
saavutin  vakaantnneen  kannan,  joten  tydtftni  ei  siin&  snhteessa 
kohdannat  janri  mit&Sln  haittoja.  K&ytett&v&n&ni  oli  sama  kieli- 
mestari  ja  ker&ily&  toimitin  enimm&kseen  sanakirjan  avnlla,  jota 
tapaa  nondattaen  pft^sin  siv.  133  saakka,  s.  o.  ison  matkaa  Z^ita. 
Lippnja  kirjoitin  8,000  kappaletta.  Sanakirjaan  olen  tehnyt  tar- 
peellisia  maistiinpanoja  ja  pyyhkinyt  pois  sanat,  joita  ei  mur- 
teessa  ole. 

Tahdon  viela  lis&tS,,  ettd.  marretntkimnsta  varten  tein  muu- 
tamia  p&ivi&  kest&v&n  retken  Jftm8d,n  syd&nmailla,  m.  m.  Jtosan- 
niemelld,  jonka  kiersin  kabden  p&ivftn  kaluessa. 

Helsingiss^,  maaliskuulla  1902. 

U.  J.  Wegelius. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle, 

Ker&illess^ni  kolmena  viime  kalaneena  kes9.na  Juvan  sanas- 
toa,  olen  kerinnyt  snorittaa  sitS,  lopullisesti  alusta  K:hon  saakka. 
Sinne  t£lnne  pitkin  matkaa  on  jMnyt  sanoja,  joista  en  ole  voinut 
sanoa  lahemmin  sitSi  enkS.  tatSi.  PH^stSlkseni  niistd,,  jotka  monesti 
ovat  olleet  kiusankappaleina,  pyysin  Saomalaisen  Kirjallisnaden 
Searalta  stipendiS,  viime  joalalavan  ajaksi.  Lnalin,  ett3,  talvella, 
jolloin  v£lki  on  enimm3,kseen  kartanolla,  saisi  helpommin  kuin 
kes^ll3,  aseita  henkil5j3,  neavonantajiksi  ja  sill&  tavoin  saattaisi 
tehd&  varmempia  pft&tOksid.  enimm^n  epailytt^vHin  sanain  suhteen. 

Toivomukseni  mukaan  my5nsikin  Seura  hyvantahtoisesti  sti- 
pendin.  Aikomakseni  oli  heti  Javalle  menty£lni  ryhtydi  ty5hdn. 

Ker&ilyn  helpoittamiseksi  pyysin  Seuralta  stipend] n  ohella 
Ldnnrotin  sanakirjaa  lainaksi.  SitS.  ei  Seara  kummiukaan  voinut 
myont^S.  Eoetin  sitte  saada  sen  Kotikielen  senran  kirjastosta, 
mutta  pahaksi  onneksi  oli  se  sieltd^kin  lainassa.  Lainaaja  kam- 
minkin  lupasi  sen  I9.hetta3,  minulle  paoleutoista  viikon  kuluttaa. 
Lnpaaksensa  h^n  pitikin,  mntta  jonkin  epSlhaomion  tdhden  viipyi 
se  matkalla  ja  joutai  vasta  tammikaun  8:nneksi  p:ksi  Javalle. 
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Odottelin  ensin  sanakirjaa,  mntta  kon  ei  sitil  m§,^r£i-ajallaaD 
kaulannt,  ryhdyin  ty5h5n  ilman  sit&.  Lnnloni  ei  pettanyt.  Talvi 
on  sopivampi  tarkkaan  ker&ilyty5h5n  knin  kesa.  PitkinS.  aama- 
puhteina  on  vftki  koolla  tuvassa:  yksi  kutoo  verkkoa,  toinen  kan- 
gasta,  kolmas  yeist9,&  punta  j.  n.  e.  Knn  silloin  menee  sanakir- 
joineen  ja  lippaineen  tnpaan  ja  istnn  pdyd£ln  taa  verkon  kutojan 
vierelle,  niin  on  neavonantajia  kyUin  riitt§,V£l  mMrS,:  vanhoja  ja 
nuoria,  miesv&keS,  ja  vaimov§.ke9..  Saa  dla  silloin  varma,  ettS.  jos 
kerran  joka  sana  paikkaknnnalla  tunnetaan,  niin  suaressa  jou- 
kossa  on  aina  jokn,  joka  sen  tuntce,  matta  jollei  sanaa  kakaan 
heists,  ymm9,rr&,  on  se  silloin  varmasti  iantematon.  SitHpaitsi  hao- 
maa  UssS.  sangen  helposti,  mik&  sana  on  vanhentunut,  mikSl  on 
uadenaikainen,  mikS,  harvinainen,  mikft  tavallinen.  Jos  sanan  van- 
hat  ymm&rt&v^t,  matta  ei  nnoret,  on  se  laonnollisesti  vanhentu- 
nat;  p&invastaisessa  tapanksessa  on  se  uadenaikainen.  Samoin  on 
laita  silloin,  jos  vanhat  v^itt&v§.t  sanaa  tavalliseksi,  nnoret  bar- 
vinaiseksi,  tai  vanhat  harvinaiseksi,  nuoret  tavalliseksi.  Jos  kaikki 
sanan  heti  ynomftrt&v^t,  on  se  tavallinen,  mntta  jos  mautamat 
vaan  sen  heti  ymm^rt3,vSt  ja  toiset  vasta  selitysten  per^st^,  on 
se  jo  v&hemm&n  tavallinen,  joskas  harvinainen.  Jos  taas  jonkosta 
Idytyy  ainoastaan  muntamia,  jotka  ymmartllvSt  sanan  enemm^n  tai 
v§,hemmd.n  aikaa  mietitty£l3.n,  on  sana  harvinainen. 

Sekin  eta  on  talvella  kerMmisella,  ett&  silloin  on  enemmS,n 
tilaisaatta  kuulla  kansan  pahetta  ja  keskastelua,  jolloin  laonnolli- 
sesti voi  lakoisammin  tehdft  hoomioita  ja  maistiinpanoja  ja  saada 
viljemmalt^  kokoelmaansa  alkaper&isiS,  esimerkkilaaseita  ja  pa- 
heenparsia.  Saapa  myoskin  kaolla  toisia  toimialoja  ja  toisia  k^- 
sitepiirejS.  koskevia  sanoja,  mit^  kes&lla  kuulee.  Niin  kaalee  pa- 
heenparsia  ja  sanoja  talvit5ist3.,  pakkasesta,  tuiskusta,  kankaan-  ja 
verkonkudonnasta,  karjankorjaasta  y.  m.  s. 

Tahan  katsoen  kehottaisin  kaikkia  niita  sananker^ajiSl,  jotka 
jo  saaremmassa  mH^rSssS,  ovat  panneet  maistiin  sanoja  kesMla, 
koettamaan  samaa  ty5ta  talvellakin. 

Matta  on  talvella  ker&3,misella  pahat  paolensakin.  Ensinnakin 
pitempiaikainen  ty5  maalla  talvisyd3,mella  varsinkin  rapeaa  ennen  pit- 
k&a  tantnmaan  ikavUltS,  ja  yksitoikkoiselta.  Toiseksi  tao  alitainen 
kyseleminen  ja  tiedasteleminen  vaen  sohinassa,  pirran  pinkkaessa  ja 
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kirveslavan  kalskehessa  bermostuttaa  ja  tympftisee  hjvin  plan  in- 
nokkaimman  ja  tottaneimmankin  tydmiehen.  T&mlin  lis&ksi  k£ly 
tyd  hitaasti,  melkein  pnolta  hitaammin  kain  kesftisinS  kirkkaina 
paivinft  hiljaisessa  kartanossa  yhdeu  ainoan  kielimestarin  keralla. 
Ainoastaan  tarkennnstydhdn  on  talvi  omansa. 

Manten  tuntaa  t&ma  tarkennastyd  vfth^taloksiselta.  On  toi- 
sinaan  aivan  noloa,  knn  pitkien  ja  tarkkojen  kyselyjen  tuloksena 
on  vaan  hiakan  mustentoent  sanakirjan  siva,  8.  o.  on  saannt  ve- 
t&H  viivan  muutamien  sanojen  yli  merkitsem&ftn,  ett&  ne  sanat 
ovat  tuntemattomia.  Yarsinaista  lippntydntekij^&  ilahnttaa  se,  knn 
b^n  n3,kee  tyOns^  tuloksena  kasan  tftytettyjH  lippuja. 

Mita  manten  kerMlyyni  tnlee,  olen  nondattanut  kaikinpno- 
lin  vanhaa  jilrjestelm3,a.  Ker&ilysanasto  on  nyt  alusta  K:hon  saakka 
aivan  tslydellisesti  pnhdistettu.  Kaikki  tnntemattomat  sanat  ovat 
pyyhityt  pois,  tunnettnjen  alle  on  vedetty  viiva  ja  ne  sanat,  jotka 
ymm^rretftftn,  mutta  joita  ei  k&ytetft,  ne  on  merkitty  snlknmerk- 
kien  sisd&n.  Salknmerkkien  sis^Sln  ovat  myds  merkityt  ne  sanat, 
jotka  olisivat  mahdolliset  k&yttftH  niinknin  esim. :  kalkkimakasiini, 
suolahinkalo,  jyvftlasti  j.  n.  e.,  mntta  niisyi  Idytyy  kokoelmassa 
lippu,  jossa  Sana  on  Ifthemmin  selitetty.  T^m9,n  lisS,ksi  on  vieU 
mnutamia  sivaja  K:stakin  lopullisesti  snoritettajasamoin  onpaikka 
paikoin  muualtakin  sanakirjaa  l^pikSlyty.  Lipuille  kirjoitettaja  sa- 
noja  on  noin  1,500.  Sanastoon  tuntemattomiksi  merkittyja  sanoja 
lienee  ehka  yht&  pa]jon. 

Mutta  sen  pahempi  en  kerinnyt  joululuvan  aikana  kokoel- 
maani  tarkastaa  ja  viimeistell&.  NiinikS&n  j&i  osa  sanoja  puh- 
taaksi  kirjoittamatta.  Senvuoksi  en  ole  voinut  kokoelmaani  jUtta^ 
viel^  Seuralle.  Osa  siitll  kyll&  on  valmis  ja  toivottavasti  saan 
lopnt  kuntoon  muutaman  viikon  kuluttua  k&yttam£lll3,  siihen  joi- 
takin  joutohetkiil. 

Kielimestarin  suhteen  olen  tehnyt  sen  huomion,  ettft  sopi- 
vimpia  siihen  toimeen  ovat  kansakoulun  kftyneet  nuorakais-ijass& 
olevat  miehet.  He  kilsitt9,vilt  jotensakin  taydellisesti  kerililyn  tar- 
koituksen  ja  luonteen  ja  oivaltavat  helposti,  mik^  siin&  on  t£lr- 
kea3.  mikd.  vftbemm&n  t^rkeS.^.  Siksi  osaavat  be  sovittaa  tiedon- 
antonsa  kelpaavaan  muotoon  ja  tuoda  esille  buomiolle  pantavat 
n^kokannat.    He   eivat  mydsk^^n  vS.sy  eika  kyll&sty  tnohon  kui- 
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vaan  ja  yksitoikkoiseen  tyChonsa  niin  pian  kuin  vanhat  ihmiset. 
Tosin  he  ymmHrt&v&t  ja  kSlytt&v&tkin  koko  joukon  kirjallisaa- 
desta  opittuja  sanoja,  joista  varsinaisella  kansanmiehellS.  ei  ole 
aavistastakaan,  mutta  heid9,n  kieliaistinsa  osaa  vielS.  ne  erottaa 
alkuper3.isist£l  sanoista  ja  lansetavoista.  Yarsinkin  osaavat  he  erot* 
taa  ne  sanat,  jotka  ymm&rretHiin  mutta  joita  ei  k&ytet£l.  Yanhat 
ihmiset  vaittSv3,t  nsein  k3.ytett&v&n  sellaisia  sanoja,  joita  he  vaan 
ymm&rt^vat. 

Katen  jo  edellisillilkin  kerroilla,  niin  nyt  vieia,  entist^  enem- 
mfin  talin  hnomaamaan  sen  seikan,  ettei  el£lvast£l  ja  rikkaasta  kansan- 
kielesta  voi  milla&n  keinoin  antaa  t9,ydellist&  ja  ehyttii  kavaa,  joka 
joka  kohdassa  yksityisseikkoihin  asti  esitt&isi,  millainen  tatkittava 
marre  todellisnadessa  on.  Ja  aivan  luonnoUistahan  se  onkin.  Ei- 
hlin  paraskaan  taidemaalari  voi  kankaalle  kuvata  yksitoikkoista- 
kaan  maisemaa  niin  tarkoin,  ettsl  katselija  saattaisi  hSnen  kuvas- 
taan  havaita  jokaisen  kiven,  puun  ja  pensaan  ja  tajuta  seudan  jo- 
kaisen  ominaisnuden  ja  eri  vivahdaksen.  Motta  maamme  kieli- 
tieteen  kehittymiselle  ja  murretatkimuksen  edistymiselle  lienee 
varsin  tervetullat  Iis&  jo  sekin,  kun  saadaan  selville  kunkin  mur- 
teen  p&&kohdat  ja  haomattavimmat  ominaisuadet. 

Lopuksi  pyyd^n  ]ausua  Seuralle  mitS,  sulimmat  kiitokset  mi- 
nalle  my6nnetyist&  rahavaroista  ynna  siitS  laottamaksesta  ja  myd- 
tstantoisuudesta,  jota  se  on  osottanut  mydnta,ess&&n  minalle  sti- 
pendin  ajalla,  joUoin  niits.  tavalHsesti  ei  anneta.  Helsingiss^  3 
p^iva  maaliskauta  v.  1902. 

Kunnioitaksella: 
Yiljo  HytOnen. 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura 

Helsingissd. 

Taten  minulla  on  konnia  antaa  selonteko  mat- 
kastani,  jonka  viime  kesSn^  Searan  stipendiaattina 
tein  Nurmijarven  pitajaSn  sanojen  kerailemista  varten. 

11 
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Matkakertomus. 

Saataani  Suomalaisen  Kiijallisuaden  Seuralta  200  mk:ii  sua- 
raisen  matkarahan  sanojen  kerailemistft  varten  Nurmij&rvellll, 
matkastin  kesftkaan  alassa  1901  mainitnlle  paikkakannalle  ja  ase- 
tuin  alaksi  kirkonkyl&ftn  asamaan.  Matta  tehtyllni  sen  havainnon, 
etta  taallsl  kielellisessfi.  katsannossa  vallitsi  t&ydellinen  hammen- 
nys,  kyla.  kun  sijaitsi  yleisen  kalkntien  varrella,  pft^tin  hakea 
itselleni  uuden  asuinsijan,  pit&jankulman,  jossa  kieli  olisi  sailynyt 
niin  sanoakseni  puhtaammin  Durm]jlirvel&isen&,  ja  mautin  senvaoksi 
Palon  kylSl^D,  Aleksis  Kiven  kotikyia&n,  arvellen,  etU  t&SQta  sa- 
Doja  ker9,ilem§,llft  voitaisiin  kenties  samalla  saada  vaikkapa  vaUan 
vilh3,piltdisiakin  aineksia  t&m^n  kirjailijamme  kielen  selvitt£lmiseen. 

Kielimestarinani  minnlla  oil  kylftn  pansepp£l,  Kustaa  Aadolf 
DomatideVy  synt.  ^/4  1834  Nurmijarven  pitfijassa,  Siippoon  ky- 
lassa.  D.  mnntti  17«vuotiaana  Helsinkiin,  jossa  oleskeli  puoli  kol- 
matta  vnotta.  Muan  ajan  eiamaansa  hftn  on  viettanyt  kotipita- 
jassaan.  —  Eyselyssani  olen  erityisesti  koettanut,  milloin  se  vain 
on  kaynyt  painsa,  nojantaa  Kiven  kieleen,  ikava  kylia  ilman  sou- 
rempaa  menestysta  taloksiin  nahden.  —  Suoraan  puhekielestakin 
olen  tehnyt  joukon  muistiinpanoja. 

Sita  paitsi  olen  voinut  kirjoittaa  muistiin  vahaisen  maaran 
eriarvoisia  eiamakerrallisia  tietoja  Aleksis  Rivesta,  joista  munta- 
mat  ovat  aaasia  tai  entisia  oikaisevia.  Nama  tiedot  olen  par- 
baastaan  saannt  kielimestariltani,  joka  oli  Kivi-vainajan  lapsunden 
ystavia,  seka  kirjari  Edvard  Kalliolta. 

Aikomustani  kavaista  Nnrmijarvella  sanakeraelmiani  tarkis- 
tamassa,  ennenkun  ne  jatan  lopnllisesti  Senran  talteen,  en  ole 
viela  opinnoiltani  kerinnyt  toteattaa.  Toivon  kaitenkin  kohdakkoin 
voivani  panna  aikeeni  taytantdon  ja  sitten  viipymatta  toimittaa 
keraelmani  Seuran  halluan. 

Eunnioittaen : 

Anto  Sodermann. 
Ylioppilas. 

Poytakirjan  vakaudeksi : 
A,   R.  Nierai. 
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Yuosikokous  maaliskunn  17  p.  1902. 

1  §.     Esimiehen  kehotnksesta  jalki  luki  allekirjoittannt  n&in 
kuuluvan  vuosikertorauksen : 


Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  vuosikertomiis 
maaliskuun  17:nd  pdivdna  1902. 

KSlydessani  velvollisanteni  makaisesti  tekemSlan  selkoa  Seu- 
ran toiminnasta  kalnneena  vaonna  saatan  heti  alaksi  lausna,  ettSl 
Senra  kaikessa  ranhassa,  ilman  hfiiriOU  ja  vastoink§,ymista,  on 
saanut  jatkaa  tyCt&ns^.  Ja  iloksensa  hnomaa  tarkastelija,  ett3, 
kirjallinen  tnotantomme  olosuhteista  huolimatta  yleens9.kin  on  kes- 
keytymatta  jatkunut.  Elonvoimainen  nnori  kirjallisuutemme,  imien 
voimia  is&nmaanrakkanden  ij3,ti  pnlppaavista  iSlhteista,  saavuttaa 
yha  uusia  voittoja,  samalla  kan  entistS,  laajemmat  kansankerrok- 
set  alkavat  kSlsittaa  sen  merkitystS,  kansalliselle  sivistyksellemme. 
TieteellisessS.  ja  taiteellisessa  suhteessa  korkeampiakin  vaatimaksia 
t^ytt&viSl  suomenkielisiS.  teoksia  ilmestyy,  vielSpS.  jotkut  saavatta- 
vat  haomiota  ja  hankkivat  itsellensS,  ystavift  ulkomaidenkin  kirjal- 
lisissa  piireissa.  T^t^  nslbdessS.  is§.nmaan  ystftvan  silmft  kirkastna 
ja  ilon  tanne  t^yttftS,  rinnan  samoinknin  matkustajan,  joka  synk- 
kia  salomaita  samoiltaansa  saapaa  lempeille  lehtomaille  ja  viljel- 
lyille  seuduille.  Mutta  niin  ilahattava  kuin  tSlmS,  tosiasia  onkin, 
emme  saa  nnhottaa,  etU  se  myds  velvoittaa.  Emme  saa  salkea 
silmiamme  kirjallisnuttamme  ja  kielemme  kSlyt^ntdS.  haittaavilta 
puutteilta  ja  vioilta,  vaan  niitS,  on  voimien  ja  tilaisaaden  mukaan 
koetettava  yhs.  korjata.  Edelleen  on  vaatimukset  herke3,mattii  ase- 
tettava  korkealle  ja  vakavasti  valvottava  kirjallisuaden  sisallysta, 
muodon  ja  kielen  kaaneutta,  sills,  ainoastaan  siinS,  mMr£lss£l  kain 
kirjallisautemme  kykenee  tyydytt£lm£lan  aikakanden  henkisia  tar- 
peita  ja  pysymMn  sivistyksen  tasalla,  ainoastaan  siin^  maarass^ 
se  todella  tdyttaa  tarke^n  teht^vansa.  Sallittakoon  niinun  kaytta^ 
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t&ta  tilaisuutta  hnomauttaakseni  erftd^stS,  ep^kohdasta,  jonka  kor- 
jaamiseen  Senra  puolestaan  voipi  ottaa  osaa.  Tarkoitan  muatamia 
kirjoitastavan  borjavaisuaksia,  joiden  kiusallisaus  on  kaikille  kie- 
lenka^ytUjille  yleisesti  tunnettn,  mutta  joista  ei  n^j  voitavan  pa&sta. 
Jokainen  meistft  tietM,  miten  vakaantamaton  sellaisten  4fa-p&gt- 
teisten  kolmitavaisten  verbien  kirjoitus  on,  joissa  toisessa  tavussa 
on  0.  Usea  ei  tiedft  kielioppiin  erityisesti  katsomatta,  tuleeko  kir- 
joittaa  osottaa  vai  osoittaa  j.  n.  e.  ja  barva  sittekSS,n,  vaikka 
tahtoisikin,  voinee  olla  t&ysin  johdonmnkainen.  Saarta  kirjavantta 
n^kee  niinik&ftn  vieraskielisten  paikannimien  ja  lainasanojen  sa- 
moinknin  yhdyssanojenkin  kirjoittamisessa.  TtoS.  tietenki  riippaa 
osittain  siit&  ett&  sivistynyt  puhekieli  ei  nd,iss&  kohdin  ole  va- 
kaantunut  ja  ett&  kansankieli  on  erilainen  eri  osissa  maata  ja 
viel&  muistakin  syist&;  mutta  toiselta  puolen  tantan  kuin  kuiten* 
kin  oltaisiin  liian  savaitsevaisia  ja  epftmiiarftisift,  knn  vuosikym- 
menien  kalaessa  keskustellaan  ja  mietitSl&n,  miten  esim.  vieraat 
nimet  ovat  kirjoitettavat  p^£l8em§ltt9,  sellaiseen  selvyyteen,  ett^ 
kirjoittajat  lopulta  todella  tietllisivM  tuleeko  beidlln  kirjoittaa 
Eurooppaj  Europpa  vai  Europa.  Tftssa  ei  ole  paikka  esitt&a, 
mita  mabdollisia  keinoja  voidaan  kftyttM  yksimielisyyden  saavut- 
tamiseksi,  viittaan  ainoastaan  yhteen,  jonka  toteuttaminen  on  Sen- 
ran  vallassa.  Luulen  nimitt^in,  ett£l  sangen  tebokas  apukeino 
tallaisessa  taistelussa  t3,sm9,llisyyden  ja  yhdenmakaisuuden  saavut- 
tamiseksi,  on  byvin  toimitettu  sanalista,  jos  siiben  otetaan  taval- 
liset  vierasperSiiset  sanat  ja  paikannimet.  Jos  selvitetMn  kerran 
todenteolla  ne  periaatteet,  joita  niliss3,  asioissa  tulee  noudattaaja 
laaditaan  paraimpien  saatavana  olevien  voimien  ybteistyoll^  sem- 
moinen  sanalista,  joka  vastaa  nykyisi^  vaatimuksia  ja  annetaan 
kayt£lnn5n  sitte  tasoittaa  ep^tasaisuudet  uuden  painoksen  byv^ksi, 
en  ep^ile  etteiv3.t  n3.m9.t  kirjoitustavan  borjuvaisuudet  pian  kuulu 
muistojen  joukkoon.  Niinkuin  Seuran  jfisenet  muistanevat,  on  eh- 
dotus  tftm3,ntapaisen  sanalistan  toimittamisesta  jo  Seurassa  tehty- 
kin.  Ebdottaessaan  ett^  Seura  rybtyisi  kerMmSan  nykyisen  kirja- 
kielen  sanakirjan  aincksia  prof.  E.  N.  Setal3.  viime  vuoden  tam«^ 
mikuun  kokouksessa  esitti,  ettS.  mainittua  sanakirjaa  varten  ke- 
r9.ttyj&  aineksia  voitaisiin  kilytt^^  sellaisen  sanaluettelon  valmis- 
tamiseksi   kuin  esim.  prof.  Lundellin  „Ordlista'^  on,  jo  ennenkain 


Keakustelennvkaet  19^'^lin02,  165 

aiotta  sauri  nykjisen  kirjakielen  sanakirja  valmistuisi.  Ei  siis  tar- 
vita  Seuran  paolelta  mnata  kuin  etta  ehdotas  pannaan  t&ytant55n, 
niin  plan  kain  sopiva  sanakirjan  toimittaja  saadaan.  Teoksen  hy5- 
dyst&  ja  tarpeellisuudesta  ei  nfthdftkseni  saata  oUa  knin  yksi  mieli. 

Seoran  yleisiin  asioihin  k£l&Dty&ksemme  on  t&nllkin  toimin- 
tavnonna,  knten  jo  useana  edellisenft,  pmv&jarjestykseen  kuulunut 
Lonnrotin  kuvapatsaan  asia,  vaikka  nyt  snbteellisesti  vfthemm&ss& 
mft&r&ss^  kuin  esim.  viime  vaonna.  Niinkain  muistettanee,  p&dtet- 
tiin  viime  toimintavuonna  m.  m.  panna  taiteilija  E.  WikstrOmin 
nusi  laonnos  lopullisen  tyOn  perastakseksi,  pyydettiin  ja  saatiin  kau- 
pungin  valtan8miehilt&  lapa  patsaan  pystyttllmiseen  Antinkadun 
varrella  vastapii^t^  Yanhaa  kirkkoa  olevaan  puistikkoon,  ja  toi- 
meenpantiin  nusi  rahankerHys,  joka  viime  vuosikokoukseen  asti 
tuotti  17,500  markkaa.  Tan&  vuonna  on  Seura  hyv&ksynyt  kau- 
pungin-puutarhurin  tekem3.n  patsaan  asemapiirustuksen  ja  pyytfi- 
nyt  sille  kaupungin  valtuuston  hyvllksymistft  samalla  anoen,  ett& 
valtuusto  mydntftisi  kuvapatsaan  aseman  muodostamiseen  tarvitta- 
vat  varat,  johon  se  onkin  snosioUisesti  myCntynyt.  Syyskuun  ko- 
kouksessa  Seura  my5s  puolestansa  p&&tti,  ett&  patsaaseen  ei  tnle 
muuta  kirjoitusta  kuin  Elias  Ldnnrotin  nimi,  paitsi  sitS.  Seuran 
aikaisemmin  hyv&ksymft&  Kalevalan  s&ett&,  jonka  taiteilija  itse  oli 
patsaan  jalustaan  piirtS,nyt,  tehdilksensa  selvemm&ksi  sen  aatteen, 
jonka  Mn  on  tahtonut  saada  taideteoksessaan  ilmi.  Kun  kaikki 
valmistavat  kSytdnndUiset  toimet  n&in  oli  saatu  hy v&ftn  pa§,tdkseen, 
pyysi  Seura  syyskuussa  Kaikkeinkorkeinta  lupaa  patsaan  pystyt- 
tUmiseen,  joka  sille  Armollisesti  on  annettukin  ehdolla,  etta  „pe- 
rustamismenojen  ja  paljastamisen  aika  on  Suomenmaan  Kenraali- 
kuvernOOrin  maarattfiva".  —  Tftlla  valin  oli  taiteilija  Wikstrfim, 
jonka  alkuperaisen  aikeen  ja  Seuran  kanssa  tehdyn  sopimuksen 
mukaisesti  tnli  valmistaa  patsas  huhtikuun  9  p:ksi  tana  vuonna, 
tehnyt  Parisissa  uutterasti  ty5ta.  Mutta  kaikista  taiteilijan  pon- 
nistuksista  huolimatta  alkoi  nakya,  ettei  patsas  liiallista  kiiretta 
pitamatta  valmistuisi  niin  ajoissa,  etta  olisi  varmuudella  saattanut 
ajatella  voitavan  se  paljastaa  tulevan  huhtikuun  9:na  pSivana. 
Kirjeessa  marraskuun  10  p:lta  esitti  taiteilija  sentahden  siihen 
n^hden,    etta    han    toivoi  kuvattavien  heukilojen  vieia  paljon  pa- 
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ei  olekaan  pettftnyt.  Eri  osista  maata  ovat  kaikensH^ltyiset  hen- 
kildt  l^hett£lneet  muistoonpanemiansa  lisiSl  sanakokoelmiin,  knten 
alempana  olevista,  kokoelmien  hoitajan  niaist.  E.  A.  Tankelon 
maaliskuan  kokoukseen  antamista  tiedoista  n^kjy.  Kan  tyOhoii 
edelleen  otetaan  rajaton  mSiara  vapaaehtoisia  apamiehiSl,  on  ken- 
ties  tarpeellista  Ussil  maistuttaa  sanakirjatyon  ohjelniasta.  TSh^n 
sanakirjaan  kootaan  roahdollisimman  tarkkaan  kaikki  kansankie- 
len  sanavarat,  niin  ett&  teoksesta,  knn  se  valmistau,  voipi  nabda 
kunkin  sanan  maatieteellisen  alan  esimerkeillSl  valaistuna,  miten 
Sanaa  eri  murteissa  k&ytetMn.  Tarkoitas  on  koota  noin  20  tai 
25  t3.ydelli8t£l  mnrresanastoa,  joita  toivotaan  voitavan  t&ydent&a 
vapaaehtoisilla  lisillft.  T&mmCisi^  lisisl,  enemm&n  tai  v^hemmHn 
satannaisia  kokoelmia,  toivotaan  junri  saatavan  semmoisilta  yksi- 
tyisilta.  kansalaisilta,  jotka  paikkakunnalla  ikfinsSi  elanein&  tnnte- 
vat  tarkoin  kansankielen  ja  sen  hienoimmatkin  merkityksen  vi- 
vabdukset  ja  knanteet.  SillS,  onhan  luonnollista  ett3,  Seuran  sti- 
pendiaateilta,  jotka  vaan  rajoitetan  ajan,  aseimmin  viel&  yfatena 
ainoana  vaodenaikana,  kes3.11&,  tyOskentelev&t  jollakin  marrealneella, 
saattaa  j^^da  monta  seikkaa  haomaamatta,  jotka  kansan-mies  eU- 
man  eri  tiloissa  voi  havaita  ja  kunlla.  Yksin  tatkittava  murre- 
alue  tavallisesti  jo  on  liian  laaja  yhdelle  stipendiaatille,  vaikka 
olettaisikin  ett^  Mn  mnaten  voisi  teht3.v£lns&  snorittaa.  Sangen 
tarpeellinen  ja  tervetullut  on  siis  se  lisft,  jonka  yksityiset  hen- 
kil5t  voivat  sanakirjaan  antaa. 

Yiime  vuoden  maaliskaun  6:ntcen  p3,ivMn  asti  oli  177  kan 
salaista  ilmoittanat  haluavansa  koota  sanoja  kansankielen  sanakir- 
jaan. TanS.  vaonna  on  naiden  luku  lisaantynyt  39:11a.  Kokoelmia 
on  saapannt  10  stipendiaatilta  ja  48  maulta  kerMjSlltS,  tai  mnis- 
tiinpanijalta.  Vaosi  takaperin  oli  Seuran  hallussa  olevien  kokoel- 
mien lippuluku  91 — 92,000.  Vuoden  kuluessa  tullut  lisays  on 
106,900  sanalippua,  siis  suurempi  kuin  kahden  edellisen  vuoden 
yhteensa.  Namat  kokoelmain  198,000  sanalippua  jakaantuvat 
maakunnittain  seuraavasti:  Hameesta  on  19,6  %,  Karjalasta  13,6 
^/o,  Pohjanraaalta  9,7  7o^  Satakunnasta  24,2  %,  Savosta  26,6  %, 
Uudeltamaalta  4,i  %,  Varsinais-Suomesta  2,7  %.  Varsinais-Sno- 
messa,  josta  on  vahiniman  keratty,  on  kaksi  sanastoa  keskenerHi- 
sina,  joten  prosenttiluku  laheisessa  tulevaisuudessa  kohoaa,  samoin 
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on  odotettavissa  lisift  myCskin  Etel&-  ja  Eeski-Pohjanmaan  sanas- 
toihio,  jota  vastoin  Oalan  l&ftni  n&kyy  jaftyftn  j&lelle  munsta  Sao- 
mesta. 

Menoja  on  Seuralla  t&stft  tyOstfl  vuoden  kulu^ssa  oUat:  sti- 
pendit  2,795  mk.,  palkkiot  henkilOille  jotka  ovat  kokoelmia  1&- 
hett&neet:  rahana  2,120  mk.,  kirjoina  642  mk.,  hoito-  ja  jftijes- 
t&miskalat  386  mk.,  yhteensa  5,943  mk.  Knn  viel&  otetaan  la- 
kaun  paperi,  Ifthetys-  ja  painataskustannukset,  nousnee  tftm&  samma 
noin  6,500  markkaan.  Ennen  on  samaan  tarkoitukseen  k&ytetty 
noin  9,000  mk.,  joista  viime  vnosikokoakseen  saakka  tnlleiden 
kokelmien  osallo  tali  noin  6,000  k  6,500  mk.  N&mftt  snmmat 
ovat  kyl]&  sunret,  ja  ensi  silm£lyksell£l  saattaisi  Inalla,  ettft  lasku- 
pernsteet  ovat  liian  korkeat,  mntta  tarkemmin  asiaan  perehdytty& 
t&ytyy  kuitenkin  sanoa,  ettfi  todellisuadessa  niit&  tnskin  kniteu- 
kaan  voitanee  paljonkaan  alentaa.  Minan  kllsitykseni  ainakin  on, 
ett&  Seuran  stipendiaatit  ovat  niin  suaressa  mftfirllssSi  asianhar- 
rastaksesta  ja  innoUa  tyOtftnsd.  tehneet  ja  tnoneet  niin  runsaat 
kokoelmat,  ettft  pelkdstd  rahasta  semmoisia  ei  olisi  koskaan  saatn, 
ja  samaa  on  sanottavaa  mnistakin,  jotka  kokoelmia  ovat  l&hett£l- 
neet.  En  siis  saata  munta  knin  lansua  sen  toivomaksen,  ett&  ale- 
talla  innolla  ja  entisessS,  hengessd,  tydtSi  edelleen  voitaisiin  jatkaa. 

Kansankielen  sanakirjan  aineksia  ovat  Senran  stipendiaat- 
teina  ker&nneet:  ylioppilaat  I.  Bj5rklund  (Kannns),  T.  Helo  (Py- 
hfimaa),  Y.  Hyt5nen  (Java),  F.  A.  Hftstesko  (Elimftki),  J.  Meri- 
)&inen  (Ilomantsi),  A.  A.  Niskala  (Sakkala),  V.  Pajari  (Parikkala), 
A.  F.  A.  S5dermann  (Nurmijarvi),  U.  J.  Vegelias  (Jftmsa)  ja  G. 
A.  Wikman  (Pernio)  sekS,  kansak.  op.  J.  Seppala  (Laihia).  Sita- 
paitsi  on  Seara  my5s  kannattanat  fil.  kand.  M.  Nyholmin  kielen- 
tatkimasmatkaa  Norrbotteniin,  jolla  on  osaksi  ollat  sama  tar- 
koitas. 

Sanakokoelmia  ja  muistoonpanoja  ovat  Ifthett^neet:  kansak. 
op.  E.  Asp,  lys.  V.  Auranen  ja  E.  A.  ^ergius,  yliopp.  I.  Bj5rk- 
land,  maist.  0.  J.  Brnmmer,  aliaps.  K.  J.  Ekl5f,  tydnjoht.  poika 
0.  Elenios,  lys.  S.  Friberg,  J.  J.  Granberg  ja  M.  Hapala,  yliopp. 
T.  Helo  ja  A.  Helve  (kolmasti),  ty5njoht.  A.  F.  Hemming,  po- 
liisikonst.  V.  Hjelt,  yliopp.  V.  HytOnen,  toht.  A.  J.  HailstrOm,  lys. 
A.    Hftmftiainen,    yliopp,  F.  A.  Hastesko,  maist.  Y.  Juvelias,  lys. 


170  Keskustelemukaet  19  "/in  02, 

K.  A.  G.  Kerppola,  kansak.  op.  M.  KerfiDen,  rak.-mest.  K.  Ke- 
tonen,  lys.  0.  Eirjonen,  maanvilj.  H.  Koavo  (kahdesti),  alinps.  P. 
Knokkanen  (yhdeksSlsti),  agron.  J.  Karikka,  lys.  E.  Leini5,  kan- 
sak.-op.  J.  Lepp&nen,  neiti  L.  Lilius,  tyOm.  J.  Lonkainen,  kan- 
sak.-op.  S.  Luoma,  liikemies  I.  Marttini  (8eitsem9,sti),  yliopp.  E. 
F.  V.  Mela  (kahdesti),  kirjailija  H.  Merilainen,  yliopp.  J.  Meri- 
lainen,  ty5m.  V.  Merilainen,  yliopp.  A.  A.  Niskala  ja  A.  J.  Nuo- 
livaara,  tarkk'amp.  E.  Nyman  (neljasti),  lys.  E.  W.  Paalanen,  hra 
J.  E.  Pajala  (viidesti),  yliopp.  V.  Pajari,  kansak.-op.  S.  Paula- 
harju,  yliopp.  V.  Pfaler,  lys.  P.  W.  Piriia  ja  Edv.  Pirinen  (kah- 
desti), maanvilj.  0.  Pahakka,  yliopp.  E.  Rauhala,  aliups.  N.  Rnu- 
sanen  (kuudesti),  lys.  M.  Schadewitz,  M.  Selin,  N.  N.  Soiui  ja 
E.  J.  Soutio  (kahdesti),  semin.  H.  Suhonen  (kahdesti),  lys.  V. 
SuDdeberg,  yliopp.  J.  Suomalainen,  agron.  E.  A.  Soderman,  kan- 
sak.-op. J.  Tyyska  (kahdesti),  maanvilj.  E.  Vaissi  (kahdesti),  lys. 
A.  Valmari,  yliopp.  U.  J.  Vegelius  ja  lys.  F.  0.  Viitanen. 

Uasista  kirjallisista  yrityksista,  joihin  tana  toimintavuoDna 
on  ryhdytty,  mainittakoon : 

l:ksi.  Tdydellinen  selonteko  Seuran  hallussa  olleista  ja 
olevista  rahastoista  ja  lahjoituksista.  Seuran  kunnia-esimiehen, 
senaattorj,  vapaaherra  Z.  Yrj5-Eoskisen  ehdottama  julkaisu,  jonka 
toimitus  on  uskottu  rahavartialle,  maist.  0.  Hallst^nille. 

2:ksi.  Suomen  lounaismurteiden  adnnehistoria.  Vokaali- 
oppi.  Eirjoittanut  t:ri  H.  Ojansau.  Ainekset  on  tekija  etupaassa 
Senran  stipendiaattina  aikaisemmin  kerannyt.  Painosta  valmis- 
tunut. 

3:ksi.  Eokoelma  Kansallisten  suurmiestemme  kirjoituksia. 
Jo  tammikuun  kokouksessa  1901  teki  t:ri  E.  Grotenfelt  ehdotuk- 
sen  etta  Seura  ryhtyisi  julkaisemaan  suomeksi  valikoimaa  etevim- 
pien  henkisten  suurmiestemme  ruotsiksi  osaksi  latinaksi  kirjoitta- 
mia  kirjoituksia  siten  tutustuttaaksensa  kansan  snurta  enemmistd|l 
niihin  aatteisiin,  jotka  ovat  luoneet  kansallisen  elamamme.  Asiata 
harkitsemaan  asetetun  valiokunnan  esityksesta  hyvaksyttiin  alku- 
perainen  ehdotus  paaasiassa  huhtikuun  kokouksessa  ja  paatettiin 
ensiksi  julkaista  A,  L  Arvidssonin  kirjoituksia  sisdltdvd  osa^ 
jonka  toimitus  uskottiin  maisteri  Severi  Nymanille.  Vihko  on  las- 
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ketta  tnlevan  noin  15  painoarkin  sauraiseksi,  jota  paitsi  alkaun 
liitetfi&n  snomentajan  kirjoittama  Arvidssonin  el&inSkerta.  Sao- 
mennostyQ  on  nyt  puolimitassa  ja  kes&kuan  kulaessa  toivoo  k&Sln- 
tllj&  p&asev&ns&  loppuuD. 

4:ksi.  Lyhyempi  kerdelmdsanasto,  T&m&  sanakirja  on  aiottu 
apaneavoksi  kansankielen  sanakirjan  ainesten  kerS.ystyOss&  ja  ta- 
lis! sen  prof.  E.  N.  Set&l9,n  tekem&n  ehdotuksen  makaan  sisd,ltM 
„1)  vanhat  liettnalaiset,  germaanilaiset  ja  slaavilaiset  lainasanat, 
2)  sivistysk&sitteiden  nimet,  3)  sanat,  jotka  yleis-  tai  kielihisto- 
riallisessa,  semasialoogisessa  ja  muussasuhteessa  olisivat  tStrkeitd.''. 
Tamfl  tarpeen  vaatima  teos  odottaa  sopivaa  toimittajaa. 

5:k8i.  Lonnrotin  matkakertomukset.  Kan  talevan  hahtikuun 
9  p:n3.  sata  vuotta  tolee  kalaneeksi  Elias  Ldnnrotin  syntym^stft, 
p&&tti  Seara  t&t&  muistoa  kannioittaaksensa  koota  ja  saomeksi 
toimittaa  Ldnnrotin  matkakertomakset.  E&ftnnostyO  askottiin  t:ri 
J.  Hahlille,  kielentarkastas  maist.  E.  A.  Tunkelolle,  ainesten  ko- 
koominen  allekirjoittaneelle,  toimittajia  avustamaan  valittiln  t:ri 
K.  Grotenfelt  ja  prof.  E.  Krohn.  MaSr^ajaksi  valmistua  teoksen 
I:nen  osa,  joka  kftsittas.  vaosien  1828 — 1839  matkat,  ja  toinen- 
kin  osa  saadaan  toivottavasti  kevMn  kalaessa  valmiiksi. 

6:ksi.  Kansanrunouskokoelmien  luettelo.  Tftrnftn  eri  hen- 
kiloiden  voosien  kulaessa  valmistaman  luettelon  toimitas  uskottiin 
ylioppilas  M.  Pennaselle,  ja  on  se  nyt  kSlsikirjoitaksena  valmis. 
Trksi.  Lauseopillisia  havaintoja  Idntisen  Eteld-Hdmeen 
kielimurteesta.  Tehnyt  maisteri  A.  Kannisto.  Searan  myOnt&mill& 
varoilla  tehtyjen  tutkimasten  hedelm&.  Painosta  valmistanat. 

8:ksi.  Jaakko  Fredrik  Lagervall.  Maisteri  Lauri  Suoma- 
lais-vainajan  kirjoittama  tatkimns.     Painosta  valmistunut. 

9:ksi.  Suomen  nauhat.  Kousi  vuotta  sitten  valmistui  Seu- 
ran  kustannuksella  saureksi  suunniteltu  teos  ^Suomalaisia  koris- 
teita  I.  Ompelukoristeita  ja  kuoseja^'  t:ri  Th.  Schwindtin  toimit- 
tamana.  Nyt  on  t:ri  Schwindt  taas  saanut  tilaisuutta  ryhtyS  jat- 
kamaan  tydtllns&  ja  Seura  on  pa&tt^nyt  julkaista  hfinen  esityk- 
sens^  nauhoista.  Puolet  piirnstuksista  valmiina. 

10:ksi.  Setukaisten  runot.  Toimittaa  t:ri  J.  Hurt.  Tarkoitas 
on  erityisen^  teoksena  julkaista  kaikki  Pihkovsln  iMnin  kreikan- 
uskoisilta  virolaisilta  kootut  runot.     N^m^it  tutkimukselle  t(irked,t 
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runot,  joita  on  verratta  meid&n  YenSjftn  Karjalasta  saataihin,  ton- 
tee  t:ri  Hurt  nykyisistft  tatkijoista  parhaiten,  joten  tiedett&  ja  Sen- 
raa  voi  onnitella  siitft,  ett&  hftnet  on  tyOhOn  voitn  kiinnitt&&  jonri 
nyt,  kun  hftn  papillisista  teht&yist&  Inovuttuansa,  on  pftfttt&nyt 
omistaa  j&lellft  olevan  el&mftnsft  tieteelle.  Runojen  k&sikirjoituksen 
toivoo  toimittaja  saavansa  painokuntoon  hnhtikaun  loppaun. 

ll:ksi.  Kauppaoppi,  Saomennos  C.  Fliesbergin  „Hand- 
bok  fdr  kdpm^n^  nimisen  teoksen  I:sest&  osasta.  Suomennostydn, 
Suomen  tilastoa  y.  m.  haomioon  ottamalla,  toimittaa  Kuopion 
kanppakoulunjohtaja  maist.  K.  A.  Widenins.  Teoksen  talousopil- 
linen  osa  jontnu  kevMn  kulnessa  painoon  ja  teos  kokonaisuades- 
saan  valmistan  toivottavasti  syksyllft. 

12:ksi.  Elektroteknillinen  kdsikirja,  Seuralle  julkaistavaksi 
tarjottu  Suomenkielisten  teknikkojen  searan  toimittama  k&annos 
Th.  Schwartzen  teoksesta  ^Kathekismus  der  Elektrotechnik^. 
LopuUinen  toimitasty5  uskottu  maisteri  A.  J.  Englnndille.  Teos 
painossa  ja  valmistuu  arvattavasti  ennen  kes&n  tuloa. 

13:ksi.     Eoulnpainos  A.  Kiven  ^Leasta*^, 

14:ksi.  Suomenkielen  synonyymeja  U,  Lehtori,  vapaah. 
E.  S.  Yrjd-Eoskisen  kirjoittama.     Painovalmis. 

Painosta  on  valmistunut: 

1)  H.  Herkner,  Tyovdenkysymys.  Toimitusten  97  osa. 
T&m&  laaja  711  sivun  sanruinen  teos  on  ilmestynyt  8:ssa  vihossa, 
jota  paitsi  eripainoksina  on  yksityisi^  lakaja  jalkaistu.  Teos  on 
Kansataloadellisen  yhdistyksen  alkuunpanosta  syntynyt  ja  on  sen 
saman  seuran  kustannuksella  saomentanut  maisteri  E.  Reijonen. 
K&&nn5ksen  tarkastnksen  ja  varsinaisen  toimitustydn  on  Seuran 
toimesta  suorittanut  prof.  0.  E.  Tudeer.  Oppisanojen  luettelon 
tarkastuksessa  ovat  toimittajalle  avullisina  olleet  t:ri  H.  Gebhard, 
t:ri  J.  K.  Paasikivi,  maist.  E.  A.  Tunkelo  ja  t:ri  Y.  Wichmann. 
Loppuun  liitetyn  Suomessa  ilmestyneen  tydv^enkysymystS,  koskevan 
kirjallisuuden  luettelon  on  tehnyt  lakit.  kand.  Onni  Talas.  Teos 
on  kustannettu  Jaakko  Forsmanin  rahaston  koroilla. 

2)  Kanteletar,  4;s  painos.  Uusi  painos  v.  1864  ilmesty- 
neestS.  toisesta  painoksesta,  t^ydennetty  3:nnesta  painoksesta  ote- 
tuilla  runoilla. 
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3)  Mela  A.  J.  Tyttdkoulujen  kasvioppi,  Toimitasten 
96  osa. 

4)  Ojansuu  Heikki,  Suomen  lounaismurteiden  ddnnehisto- 
Ha.    Vokaalioppi.    Eripainos  aikakauskirjasta  „Saome8ta^. 

5)  Krohn,  Bmari,  Suomen  kansan  sdvelmid.  L  HengeU 
lisid  sdvelmid,  7:s  vihko.  Toimitusten  68  osa  I,  7.  Kokoel- 
man  viimeinen  vihko,  sis&lt&&  suomen-  ja  saksankielisen  esi- 
pnhecn. 

6)  Shakespearen  dramqja,  XVffl,  Cymbeline,  ja  XIX,  Ku- 
ningas  Juhana.  Lehtori  Paavo  Cajanderin  suomentamat.  Toimitas- 
ten 60  osa.     XVIII  ja  XIX. 

7)  Frans  Aimd,  Adnneopillinen  tutkimtis  Tytdrsaaren 
murteesta,    YfthaisiSl  kirjelmift  XXXI. 

8)  Lauri  Suomalainen,  Jaakko  Fredrik  LagervalL  Va- 
haisia  kirjelmiS,  XXXII. 

9)  Julius  Krohn,  Kantelettaren  tutkimuksia,  Jalkimmai- 
nen  vihko  (alknpnoli).  Toimittanut  ja  taydentanyt  prof.  K.  Krohn. 
Toimitasten  95  osa.     11. 

10)  Artturi  Kannisto,  Lauseopillisia  havaintoja  Idntisen 
Eteld-Hdmeen  kielimurteesta.  Eripainos  aikakauskirjasta  „Sao- 
mesta". 

11)  Aikakauskirja  Suomi.  Kolmas  jakso,  19  osa.  Aine- 
histo:  Heikki  Ojansau,  Suomen  lounaismurteiden  aannehistoria. 
Vokaalioppi.  —  Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  Keskustelemuk- 
set  vv.  1899—1900  ja  1900—1901. 

12)  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  keskustelemukset 
1900—1901 . 

Sitapaitsi  on  viela  ilmestynyt  „Selonteko  Elias  LOnnrotin 
kuvapatsasta  varten  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  haltuun 
jatetyista  yaroista",  „Luettelo  kirjakaupassa  saatavista  Suomalaisen 
Kirjallisuuden  Seuran  toimituksista'S  „Kehotus  Suomen  kansan- 
kielen  sanavarain  keraamiseen""  2:nen  painos,  ^Suomalaisen  Kir- 
jallisuuden Seuran  vuosikokous  19^ViiiO^*'' 

Painossa  on: 

1)  Neiti  Hanna  GranstrSmin  Englantilais-suomalainen  sa- 
nukirja.   Painettu  121  puoliarkkia  Sternly  sanaan.    Painatus  ollut 
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keskeytettynH  siita,  saakka  kun  entnadesta  valmistetta  k&sikirjoi- 
tas  loppui.  Toimittaja  kaytt&&  nykyft&n  kaiken  aikansa  auden 
k&sikirjoitnkscD  valmistamiseen. 

2)  Maisteri  A.  F.  Ringvallin  Suomalais-vendldinen  sana- 
kifja.  ToimitastyO  ollut  maisterien  Ringvallin  ja  P.  Eijasen  hno- 
lena  ja  nyt  niin  edistynyt  ett&  k&sikirjoitus  koko  teokseen  on  val- 
miina,  painetta  on  119  paoliarkkia  sanaan  Fa^^^ama^on,  joten  teos 
siis  ennen  pitk&a  valmistaa  kirjakauppaan. 

3)  Lehtori  B.  F.  Godenhjelmin  Saksalais-suomalaisen  sa- 
nakirjan  utisi  laitos.  44  puoliarkkia  valmiina.  Ehditty  sanaan 
Fenster. 

4)  Tohtori  K.  Cannelinin  Buotsalais-suomalainen  kouln- 
sanakirja.  K^sikirjoitasta  on  valmiina  runsas  toinen  paoli.  Pai- 
netta on  52  puoliarkkia,  tultu  sanaan  Missnojd,  £nsi  joulun  seu- 
tu villa  toivoo  toimittaja  saavansa  teoksen  valmiiksi. 

5)  Filosoofinen  kirjasto  III.  T:ri  K.  Forsmanin  suomen- 
nos  prof.  R.  Eackenin  teoksesta  „I)ie  Lebensanschauangen  der 
grossen  Denker^^  Painettu  on  27  arkkia.  Suomennosta  on  t:ri  Z. 
Gastrin  suosiollisesti  tarkastanut.  Painatns  nykyHan  keskeytet- 
tyna. 

6)  Suomen  kansan  sananlaskujen  laitos  t:ri  A.  W.  Fors- 
manilla.     37   puoliarkkia  painetta.  Toimitusty5  hiljalleen  edistyy. 

7)  Suomen  kielen  muistomerkkejd  IL  (Monumenta  linguae 
fennicae  11.)  Tab^n  osaan  painetaan  n.  s.  Herra  Martin  moan- 
lainsuomennos  si  ten,  etta  Tukholmasta  painatuksen  ajaksi  tS.nne 
saatu,  nd.btd.v3.sti  vanbin  k^sikirjoitus  julkaistaan  semmoisenaan 
ensiksi  ja  sitten  erityisend.  liitteend.  ne  kobdat,  joissa  muut  viisi 
sailynyttd.  kd.sikirjoitasta  eroavat  td.std..  Julkaisutydn  suorittaa 
maist.  Martti  Nybolm  ja  on  prof,  E.  N.  Setala  luvannut  arvo- 
kasta  apuansa.     yd.bd.n  toista  arkkia  ladotta. 

8)  Buotsalais-suomalainen  laki-  ja  virkakielen  sanakirja. 
Td.md.  maist.  J.  G.  Sonckin  toimittama  sanakirja  on  k^sikirjoi- 
tuksena  valmis,  toista  arkkia  ladotaan.  Teoksen  byvd,ksi  on  toi- 
mittaja viimeistellessd.a,n  ty5td.nsd.  saanat  ka.yttd,d.  lebtori  0.  Fav^nin 
runsaita  tietoja  ja  kokemusta.  Tarkastajiksi  ovat  suosiollisesti  ru- 
venneet  lakitieteen  tobtorit  J.  E.  Paasikivi  ja  K.  J.  St§.blberg. 
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9)  Julius  Kroknin  Kantelettaren  tutkimusten  j&lkim&isen 
osan  jaikipuolisko  prof.  K.  Krohnilla.  Askettfiin  painoon  pantu. 

10)  Mias  Ldnnrotin  matkat,    I  osa.    18  arkkia  painettu. 

11)  Elektroteknillinen  kdsikirja,    6  arkkia  painettu. 

12)  Tutkimus    Asuinrakennuksen   kehityksestd,    erityisesti 
L/open  olqjen  nojalla,  maist.  J.  Ailiolla.  Askett&in  painoon  pantu. 

13)  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Keskustelemukset 
vv.    1901 — 02.     5  arkkia  painettu. 

Tekeilld  on  ennen  mainittujen  lisdksi: 

1)  Yhteissuomalainen  ddnnehistoria  prof.  E.  N.  Setalaila. 

2)  Suomalaisen  Kirjallisuuden  luettelon  5:s  lisavihko. 
Sen  johdosta  etta  t:ri  V.  Vasenius  ja  tohtorinrouva  H,  Gebhard 
ilmoittivat,  etta  he  eivat  enaa  voineet  jatkaa  taman  luettelon  toi- 
mittamista,  on  teoksen  toimittajaksi  otettu  kirjastonhoitaja  Hj. 
Lenning.  Yihon  loppuun  liitet^an  tekijain  nimen  mukaan  jarjes- 
tetty  aakkosellinen  luettelo  kaikista  tahan  saakka  ilroestyneista 
suomalaisista  kirjoista  ja  viitataan  missa  Yasenitiksen  luettelon 
eri  osassa  eri  painokset  mainitaan.  Ainekset  saadaan  kokoon  tassa 
kuussa  ja  varsinainen  toimitusty5  voi  alkaa  heti  sen  jalkeen. 

3)  Valikoima  F.  CygnoBuksen  teoksia,  suomennettavana 
maist.  Y.  Weilinilla.  Kaannetty  on  runot,  fluoTnen  historian  pda- 
piirteet  ja  joukko  pienempia  kirjoituksia. 

4)  I.  Bemsenin  kemian  suomennos.  Ty5,  joka  toiraite- 
taan  t:ri  G.  Kompan  johdolla,  on  ollut  seisahduksissa,  mutta  on 
nyt  hyvassa  kaynnissa. 

5)  Suomen  kasvio  prof.  Osv.  Kihlmanilla.  YalmistustSita 
jatkettu. 

6)  Uusia  Kalevalan  tuikimuksia  prof.  K.  Krohnilla.  Te- 
kija  toivoo  ensimaisen  vihon  valmistuvan  vuoden  kuluessa. 

7)  Vanhan  Kalevalan  kokoonpanoa  koskeva  tutkimus  alle- 
kirjoittaneella.     Ty6  vahaisen  edistynyt. 

8)  J".  X  Bousseaun  „Emilen'^  suomennos.  SuomennostyO 
uskottu  t:ri  J.  Hahlille.  Tyd  oil  jo  pantu  alkuun,  knn  ka^ntaja 
Seuran  pyynndsta  ryhtyi  toiseen  ty5h0n,  Elias  L5nnrotin  matka- 
kertomusten  suomennokseen.  Kafintaja  toivoo  syksylla  taas  voi- 
vansa  jatkaa  tata  tyota. 
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9)  Maisteri  E.  Nervanderin  kirjoittaman  F,  Cygnceuksen 
eldmdkerran  suomennos.  Saomennos,  jonka  toimittaa  maisteri  Y. 
Weilin,  alulle  panto. 

10)  Suomen  kansan  sdvdmid.  II,  Maallisia  laulusdvel- 
mid  t:ri  I.  Krohnilla.  Saatuansa  hengelliset  sftvelmftt  valmiiksi  on 
t:ri  Erohn  nyt  kaynyt  k&siksi  maallisten  laulasavelm&in  j^rjesta- 
miseen. 

11)  Inkerin  runot  Toimittaa  maist.  Y.  Alava.  Aineksia 
koottu.     Toivotaan  painataksen  yuoden  kalaessa  voivan  alkaa. 

12)  Suomen  kansan  vanhat  runot  allekirjoittaneella.  Sa- 
naselityksid.  kerS.tty. 

13)  Tutkimus  kalastuksesta  Suomessa  maist.  U.  T.  Sire- 
liuksella.  Noin  ^/^  teoksesta  kilsikirjoitaksena. 

14)  Tutkimus  metsdstyksestd  Suomessa  t:ri  Th.  Schwindtilla. 
Aineksien  kokoomista  jatkettu. 

15)  Suomalais-saksalainen  sanakirja,  TUman  prof.  E.  N. 
Set&l£in  ehdotaksesta  yiime  vaoi^na  alkuunpannnn  sanakirjan  val- 
mistustydt  uskottiin  marraskuun  kokouksessa  kieleemme  hyvin  pe- 
rehtyneelle  syntyper^iselle  saksalaiselle  t:ri  G.  Schmidtille,  joka 
heti  rybtyi  ainesten  keriiSlmiseen  ja  on  nyt  paitsi  muuta  poiminat 
sanoja,  jotka  ban  samalla  on  saksaksi  kHilnt&nyt,  Kiven,  Ahon, 
Canthin,  Pakkalan,  Jd,rnefeltin  y.  m.  teoksista. 

16)  Nykyisen  kirjakielen  sanakirja.  Viime  vuoden  maa- 
liskuun  kokouksessa  p^Sltti  Seara  ryhtyH  valmistaviin  toimiin  ta- 
mS.n  uudemman  kirjakielen  sanakirjan  aikaansaamiseksi  prof.  E. 
N.  Setald,n  aikaisemmin  tekem^n  ehdotaksen  johdosta.  Eielitie- 
teellisen  osaston  esityksest^  p^S,tettiin  hankkia  aluksi  tarkoitok- 
seen  sopivaa  kirjallisuutta,  jota  sitten  voitaisiin  jakaa  asiaa  bar- 
rastaville  henkil5ille  lapikSryt&vaksi.  Kun  kirjaluettelo,  jonka  toi- 
mittivat  Kielitieteellinen  osasto  ja  maist.  Ilmari  Lebtonen  oli  val- 
mistunut,  kMnnyttiin  64  tekijan  ja  kirjankustantajan  pnoleen 
kiertokirjeellfi,  jossa  pyydettiin  joko  ilmaiseksi  tai  alennuksella 
majlr&ttyjd.  kiertokirjeessa  lueteltoja  asianomaisen  kustantajan  kos- 
tantamia  kirjoja.  Tamil  vetoaminen  kirjankustantajiin  tuotti  Seu- 
ralle  ilmaiseksi  30  labetystg,,  jotka  sis&lsivSt  234  nidett&  ja  sit£l- 
paitsi  ilmoituksia  binnanalennuksista  tab&n  tarkoitukseen  kirjoja 
ostettaessa.  Labjaksi  annetut  teokset  on  Seura  kiitollisuudella  ot- 
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tanut  vastaan  ja  on  koettava  parhaan  kykynsft  makaan  toteuttaa 
sit&  tarkoitasta,  jota  varten  ne  ovat  annetut.  Sopivan  toimittajan 
paate  on  t&hftn  asti  kuitenkin  estftnyt  tydn  pft&semftst&  alkaan  ja 
vasta  sitten  kan  semmoinen  saadaan,  voi  toivoa  ett&  ainesten  ke- 
r£lilykin  saa  vauhtia. 

Ennen  p&fttettyjft  teoksia,  joiden  toimitas  on  ollut  pitemmftn 
tai  lyhyemmfln  ajan  keskeytettynft : 

1)  Kafjalan  murteiden  sanakirja,  Toimittajan,  maisteri  K. 
Karjalaisen  tatkimasmatkan  johdosta  keskeytynyt. 

2)  Sfiomen  kansan  arvoitukset  Aineskokoelman  toimitta- 
nat  neiti  Lilli  Lilius. 

3)  Suomen  kansan  satuja. 

4)  Kokoelma  Buotsin  vallan  aikuista  suomenkielistd  tai- 
derunoutta. 

Kun  kansaltamme  paattuu  sellaisia  ikivanhoja  kirjoitettaja 
historiallisia  maistomerkkiS,,  joita  osealla  mnnlla  on,  searaa  siita 
etta  kirjoittamaton  maistotieto  on  mahdoUisaaden  makaan  tark- 
kaan  kerftttftvft  Snomen  suvnn  eri  kansoista  menneisyytemme  va- 
laisemiseksi.  Kieli-  ja  muinaistieteen  valossa  saavat  nsein  nften- 
nftisesti  mit&tt6m&tkin  seikat  tftrkeftn  ja  saaren  merkityksen:  voi- 
pihan  yksi  ainoa  sana,  yksi  ainoa  kiviase  jo  kertoa  meiile  kau- 
kaisesta  menneisyydest&  asioita,  joita  emme  miilfiftn  munlla  mah- 
dilla  voisi  tietoomme  saada.  Nftiden  tieteideu  rinnalie  asettnu 
my5s  kansatiede  ja  kansanrunoudentutkimus,  jotka  yhdess&  kieli- 
tieteen  kanssa  aina  ovat  olieet  Searan  huolenpidon  esineenft.  On 
jo  mainitta  ettft  Seuralla  paraikaa  on  tekeilla  useampia  tatkimak- 
sia  n&ilta  aloilta.  Mutta  tftm&n  lisftksi  on  kokoelmiakin  yhS.  kar- 
tatetta.  Ynoden  kulaessa  on  myOnnetty  searaavat  matkarahat: 
opettaja  livo  H&rkOselle  175  mk.  runonker&ystsl  varten  Saomen 
rajalla  olevissa  Aanuksen  pitSjissft,  ylioppilas  J.  Fr.  Raotsalaiselle 
800  mk.  runonkerauta  varten  L&nsi-Inkerissd,.  Molemmat  ovat 
Seuralle  jftttftneet  ransaat  ja  hyvin  toimitetut  kokoelmat.  Samoin 
on  t:ri  0.  Kaltaalle  myOnnetty  200  mk.  kansa-  ja  kielitieteellist^ 
matkaa  varten  Pihkovan  la&nin  Erasnyin  kanppalan  l&heisyydessa 
oleviin  virolaiskyliin  ja  maist.  V.  Alavalle  500  mk.  runonkerunta 
varten  InkerissSl.  —  Tekeillfi  olevaa  saomalaisen  kalastuksen  mo- 
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nografiaaiisa  varten  on  maist.  U.  T.  Sirelius  ainesten  t&ydenUlmi- 
seksi  saanut  500  mk.  saaniisen  aparahan,  jolla  hfln  kSLvi  tatki- 
massa  kalastusta  saurimmilla  joillamme  Tornion  joelta  aina  Inke- 
riin  asti.  Sitfipaitsi  on  maist.  Sirelius  saanat  150  mk.  voidak- 
sensa  k&yda  kansainyftlisessft  kalastasnayttelyssft  Pietarissa.  — 
Kansansdvelten  kerftystS.  on  t&nft  vnonna  jatkettu  entiseen  tapaan. 
Yliopp.  E.  Kontio  on  kaynyt  200  mkan  sunruisella  matkarahalla 
Pohjois-Karjalassa  ja  Pohjois-Savossa  ja  tuonnt  sielta  hyvin  toimi 
tetnn  kokoelman.  Yliopp.  T.  Wallenius  ja  L.  Bj5rkbom  ovat  Seu- 
ran  stipendiaatteina  kalkeneet  Nasij&rveD  vesistOn  ja  Paijaoteen 
Y&lisill&  seudoilia  kansansftvelmift  kokoomassa.  Sanrehkon  kokoel- 
man hengellisia  s9,velmia  on  IfthetUnyt  maist.  H.  Klemetti,  joka 
omasta  alkaunpanostansa  on  niitft  koonnnt. 

Paitsi  omia  stipendiaatteja  ovat  kansanrunouskokoelmia  ja 
kansatieteellisia  kokoelmia  l&hettftneet  seuraavat  kansalaiset:  bra 
S.  Ahonen,  yliopp.  Hj.  Anthoni,  rautatien  ty5m.  A.  G.  Andcrsson, 
V.  t.  kirkkoherra  R.  Oalamnius,  roava  M.  GrOnqvist,  kanppias  E. 
Gannari,  seminaaril.  S.  Haapanen,  hra  H.  Halonen,  ent.  kanppias 
A.  Hannikainen,  hra  Kosti  Husgafvel,  yliopp.  Herbert  H&nninen. 
kapteeni  I.  R.  Isaksson,  hra  Jaho  Nntri,  roaanviljelijS,  Antti  Ja- 
nes nuor.,  hra  Solo  JMskeld,inen,  kansak.  op.  M.  Eer&nen,  ra- 
kennnsmest.  K.  Ketonen,  maist.  H.  Klemetti,  kaiastaja  J.  Eomo- 
nen,  hra  I.  Eorpi,  aliups.  P.  Euokkanen,  talollinen  M.  H.  Kyr6, 
maanviljelija  Tuomas  Lamminaho,  hra  J.  Laurila,  pastori  J.  B. 
Lindstr5m,  lyseol.  J.  Lakkarinen,  maist.  F.  H.  Lnndelin,  opettaja 
Samppa  Luoma,  maanviljelijft  Jaho  Lyytinen,  hra  I.  Marttini,  yli- 
opp. Eino  Mela,  maanvilj.  Adam  Mikkonen,  tarkk'ampnja  E.  Ny- 
man,  maanviljelija  P.  Palo,  yliopp.  VainO  Pfaler,  yliopp.  J.  W. 
Rauhala,  aliaps.  N.  Rnusanen,  kirjailija  Land  Soini,  lyseol.  K. 
Soutio,  hovioikeudennenvos  H.  Tranberg,  maanviljelija  A.  Tikka- 
nen,  kansak.  opettaja  J.  Tyyska,  hra  J.  W.  Walli,  lyseol.  Ari 
Walmari,  opettaja  W.  Wuorinen,   kansak.  opettaja  A.  Vaatfinen. 

Mainitsemista  ansaitsevat  vieia  seuraavat  Seuraa  ja  sen  toi- 
mintaa  koskevat  asiat. 

Euten  ennenkin  on  Seura  tanakin  vuonna  saanut  vastaan- 
ottaa  Hanen  Majesteettinsa  Eeisarin  suomalaisesta  kasikassasta 
mydnnetyn  apurahan  1,200  mk. 
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Kun  kannallisneavos  A.  Mearman  viime  lokakuan  9  p:n& 
taytti  75  vuotta,  kftvi  Seuran  Taloastoimikanta  kanniatervehdyk- 
sella  h&neD  laonansa  jalki  laasainassa  Searan  kunnioitnsta  ja  kii- 
tollisuutta. 

Sen  johdosta  etta  Searan  kirjeenyaihtaja-jS.sen,  knulnisa  tans- 
kalainen  kielentutkija  Yilh.  Thomsen  tammikunn  25  p:na  tftytti 
60  vuotta,  Ifthetettiin  Sea/an  paoiesta  h&nelle  adressi,  johon  prof. 
Thomsen  kirjeella  I3.mpimasti  vastasi. 

Kunnioitnsta  ja  kiitollisnutta  on  Seura  vuoden  kulnessa  osot- 
tanut  myds  kahden  vainajan  mnistoUe.  Seura  on,  kuten  luonnol- 
lista  on  ollut,  pystytt^nyt  hautapatsaat  sihteerins&,  maisteri  F.. 
W.  Rothstenin  ja  valtioneuvos  Jaakko  Forsmanin  haudoille.  Hau- 
tapatsaat valmistettiin  ylitireht56ri,  vapaaherra  Seb.  Gripenbergin 
suosiollisesti  laatimien  piirustusten  mukaan  ja  paljas.tettiin  yksin- 
kertaisilla  juhlallisuuksilla,  valtioneuvos  Forsmanin  syyskuun  26:na, 
maisteri  Rothstenin  saman  kuun  30:n&  p&ivd.n&. 

Hovioikeudenneuvos  Magnus  Alopseuksen  testamenttaamista 
varoista,  jotka  jo  viime  vuosikertomuksessa  mainittiin  saaduiksi, 
on  muodostettu  erityinen  „Alopsenksen  rahasto^.  Samoin  on,  sit- 
tekun  maisteri  Rothsten-vainajan  testamenttaama  rahasumma  nyt 
on  Seuran  haltnun  jfttetty,  olemassa  ^Rothstenin  rahasto^. 

Seuralle  tarkastettavaksi  l^hetetyn  valtionrautateiden  kalus- 
ton  ja  tarveaineiden  luettelon  on  Seuran  puolesta  tarkastanut  ko- 
mi  tea,  johon  kunluivat  maisterit  A.  Kannisto  ja  E.  Saari  seka 
insin55ri  E.  W.  SkogstrOm. 

Kotikielen  seuran  toimittaman  aikakauslehden  „Viritt&j&n'' 
kannatukseksi  on  p&fitetty  vuodeksi  1902  antaa  600  mk.  samoilla 
ehdoilla  kuin  ennenkin. 

Tieteellisten  seurojen  valtuuskuntaan  taksi  vuodeksi  on  va- 
littu  entiset  edustajat:  j&seneksi  kunnia-esimies,  senaattori  vapaa- 
herra Z.  Yrjo-Koskinen,  varajftseneksi  esimies,  senaattori  Arvid 
Genetz. 

Toimitusten  vaihtoon  on  Seura  ruvennut  Suomen  Kirkkohis- 
toriallisen  Seuran  kanssa. 

Kansankirjastoja  on  Seura  auttanut  antamalla  td,n&kin  vuonna 
N.  Hauvosen  ja  Elis  Holmin  rahastojen  korot  Kansanvalistus-seu- 
ran   kd.ytettav3,ksi,  joka  niill^  on  ostanut  ja  jakanut  18  50  mar- 
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kan  anroista  kiijakokoelmaa.  Mntta  tftrnftn  lisftksi  on  Senra^llat 
tiUusaadessa  toisellakin  tontavalla  tayalla  edisUUnil&ii  kansanvalis- 
tosta.  Niinkuin  muistettanee,  myOnsiTftt  Sftftdyt  Senralle  viime  ral- 
tiop&ivillft  kirjasien  ilmaiseksi  jakamista  yarten  2,000  markkas. 
Nftm&t  rahat  on  p&fltettj  kftyUftft  siten  ett&  vnosittain  neljan^ 
vnonna  lahjoitetaan  kansankiijastoille  kymmenen  noin  50  markan 
anroista  kirjastoa  jakamalla  sopiyia  Senran  toimittamia  teoksia. 
Jakamisen  on  Kansanvalistos-seara  snosiollisesti  ottannt  tehtavak* 
sensft  ja  on  talleiden  hakemusten  perastnksella  talt&  vnodelta  mai- 
nitnt  kymmenen  kokoelmaa  antannt  kansankirjastoille  maasea- 
dnilla. 

Perft-Pohjolan  ja  Kyminlaakson  kansanopistoille  on  oppilas- 
ja  opettajakiijastoa  varten  lahjoitetta,  edelliselle  200  markan,  jal- 
kimaiselle  100  markan  arvosta  Senran  jnlkaisnja.  Samoin  on  Hel- 
singin  Tydv&enyhdistys  saannt  200  markan  arvosta  kiijoja. 

Erityisen  400  markan  snumisen  ylim&&r£Lisen  palkinnon  on 
Seara  tAnlk  toimintavnonna  antannt  kiijailija  J.  H&yh&lle  hanen 
teoksestaan  ^Envaelmia  itftsnomalaisten  vanhoista  tavoista".  Koska 
t&mS,  teos  alaltansa  sis&ltftft  td.rkeit&  aineita  tutkimnkselle,  on  Seara 
tftten  tahtonut  siUe  osottaa  tannnstustansa. 

IftkkMlle  rnnonlaulajalle  Larin  Paraskelle  on  Senra  hanen 
loppn-i&ksensg  p&lltt&nyt  antaa  100  markan  snaraisen  vootQisen 
el&kkeen. 

Kes&kaun  kokouksessa  Senralle  ilmoitettiin  ettH  edesmennyc 
nimismies  N.  G.  Stolpe  oli  testamentannnt  Senran  J.  W.  SnellmaDio 
mnistopatsasrahastoon  yhden  Yhdyspankin  osakkeen,  ja  ett&  Seo- 
ran  puolesta  protokollasihteeri  8.  Aejmelaeus  oli  ottannt  mainit- 
tua  testamenttia  valvoaksensa. 

Manan  majoille  ovat  Senran  jSlsenistll,  maita  mainitsematta 
mnnttaneet:  rehtori  Karl  Anselm  Ebeling,  ylitarkastaja  Johan  Gu- 
staf  Frosterns,  kirkkoherra  Mathias  Helenins,  kolleega  Anders 
Viktor  Hellman,  kirkkoherra  Matti  Hinknla,  raatimies  Simo  Hir- 
vonen,  rovasti  Nestor  Jarvinen,  vuorineuvos  Karl  Adolf  Moberg, 
kanlaisa  maanmiehemme,  professori,  vapaaherra  Adolf  Erik  Nor- 
denskidld,  maanviljelija  Aukusti  Perho,  kolleega  Filip  Leonard 
Petander,  rovasti  Aron  Johan  RytkOnen,  kanppaneuvos  Gnstaf 
Adolf  Serlachius,  maanviljelija  Kustaa  Sipiia,  laamanni  Gnstaf 
Svinhnfvud,   director  cantos  Thure  Tornell,  maisteri  Filip  Natha- 
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nael  War6n,  ent.  prokaraattori   Aleksander  Bernhard   von  Weis- 
senberg. 

Asiamieheksi   Lahteen    on    Seuran    pyynnOstft  yhteiskoalun 
rehtori,  maisteri  Niiio  Avellan  ravennnt. 

Varsinaisiksi  jdseniksi  ovat  searaavat   18  kansalaista   ru- 
venneet : 

Avellan,  Niilo  Job.,  rehtori,  Lahti. 
Frigr^n,  Ferd.,  tehtailija,  Lahti. 
Gebhard,  Albert,  taiteilija,  Helsinki. 
Karppila,  Eristian,  maanviljelij^,  Helsinki. 
Eoski,  Samuli,  lakit.  kand.,  Helsinki. 
Eunnas,  Eust.  Yillehad,  tehtailija,  Lahti. 
Lavonius,  Wilhelm  Aleksander,  toimitnsjohtiga,  Helsinki. 
Lietz^n,  Verner,  agronoomi,  Wiipuri. 
Lindholm,  Ingrid,  neiti,  Helsinki. 
L5fgren,  Eaarlo  Laari,  virkatalojen  tarkastaja,  Helsinki. 
Ojansaa,  Heikki  Ankusti,  fil.  lisensiaatti,  Helsinki. 
Parviainen,  Paul  Petter,  kanppias,  Joensua. 
Pallinen,  Erkki,  agronoomi,  Wiipuri. 
Eimppi,  Albin,  maisteri,  Pietari. 
Rytkdnen,  Antti  Juh.,  maisteri,  Lahti. 
Talas,  Onni,  lakit.  kand.,  Helsinki. 
Tornell,  Alfred,  agronoomi,  Wiipuri. 
Aijal&,  Juho,  maisteri,  Eajaani. 

Helsingissa,  17:n3.  pSLivftnH  maaliskuuta  1902. 

A.  R.  Niemi. 

2  §.     Seuran  rahavartia,  malst.  0.  Hallst^n  knultavaksi  luki 
nain  kuuluvat  tilit: 

Suomalaisen  Eirjallisuuden  Seuran  tilinp&&tOs 

vuodelta  1901. 

Voitto-  ja  tappiotili  v.  1901. 

Tulqja, 

Keis.    Majesteetin    k^sikassasta    saatna 

apurabaa 1,200:  — 
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Valtioapua 

KirjanmyyiitiS. 

Jftsenmaksuja 

Eorkoja 

KiiDteimistdstft  saataa  yaokraa  .  .  . 
Lahjoitaksia  ja  testamenttejd. : 

Magnus  Alopaeaksen  rahasto  .     . 

Yaltiosftfttyjen  pfifitOksen  mukaan 
L&DgmaDin    testamenttivaroja 

Maita  labjoituksia 

Searan  hoidossa  olevien  rahastojen  va- 

roilla  on  suoritetta  eri  maksiga 

CoIIanin        rahaston  varoilla 

Stenbergin 

Holmin 

0.  Furuhjelmin 

E.  J.  Pylkkftsen 

N.  Hauvosen 

J.  Forsmanin 

Niemisen  „  „ 

L&ngmanin  lahjoitus varoilla 

Kirjavarojen  arvon  lisays  .     .     . 
Vuoden  tappio 


n 


>? 


n 


>? 


w 


15,000 

46,816 

481 

13,765 

5,425 


10,000: 


1,473 

450 

40 

2,000 
600 
774 

3,766 
550 
507 


32 


23 


4,000:  — 
200:  — 


08 


1 


35 

50  107,048:48 

5,554:  21 
25,864: 14 


Yhteensft     138,466: 83 


Menoja, 

Tekijapalkkoja 29,087:  — 

Folklorekokoelmia  varten 1,985:  75 

Kirjastoa  varten 409:  65 

Kirjallisia  palkintoja  ja  apurahoja  .     .  3,650:  — 

Matkarahoja 4,525:  — 

Painatus-  ja  nitomiskustannuksia     .     .  43,366:  23 

Palkkoja 10,089:  26 

Lahettamis-  ja  vakuntaskustannuksia    .  1,928:  22 

Eiinteimist5n  hoitokustannuksia  .     .     .  3,969:  13 
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Kaikenlaisia  menoja 

8,361: 

23 

Korkoja  Seuran  eri  rahastoille   .     .     . 

10,754: 

07 

Lahjoitas-    tai    testamenttim^&r&yksien 

mukaan  on  maksettu: 

Historialliselle  Seuralle.     .     .     . 

2,000: 

— 

Helsingin  Saomal.  yhteiskoululle . 

450: 

Pylkkasen  perillisille     .... 

600. 

Niemisen  perillisille 

550: 

L.  GrSnroosille 

720 

Kansanvalistussearalle  .... 

1,321 

:  50 

123,667: 

04 

Lahjoitaksien  mSLSLrftyksien  makaan  siir- 

retty  Seuran  eri  rahastoihin: 

M.  Alopseaksen  rahastoon .     .     . 

10,000 

• 
• 

LSlngmanin  varoihin 

4,000 

■ 
• 

14,000: 



Tappiota  palkinto-obligatsionin  ar- 

vossa 

11 

:  85 

Poistettu  haonekaluston  arvosta .     .     . 

787 

:  94 

799: 

79 

Yhteens& 

138,466: 

83 

Balanssitili  jouluknun   31p.    1901. 

Vart^a, 

Kiinteimistoa 164,367:  15 

Huonekalustoa 7,091:  48 

Obligatsiooneja  ja  osakkeita  ....  131,690:  — 

Talletuksia 140,850:  — 

Korkoja 2,362:  64 

Kassa 541:  24 

Kirjavarastoa 301,155:  02 

Yhteensa     748,057:  53 
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Velkoja. 
Eri  rahastoja. 

AJ  Rahastoja,  joiden  pft^omaa  tahi  korkoa 
Seara  saa  vapaasti  kftytt&£l: 


I.     SekS.  pfiaomaa  etta  korkoa: 

Rabben          rahasto 20,000: 

Blombergin         „           ... 

.     60,000: 

Kellgrenin          „          ... 

4,000: 

Langin               „          ... 

.     17,660:  57 

Palmgrenin         „           ... 

.       3,048: 

A.  Hfiyrisen       „           ... 

.      1,000: 

O.  Paunosen      „          .... 

2,000: 

G.  Davaldtin     „           ... 

.     10,000: 

Fr.  ja  M.  Lehtisen  rahasto   .     . 

1,000: 

E.  A.  Leideniakseo       „        .     , 

% 

10,000:  — 

M.  Alopseuksen             „        .     . 

• 

m 

10,000:  —  138,708:  57 

II.     Ainoastaan  korkoa: 

Sirenin               rahasto 4,440:  — 

Scheiningin              „     .     .     .     . 

2,648: 

T.  Churbergin          „     .     .     .     . 

10,000: 

Ahlgrenin                 „     .     .     .     . 

185,913:  59 

C.  G.  Borgin           „     .     .     .     . 

10,600: 

J.  Saleniuksen         „     .     .     .     . 

4,000:  — 

Lindemanin             „     .     .     .     . 

25,000:  —  242,601:  59 

BJ  Rahastoja,  joiden  korkojen  kayttftmi- 
sesta  maarays  on  lahjoitaskirjassa 
tehty: 


Collanin     rahasto 9,176 

Stenbergin     „  10,000 

Holmin  2,000 
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Otto  Furahjelmin  rahasto 50,825:  — 

K.  J.  Pylkkasen         „ 21,165:  68 

G.  W.  GrSnfeldtin      „ 17,944:  64 

N.  Haavosen  „ 17,211:  29 

Jaakko  Forsmanin      „ 70,518:  93 

Niemisen  „ 17,100:  —  215,940:  61 

C)    Rahastoja,  joiden   paaoma  on  rafiarat- 
tyyn  tarkoitukseen  kaytettava: 

Lonnrotin  rahasto 6,447:  74 

Aksel  Stenbergin  rahasto 1,501:  96 

Langmanin  varoja 3,492:  50 

I.  Paqvalinin  rahasto 909:  61 

Agricolan  muistopatsasrahasto     .     .     .  4,133:  03 

J.  V.  Snellmanin     „  ...         378:  95     16,863:  79 

Konttokuranttitililta  nostettu  y.  m.  vel- 

koja 14,004:31 

Paaomaa 119,938:66 

Yhteensa     748,057:  53 

Helsingissa  17  p.  maaliskauta  1902. 

Onni   Hallst^n. 


£.  L5nnrotin  kuvapatsasrah  aston 
tilit  Yuodelta   1901. 

Voitto-  ja  tappiotili   v.    1901. 

Tuloja. 

Kerays  tuottanut:  Sarja  N:o  1  .     .     .  883:  20 

„  „         Sarja  N:o  2  .     .     .     25,238:  95 

Korkoja 2,970:  39 


Yhteensa    29,092:  54 
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Menoja, 

KustanDuksia 1,651:29 

Patsasta  varten 17,607:  03 

Paaoman  lisftystft 9,834:  22 


Yhteensa     29,092:  54 

Balanssitili  joalakaan   31  p:u&    1901. 

Varqja. 

Juoksevalla  tililla 10,320 

Talletuksia 50,000 

Postis&astdpankkikirjassa 9 

Kassaa 315:  84 


Yhteensa     60,644 


84 


Paaoraaa 60,644:  84 

Yhteensa     60,644:  84 
Helsingissa  17  p.  maalisknuta  1902. 

Onni  Hallst^n. 

3  §.     Samoin    kirjastonhoitaja    t:ri  K.  Grotenfclt  jalki  luki 
nain  knulavan  kertoninksensa: 

Eertomns   Suomal.   Eirjall.   Senran   kirjaston  ja 
arkiston   kasvamisesta   19iViii01  —  1  9iViii02. 

Saom.  Kirj.  Searan  kirjasto  on  viime  vnoden  kulnessa  lisaan- 
tynyt  396  niteella,  siis  jokseenkin  saann5lliselia  maaraila.  Saa- 
renipi  osa  on  tallat  niilta  Searoilta  tai  laitoksilta,  joiden  kanssa 
Seara  on  kirjain  vaihdossa,  tai  lahjoina  laitoksilta  ja  yksityisilta 
henkil5ilta.  Sanomalehtivaosikertoja  on  tilaaksen  kantta  saata 
121  kappaletta,  ja  muatoin  oston  kantta  15  antikvaarista  kirjaa. 
Maisteri  Rothstenin  kirjastosta  on  viela  entisten  lisaksi  tallat  26 
nidetta.  Yhteensa  sisaltaa  Searan  kirjasto  nykyaan  18,463  name- 
roa;  v.  1886  oli  nameromaara  9,194,  joten  se  kaadentoista  viime 
vnoden  knlaessa  on  lisaantynyt  kahdenkertaiseksi. 


Keskuatekmukset  19"/jii02.  187 

Eotimaalla  ovat  searaavat  laitokset  ja  yksityiset  vnoden  kn- 
laessa  maistaneet  Seuran  kirjastoa  lahjoilla:  Yliopisto  18  niteellll, 
Maanviljelyshallitas  8,  Tilast.  virasto  5,  Ruotsal.  kirjallisnasseura 
5,  Teollisuushallitns  5,  Maantieteellinen  Seara,  Yaivaishoidon  tar- 
kastaja  ja  Sa^stdpankkien  tarkastaja  kakin  4,  Suom.-agrilainen 
seara,  Mainaismaisto-yhdistys  ja  Kansanvalistas-seura  kukin  3, 
Historiallinen  Seura,  Kirkkohist.  Seura  ja  Postihallitas  kukin  2, 
Senaatti,  Tiedeseura,  Talousseura,  Pellervo-seura,  seka  Tie-  ja 
vesirakennusten  ylihallitus  kukin  1,  lehtori  A.  Almberg,  joka  on 
antanut  varsin  tervetulleen  lis9,n  lahjoittaen  kirjastoon  22  Mor- 
gonbladin  ja  Fiulandin  vnosikertaa,  kamreeri  A.  Boehm  5,  prof. 
E.  Krohn  2  ja  allekirjoittanut  4  nidetta. 

Ulkomaalta  taas  on  Seuran  kirjasto  saanut  vastaanottaa  seu- 
raavat  kirjatuotteet:  Upsalan  yliopiston  kirjastolta  13  nidett&, 
Upsalan  murreyhdistykselta  7,  Tarton  (Jurjevin)  yliopistolta  7, 
Thttringin  hist,  seuralta  5,  Ntlrnbergin  saksal.  kansallismuseolta  4, 
Eesti  iilioplaste  seltsiM,  Kristianian  yliopistolta,  Kasanin  kansat. 
yhdistykselt^,  Ulmin  muinaismuisto-yhdistykselt&  ja  Bureau  of 
Ethnologylta  (Washingtonissa)  3  kultakin,  E5dpenhaminan  mui- 
naistutkiain  seuralta  ja  Lundin  yliopistolta  2,  Smithsonian  Insti- 
tntionilta  (Wash.),  Heidelbergin  histor.  ja  files.  yhdistykseltS.,  Tuk- 
holman  kunink.  kirjastolta,  Ruotsin  valtioarkistolta,  Virol,  oppi- 
neelta  seuralta  (Tartossa),  Viron  kirjallisuusseuralta  (Tallinnassa), 
Riian  historialliselta  ja  arkeologiselta  seuralta  1,  pastori  M.  J. 
Eisen  on  antanut  1 1  nidettd,,  hra  L.  de  Rosny  6,  seminaarinleb- 
tori  J.  Qvigstad  5  (enimm^kseen  lapinkielisiS,  painotuotteita),  prof. 
E.  Teza  1,  hra  W.  Eirby  1  seka  hra  W.  Reiman  (Virossa)  1  niteen. 

Seuran  kllsikirjoituskokoelma  on  vuoden  kuluessa  lis£l^nty- 
Byt  40  k^sikirjoituksella,  joista  on  35  kansanrunouskokoelmaa  ja 
kansatieteellistS,  kertomusta.  Sit&  paitsi  on  senaattorin  rouva  F. 
Mechelin  lahjoittanut  Lagervallin  „Judithin"  kasikirjoituksen,  in- 
sinddri  F.  G.  Bergroth  muistoonpanoja  Ldnnrotista,  sekft  on  lu- 
nastettu  muutamia  muistoonpanoja  Aleksis  Eiven  oloista  Siuntiossa 
ja  er3,s  vanhempi  latinainen  ja  ruotsinkielinen  kfisikirjoitus,  joka 
on  tehty  Turussa  1638  ja  seur.  vuosina  ja  sisd,lta&  ^Themata 
compositionum^  y.  m.  s. 

Helsingissa  17  p.  maalisk.  1902. 

Eustavi  Grotenfelt. 
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4  §.  Searan  kustannnstoimistonhoitaja  maist.  V.  Alava  esitti 
tllh^n  liitetyn  kertomaksen : 

Vaosikertomns  Saomalaisen  Kirjallisnuden  Searan 
kirjavarojen  hoidosta  v.  1901. 

Niiden  v^liaikaisten  tietojen  sijaan,  mitka  viime  vuosiko- 
koaksessa  annettiin  Searan  knstannasliikkeesta  v.  1900,  voidaau 
nyt  antaa  searaava  yhteenveto  mainitun  vnoden  liikkeesta. 


Ydstattavaa: 

Kirjoja  varastohnoneissa  vaoden  alassa 
Varasto  kirjakaupoissa  samoin  .  .  . 
Siirtoa  edellis.  vaodesta  Searan  hyv£lksi 
Varaston  lis^yst^: 

Painataksen  kaatta 

Oston  kaatta 

Sitomisen  kaatta 

Siirtoa  kirjak'.sten  hyvaksi  v:een   1901 


429,502:  45 
53,482:  70 
9,683:  03     63,165:  73 

53,100:  — 
7,449:  — 

1,003:  —     61,552:  — 

149:  51 

Smk:  554,369:  69 


Vdstaavaa: 

Kirjoja  varastohnoneissa  vaoden  lopassa 
Varasto  kirjakaapoissa  samoin    .     . 
Siirtoa  Searan  hyvaksi  v:een  1901 . 

Siirtoa  kirjak:sten  hyv9,ksi  v:sta  1899 
Kirjakanppiasten  snoritakset  .     .     . 
Satannaisten  ostajien  samoin .     .     . 

Ilmaiseksi  ja  palkkioksi  l&hetetty 
Lainavarastoon  siirretty    .... 

Hinnanalennnsta  y.  m.  ylim&ar.  my5nti 

palkkiota 

Enlankien  korvaasta  kirjakaappiaille 
Poistetaan  Searan  vahinkona       .     . 

Hinnan  alennasta  varastossa  .     .     . 


429,069:  40 
65,247:  86 
7,607:  79  72,855:  64 

132:  48 
41,226:  16 
5,779:  45  47,005:  61 


3,972:  60 
304:  —   4,276:  60 


73:  81 
17:  85 
85:  30 


176:  96 
853:- 


Smk:  554,369:  69 
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Kirjavarojcn  maatoksista  varastohaoneissa  viime  vaonna  voi- 
daan  antaa  seuraavat  likimftarftiset  tiedot. 

Vastattavaa. 

Varasto  vuoden  alussa 429,069:  40 

Lisaystd,  painataksen  kaatta: 
Mela,  Kasvioppi  5  p.  8,000  kpl.  a  3:  75     30,000: 
„      Tyttfikool.    kasvioppi  3,000  kpl. 

^  3:  — 9,000:  -  - 

Kalevala  I  2  ster.  p.  p.  vaatek.  2,000 

kpl.  ^  1 :  40 4,800: 

Sama  3,000  kpl.  ^  1:  20  .  .  .  .  3,600: 
Shakespeare  XVIII;  1,000  kpl.  k  2:  50  2,500: 
XIX;  1,000  kpl.  ^  2:  -  2,000: 
Kanteletar,  strer.  p.  2,000  kpl.  k  2:  25  4,500: 
Suomi  III:  19;  400  kpl.  ^  4:  —  .  .  1,600: 
Ojansaa,  A&nnehistoria ;  200  kpl.  k  2:  50  500: 

Vahaisia    kirjelraia    XXXI;  200  kpl.  k 

1:  - 200:  — 

y^haisi^  kirjelmia  XXXQ;  200  kpl.  k 

— :  60 120:    - 

Erobn,  Rantelettaren  tutkim.  II;  1,300 

kpl.  ^  2:  80 3,640:     - 

Herkner,  TyOvfienkysymys  1—7;  1,000 

kpl.  ^  7:  — 7,000:  — 

,,         Ammattiyhdistyksist&;       500 

kpl.  ^1:  — 500:  — 

„         Ty5vaensaoj.    lainsMd.;  500 

kpl.  ^  — :  40      ....  200:  — 

„         Knlatas-  ja  tuot.-osuuskunnat; 

500  kpl.  ^  — :  25  .     .     .  125:     - 

„         Vakijuomat  ja  tyOv.-kysymys; 

500  kpl.  ^  — :  25  .     .     .  125:  — 

„         Sosialismi  ja  valtiosos.;  500 

kpl.  ^  — :  80      ....  400:  — 

„         Knntien    sos.    tehtavat;    500 

kpl.  a  — :  40      ....  200:  —     71,010:  - 
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Lis^ysU  sitomisen  kautta: 
Hahnsson,    Sanakirja,   sid.;  500  kpl.  k 

1:  — 600:  — 

Savelmift  I  sid.;  200  kpl.  ^  1:  60.     .  320:  — 

Savelmift  I  kannet  100  kpl.  ^  1:  60  .  160:  — 

Aspelin,  Suom.  taiteen  historia  sid. ;  70 

kpl.  a  — :  75 52:  50       1,032:  50 

Muata  iisiiystft: 
Virittaja  V.  1901;  400  kpl.  ^  1:  60  .  640:  — 

Luonnon  ystava  v.  1900;  100  kpl.  2:  —  200:  —  840:  — 

Palaatuksia  ennen  ^^/xii 373:  50 

Sink:  502,325:  40 


Vastaavaa: 

Lahetetty  varastosta: 

Kirjakaappiaille 48,281:  60 

Satonnaisille  ostajille 3,417:  35 

Ilmaiseksi  ja  palkkioina 3,939:  50 

Lainavarastoon  siirretty 102:  —    55,740:  45 

Sitomisen  johdosta  poistetaan  va- 
rastosta: 
Aspelin,  Suom.  taiteen  historia,  kannet; 

70  kpl.  a  1:  20 84:  — 

Varasto  ^^jxii 446,500: 95 

Smk:  502,325:40 

Helsingissa  maaliskann  16  p:na  1902. 

V.  Alava. 

5  §.  Prof.  K.  Erohn  julki  Inki  nain  kualavan  palkintotao- 
marien  lausannon: 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuralle! 

Seuran  valitsemain  palkintotuomarien  laasnnto  vv.  1900  ja 
1901  ilmestyneista  suomenkielisista  tieteellisista  ja  kaanokirjalli- 
sista  teoksista. 
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Vnosien  1 900  ja  1901  kirjallisauden  tarkastettaamme  olemme 
yksirnielisesti  p&Htt&neet  antaa  Santeri  Ingmanille  yhdentohannen 
(1,000)  markan  suaraisen  palkinnon  Mnen  bistoriallisesta  teok- 
sestaan  TuXfmas  piispa. 

Sit£l  paitsi  olemme  ottaneet  huomioon  Juhani  ^Aonteoksen 
Aatteiden  mies,  jolla  ansiokkaana  sielutieteellisenft  tatkielmana  ja 
osittain  myos  sivistyshistoriallisena  kavaelmana  on  etey&  sija  viime 
vaoden  kirjallisuadessa.  Yaan  koska  t&t&  teosta  ei  kuitenkaan  sovi 
pit&fi  varsinaisen  tieteellisen  ty5n  tnloksena,  vaan  pikemmin  kaa- 
nokiijallisuuteen  kuuluvana  tuotteena,  jolla  alalia  Aho  ennen  on 
julkaissnt  vielii  huomattavampia  ja  Seuran  palkitsemia  teoksia, 
pyydamme  t&llSl  kertaa  ainoasti  erityisell^  kiitoksella  mainitaUU 
elaro&kertaa. 

Lopnt  kaytettSlv&n&  olevista  varoista  2,000  mk.  olemme  pSL&t- 
t£lneet  ehdottaa  siirrettfiv&ksi  searaavaan  vuoteen,  jolloin  niitd.  voi- 
taisiin  jakaa  td,n&  vuonna  i]mestyv&st&  kirjallisandesta  palkinnoiksi 
yhdessa  Seuran  ennest&9,n  sitd  varten  varaamien  2,000  markan 
kanssa. 

Ilmoittaessamme  t&m&n  toimemme  tnloksen  pyyd^lmme  saada 
julkilausua  mnutamia  mietteit&  palkintojen  jaosta  ja  selittd^  niit& 
periaattelta,  joita  olemme  noudaUaneet.  Lyhykftinen  selonteko  on 
meistll  tuntunat  tarpeelliselta,  koska  ehkS,  monikin,  kirjallisen 
taottelijaisnuden  nykyiseen  vilkkaateen  ndhden,  olisi  odottanut 
aseampia  palkintoja  tulevan  kysymykseen. 

Viime  aikoina  meill&  kirjallisia  palkintoja  jaettaessa  on  pi- 
detty  silm&lla  pft^asiallisesti  kahta  p3,9,mMrM:  vfthftvaraisten  kir- 
jailijain  avustamista  ja  harrastoksen  herftttftmistSl  yhSl  suurempaan 
taiteelliseen  t&ydellisyyteen.  Ottaen  haomioon  miten  nykyiset  hal- 
litoksen  my5nt&misU  varoista  vuosittain  annettavat  palkinnot  ovat 
alkaansa  aiheutuneet  sMtyjen  anomaksesta,  on  syytS.  olettaa  nii- 
den  etupMssa  edellist^  p^gmMr^^  tarkoittavan,  huolimatta  siitS., 
ett^  niit&  jaettaessa  teosten  suhteellinen  arvo  on  lukunn  otettava. 
Toinen  on  tieta^ksemme  alasta  pitain  ollut  Seuran  mfi3.r^&mien 
palkintojen  tarkoitus.  Niist^  on  nimenomaan  lausuttu,  ettS.  pal- 
kittavien  teosten  tulee  olla  sita  laatua,  ett&  ne  „kansalliskirjalli- 
snotemme  arvoa  suuremmassa  mMrilss£l  korottavat^'  ja  siis  sekSl 
sisEllyksen  ettH  muodon  puolesta  tayttav^t  suurempiakin  vaatimuksia. 
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Jos  t&ltft  n&kdkannalta  arvostelee  viimeksi  knlaneiden  kah- 
den  vnoden  kirjallisia  ilmiOitfl,  ei  kirjallinen  eld,m9,  meillSL  ole  niin 
ilahdattava  kain  pelkfist&&n  taottelijaisuuden  kannalta  katsoen. 
Tarkastaksessamme  haomioon  otettavana  on  ollat  kolmattakym- 
roentH  teosta,  mntta  siitft  huolimatta  on  t9,ytynyt  tyytya  yhden 
ainoan  palkinnon  antamiseen.  Tantau  silt&  kain  nuorin  kirjailija- 
polvemme  ei  panisi  t&ytt&  arvoa  teosten  taiteelliseen  muodostok- 
seen  ja  sisdllyksen  syvempMn  k&sittelyyn,  vaan  luottaen  loontai- 
seen  kykyynsft  antautaisi  vain  hetkellisten  niielenvaikntustensa 
valtaan.  Yaikka  esiintyy  lahjakkaitakin  kannokirjailijoita,  ei  hei- 
d&n  jatknva  toimintansa  aina  osota  sit^  edistyst&,  jota  sopisi  toi- 
Yoa.  Kuitenkin  on  kieMmS.tdn  tosiasia,  etU  tuskin  etevimmillS,- 
ka3,n  luonnonlahjoilla  voi  saada  mitsian  pysyv3,ist&  aikaan,  jollei 
v^syro&ttCmaila  harrastuksella  pyri  yh&  edistyma&n  ja  jalostamaaii 
kykyfinsa. 

Koska  kirjallisnadellemme  epSlilem&tta  olisi  saareksi  hai- 
taksi,  jollei  kirjailijoissamme  vakaantaisi  oikea  k&sitys  oman  tai- 
teeusa  ehdoista,  niin  on  mielesttome  hyvin  titrkestt^,  ettS.  Seoran 
kirjallisia  palkintoja  annettaessa  noudatetaan  ankaranlaista  arvos- 
telua.  Siihen  on  pyrittS^vS.,  ett^  Senran  pnolesta  annetta  palkinto 
jotakin  merkitsee,  toisin  sanoen,  ettei  sit£l  anneta  maista  teoksista 
knin  semmoisista,  jotka  osottavat  pyrkimyst^  tositaiteelliseen 
eheyteen. 

B.  F.  Godenhjelra.  0.  Toppelius. 

Eliel  Aspelin«  P.  Cajander. 

Kaarle  Krohn. 

6  §.  E&ytiin  talevan  toimintavaoden  virka- ja  toimitusmies- 
ten  vaaliin,  jolloin  esimies  ja  kirjastonhoitaja  ilmoittivat  etteiv&t 
he  enM,  jos  helU  ajateltaisiin  uadelleen  valita,  saattaneet  lisS^n- 
tyneiltil  muilta  tdiltS.nsfi  ottaa  entisl^  toimiansa  vastaan.  Yaali 
p&attyi  seuraavasti:  Esimieheksi  valittiin  prof.  E.  Aspelin  (19 
aftntS,),  yhta  monta  d,ant§l  sai  prof.  E.  N.  SetS,l&,  mutta  arpa  rat- 
kaisi  vaalin  edellisen  eduksi,  vara-esimiehiksi  prof.  E.  Krohn  (39 
a.))  prof.  E.  Aspelin  sai  20  3,ant&,  lehtori  A.  Almberg  18  S&ntS 
ja  prof.  SeUlft  4  a&nU.    Kan  prof.  Aspelin  oli  tallat  esimieheksi 
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ja    eri    mielipiteitsl    lausuttiin   siitS,  mitenkS,  vaalin  tulos  oli  ym- 
m^rretUvSl,    pa&tettiio   j&tUS.  toisen  vara-esimiehen  vaali  searaa- 
vaan  kaukaasikokoakseen.    Sihteeriksi  valittiin  allekirjoittanut  (41 
it.),   rahavartiaksi  maist.  0.  Hallsten  (41  &,),  kastannustoimiston- 
hoitajaksi    maist.    V.  Alava  (41  &.),  kirjastonhoitajaksi  maist.  E. 
A.  Tunkelo  (40  a.).  —  Yleiseen  tutkijakuntaan :  lehtorit  A.  Alm- 
berg  (40  a.)  ja  B.  F.  Godenhjelm  (41  ft.),  t:ri  A.  V.  Streng  (41 
a.),   t:ri  0.  Toppelius  (40  ft.),  senaattori,  vapaah.  Z.  YrjO-Koski- 
nen  (37  ft.).  —  Historialliseen  osastoon :  t:ri  K.  Grotenfelt  (4 1  ft.), 
prof.,  vapaah.  E.  G.  Palmen  (41  ft.)  ja  t:ri  J.  W.  Ruuth  (41  ft^. 
—    Kielitieteelliseen  osastoon:  prof.  E.  N.  Setftlft  (39  3,.),  maist. 
E.  A.  Tunkelo  (42  a.)  ja  t:ri  Y.  Wichmann  (42  ft.).  —  Runous- 
ja  Kaanokirjalliseen  toimikantaan :   prof.  E.  Aspelin  (42  ft.),  leh- 
torit P.   Cajander  (42  ft.)  ja  B.  F.  Godenhjelm  (42  ft.),  prof.  K. 
Krohn  (42  ft.),  t:ri  Th.  Schwindt  (42  a.),  prof.  J.  W.  Soderhjelm 
(42  a.),  t:ri  0.  Toppelius  (42  ft.).  —    Taloustoimikuntaan :    kam- 
reeri  A.   Boehm  (37  ft.),  t:rit  A.  A.  Granfelt  (41  ft.)  ja  K.  Gro- 
tenfelt (24  a.),    maist.  V.  Soini  (37  ft.).  —  Varainhoitokuntaan : 
t:ri  K.  A.  Brander  (38  a.)  ja  kamreeri  A.  Lilius  (38  ft.).  —  Pal- 
kintotuomareiksi:  prof.  E.  Aspelin  (39  a.),  leht.  P.  Cajander  (42 
ft.),    leht.    B.    F.  Godenhjelm  (40  ft.),  t:ri  0.  Toppelius  (29  a.), 
prof.  J.  V.  Soderhjelm  (13  a.),  yhtft  monta  ftftntft  sai  prof.  J.  J. 
Mikkola  mutta  arpa  ratkaisi  vaalin  edellisen  eduksi.  —  Tilintar- 
kastajiksi:   senaatinkanslisti  W.  Blftfield  (33  ft.)  ja  toimitnsjohtaja 
W.  Lavonlus  (34  a.)  seka  heidftn  varamiehiksensa  kauppaopiston- 
johtaja,  maist.  K.  Jarvinen  (23  a.)  ja  maist.  U.  Karttunen  (24  a.). 

POytakirjan  vakuudeksi : 
A.  R.  Niemi. 


Liite  I. 


Kehotus 

suomen  kansankielen  sanavarain  kerMmiseen, 

Nykyiset  levottomat  olot  ovat  omansa  kaantamaan 
mielet  pois  tieteen  rauhaisilta  tyomailta.  Samalla  kuin 
kaikille  selviaa,  kuinka  tarpeellinen  on  sivistyksen  levia- 
minen  kaikkiin  kansankerroksiin,  samalla  huomio  jossakin 
maarin  kaantyy  pois  korkeammaii  tieteeUisen  sivistyksen 
asioista  ja  tieteellisesta  tutkimtiksesta.  Ja  kuitenkin  tay- 
tynee  kaikkien  tunnustaa,  etta  toinen  on  kylla  tehtava, 
mutta  toista  ei  tekematta  jatettava.  Korkeampi  ideteelli- 
nen  sivistys  ja  osanotto  kansainvaliseen  tieteelliseen  tyo- 
lion  on  sekin  aarettoman  tarkea  kansalliselle  olemassa- 
olollemme,  se  kun  on  yhtena  todistuksena  siita,  etta  kan- 
samme  kuuluu  sivietyskansojen  joukkoon  ja  etta  se  osal- 
taan  voipi  kartuttaa  yhteistyoUa  hankittua  inhimillisen 
tiedon  varastoa.  Erittainkin  tulee  katsoa  Suomen  kansan 
velvollisuudeksi  sivistyneena  kansana  puolestaan  tutkia 
Oman  maansa  aineelliset  ja  henkiset  olot,  oma  kielensa, 
omat  runonsa  ja  muistonsa,  ja  saattaa  ne  yleisinhimillisen 
tieteen  omaksi. 

Paaasiassa  on  tieteen  harjoittaminen  erityisesti  val- 
mistuneiden  varsinaisten  ammattimiesten  tehtavana,  eika 
suuri  yleiso  voi  millaan  muulla  kuin  siveellisella  ja  aineel- 
liseUa  kannatuksellaan  olla  tassa  tyossa  osallisena.  Mutta 
on  semmoisiakin  tieteellisia  tyoaloja,  missa  jokainen  ky- 
naan  pystyva  voi  jollakin  tavalla  olla  mukana,  ja  sem- 
moinen    on    se    suuri    suomen    kielen    sanavarojen    ke- 
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rays,   jonka    Suomalaisen   Kirjallisuuden    Seura   on   pan- 
nut  alulle. 

Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  paatti  12  p.  helmik. 
1896  suunnata  suomen  kielen  sanavarojen  kerailyn  kolmen 
suuren  sanakirjallisen  teoksen  aikaansaamiseen: 

1)  hansankielen  sanakirjan, 

2)  vanhemman  kirjakiden  sanakirjan  seka 

3)  nykyisen  kirjakiden  sanakirjan. 

Etta  tammoisilla  teoksilla,  joiden  tarkoituksena  olisi 
omalla  kielellamme  tehda  selkoa  suomen  kielen  koko  sana- 
varastosta,  olisi  aarettoman  suuri  merkitys  seka  tieteelli- 
sessa  etta  kaytannollisessa  suhteessa,  sita  tarvinnee  tuskin 
erittain  mieliin  teroittaakkaan.  Meilla  ei  tata  nykya  ole 
olemassa  mitaan  sanakirjateosta,  joka  jonkinmoisella  tay- 
dellisyydella  esittaisi  ne  sanat,  jotka  esiintyvat  nykyisessa 
kirjakielessamme.  Yanhemmasta  kirjakielestamme,  joka 
sisaltaa  monta  ytimekasta,  nyt  jo  unohtunutta  sanaa,  ei 
ole  yritettykaan  minkaanlaista  sanakirjallista  esitysta  an- 
taa.  Ja  mita  taas  kansarikielen  sanavarastoon  tulee,  niin 
tietaa  jokainen,  kuinka  paljo  tassa  aartehistossa  viela  on 
talteen  ottamatonta  tavaraa.  Siita  vakautuaksensa  ei  tar- 
vitse  muuta  kuin  lukea  esim.  kansankirjailijaimme  teoksia. 
Vanhemmasta  kirjakielesta,  mutta  erittainkin  kansankie- 
lesta  voisi  nykyinen  kirjakielemme  epailematta  ammentaa 
paljon  elahyttavia  aineksia,  jotka  olisi  vat  omansa  edista- 
maan  tyylin  tuoreutta  ja  puhtautta,  jos  nama  ainekset 
vain  olisivat  saatavissa.  Varmaan  saataisiin  naista  lah- 
teista  myoskin  aineksia,  joita  voitaisiin  joko  suorastaan 
tai  muodostelemalla  kayttaa,  kun  etsitaan  sanoja  niiden 
kasitteiden  ilmaisemiseksi,  joiden  merkitseminen  yha  edis- 
tyvan  sivistyksen  johdosta  kaypi  tarpeelliseksL  Naiden 
sanakirjojen  tieteeUistd  merkitysta  ei  tassa  ole  tarvis  laa- 
jemmalta  selittaa;  se  on  sanomattakin  ilmeinen. 

Mainituista  kolmesta  sanakirjallisesta  teoksesta  on 
Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seura  paattanyt  ryhtya  ensi 
sijassa  aikaansaamaan  suomen  kansankielen  sanakirjaa, 
koska  sen  toimittaminen  on  kiireellisin.   Nykyisina  aikoina 
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vaikuttaa  kirjakieli  paiva  pSivalta  yha  enemman  kansan- 

murteihin,   niiden   ominaisuuksia   tasoittaen  ja  havittaen. 

Sanomalelidet  y.  m.  kirjaUisuus  saavat  joka  pitajassa  yha 

enemman   lukijoita,    vaikuttaen   kansan   pnhe-  ja    ajatns- 

tapa^n.  Ja  viela  suuremmassa  maarassS  vaikuttavat  kansa- 

koulnt  satoihintuliansiin  oppilaihinsa,  levittaen  kirjakielen 

tasoittelevaa  voimaa.     Samanlainen  tasoittava  vaikutus  on 

silla   vilkkaammalla   seurustelulla    erimurteisten    ihmisten 

•kesken,  jonka  suurempi  liikeyhteys  parantuneiden  kulku- 

neiivojen  johdosta  ja   yha   kehittymassa  oleva  yhdistys- 

elama  joka   puolella   maata    on    saanut  aikaan.     Vaeston 

suurempi  liikkuvaisuus  paikasta  toiseen,  eri  murretta  pu- 

huvain  yhdessaolo   „kasarmilla",  tukinvedossa  ja  -uitossa, 

rautatie-  ja   telidastoissa  y.  m.  suuremmissa  tyoKikkeissa 

vaikuttaa  niinikaan  murreominaisuuksia  tasoitellen.  Taka- 

salojenkin   asukkaat,    syrjaisimmatkin  kulmakunnat  vede- 

taan   mukaan   kehityksen   pyorteeseen.    Kukaan   ei  enaa 

saa   pysya   erillansa   muista   ihmisista,  erillansa  ajan  vir- 

tauksista. 

Kansanmurteiden  tasoittuminen  ja  haviaminen  kay 
rinnan  sivistyksen  edistyksen  kanssa,  ja  nain  ollen  kielen- 
tutkijankin  ihmisend  taytyy  tasta  tosiasiasta  iloita.  Mutta 
samalla  han  kuitenkin  tata  ajattelee  jonkinlaisella  hai- 
keudella,  silla  taten  jokainen  paiva  viepi  pois  aineksia, 
jotka  valaisevat  maamme  asutuksen  ja  viljelyksen  histo- 
riaa,  entisten  aikain  tietamysta  ja  alkuperaista  sivistysta. 
Ja  usein  uusi  voipi  havittaa  semmoistakin  vanhaa,  mika 
oUsi  voinut  kaytannonkin  kannalta  katsoen  olla  talteen 
pantavaa.  Jos  siis  suomen  kansankielen  aarteet  viela  tah- 
dotaan  saada  kootuiksi,  niin  on  vaara  viivyttelemisessa. 
On  ryhdyttava  kiireimmiten  jatkamaan  kansankielen  sana- 
varaston  keraysty5ta,  jota  ei  —  eraita  yksityisia  poik- 
keuksia  lukuunottamatta  —  puoleentoista  vuosikymme- 
neen  ole  harjoitettu,  jatkamaan  sita  niiden  periaatteiden 
mukaisesti,  joita  tiede  tata  nykya  tamanlaatuiselle  tyolle 
as6t}t>aa* 
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Kun  valttamattomaan  ainesten  keraykseen  taman  suu- 
ren  tyon  suorittamista  varten  on  ryhdytty,  rohkenee  Suo- 
malaisen  KirjaUisuuden  Seuran  KielitieteQllinen  osakunta 
kunnioittaen  pyytaa  kaikkia  kielemme  tutkimista  ja  vilje- 
lemista  harrastavia  kansalaisia  yhtymaan  tS,han  tyohon, 
jolioii  voipi  avustustansa  antaa  jok'ainoa,  joka  kansan 
pariin  sattuu,  kansankielta  tuntee  tai  puhuu.  Seuraavassa 
koetetaan  esittaa,  miten  henkilot,  joilla  ei  ole  tilaisuutta 
ulirata  tahan  tyohon  suurempaa  aikaa,  kuitenkin  voivat 
asiata  arvaamattomalla  tavalla  hyodyttaa,  ja  miten  heidan 
oKsi  syyta  tehda  muistoonpauonsa,  jotta  niista  olisi  asialle 
suurin  mahdollinen  hyoty. 

Suomen  kansankielen  sanakirjan  tarkoituksena  on 
antaa  mahdollisuutta  mySten  taydeUinen  kuva  suomalai- 
sesta  kansankielesta  seka  Suomen  valtioUisten  rajojen  pii- 
rissa  etta  myos  Inkerinmaalla,  polijois-Buotsissa  ja  -Nor- 
jassa  seka  Vermlannissa  (kuitenkin  eroittamalla  pois  In- 
kerin  inkeroismurteen  ja  Suomen  alueesta.sen  osan,  jossa 
puhutaan  karjala-aunukselaista  murretta,  s.  o.  Salmin  kihla- 
kunnan  kreikanuskoiset  pitajat).    Sen  tulisi  siis 

1)  sisaltaa  kaikki  kokoonsaatavat  kansankielessa  ta- 
vattavat  sanat,  eika  suinkaan  vain  varsinaisia  n.  s.  mur- 
resanoja; 

2)  esittaa  ne  kunkin  sanan  eri  muodot,  jotka  eri 
murteissa  tavataan,  koottuina  kirjakielen  mukaisten  hakn- 
sanojen  alle,  seka  valaista  kunkin  sanan  kaytantoa  lause- 
tavoilla  ja  puheenparsilla ; 

3)  esittaa  mahdollisuutta  myoten  kunkin  sanan  ja 
sanamerkityksen  maatieteellinen  ala. 

Taman  tarkoituksen  toteuttamista  varten  on  tietysti 
tarpeen  tutkituttaa  sanastollisessa  suhteessa  suomen  paa- 
murteet.  Kussakin  paikassa,  missS  taramoinen  tutkimus 
tehdaan,  on  murteen  sanasto  niin  tarkasti  kuin  mahdol- 
lista  lapikaytava.  Tama  tyo,  joka  kuUakiii  tutkima-alueella 
viepi  viikkoja,  jopa  kuukausiakin,  on  tietysti  teetettavS 
erityisilla  lahettilailla,  jotka  siihen  tyohon  paattavat  koko- 
naan  nuo  viikot  tai  kuukaudet  uhrata.     Suomalaisen  Kir- 
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jallisuuden  Seura  on  toimituttanut  erityisen  Kerdilysandston, 
jota  sanavaraston  keraSjat  voivat  kayttaa  tyonsa  pohjana 
sanastoa  l9.pi  kayde^saSln  ja  jonka  ensimSLinen  osa  on  val- 
mistunut.^  Ja  useampia  mabkarahoja  on  Seura  toissa-, 
viime  ja  tana  kevanna  myontanyt  sanastotutkimuksia  var- 
ten  eri  seuduilla.  Jos  joku  muukin  kansalainen,  paitsi 
Seiiran  erityisia  lahettilaita,  tahtoisi  ottaa  jotakninkin  tay- 
dellisesti  lapikaydakseen  jonkun  murteen  sanaston  tai 
vaikkapa  vain  joitakuita  osia  („kirjainiia")  siita,  niin  on 
Suomal.  Kirjallis.  Seura  halukas  lainaamaan  „Keraily- 
sanaston"  valilehdillisen  kappaleen  muistoonpanoja  varten, 
kTon  sita  Seuralta  pyydetaan.  Pyynto  sitoo  asianomaisen 
laliettamaan  kirjan  takaisin  viimeistaan  kolmen  vuoden 
knluttua  niilla  muistoonpanoilla  varustettuna  ja  lisattyna, 
jotka  kayttajan  on  siihen  onnistunut  saada. 

Mutta  muutkin  kansalaiset,  jotka  eivat  voi  ajatellak- 
kaan  koko  sanaston  lapikaymista,  voisivat  asiaa  mita  suu* 
rimmassa  maarassa  hyodyttaa  yksityisilla,  hajanaisilla 
miiistiinpanoilla,  joita  joutohetkinaan  pistavat  paperil- 
le.  Juuri  naiden  kansalaisten  huomioon,  joiden  luvun 
soisimme  karttuvan  niin  suureksi  kuin  suinkin,  pyy- 
taisimme  saada  suosittaa  seuraavat  ohjeet,  jotta  heidan 
tyotaan  mita  suurimmalla  edulla  voitaisiin  asian  hyvaks; 
kayttaa. 


I.    Mita  pitaa  kerata? 

Koska  ei  ole  tarkoitus  kerata  ainoastaan  outoja  „mur- 
resanoja",  vaan  saada  selville  sanojen  leviaminen  ja  niiden 
eri  merkitykset  eri  tienoilla,  niin  ovat  kaikki  muistoon- 
panot  tervetulleita.  Kun  ei  hajanaisissa  muistiinpanoissa 
kuitenkaan   tule   keratyksi    murteen   taydellista    sanastoa, 


0  Suomen  kielen  kerliiljsanasto  I.    Toimittanut  E.  A.  Ekman. 

Helsingissa  1899.    XXVHI  +  614  siv. 
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iiiin    olisi    syyta    pitaa    silm^lla    erittain    seuraavia    sana- 
ryhmia: 

1)  sanoja,  jotka  keraajSln  kasityksen  mukaan  ovat 
kirjakielelle  ja  muille  murteille  kokonaan  oiitoja,  kuten 
alempana  esimerkit  1,  3,  6,  23  y.  m.; 

2)  sanoja,  joilla  on  yleisesta  kaytannosta  eridvd  mer- 
kitys,  kuten  esimm.  10,  16,  21; 

3)  sanoja,  jotka  ulkomuotonsa  puolesta  huomattavasti 
eriavat  kirjakielen  sanamuodoista,  kuten  esimm.  5,  24; 

4)  sanoja,  jotka  kerSlajSLn  kasityksen  mukaan  ovat 
murretta  erittain  kuvaavia,  omituisia,  verraten  esim.  naa- 
purimurteiden  sanavarastoon; 

5)  viljelyksen  eri  aloille  (metsastyksen,  kalastuksen, 
maanviljelyksen,  kasiteollisuuden,  rakennuksen,  koti-  ja 
yhteiskuntaelaman,  taikauskon  ja  henkisten  kasitteiden 
aloille)  kuuluvia  sanoja,  kuten  esimm.  1,  10,  11,  12,  13, 
17,  19,  24,  25,  26. 

Hyodyllista,  huvittavaa  ja  satoisata  on  myoskin  poi- 
mia  puheesta  ja  keskusteluista  muistoon 

6)  kokonaisia  latiseita,  joissa  joku  sana  tai  useampi- 
kin  esiintyy  luonteenomaisessa  tai  sattuvasti  kuvaavassa 
merkityksessaan;  siten  saatavia  muistoonpanoja  voi  lisa- 
kyselylla  viela  taydentaa;  esimerkkeja:  4,  15,  16,  18,  22. 

Mutta,  niinkuin  sanottu,  kaikki  tiedonannot  ovat  ter- 
vetuUeet,  kun  ne  vain  ovat  hiotettavia,  mika  on  tarkein 
kaikista.  Myoskin  tiedot  siita,  etta  jotakuta  muualla 
yleista  Sanaa  ei  tunneta  asianomaisessa  murteessa,  ovat 
arvokkaat. 


2.    Mita  eri  sanoista  on  muistoon  merkittava? 

Kustakin  sanasta  on  tarpeellinen  tietaa  sen  paikka- 
kunnallinen  miioto  ja  merkitys. 

1)  Sana  merkittakoon  muistoonpanoihin  seka  kirja- 
kielen mukaisessa  muodossa,  jos  se  on  keraajalle  tuttu,  etta 
murteen   mukaisessa,     Jalkimainen   on   kirjoitettava   aivan 


J 
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„kaujiistelematta",  niin  tarkoin  kansan  aantamistavan  mu- 
kaan  kuin  suinkin  on  mahdoUista  tavallisella  kirjaimis- 
tolla  merkita.  Suotavaa  olisi  etta  sanasta  in^rkittaisiin 
mtiistoon  useampiakin  muotoja,  esim.  sylan,  syldmmen, 
syldntdj  syldnten  1.  syldmmien,  syldmmid  =  kirjak,  syddn 
mnita  esimm.  katso  alempaa.^ 

2)  Merkitys  selitettakoon  (tarkasti),  seka  valaistakoon 
jollakulla  esimerkilld  tai  luusetavalla.  Yksinkertainen  pii- 
rustus  olisi  monestikin  (esim.  tyoaseiden,  rakennusten  ja 
nil  den  osien  y.  m.  selityksissa)  suuresti  tervetnlliit.  Jonka 
on  vaikea  suomeksi  asiata  taysia  selittaa,  se  kayttakoon 
ruotsiay  saksaa  tai  muuta  sivistyskielta  (sanojen  selittami- 
seksi  tai  kaantamiseksi). 

Kuten  alempaa  nakyy  esimerkista  21,  voidaan  pel- 
killa  runsas-esimerkkisilla  merkitys-muistoonpanoillakin 
paljo  edistaa  asiata. 


3«    Muistoonpanolippujen  ulkomuoto  ja  jarjestys. 

Suuresti  helpotetaan  sanakirjan  lopullista  suoritusta, 
jos  kiikin  muistoonpano  kirjoitetaan  eri  UpuUe^a>  ainoastaan 
paperin  toiselle  puolelle,  silla  silloin  on  ilman  uutta  kopioi- 
mista  mahdollisuus  lippuja  vastaisuudessa  jarjestaa  tyon 
vaatimusten  mukaan  miten  tahansa.  Taman  vuoksi  ke- 
hoitetaan  keraajia  nondattamaan  seuraavia  ohjeita: 

1.  Muistoonpanot  tehdaan  kahdeksannesarkin  kokoi- 
sille  (8X11  cm,  mieluimmin  viivoitetusta  paperista  leika- 
tuille)  lipuille  2,  joihin  kirjoitetaan  poikkipdin  (kapeampi 
puoK  ylospain). 


*  Nimisanoista  eli  nomineista  yksikOn  nimentO  (nominatiivi)^ 
omanto  (genetiivi),  osanto  (partitiivi),  monikon  omanto  ja  osanto; 
teonsanoista  eli  verbeista  I  nimitapa  (yleinen  infinitiivi),  tekij&Uisen 
tositavan  (aktiivin  indikatiivin)  linen  tai  3:s  tekija  (persoona).  Katso 
esimerkkeja! 

*  Halukkaat  saavat  niita  ilmaiseksi,  pyytamalla  niita  Suom.  Kirj. 
Seuralta  (os.  Helsinki). 


yw 
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2.  Kuhunkin  Kppuun  pannaan: 

a)  sanan  kirjakielinen  muoto,  jos  se  on  keraHjaJl© 
tuttu,  alleviivattuna;  jos  keraaja  siita  on  ep^tietoinen,  voi 
sita  varten  jatt3.£l  tilan  tyhjaksi,  ks.  esim.  20; 

taman  rinnalle 

b)  sanan  kansanomainen  muoto  (useampiakin  taivu- 
tusmuotoja,  ks.  ylemp.  2,  kohta  1); 

c)  sanan  merkitys,  esimerkilla  valaistuna; 

d)  tieto  siita,  miten  yleinen  sana  on,  osoitettuna  ly- 
hennysmerkilla  (tav.  =  tavallinen  eli  yl.  =  yleinen,  sat.  = 
satunnainen,  vt.  =  vahemman  tavallinen,  harv.  =  harvinai- 
nen,  ymm.  ei  kayt.  =  ymmarretaan,  vaan  ei  itse  kayteta, 
vanh.  =  vanhentunut,  vanhain  kayttama  sana,  jonka  sijassa 
nuorilla  on  toinen,  uud.  =  uudenaikainen,  nuoremman  pol- 
ven  kayttama,  Ik.  eli  lastenk.  =  lastenkielta) ; 

e)  vihdoin  alimmaksi  merkittakoon  missa  pitajassa 
(milla  pitajan  kulmalla)  muistoonpano  on  tehty  (voidaan 
merkita  lyhentamalla,  kun  lyhennys  erikseen  selitetaan). 

3.  Kuhunkin  lippuun  kirjoitetaan  tietoja  ainoastaan 
yhdesta  sanasta;  sanan  synnyttamat  yhdyssanatkin  ja  johdan- 
naiset  kukin  eri  lippuunsa.  Jos  ensi  sivu  alempana  osoi- 
tetulla  tavalla  kaytettyna  ei  tarkoitukseen  riita,  jatketaan 
toiselle  lipulle  seka  tarpeen  vaatiessa  useammalle,  jolloin 
liput  varus tetaan  samalla  paallekirjoituksella  ja  oikean- 
puoliseen  ylakulmaan  kirjoitetulla  jarjestysnumerolla  (1, 
2,  3  j.  n.  e.). 

Vahemmankin   taydelliset   muistoonpanot  ja  tiedon- 
annot  voivat  olla  arvokkaita  (kuten  esim.  16,  21). 
Ndytteitd  lippujen  ulkonaosta  ja  sisallyksesta:  ^ 


^)  Lainausmerkeilla  osotetaan,  ettS.  niiden  valinen  lause  sellai- 
senaan  on  jonkun  puheesta  kirjoitettu,  kuten  esimm.  4,  15,  16,  eika 
kirjoittajan  oman  (kysymyksenaiaiseen  murteeseen  perehtyneen)  kor- 
van  tai  muistin  mukaan,  kuten  esimm.  2,  5,  20,  23. 


* 
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ctlitTiri:  ahturijii  -a 

iPaimentorven  soitto.  „Soit- 
taa.  ahtoria"  tarkoitti  entiseen 
adkaan  sitS,,  knn  kylS.ii  yhtei- 
uexL  karjanpaimen  m&a.r3.tylla 
paikalla  (esim.  kyl3.n  raitilla) 
autoi  huiliinsoitolla  merkin, 
etta  karjanomistajat  tiesiv&t 
vieda  elaimens&  yhteiseen  lau- 
maan.  Samoin  soitti  paimen 
kaijan  palattua  kyl9>&n. 

Vanh.  harv. 


Sahalahtd. 


ajella:    aje|lla'     -len    -loo 

Esim.  Elekee  ajellap^po- 
jat  niit&  kanoja!  —  SitakOs 
niista  kisso^ta  ajelette.  —  Pi- 
XJdA  ISihtee  orriila  ajelefhmaa. 

—  Kukahal^lie  jillllS,  ajellu- 
na  mann^yOna  eis^takasi? 

ajellap^partoo  =  ajaa  par- 
taa,  veitseUa  kaaputella  par- 
ta  t.  partaa  pois. 

minuj  Jal»kojae  o  ajellTina 
=  on  tehnyt   useita  ajoksia. 

—  Sormia  sillft  ajeloo. 

Juva. 


altonaisesti :  altonaisest  1. 
altonaa(n) 

=  aina,  katkeamatta,  yhta- 
paata,  joka  kerta.  Esim.:  ^Em 
^mina  altonaesest  jouwak^ 
kaymaS.  ul'»kotyOssa".  —  Niiss 
^ei  tulen^niissa  iltakouluissa 
jokkaiselta  kuitenkaa  altonae- 
sest kayvvyks.  —  Iha  alto- 
naa  huutaa  nuo  pennut. 

Tav. 


Juva. 


arvatav.  arvajta*  -an -sin; 
en  arvannu . 

Vieras  kysyy  peluja  ostaak- 
seen.  Isanta  ei  sano  uskal- 
tavansa  n&in  alusta  talvea 
ruveta  myymftan;  voi  tulla 
itselle  puute  kevaalla.  Vieras: 

^EttekO  te  yhta  kymmenta 
^tynnyria  arvais  myyias^ 
sentam^peluja  ?  " 

=  uskaltaisi,  katsoisi  voivanne 

myyda  (tarvitsematta   pelatft 

puTitteen  syntymista). 

Tav. 

Langelmaki. 


^0 
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halpa:  helvja  -«i(n)  -a  -at- 
te(n)  -o(i). 

Esim.  Bukkeb  on  tullu  hel- 
vemmiks.  —  MH  ostin  kaikke 
helvempa  varkki.  —  Vaikk 
ma  ole  lielva  (=  alhainen) 
tyOmies. 

Tav. 


Baisio. 


lianervai{nen     -sen 
-sten  1.  -sien  -sia. 


-sta 


Esine  on  h.,  kun  se  on  jo 

hnono,  riutunut,  ^aikansa  pal- 

vellut",  hajoamaisillaan  t.  sar- 

kymaisillaan.      Joskus   ihzni- 

sestakin,  etta  ihrninen  on  h.  = 

vanhuuttaan   riutunut,  rans- 

tynyt. 

Tav. 


Mouhij. 


8 


hande  8.  hauSe  liautte(n) 
hauSet  hauSette(n)  hauttei. 

Esim.  Oleks^sa  pannu  hau- 
5et  (=;kiehuvaa  vetta)  silpun 
pa^l? 

Kana    o    hauttel  (=  hanto- 

massa  muniaan). 

Tav. 


ina  inaa  maansa. 


Olis  se  saanu  oUaj^'uuri 
inaa  pianempi  1.  piS.nee  =  hiu- 
kan,  vahan  pienempi. 

Tav.  vanhoilla. 


E.aisio. 


Mouhij. 
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10 


I 


kcuipanhampaat  mon.  kau- 
paJiamplaat  -aije(n)  1.  -ai(n) 
-adta. 

Btuhampaat,  jotka  ovat  o- 
inansa  viemaS,n  omistajansa 
naimiskauppoiliin. 

Ssim.  Viel^o  kaupaham- 
paat  jalela. 

LeikiU.    Tav. 


Bistiina. 


kempura  s.  kempurja  -an 
-aa  -ojen  1.  -oitten  -ia  (harv.) 
1.  -oita. 


a 


\ 


Koivusta  tehty  tyOkalu,  jol- 

la  tapetaankauroja:  a  on  ok- 

sa,    b    on  runkoa,  alapuolel- 

taan   terS.yasarmainen.     Tap- 

paja  pit^a  kiinni  a:sta.    Tap- 

pajat   ovat  tavallisesti  parit- 

tain  ja   lybvat    vuoroin    sa- 

malle  kohtaa. 

Yl. 

Mouliij. 
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klopareet  s.  mon.  klopa- 
re|het  -sten  1.  -hien  -hia. 

=  ketJTit,  joilla  el&imet  kyt- 
ketSLan.  Tavallisesti  kuusen- 
nareestS.,  mutta  myOskin  rau- 
dasta. 

Tav. 


Laihia. 


koho  ».  koh  o  -o(n)  -o^a 
-oje(n)  1.  -lioi(n)  -oja. 

1)  Puinen,  kaamainen,  tuo- 

hinen  j.  n.  e.  nuotan,  verkon 

tai  ongen  koho. 

Tav. 

2)  Muikut  „ovat  kohossa", 

^vetaa  (nim.  nuottaa)  kohos- 

ta«. 

Tav. 

3)  OUa  kohoUaan  =  taval- 
lista  vahan  ylempana,  esim. 
kipeasta  hampaasta  puhuen. 

Tav. 


Bistiina. 


12 
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kylye  «.  kyly|eh  -ek  -veh 
-vek  -een  -ettft. 

=  kyl&kunta,  kyia.n  asukkaat. 
Esim.  Tannet^tuloo  koko  kir- 
koT^kylyveh  1.  -kylyek  =  kaik- 
ki  kirkonkyl&n  asujamet;  ko- 
ko Koveron  kylyveh. 

Joks.  tav. 


nomantsi. 


lullu  8.  ^n  -a* 
kehto,  tautu. 

Enempi  lastenk.  Tav. 


Ikaalinen. 


15 


16 


mainita  mainilta'  -tten  -ttin 

I 

lauseessa:  ^Vanliat  mainit- 
tee  sen  ti&tavan  tautista  vuat- 
ta"  =  ilman  erityista  pontta 
sanoa,  enempi  ik&ankoin  ta- 
van  mukaisesti  (puliujan  mie- 
lesta;  han  ei  tahdo  sanoa, 
ettsl  vanhatkaan  sita  aivan 
varmasti  vaittavat).  Samoin: 
mainitti  t.  mainittin  hyfvaa 
paivaa  =  sanoi  (sanoin)  taval- 
lisen:  „hyvaa  paivaa**  (kades- 
ta  tervehtimatta). 

Vanhoilla  ehka  tavalli- 
sempi  knin  nuorilla. 

Langelmaki. 


neito 

lauseessa :  „TJlkona  on  niin 
neito  tTiuH**  =  lempea,  laiib- 
kea,  vieno.  Huom.  Ei  =  kos- 
tea,  „neitea**,  silia  tilaisuu- 
dessa  oli  paivanpaisteinen  il- 
ma. 


Parkano. 
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««anTnalhnk|ka     -ka     -an 
-koo  -kiin  -kii. 

=■  sammaltaakka,  joka  laite- 
taan  siten,  ett&  nyhdet&&xi 
n&re  junrineen,  karsitaan  ok- 
sat  ja  yartalon  ymparille  lat- 
jataan  sammalta  keoksi.  Juu- 
ret  pida,ttllyat  sammalia  pii- 
toaxnasta,  ja  latvasta  sitten 
kannetaan   ^hiikkaa*^  selassSL. 

Tav. 


Ilomantsi. 


siintftA  siin|t£la  -t'aH  -si 
persoonattomasti  lau- 
seessa: 

„Kylia  se  [Uotilan  metsa] 
olis  siintany  ollam^myyina- 
ta'**  =  olisi  sietanyt;  varovai- 
sesti  san..  tark.:  olisi  pitanyt 
o.  m.  Merk.  ^sietaa"  jot.  tav., 
esim.  tosta  siintaSL  viala  yeis- 
taap^pois  (ilman  etta  veis- 
tettava  k9.y  liian  ohueksi); 
Tial&k5  siahen  siinta&  panna' 
(lisaa  lastia  veneeseen)?  — 
ei  siahen  siintany k^kajota' 
(tuliseen  rautaan). 

Persoonallisena  =  voi- 
da  karsia  1.  kestaa,  sietaa, 
esim.  kylia^ma^han^nyt  tav 
^verral^lOylya  siinnan;  — 
meiiai^liinukkatamma  ei  siin- 
nap^piiskaa,  Tav. 

Langelmaki. 


19 


20 


taukar|i  «.  -i  -in  -ia  -ien 
-ia. 

Nnotanvedossa,  jossa  tar- 
vitaan  kahta  venetta,  on  isom- 
pi  nimelta&n  „nuattapaatti^ 
(siina  knljetetaan  nuotta),  pie- 
nempi  taas  (yksibanka)  on 
„tauknri**.  Merkitys  on  laa- 
jentnnut  niin,  etta  mita  pien- 
ta  venetta  tahansa,  jossa  on 
yksi  hankapari,  sanotaan  tau- 
knriksi. 

Jaik.  merk.  ei  aivan 
yleinen. 


Ikaalinen. 


timpoo  -n  -ta. 

1)  Kylia  niista  miahistaki 
taas  taitaa  ensi  syksyna  olla 
aika  timpoo  (==  puute,  vas- 
tus,    ahdinko,    ty5ias    saada 

miehia). 

Tav. 

2)  Meitilia  oli  kans  juur 
samasta  asiasta  timpootatas- 
sa  hiljan  (—  sanakiistaa,  van- 
k05ta,  riitaa,  kinaa). 

Tav.  . 


Mouhij. 
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tftrkeft     johonkin    (ibnan 
verbia). 

~  halukas  jotakin  tekemHan, 
nueluinen  johonkin  1.  joksi- 
kin,  esim.  han  on  kahviin  tar- 
kea  ='8vag  flOr  kaffe  ;  —  olen 
ehdotukseen  t&rkea  =  e.  mie- 
lellani  suostuvainen ;  t&rkeS, 
tyOhOn  =  halukas  tyttta  teke- 

tarkea3.n  adif.  halukkaasti, 
esim.  tHrke^^n  sita  teen. 


Suupohja.  Karvia, 
Kankaanpaa. 


vesilape:  «tulee  vesilap- 
peeUeen**. 

„Kyll&  86  tolla  meininkilla 
[heikko  jUS.  huononee  paksun 
lumen  alia].  Jos  ei  se  nys^ 
8uajaan,_,nin^etta  se  tulee  ve- 
silappeelleen*"  =  kauttaaltaan 
veden  peittamaksi  (ohuelti 
vain).  Muita  muotoja:  jaa 
ov^vesilappeellaan. 

Tav. 


LUngelmaki. 


23 


24 


vitve|tellft  v,  -teMk,  -tte- 
len,  -ttelin. 

1)  juosta  kevyesti.  Esim. 
repo  juostav^vitvettelOO. 

2)  puhua  nopeaan,  valeh- 
della,  puhua  omiaan.  Esim. 
ei  siihen  ou  uskomista.  Se 
valehteloo  vitvettel55,  jottei 
panek^kun  siteiks  totta. 

Tav. 


Ilomantsi. 


vnorllaata  b.  foorilaujta  -ran 
-taa  -tojen  1.  -taan  -toja. 

Kehykset  lasin  ja  oven  rei- 
kain  ympariUa  8ek&  ulko-  etta 
disapuolella  (sisa-  ja  ulko- 
foorilauta).  MyOskin  seinan 
Yuorituslauta. 

Tav. 


Laihia. 


Liite  I  Keakustelemuksiin  1901 — 1902. 
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25 


26 


yperOinen,  a.  yper|Oiie 
-o^e(n)  -Osta'  -Oste(ri)  -OsiJen 
1.  -Ossiin  -OsiJa. 

Aikaansaamaton.  Esim.  „Se 
on^ni  yperOne  niissa  toissaa". 

Joks.  tav. 


Ristiina. 


&llftkk6  8.'.  tav.  vain  muo- 
to  „allakkata" 

sellaisissa  lauseissa  kuin 
esim.  „Silla  miehela  on  niiv 
^vaha  sita  aliakkata** 

aly,  ymmarrya. 

Leik.  halv.  Vt. 


Eistiina. 


4.     Kelle  liput  ovat  lahetettavat? 

Lippukokoelmat  osoitettakoon  Suomalaisen  KirjalU^ 
suuden  Seuralle  HelsinkiinS  Mukana  seuratkoon  mieluinL- 
min  neljdnnesarkin  suuruiselle  tai  suuruisille  lipuille  kir- 
joitettu  lyhyt  selitys,  joka  sisaltaa:  kuka  (nimi,  toimi)  on 
sanat  kerannyt,  mistd  pitdjastd  ja  kyldstd  (paikannimi  mi- 
ten  lyhennetty?),  kenen  avuila  ja  keneltd  han  on  saanut 
esim.  harvinaisempia  sanoja,  y.  m.  tiedonantoja,  joita  ke- 
raaja  katsoo  tarpeeUiseksi  tyostSlnsa  antaa. 

Keraelmien' karttiimisesta  tulee  tilia  tehtavaksi.  Ar- 
vokkaita  ja  tyota  kysyneita  kokoelmia  Suomalaisen  Ear- 
jallisuuden  Seura  palkitsee  kirja-,  joskus,  poikkeustapauk- 
sissa,  rahapalkkioillakin. 


^  Sunremmat  kokoelmat  iahetetaS.n  paraiten  rautatie-  tai  posti- 
paketteina^  pienemmslt  taas  ristisiteessa,  jolloin  postimaksu  on  5  pen- 
nia  50  grammalta  (yahin  maksu  20^  p.).  Huom. !  Bistisidelahetykseen. 
ei  saa  panna  kirjetta,  joka  sisalt&a  lahettajan  yksityista  kirjevaihtoa. 
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Niille,  jotka  haluavat  viela  tarkempia  ohjeita,  on  niita 
tarjona  „Ker9ilysaiiastoii^  alknlauseessa  seka  erikseen  pai- 
netuissa  „Ohjeissa  kansankielen  sanavaram  keraajille^,  joita 
saapi  Suomal.  Eirj.  Seuralta. 


M^retkin  syntyvat  pisaroista,  joet  paisuvat  pikku 
purosista  ja  ojasista.  Ei  siis  yksi  ainoakaan  tarkka  ja  luo- 
tettdva  tiedonauto  ole  hyljeksittava,  vaan  se  saattaa,  jollei 
muuta,  niin  kehoittaa  tarkempaan  tutkimiseen  ja  selon- 
ottoon,  usein  se  saattaa  keraajSn  tietamattakiii  olla  arvaa- 
mattoman  kaUisarvoinen.  Ei  siis  tarvitse  arastella  pienin- 
takaan  lisaa  lahettsLessaan  Suomal.  Kirj.  Seuralle. 

Tah^omme  huomauttaa  etta  snuri  snomen  kielen  sana- 
kirja  on,  samalla  knin  silla  on  merkityksensa  kansainyali- 
selle  tieteelle,  ensi  sijassa  ja  ennen  kaikkea  saariarvoinen 
kansailinen  merkkiteos,  jonkalaisten  aikaansaamiseksi  kaikki 
sivistyskansat  ovat  voimiaan  ponnistaneet  (muistettakoon 
vain  esim.  Banskan  akademian  ranskalaista,  Grimm  vel* 
jesten  saksalaista  seka  Buotsissa  paraillaan  tekeilla  olevaa 
suurta  ruotsalaista  sanakirjaa).  Sita  suurempiarvoinen  olisi 
tammoinen  kansailinen  merkkiteos  Suomen  kansalle,  jos 
se  olisi  aikaansaatu  koko  kansan  yhteistyoUd, 

Helsingissa  alkupuolella  toukokuuta  1901. 

Snomalaisen  KirjallisnndeiL  Seuran 

Eielitieteellisen  osakunnan 
toimikunta. 


Saomalaisen  Kirjallisuaden  Senran.  kirjapainon  osakeyhtid,  1901. 


Luettelo  „Suoiiii"-kirjan  siNallyksesta. 

(Ensimmainen  jakso  1841 — 60,  toinen  jakso  I — XX, 

kolraas  jakso  I — XX.) 

(Ensimmdisen  jakson  vuosikerrat  osoitctlu  vuosiluvun  kahdcUa 
vihnetselld  numcrolla^  toinen  ja  kohmis  jakso  osicn  monerojarjcfit f/kmn 
vnikoan.  —  Huom.!   Muutumat  osat  ovat  loppuun  myydyt.) 


1.    Historlaa  ja  muinaistutklmusta. 

Akiander,  M.,  Om  Ankoperflodens  la^e.    4(i. 

-  -        Prosten  J.  Saxbergs  strid  med  konsistoriiini  i  Viborg.    Bidrag 

till  finska  kyrkohistorien.     54. 

Aspelin,  J.  R.,  Kokoilemia  muinaistutkiniion  alalia.  1.  Etela-Poh- 
janmaalta.  Liltteena  23  kuva-taulua  seka  Etelii-Pohjanmaan 
kartta  1550—1560.     11.     9,  10. 

Lansisuomalaisten  heiraokuntain  saapumisesta  Ttameren  ranta- 

maille,  muinaistieteellisten  tutkimustenjohtopaatokset.  //.  IT). 

Blomstedt,  O.,  Valtvaapeli  Eothin  urotj^ot  Euovedella.     67. 

Bom,  S.  P.,  v.,  "Relation  om  gransen  emellan  Norrige  och  Finland 
1823.    43, 

Galaxnnias,  J.  W.,  Muinais-tiedustuksia  Pohjanperilta.  (2  kuva-tau- 
lun  kanssa.)    //.  7. 

Galonius,  M.,  ftelation  om  Abo  Academie  1783.    4o. 

Castren,   M.  A.,  Anteckningar  om  SawolotvSchesskaja  Tschud.     44. 

Gollan,  P.,  Erik  Fleraming,  biografiskt  utkast.    44. 
-     -  Bidrag  till  Savolaks  och  Carelens  historia  under  konung  Gii- 
staf  Irs  tid.    51. 

Crentz,  C.  M.,  Birgittinerklostret  i  N&dendal.     49. 

Donner,  O.,  Kielitieteellisia  teko-asioita,  iotka  valaisevat  Siioma- 
laisten  siirtymista  Itameren  rannikoiile.     //.  16. 

Elmgren,  S.,  Berattelse  om  Finska  Litteratur-Siillskapet  under  de 
forsta  17  &ren.  47.  (Vrt.  seur.  osasto:  Forhandlingar,  Kes- 
kustelemukset. ) 

Earopaeas,  D.  E.  D.,  Tietoja  Suomalais-ungarilaisten  kansain  mui- 
naisista  olopaikoista.     //.  7,  S. 
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Forsius,  H.,  Om  stapelstaden  Helsingfors.  1.  (1755.)  Ofvers.  af 
F.  J.  Eabbe.    2.    (1757.)    4'^. 

Grotenfelt,  K..  Mita  opettaa  muinaistiitkinto  Suomalaisten  elamau- 
laadusta  ja  elintavoista  pakaniniden  ajan  lopulla?  (40  kuvaii 
kanssa.)     //.  15. 

Gr6nblad,  E.,  Carl  lX:s  plan  att  forbinda  Saimen  med  Finska  vi- 
ken.    45. 

Om  gransorna  mellan  Tavastland  och  Savolaks.    40. 

Tvenne  medeltidshandlingar  (jiimte)  Riittelser  och  tilliigg.    40. 

HJelt,  A.,  Suomen  hautarauniot,  niiden  loytoala,  muoto  ja  sisalto. 
//.  15. 

H£lllst6|i,  K.,  Suomalaisten  kansanheimojen  paakallojen  tutkimuk- 
set  ja  naille  tiitkimuksille  annettu  merfeitys.     //.  15. 

Jxislenius,  D.,  Abo  forr  och  nu.     (1700.     Ofvers.)    41. 

Koskinen,  Y.,  Milla  aloilla  Suomenmaata  ovat  Lappalaiset  histo- 
riallisten  tutkimusten  mukaan  asuneet?     //.  15. 

Suomalaisten  heimokuntain  siirt^^misesta  Itilmeren  i-annikoille, 

historialliset  tiedot.     //.  15. 

Pohjanmaan  asuttamisesta.     57. 

Lagervall,  J.  F.,  En  karelsk  jagares  sorgliga  minnen.    //.  5. 

LindstrOm,   J.   A.,   Forsok  att  bevisa  det  Rurik  och  bans  Varager 

ei  voro  hemina  fr&n  Sverige.     50. 
Hafva   Lappar  och  Finnar  pa  skilda  tider  invandrat  till  nor- 

den?     ;5.9,  00. 
Om  de  fordna  Birkarlarne.     00. 

Kumo  socken  uti  historiskt  hanseende.     00. 

Ar  Europas  vestra  och  nordvestra  fornbildning  ursprungligen 
fenicisk?     //.  5. 

Undersokning  om  svenska  befolkningen  i  Nyland.     //.  0. 

Lins6n,  J.  G.,  Tal  vid  universitetets  minnesfest  otVer  slrkebiskop 
Jacob  Tengstrom.     4;^. 

Murman,  J.  W.,   Kertomus   tiedustusmatkasta   Pohjanperalla  1862. 

(Liitteena)  Charta  ofver  Uhla  stad  1649.     //.  :i 
Anteckningar   och   handlingar   till  upplysning  i  norra  Oster- 

bottens  historia.     //.  3. 

Nyman,  A.  L.,  Kuinka  Suomen  kivikauden  kalusto  jakaantuu 
muototutkimusten  mukaan  (45  kuvan  ja  6  karttalehden 
kanssa).     //.  15. 

Rancken,  C,  Karin  Mansdotters  lefvome.    49. 
—       Om  en  religios  rorelse  i  scklra  Osterbotten  pS,  17(X3-talct.    55. 

Rein,  G.,  Bidrag  till  finska  hafdeteckningens  historia.     41 — 43. 

Scarin,  A.,  Om  Finlands  fordna  namn,  finska  folkets  ui*sprung  och 
fordna  hemvist  m.  m.     43. 

Skog^an,  D.,  Kertomus  matkoiltani  Satakunnassa  muisto-juttuja 
keraamassa.     //.  :^. 

Suomalaiset  Ruotsissa  ja  Noijassa.     //.  /V. 

Tengstr6m,  J.  J.,  Nagra  blad  ur  Finlands  hiifder  for  konung  Gustaf 
T:s  tid.     53. 

Finland    och   finska    lagofversattningarne.     I — VI.     //.    '2-  4. 
Vrt.  3:s  osasto:  eri  kirjoituksia. 
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2.    HlstorlalUsla  todlstuskJrJoJa* 

(Kokoilijain  nimien  mukaan  jarjestetty.) 

Akiander,  M.,  Fredsfordrag,  gransetraktater  och  rS,bref.  lolO — 
1841.     41—43.    (Vrt.  edell.  os.,  v.  Bom.) 

Utdrag  ur  ryska  annaler.     4S. 

-   -  Tvenne  officiela  berattelser  om  segern  vid  Villmanstrand.  o4. 

Arvidsson,  A.  I.,  Utdrag  af  sekr.  N.  Rasks  skrifvelse  ang.  Qlas 
Flemings  dod  1597.  —  Benittelse  om  belagringen  af  Abo 
slott  1597.  —  Om  Clas  Flemings  Tyrannj  iiti  Osterbotn.    4^. 

Bomansson,  K.  A.,  Bidrag  till  Finlands  historia.     oS. 
Handlingar  rorande  Finlands  historie.     59. 

Gastrin,  M.  A.,  Utdrag  ur  Solovetska  kloster-kronikan.     4^. 

Collan,  P.,  Utdrag  ur  biskop  M.  Stjemcors  copiebok.  Contra  cives 
Aboenses :  Biskop  Jacobs  Forrnaning.  Konung  Magnus  Smeks 
stadga  om  utskylder  m.  m.  i  Wiborgs  Ian.  Konung  Erik 
XIIis  stadfastelse  p&  foreg.     43. 

Forhandlingar,  Finska  Litteratursallskapets,  IS^^/^^d-'/^bS.  ofi,  57. 
(Vrt.  Keskustelemukset  seka  edell.  osasto:  Elmgren.) 

Grotenfelt,   K.,   Moniahta   lehti   Suomen  sivistyshistoriaa.    II.  19. 

GrOnblad,  E.,  Slott  och  g<^rdar  i  Finland  ^r  1557.     4^. 
(Vrt.  edell.  osasto.) 

Keskustelemukset,  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran,  I8V958 — 
19^V302.  oS—IL  14,  lG-2().  HI.  1-7,  9,  12 -15,  17,  19,  20. 
(Vrt.  Forhandlingar.) 

Koskinen,  Y.,  Todistus-kappaleita  Nuija-sodan  historiaan.     57. 

Marman,  J.  W.,  ks.  edell.  osasto.    (Norra  Osterb.  hist.) 

Rabbe,  F.  J.,  Bidrag  till  teckningen  af  tillst^ndet  i  Finland  vid 
medlet  af  1600- tale t.    55. 

o 

Ranoken,  O.,  Handlingar  ur  Tottska  grafchoret  i  Abo  domkyrka.    51. 
Snellman,  A.  H.,  Virolaisia  paikannimia  1200-luvulta.     ///.  7. 
Waaranen,  E.  J.,  N&gra  historiska  urkunder.    59. 


3.    Kansa-  J  a  maantiedettft,  tUastoa  J  a 

mytolog^laa. 

Ablqvist,  A.,  1  —  6  matkakertomus.     56  — 5S. 
Suomalaisten  sukynimista.     60. 

Om   finska   sprS,kets   kulturord.     Ett   linguistiskt    bidrag  till 

Finnarnes  aldsta  kulturhistoria.    //.  6. 

Andelin,  A.,  Kertomus  Utsjoen  pitajasta.     5S. 

Aspelin,  J.  R.,   Kertomus   Maalahden   pitajasta  (kartan  k.).     //.  6. 
Tavoista  ja  kielimurteesta  Ylivetelin  pitajassa.     II.  S. 
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Borenillfl,  H.  G.,  P'inlanrls  areola  inneh^U.    41. 

Bftckman,  K.  A^  Beskrifning  ofver  Jalasjarvi  kapeli  <  m.  karta).  51. 

Gastrin,  M.  A^    Antockningar   under   en   resa  genom  finska  och 
ryska  Lappmarken  1842.    4'J. 

-  —  Ctdrag  ur  reseanteckningar  i  Sibirien.     40. 

Schrenk's    „Reise   durch    die   Tundren    der   Samojeden"  be- 

domd.     oO. 

Rapport  till  Vetenskaps-Academien  i  Petersburg.    50. 
Hvad    beterkna  i  den   finska  mythologien  orden  jumala  och 

ukko?    .5/. 

EklOfy  J.  H^  Jaanlalito-ajat  Kokemaen  virrassa  1801 — 1849.    4ii. 

Elm^en,  S.,  Beskrifning  ofver  Pargas  socken  (m.  karta).    47. 
Beskrifning  ofver  S:t  Martens  socken  (m.  karta).    o7. 

Errasti,  A.  V..  Vakiluvunseikoista  Venajan  Kaijalassa.    ///.  2. 

Fellman,  J.,  Anmarkningar  ofver  ^Anteckningar  om  forsamlingama 
i  Kemi  Lappmark  af  A.  J.  Sjogren".    46. 

Groundstroem,  O.,  Berattelse  ofver  en  1861  gjord  mnosamlings- 
vandring  inoni  Ingermanland.     //.  6'. 

Gyld^n,  C.  W.,  Suomenmaan  joet  ja  jarvet.     //.  1. 

Hagfors,  K  A.,  Vanhoista  haatavoista  Orimattilan  pitajassa.   //,  IS. 

Heikel,  A.  O.,  Kansatieteellinen  sunasto  kuvien  kanssa.  Vahaineii 
alkiikoetus  mautamien  Kalevalassa  mainittujen  esineitten 
selittamiseksi.     //.  19. 

Rakennukset    Tsheremisseilla,    Mordvalaisilla,    Virolaisilla  ja 

Suomalaisilla.     //.  20. 

Ignatius,  K.  P.,  Suomen  suvun  tilastoa.     //.  15. 

Kallas,  O.,  Lutsi  maarahvas.    ///.  13. 

Kellgren,  H.,  Om  den  heliga  bjicken  Wohhanda  i  Lieliand.     4*J. 

Kilpinen,  W.,  Vahan  suomalaisista  sukunimista.     67. 

Ne   sukunimet,  joita  Wiitasaaren  yksilot  omasivat  1834.    59. 

KJOllerfelt,  H.  J.,  Reflexioner  angaende  Finlands  agovidder  och 
folkmangd.     4-}. 

Koskinen,  Y.,  Kertomus  Hameenkyron  pitajasta  (kartan  k.).    51. 

LindstrOm,  G.  J..  Beskrifning  ofver  Enra  socken  (m.  karta).    49. 

Lftnkel&y  J.,  Matkakertomus  (Inkeristii  1858).    59. 

Mainoffy  W.,  Mordvankansan  haatapoja.    II.  16. 

MainoWy  W.,  Mordvankansan  lakitapoja.     Suomennos.     ///.  3, 

Mathesixis,  P.  N.,  (Jeografisk  beskrifning  om  Osterbotten  (1734). 
Ofvers.     43. 

Murman,  J.  W.,  Nagra  upplysningar  om  Finnarnes  fordna  vid- 
skepliga  bruk  och  trollkonster.     54. 

Nordland,  B.  P.,  Beskrifning  ofver  Nerpes  socken  (m.  karta).  //.  5. 

Rabbe.  F.  J.,  Tillvaxten  af  folkmangden  i  Finland  1841.     43. 

Om  tillvaxten  af  folkmangden  i  Finland  1841-1850.     5^. 

Angaende  nagra  forarbeten  till  en  utfSrlig  statistik  for  Fin- 
land.    5:^. 

Rein,  Q.,  Fcirsok  till  utredande  af  Fornfinnarnes  mythologie.  44. 
Ociografiska  och  statistiska  notiser  om  Kuopio  Iftn.    45. 
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Reiii,[Q-^  D:o  om  Ulea.borgs  Ian.    46, 

Salmelainen,  E.,  Vahainen  kertoelma  muinois-suomalaisten  pyhista 
menoista.    5^. 

Salonius,  P.,  Kertomus  v.  1869  tehdyilta  matkoiltani  Kiskon,  Kar- 
jalohjan,  Lohjan,  Wihdin  ja  Nurmijarven  pitajissa.    //.  10. 

Tabell  utvisande  stadernas  i  Finland  &lder  och  folkmangd  1841.  43. 

T&llqylst,  Th.  ja  A.  Tdrneroos,  Kertomus  runonkeruumatkasta  In- 
kerissa  1859.    60. 

Wstllin,  v.,  Liivilaisten  rakennukset.     ///.  7. 

Warelins,  A.,   Bidrag  till  Finlands   kannedom  i  ethnografiskt  han- 
seende.    (Ynna)  Jalkilauseita.    47. 

Kertomus  Tyrvaan  pitajasta  1853  (kai*tan  k.).    64. 

Vatten-area,  Finlands,  och  agovidder.     4^. 

Wichmanxu  Y.,  Tietoja  Votjaakkien  Mytologiiasta.    ///.  6. 

Vi*t.    1    osasto:   Forsius,   Juslenkis,   MUf-matiy  Skogman:  4  os.: 
Aminoff\  Genetz,  Grotenfelt;  5  os.:  Borenius,  Donner,  Lonnrot. 


4.   Klelltiedettft^ 

Ahlman,  F.,   Miten    ovat   vieraista  kielista  lainatut  sanat  suomen- 

kielessa  kirjoitettavat?    //.  15. 
Kuinka  ovat  vieraat  nomina  propriat  taivutettavat  suomen- 

kielessa?    //.  15. 

Alilqvist,  A.,  Venalaisia  sanoja  Suomen  kielessa.    57. 

Om  ungerska  spr^kets  forvandtskap  med  Finskan.     //.  1. 

—  Mateuksen   evankeliumi   Karjalan  kielella,  selityksen  kanssa. 

11.  4. 

Akiander,   M.,   Forsok   till   utredning   af   finska   sprakets  Ijudbild- 
ning.    45. 

Almberg,  E.,  Isojoen  kielimurteesta.     //.  8.  , 

Aminoff,  T.  Q-.,  Tutkimus  Etela-Pohjanmaan  kielimurteesta.     [[.    9- 
Tietoja  Wermlannin  Suomalaisista.    //.  11. 

Aspelin,  E.,  Pohjola  ja  Kalevala.    //.  15. 

Aspelin,  J.  R.,  (Ylivetelin  kielimurre)  ks.  1  osasto. 

Avellan,  Q-.  A.,  Om  finsk  sprakriktighet.     49. 

Kritik   6fver   sattet   att  i   Finskan   uttrycka   bedreppet   om 

tid.    50. 
Om   sattet   att   i    finska  periodbyggnaden  uttrycka  negativa 

begrepp.    53. 

Bergstadi,  J.  R.,  Materialier  till  finska  sprakets  ordbildningslara.  59. 

Borenius,  A.,  Saakokieltosanaakayttaaadverbinajamilloin?  II.  15. 

Braz,  Pekka,   Pohjois-Savon    kielimurteesta.    Aanne-    ja    muoto- 
opiUinen  tutkimus.    ///.  3. 

Cannelin,  Knnt,  Tutkimus  Kemin  kielimurteesta.     ///.  ;.^. 

Oastr^D,  M.  A^  Om  betydelsen  af  ordet  Lapp.    41. 

Anmarkningar  om  nagra  Ijud  i  Finskan.     41. 
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Gastrin,  M.  A.,  Om  accentens  inflytande  i  lappska  spr&ket.     44. 

Anteckningar  om  Samojediskans  forvanatskap  raed  de  finska 

spr&ken.    4o. 

Donner,  O.,   Suomalaisten  ja  Mordvalaisten  yhteinen  sivistyskanta 
ennen  heidan  eroamistaan  toisistansa.     //.  lo. 

Forsman,  A.  V^   Tutkimuksia   Suomen   Kansan   Persoonalliseu  ni- 
miston  alalia.     1.     ///.  10. 

Forsman,   K.   W.,   Saako    transitiivi-verbin   subjekti    koskaaa    olla 
partitiivissa?     //.  lo. 

Genetz,   A.,    Kertomus    Suojarven   pitajaastii  ja   matkustuksistani 
siella  V.  1867.     11.  8. 
Kielellisia  aineksia  Suomen  sillan  rakentamiseen.     //.  15. 

Suomalais-ugrilainen   d  ensimmaisen  ja  toisen  tavuun  vokaa- 

lien  valissji.  —  Ensi  tavuun  vokaalit  suomen,  lapin  ja  mord- 
van  kaksi-  ja  useampitavuisissa  sanoissa.     ///.  i/A 

Tutkimus    Venajiin  Karjalan  kielestii.    Kielennaytteita,  sana- 

kirja  ja  kielioppi.     //.  14. 

-  —  Tutkimus   Aunuksen   kielestii.    Kielennaytteita,    sanakirja  ja 

kielioppi.     //.  17. 

Unkarin    ensi   tavuun  vokaalien   suhteet  suomalais-lappalais- 

mordvalaisiin.     ///.  16.    (Vrt.  Jannes,) 

Godenhjelxn,  B.  F.,  Jambisesta  trimeterista  suomenkielessa.  //.  lo. 

Alkuansa  vieraskielisistii  lausetavoista  suomenkielessa.  IL  lo. 

Grotenfelt,  O.,  Pohjois-Hameen  kielimurteesta.     //.  1'^. 

Hahnsson,  J.  A.,  Muoto-opillinen  selitys  Eurajoen,  Lapin,  Eauraan, 
Pyhamaan,    Laitilan  ja    Uudenkirkon    pitajien   kielestii.    //• 
()-10. 
-  Mitenka  on  murtohikuja  taiv^uttaminen  ?    II.  lo. 

Milloinka   on   predikaatti-sana  pantava  nominatiiviin,  milloin 

Sartitiiviin  ?     tl.  lo. 
lihinka  muotoon  on  substantiiviin  liitetty  verbin  infinitiivi 
muoto  pantava?     //.  15. 

Hannikainen,  O.,  Kielenmurteesta  Parikkalan  pitajassii.     //.  19. 
Hyyrylainen,  O.,  Tutkimus  Hirvensalmen  kielesta.     ///.  7. 
Ingman,  E.  A.,  Om  fremmande  namns  skrifning  p^  Finska.    M. 
Jahnsson,   A.   W ,    Mita    saantoja    noudattaa    verbin   substantiivi- 
muotojen  objekti?     //.  15. 

Jsinnes,  Arvi,  Kielellisia  muistoonpanoja  Kaakkois-Kaijalasta.  ///.  3. 
Suomen  Partikkelimuodot.     III.  4. 

Jarvinen,  N.,  Om  nagra  dialekt-egenheter  i  Satakunta.     5^. 

Kannisto,    A.,    Lauseopillisia    havaintoja    liintisen    Etela-Hameen 
kielimurteesta.     III.  ^0. 

Aanneopillinen    tutkimus    Urjalan,    Kylmakosken  ja   Akaan 

murteesta.    ///.  14. 

Keskustelemukset,   Kirjallisuuden   Seuran   kielitieteellisen   osakun- 
nan,  1868-1872.     //.  8,  10. 

Kilpinen,  W.,  Muutama  sana  Suomenkielen  rikastumisesta.    4i. 

Sananen  Suomenkielen  ulkomuodosta.     56*. 

:^  Sanapuvullinen  kysymys.     //.  1. 

Latvala,  S.,   Lauseopillisia  havaintoja  Luoteis-Satakunnan  kansan- 
kielesta.     ///.  i^. 
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Latvala,  S.,  Lauseopillisia  muistoonpanoia  Pohjois-Savon  murteesta. 
III.  17. 

Leino,  G.  E.,  Lopen  pitajan  kielimurteesta.    Tutkimuskoe.    111.  3. 

Lindfors,  A.  E.,  Tutkimus  Heinolan  murteesta.    ///.  6'. 

liindstrOm,  J.  A.,   Samling  af  med  Finskan  beslagtade  ord  fr&nde 

uralska,  altaiska  och  kaukasiska  spr&ken.     oX^. 
N&got  om  lokalkasus  i  Finskan.     56. 

LOnnbolim,    O.   A.   F.,   Jaasken,    Kirvun  ja   osittain  Rautjarven  ja 
Ruokolahden  pitajien  kielimurteesta.    //.  13. 

liOnnrot,  E.,  Bidrag  till  finska  .sprakets  grammatik.     41,  4:^. 
Muukalaisuudesta  Suomessa.    44. 

Malin,  W.,  Kielellinen  ja  sanastollinen  tutkimns  Ljungo  Tuomann- 
pojan  lainkaannoksista,     //.  19. 

Neus,  H.,  Ett  bidrag  till  jemforande  sprfikforskning.    (Ofvers.)     6fi 

Ojansun,   H..    Suomen    lounaismurteiden    aannehistoria.     Vokaali- 
oppi.     Descendentti-esitys.     III.  19. 

Paasonen,    H.,    Kielellisia    lisia    Suomalaisten    sivist\^shistoriaan. 
IIL  13. 

Lauseopillisia    havaintoja    verbin    ja    konjunktionein    alalta. 

IIL  3. 

Petander,  F.  L.,  Esitys  piispa  Eerikki  Sorolaisen  Postillan  kielestji. 
IIL  6. 

Petander,  K.  E.,   Tutkimus  1642  v:n  raamatunkaiinnoksen  kielesta. 
IL  18. 

Petersen,  F.  J.,   Lauseopillinen  esimerkki-kokoelma,  Siiomen  van- 
hemmasta  kansanrunoudesta  keratty.     //.  IH.  ■> 

Reijonen,   E.,   Nurmekseu   murteesta.    Aanne-  ja  muoto-opillinen 
tutkimuskoe.     IIL  6. 

Renvall,  G.,  Bref  till  R.  Rask  1818- 1819.    ILL 

Salonius,  P.,  Kielimurteesta  Kiskon,  Karjalohjan,  Lohjan  ja  Nurmi- 
jarven  pitiijissa.     //.  10. 

Tutkimus  kielimurteesta  Toraion  seuduilla.     IL  14. 

Setd,la,  E.  N.,  Lauseopillinen  Tutkimus  Koillis-Sataknnnan  kansan- 
kielesta.    IL  16. 

Lisia,  Suomalais-ugrilaisen  kielentutkimuksen  historiaan.  ///.  5. 

Sirelius,  U.  T.,   Lauseopillinen    tutkimus   Jaasken  ja  Kirvun  kieli- 
murteesta.    IIL  10. 

Sjogren,  A.  J.,   Teckning   af  M.  A.  Castrens   lefnad  och  verksam- 
het.     54. 

Toivonen,  J.  G.,   Tutkimus    Halikon  kielesta.    Kielioppi  ja  kielen- 
naytteita.     ///.  ,2. 

Wennola,   J.   H.,    Aanneopillisia    havainnoita   Pohjois-Pohjanmaan 
rantamurteesta.     III.  13. 

Wiohmann,  Y..  Muutamia  aanneopillisia  havainnoita  Lestijoen  mur- 
teesta.   ///.  (). 

7rj6-Ko8kinen,  E.  S.,  Kokoelma  suomenkielen  synonj^ymeja.  III.  S. 

Vrt.  1  osasto:    Europaeus;  2    os. :   Keskust.;    3  os.:  enimmat  kirjoi- 
tuksot;  5  OS.:  Krohn,  J. 
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AhlqYlst,  A^   Suomenmaan   virkojen  ja  virastoien  nimia  Suomeksi 

n.  3, 

Krohn,  J.9  Kemiallisia  tiedesanoja.    60. 

LOnnrot,  E^^  Suomalaisia  kielioppi-sanoja.    57. 
Kasvikon  oppisanoja.    58. 

Njlander,  W^  Einska  foglars  finska  namn,  systematiskt  orduade.  48. 

RelBlioliii,  H.  A.,  Suomalaisia  kasvimimeja.    50. 

Vipiisten  Sanaluettelo  Suomen  fyysikoille.    IIi.  17. 


5.    Kansanrunoutta. 

▲lilqvisty  A.,  Granskning  af  Schiefners  ofversattniug  af  Kale- 
Yala.    53. 

BoreniuB,  A.  A^   Runonkeruumatkalta  Venajitn  Karjalassa  v.  1872. 

n.  iL 

BoreniuB,  A.  ja  Kroliii«  J.,  Kalevalan  esity^t.  J.  Toimittauiit 
Kaarle  Krohn.    III.  4. 

Kalevalan  esit^'ot.    IL  Toimittanut  Kaarle  Krohn.    III.  o. 

Kalevalan  esityot.    III.  Toimittanut  A.  R.  Nietni.    111.    II. 

Brollop,   Ilmarinens,    episod  ur  Kalevala,  ofvers.  af  K.  Collan.     5(i. 

Donner,  O.9  Kalevipoeg  jumalaistarulliselta  ja  historialliselta  kan- 
nalta.    II.  5. 

Folksagor,  Estniska,  upptecknade  af  Dr  [F.  R.]  Fahhnann.  Ofvers.  1. 
Uppkomsten  af  Embaoh.  Paradiset.  Djurens  arbete.  2.  Wan- 
neraunnes  s&ng.    3.    Spr&kens  kokning.    4:^. 

Fraii8fldla»  K.  A^  Kansanrunouden  tutkimuksia.  I.  Iso  tammi 
Liitteineen.    ///.  18. 

KarttunQXIy  U^  Kaarle  Aksel  Gottlundin  runonkeraykset.    III.    7-5. 

Klaus  Kurck  och  liten  Elin.     Ofvers.  af  E.  Lonnrot.    42. 

Krohn,  J.,  Wirolaiset  ja  yliraalkaan  lansisuomalaiset  aineet  Kale- 
valassa.    II.  10. 

Krohn,  K^  Luettelo  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  satukokoel- 
mista.    Johdoksi  kansansatujemme  keraSjille.    //.  17. 

Tutkimuksia    suomalaisten    kansansatujen    alalta.     I.     El^in- 

sadut.     1  vihko.    III.  1.    2  vihko.    IIL  2. 

KuUervo,  6fversatt  af  C.  G.  Borg.    50. 

Lauluja,  Lappalaisia,  kokoili  O.  Donner.    II.  11. 

LOnnrot,  E.,  Om  finska  ordspr&k  och  g&tor.     41. 

Mnstonen,  O.  F.,  Taikanuotta  eli  opas  taikojen  keraiijille.    II.    17. 

Virolaisia  kansanrunoja.    III.  7. 

Neovins,  A.,  Kalevalan  kotiperasta.    III.  4. 

Nieml,  A.  R.,  A.  J.  Sjogrenin  kansanrunouskokoelma.    III.  15. 

Kaksl  kansanrunouskokoelmaa  viime  vuosisadalta  ynnil  „Suru- 

Runot  Suomalaiset".    ///.  14. 

^  Kansanrunoja  1700-luvulta.    III.  16. 

8 


SUOMALAISEN  KIRJALLISUUDEN  SEURA. 

Niemi,  A.  R.,  Tutkimus  Sakari  Topelius  vanhemman  runonkerayk- 
sista.     III.  m. 
Vanhan  Kalevalan  eepilliset  ainekset.    III.  1(L 

Ordsprak,  finska,  [of vers,  af]  E,  Lonnrot.     41. 

Piispa  Henrikin  surmavirsi.     Toim.  E.  Lfonnrot].    66. 

Piispa  Henrikin  surmavirren  toisintoja.  Painatt.  K.  Grotenfelt.  III.  L 

Porkka,  V.,   Kertoraus  runonkeruumatkasta,  jonka  v.  1883  teki  In- 
keriin.     11  19. 

Relander,    O.,   Kuvakielesta   vanhemmassa   suomalaisessa   lyyrilli- 
sessa  kansanrunoudessa.    ///.  H. 

Suomalaisia  sananlaskuja,  valikoima,  ruotsiksi  kSlantanyt  Elias  Bren- 
ner.   Julkaisi  Aicgust  Hjelt.     HI.  2. 

Ofversattningar  ur  andra  iipplagan  af  Kalevala,  af  C  Q.  Borg.     51. 


6.    Taidepunoutta. 

LtOnnrot,  E.,  Kokeita  suomalaisessa  laulannossa  (ynna  runousopilli- 
sia  selityksia).     45.     (Vrt.  Vastaanotto.) 

PliaidroQ,  Aisoopolaisia  satuja.    Suom.  S.  Boos.     (10. 

Runeberg,  J.  L.,  Hirven-ampujat.     Suom.  M.  Costiander.    55. 

Dobeln  Juuttaassa.    Suom.  A.  Oksanen.    50. 

Nelja  virtta  Runebergin  virsikirjasta.    Suom.  A.  Oksanen.    5S. 

Vastaanotto,   Odysseen,   Faiakilaisten  saarella  (ynna  runousopillisia 
muistutuksia  ja  selityksia).     Suom.  E.  Lonnrot    55. 

Virgilinksen  Aineias.  1  runomus.    Suom.  M.  Costiander.    5S. 


7.    Klpjallisuuden  historlaa. 

Ahlqvist,  A.,  Wiron  nykyisemmasta  kirjallisuudesta.     55, 

Bergholxn,  A.  H..  Abraham  Poppius.   Elamakerta  ja  runot.    HI.  17. 

Grotenfelt,   K.,   Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  Kirjaston  luet- 
ton   luettelo.     Suomalaisia   kielia  ja  kansoja  koskeva  kirjalli- 
suus.    ///.  9. 
--  Suomalaisen  Kirjallisuuden  Seuran  kasikirjoitusten  kokoelma. 
11.  1S\ 

Lettelo  Suomi-kirjan  sisallosta.    //.  10^  111.  1,  ''i,  20. 

Lnndahl,  C,  Forteckning  ofver  disputationer  utg.  vid  universitetet 
i  Abo  1819-1828.     48. 

Falxn^n,  E.  G.,    Suomalaisen   Kirjallisuuden   Seuran   viisikymmen- 
vuotinen  toimi  ynna  suomalaisuuden  edistys  1831 — 1881.  II.  15. 

Rabbe,  F.  J., „  Forteckning  ofver  afhandlingar  af  fosterlandskt  inne- 
h&ll  i   Abo  Tidningar  p§,  1700-ta,let.    41 

Forteclpiing  ofver  afhandlingar  och  uppsatser  af  fosterl.  inne- 

hall  i  Abo  Tidningar  1800-1809.     43 
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Rabbe,  F.  J.,  Forteckning  ofver  uppsatser  rorande  Finland  i  Svenska 
Vetenskaps-academiens  hananngar.    47. 

Forteckmng  ofver  uppsatser  at  fosterlandskt  intresse  i  Mne- 
mosyne 1818-1823.    ry^. 

Rein,  G^  Om  national -litteratur ens  i  Finland  utveckling  och  nod- 
vandigheten  af  dess  vidare  bearbetning.    42. 

Suomalaisista  runoista,  Gabriel  Calamniuksen  vahainen  cocous  (Tu- 
rusa  1755).  Kasinkirjoitetun  kopian  mukaan  uudestaan  pai- 
nattanut  Ktistavi  Grotenfelt.     III.  H. 

Tengstrdm,  J.  J^  Utdrag  rorande  Finland  iitur  de  otryckta  de- 
larna  af  Stjernians  Bibliotheca  Suio-Gothica.    44. 

Tdmegren,  K.  V..  Fortecknjng  ofver  disputationer  utg.  vid  iini- 
versitetet  i  Finland  1828-1852.    5V. 

Vrt.  linen  osasto  (Elmgren,  Rein,  Tengstrdm),  2:n  os.  (Keskustele- 
mukset,  Grotenfelt)  sekii  5:s  osaslo. 


8.    Erllaista. 

BStokman,  K.  j)^  Oni  Landtmannasallskapet  i  Ilmola,   utdraget  ur 
dess  forhandlingar.     oV. 

Esipuhe,   Kunink.    majesteetin  ja   valtak.    kansliakoUegian,  lakikir- 
jaan.     5^. 

Fellman,   J.,    Sammandrag   af   skcirde-observationer  i  Finland  mad 
anmarkningar.     4'). 
Bidrag  till  Lappmarkens  fanna.     47. 

Kauppakaari  ja  maakaarl  uudesti  suomennetut  E.  Lonnrof ilta..     47. 

Luettelo   Ellas  Lonnrotin  hautapatsasta  varten  keratyistii  rahoista. 
//.  19. 

Tickl^n,  J.  F.,  Om  de  Alopaeiska  fattigskoloma  i  Salo  domsaga.  il. 

Utdrag  ur  bergmastarens  berattelse  1840.     4ii. 


TamS  laettelo  saadaan  ilmaiseksi  Saomalaisen 
Eirjallisuaden  Seuran  arklstosta^  Seuran  talossa  Halli- 
taskadan  yarrella  N:o  1. 


Helsingiasa,  Suom.  Kirjall.  Seuran  kirjapainon  osakeyhtio,  1902. 
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